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Company It means Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

Statues Buruj Cooperative Insurance  Company statutes 

Bylaws The bylaws governing operations related to Buruj Cooperative Insurance Company. 

The Authorized The authorized person specified in the company directory of powers and responsibilities. 

BoD Board of Directors/Board 

CMA Capital Market Authority 

Market It means Saudi Exchange 

SAMA It means Saudi Central Bank (SAMA). 

Member A BoD member or a member of the committees emanating from it. 

 قائمة التعريفات

 التعريف المصطلح

 شركة بروج للتأمين التعاوني. الشركة

 النظام الأساس ي لشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الأساس ي

 النظام الداخلي الحاكم للعمليات المتعلقة بشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الداخلي

 والمسؤوليات في الشركة.صاحب الصلاحية المحدد في دليل الصلاحيات  صاحب الصلاحية

 في الشركة. دارةمجلس ال  المجلس

 هيئة سوق المال السعودي الهيئة

 السوق المالية السعودية. السوق 

 البنك المركزي السعودي. البنك المركزي 

 أو اللجان المنبثقة منه. دارةعضو مجلس ال  العضو

 
البنك المركزي المالة و ةتعد قائمة المصططحلحات المخططت دمة في لوائي ة يئة خططوق 

 ة مرجع أخاخي لما يرد في  ذا الميثاق من مصحلحات غير معرفةالخعودي

The list of terms used in the regulations of “CMA” and 
"SAMA" is a basic reference for what is contained in this 
Charter of undefined terms. 
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 Introduction مقدمة

  الفنية والقدرات المهنية الخبرات توافر إن
ا
 والأخلاقية الشــــــخصــــــية الصــــــفات عن فضــــــلا

 الأركان أحد يعد التنفيذية الدارة أو مجلس الدارة لعضوية المرشح الشخص في الحسنة

  للشـــركة المالية للســـلامة الرئيســـية
ا
 ومن لها. تتعرض قد التي المخاطر لدرء هامة وعنصـــرا

 في التنفيذية الوظائف تولي أو الدارة مجلس الترشـــــيو لعضـــــوية عملية فإن المنطلق هذا

  .الكاملة والشفافية بالكفاءة يتميز مؤسس ي إطار وفق تتم أن يجب الشركة

The availability of professional expertise and capabilities, as 

well as the good personal and ethical qualities of the person 

nominated for board or executive management, is one of the 

main pillars of the financial integrity of the company and an 

important element for the risk to which it may be exposed. 

From this point of view, the nomination process for 

membership in the BoD or undertaking executive positions in 

the company shall take place in accordance with an 

institutional framework characterized by efficiency and full 

transparency.  

كما أن إقرار المكافآت المالية بصــــورة عادلة يســــاهم بشــــكل أســــاســــ ي في اســــتقطاب الكوادر 

البشـــــرية ذات الكفاءات المهنية والقدرات الفنية العالية  فضـــــلا عن ترســـــيخ مبدأ الانتماء 

مســــتويا هم  علك اختلاف للشــــركة واالتالي المحافظة علك الكوادر المتميزة  وتحفيز العاملين

 الوظيفية للعمل علك تحقيق أهداف الشركة والرفع من شأنها.

The fair recognition of financial remunerations also 

contributes primarily to attracting professional and highly 

professional personnel, as well as to the establishment of the 

principle of belonging to the company and thus the 

preservation of privileged personnel, and to motivating 

employees at all levels of employment to pursue and advance 

the objectives of the company. 

 A. Purpose الغرض .أ

 الدارة مجلس لعضـوية سـواء الترشـح عملية أن من إن الغرض من هذا الميثاق هو التأكد

المساهمين   أهداف وتحقيق الشركة مصلحة في أساس ي بشكل تصب التنفيذية الدارة أو

 العليــا الوظــائف وشـــــــــــــا لي الدارة مجلس لأعضـــــــــــــاء المكــافــآت المــدفوعــة أن والتــأكــد من

 في واللوائو الصـــــــادرةالقوانين  نصـــــــ  عليه لما ووفقا به  يقومون  الذي الدور  مع متوائمة

المجال والتأكد من تحديد الأدوار والمســــــؤوليات والصــــــلاحيات المتعلقة بأعضــــــاء لجنة  هذا

 الترشيحات والمكافآت.

The purpose of this Charter is to ensure that the nomination 

process, whether for BoD membership or the Executive 

Management, is fundamentally in the interest of the company 

and achieving the objectives of the shareholders, ensuring that 

the remunerations paid to the BoD members and the 

occupants of senior positions are compatible with their role, 

and in accordance with the provisions of the laws and 

regulations issued in this regard, and to ensure that the roles, 

responsibilities and powers of the members of the Nomination 

and Remuneration Committee are defined. 

 B. SCOPE OF APPLICATION نطاق التطبيق .ب

 كوين لجنة الترشـــيحات والمكافآت المنبثقة عنيحدد هذا الميثاق الخطوط الاســـترشـــادية لت

مجلس الدارة لشــــركة بروج  وكذلك المهام الرئيســــية للجنة الترشــــيحات والمكافآت  ويجب 

أن يتم تطبيق هذا الميثاق واما لا يتعارض مع عقد التأسيس والنظام الأساس ي للشركة أو 

 القوانين واللوائو الناظمة لنطاق عملها.

This Charter shall set out the guidelines for the formation of 

the Nomination and Remuneration Committee of Buruj BoD, 

as well as the main functions of the Nomination and 

Remuneration Committee. This Charter shall be applied in a 

manner that is not inconsistent with the article of association, 

the statute of the company or the laws and regulations 

governing its scope of work. 
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 C. AUDIT AND APPROVAL المراجعة والاعتماد .ج

يتم اقتراح هـــذا الميثـــاق من قبـــل مجلس الدارة علك الجمعيـــة العموميـــة  وتقوم الجمعيـــة 

العموميـــة بمراجعتـــه واعتمـــاده بـــاعتبـــارهـــا الجهـــة المســــــــــــؤولـــة عن وضــــــــــــع واعتمـــاد أســــــــــــس 

 وضوابط ومسؤوليات عمل لجنة الترشيحات والمكافآت. 

This Charter shall be proposed by the BoD to the General 

Assembly, and the General Assembly shall review and approve 

it in the capacity ofthe body responsible for setting and 

approving the foundations, controls and responsibilities of the 

work of the Nomination and Remuneration Committee.  

المنبثقة عن مجلس الدارة هي المســــــــــــؤولة عن الحفاي علك هذا الميثاق  إن لجنة الحوكمة 

ورصد الالتزام من قبل الأطراف المعنية  كما يخضع هذا الميثاق للمراجعة السنوية وإعادة 

 مع بالي الســياســات والجراءات 
ا
تقييمه لبحث مدى ملاءمته مع متطلبات الشــركة وتماشــيا

ا الشـــــــأن  وعرض أية تعديلات علك مجلس الدارة ومن ثم والقوانين واللوائو الصـــــــادرة  هذ

الجمعيــــــة العموميــــــة للاعتمــــــاد الكهــــــالاي. علاوة علك ذلــــــك  يمكن الاســــــــــــتعــــــانــــــة بخبراء أو 

 مستشارين خارجيين لتقييم الميثاق والتحقق من مدى ملاءمته إذا لزم الأمر.

The BoD Governance Committee shall be responsible for 

preserving this Charter, monitoring its compliance with it by 

the Parties concerned. It shall be subject to annual audit and 

reassessment to examine its suitability with the Company 

requirements and in line with other issued policies, 

procedures, laws and regulations in this regard, and presenting 

any amendments to the BoD and then the General Assembly 

for final approval.  Furthermore, external experts or advisers 

can be used to evaluate the Charter and verify its 

appropriateness if necessary. 

يثاق من خلال طلب تعديل ناش ئ من قبل الدارة )الدارات( / الأطراف يتم التعديل علك الم

 للإجراءات التالية:
ا
 المعنية الطالبة للتعديل بعد أن يتم اعتماد التعديل وفقا

The charter shall be amended through a request for an 

amendment emanating from the administration(s) / 

concerned parties requesting the amendment after the 

amendment is approved according to the following 

procedures: 

 للنموذج المرفق بـــالملحق )أ( من قبـــل الجهـــة 1
ا
أ نموذج بطلـــب تعـــديـــل الميثـــاقب وفقـــا .  يُعبـــن

 .الطالبة للتعديل

1.  The “Charter Amendment Request” form shall be filled in 

accordance with the form attached to Annex “A” by the party 

requesting the amendment. 

 The form shall be sent to the Compliance Officer for audit .2 . يرسل النموذج لمسئول الالتزام للمراجعة وإبداء الملاحظات.2

and feedback. 

ة الحوكمة للمراجعة والموافقة للعرض علك لجنة الترشـــــــــــيحات . يرســـــــــــل النموذج إلك لجن3

 والمكافآت ومجلس الدارة.

3. The form shall be sent to the Governance Committee for 

audit before being submitted to the Nomination and 

Remuneration Committee and BoD. 

 The Charter shall be approved by the General Assembly of .4 الجمعية العامة للشركة يتم الموافقة علك الميثاق من قبل . 4

the company.  

 The Charter shall be published after the amendment by .5 . يتم نشر الميثاق بعد التعديل بتعميمه علك الأطراف ذات العلاقة.5

circulating it to the relevant parties. 

 and (Please use the amendment form attached to this charter) )يرجك استخدام نموذج التعديل الملحق  هذا الميثاق( وإرساله لدارة شركة بروج.

submit it to the Buruj management. 

 :D. Effective date تاريخ التنفيذ .د

 من تـاريخ اعتمـاده ويمباي مراجعتـه من قبـل لجنـة الترشــــــــــــيحـات 
ا
يطبق هـذا الميثـاق اعتبـارا

بشــــــــــــكل دوري أو إذا حد  تغييرات في ســــــــــــياســــــــــــة   والمكافآت بالتعاون مع لجنة الحوكمة 

This Charter shall be applied as of the date of its adoption and 

shall be reviewed by the Nomination and Remuneration 
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الشـــــــركة أو الأنظمة / اللوائو ذات العلاقة الناظمة لأعمال الشـــــــركة والتي تتطلب مراجعة 

ك إدارة الالتزام إخطــار لجنــة الحوكمــة بــأيــة تغييرات قــد تســــــــــــتجــد في الميثــاق وتعــديلــه. وعل

 .سياسة الشركة أو اية تغييرات نظامية أخرى تستلزم مراجعة محتويات هذا الميثاق

Committee in cooperation with Governance Committee 

periodically or if there are changes in the Company policy or 

the relevant Laws/ regulations governing the Company 

business that require the Charter to be reviewed and amended. 

The Compliance Department shall notify the Governance 

Committee of any changes may be new to the Company policy 

or any other legal changes requiring a review of the contents 

of this Charter. 

 E. Document Compliance هـ. الامتثال للوثيقة

اف ذات العلاقـــة ويجـــب يجـــب تعميم هـــذا الميثـــاق بعـــد اعتمـــاده بوضــــــــــــوح علك الأطر  .1

متــابعــة جميع المتطلبــات المتعلقــة بــالميثــاق في الشــــــــــــركــة  بــالضـــــــــــــافــة إلك ذلــك  يجــب 

في هذا الميثاق ومتابعة جميع حالات عدم  مراقبة تطبيق المبادئ والجراءات الواردة

 الالتزام  ها. 

1. This charter shall be circulated after clearly approved by 

the relevant parties, and all requirements related to the charter 

shall be followed up in the company. In addition, the 

implementation of the principles and procedures contained 

therein shall be monitored and all cases of non-compliance with 

them shall be followed up.  

علك إدارة الالتزام بالتمســــــــــــيق مع المراجعة الداخلية تقديم تقارير إلك لجنة الحوكمة  .2

والمجلس بشـــــــــكل ســـــــــنوي حول جميع الموضـــــــــوعات المتعلقة بتطبيق هذا الميثاق وأية 

الالتزام / المراجعة الداخلية الاســــــــــــتعانة بخبراء  حالات عدم التزام  كما يمكن لدارة

 من خارج الشركة في تقييم مستوى الالتزام بالميثاق.

2. The Compliance Department, in coordination with the 

Internal Audit, shall submit reports to the Governance Committee 

and the BoD on an annual basis regarding all topics related to the 

implementation of this Charter and any cases of non-compliance. 

The Compliance Department / Internal Audit can also seek the 

assistance of experts from outside the company in assessing the 

level of compliance with the Charter. 
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 Charter of the Nomination and Remuneration Committee ميثاق لجنة الترشيحات والمكافآت

يشــــــــــــتمــل ميثــاق لجنــة الترشــــــــــــيحــات والمكــافــآت لشــــــــــــركــة بروج علك المعــايير 
 للوائو الحوكمة الصــــــــادرة عن البنك المركزي 

ا
والمتطلبات الأســــــــاســــــــية وفقا

لجنــــة الترشــــــــــــيحــــات والهيئــــة  كمــــا يشــــــــــــمــــل واجبــــات ومهــــام وصــــــــــــلاحيــــات 
بناءا علك اقتراح من مجلس  –والمكافآت. تصــــــــدر الجمعية العامة للشــــــــركة 

لائحة عمل لجنة الترشــــــــــــيحات والمكافآت   علك أن تشــــــــــــمل هذه  –الدارة 
اللائحة ضــــــــــــوابط ومســــــــــــؤوليات وإجراءات عمل اللجنة  ومهامها  وقواعد 

 اختيار أعضائها  ومدة عضويتهم  ومكافآ هم.

The charter of Buruj Nomination and Remuneration Committee includes 

the basic criteria and requirements in accordance with the governance 

regulations issued by SAMA and CMA, and also includes the duties, tasks 

and powers of the Nomination and Remuneration Committee. The 

Company’s General Assembly, according to a proposal from the BoD, shall 

issue a regulation for the Nomination and Remuneration Committee work, 

provided that this regulation includes the controls, responsibilities and 

procedures of the committee’s work, its tasks, the rules for selecting its 

members, the term of their membership, and their remuneration. 

 Formation Rules of the Nomination and Remuneration  .1 قواعد تشكيل لجنة الترشيحات والمكافآت. 1

Committee 

  Number of Members 1.1 عدد الأعضاء  1.1

اللجنة بقرار من مجلس إدارة الشــــــــــــركة من  ير أعضــــــــــــاء مجلس تشــــــــــــكل 

الدارة التنفيذيين  ويجب أن تتكون من ثلاثة أعضــــــــاء علك الأقل وألا يزيد 

علك  عدد أعضــــــاءها عن خمســــــة  علك أن تحتوي علك عضــــــوان مســــــتقلان

 الأقل.

The committee shall be formed from among the non-executive members of the 

company’s Board by the latter decision. It shall be composed of at least (3) 

members and a maximum of (5) members, provided that the committee 

contains (2) independent members, at least. 

 Chairman of the Committee 1.2 رئيس اللجنة 1.2

 
ّ
يعين مجلس الدارة رئيس اللجنة ويجوز أن تفّوض اللجنة بإختيار رئيســـــــــا

ولا يمكن أن  لهـــا  علك أن يكون من أعضــــــــــــــاء مجلس الدارة  المســــــــــــتقلين 

 .يرأس هذه اللجنة رئيس مجلس الدارة

The BoD shall appoint the committee chairman, and the committee may be 

authorized to choose a chairman, provided he shall be from the independent 

Board members, and this committee may not be chaired by the BoD chairman. 

 Secretary of the Committee 1.3 أمين سر اللجنة 1.3

يعين مجلس الدارة امين ســــــــــر اللجنة ويجوز له أن يفوّض اللجنة بإختيار 

 .دارية للجنةالأعمال ال  أمين السر من أعضائها أو من  يرهم يتولك

The BoD shall appoint the committee secretary. It may authorize the committee 

to choose a secretary from its members or others who will undertake the 

administrative work of the committee. 

 Term of Membership 1.4 مدة العضوية 1.4

جلس وتمتيي عضـــــــــــوية اللجنة اللجنة مدة دورة الم لا تتجاوز مدة عضـــــــــــوية

 بانتهاء مدة عضوية مجلس الدارة.

The term of the committee’s membership shall not exceed the term of the BoD’s 

session, and the committee’s membership shall end with the end of the Board’s 

membership term. 

  End of Membership 1.5 انتهاء العضوية  1.5

يجوز لمجلس الدارة عزل عضــــــــــــو لجنـــة الترشــــــــــــيحـــات والمكـــافـــآت في حـــالــة 

مخــالفتــه لمحكــام الواردة في هــذا الميثــاق أو لأســــــــــــبــاب أخرى يراهــا مجلس 

الادارة. ويحق لعضــــو اللجنة الاســــتقالة وعلك المجلس تعيين عضــــو   خر في 

 عن العضـــــــو المســـــــتقيل ويكمل 
ا
العضـــــــو الجديد مدة المركز الشـــــــا ر بديلا

 سلفه.

The BoD may dismiss a member of the Nomination and Remuneration 

Committee in the event of breaching the provisions contained in this Charter or 

for other reasons deemed by the Board. A member of the committee is entitled 

to resign, and the Board shall appoint another member to the vacant position as 

a replacement for the resigned member, and the new member shall complete 

the term of his predecessor. 
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 Election Controls of the Nomination and Remuneration  .2 ضوابط اختيار أعضاء لجنة الترشيحات والمكافآت. 2

Committee Members 

 Upon electing a Nomination and Remuneration Committee member, the   يجب مراعاة ما يلي:الترشيحات والمكافآتعند اختيار عضو لجنة 

following shall be taken into account: 

 علك شـــــــــهادة بكالوريوس أوالعضـــــــــو أن يكون  .1
ا
ما يعادلها من  حاصـــــــــلا

 خبرة.

1. Each member shall obtain a bachelor's degree or an equivalent experience. 

 .Each member shall know about the insurance activity .2 أن يكون لدى العضو دراية عن نشاط التأمين. .2

ة يأن يكون لدى العضو مستوى ملائم من المعرفة بإدارة الشؤن المال .3

 واالأمور التي تتعلق بالترشيحات والمكافآت.

3.Each member shall have an appropriate level of knowledge of the 

financial management and the nomination and remuneration issues. 

 له في أي  .4
ا
 من الشــركة أو أن تكون الشــركة ضــامنا

ا
أن لا يكون مقترضــا

 قرض.

4.The member may not be borrowed from the company, or the company 

be his/ her guarantor of any loan. 
 Controls of the Nomination and Remuneration Committee  .3 ضوابط عمل لجنة الترشيحات والمكافآت. 3

 Annual Meetings Number 3.1 عدد الاجتماعات السنوية 3.1

  مرتين الترشــــــيحات والمكافآت بصــــــفة دورية علك الأقلتجتمع لجنة 
ا
ســــــنويا

 لنجاز واجبا ها ومســــــــؤوليا ها.
ا
 أو ضــــــــروريا

ا
 لما تراه مناســــــــبا

ا
يجوز عقد  وفقا

اجتمـــاعـــات خـــاصـــــــــــــــة للجنـــة في أي وقـــ  يراه المجلس أو رئيس اللجنـــة أو 

. ويجوز للإدارة التنفيـذيـة أن تطلـب من 
ا
 ـالبيـة أعضـــــــــــــاء اللجنـة ضــــــــــــروريـا

أو من رئيس اللجنة الدعوة لعقد اجتماع خاص للجنة. كما يجوز  المجلس

عقد اجتماعات مشـــــــتركة مع اللجان الأخرى أو الأقســـــــام والادارات و يرها 

 .للتمسيق بخصوص المواضيع المشتركة

The nomination and remuneration committee shall periodically be held, at least 

twice a year, and as deemed proper or necessary, to complete its duties and 

responsibilities. Special meetings of the committee may be held, at any time, the 

Board, the committee chairman or the member majority thinks that is necessary. 

Upon a request by the executive management, the Board or the committee 

chairman shall call for a committee meeting convening. In addition, joint 

meetings may be held with other committees, divisions, departments, etc. to 

coordinate common issues. 

 Committee Meeting Procedures 3.2 إجراءات اجتماعات اللجنة 3.2

تجتمع اللجنــة بــدعوة من رئيســــــــــــهــا أو من عــدد اثنين من أعضـــــــــــــائهــا   .1

ويصــــــــــــــدر القرار بــالموافقــة علك عقــد الاجتمــاع إذا وافق عليــه كتــابــة 

 اثنان من أعضاء اللجنة. 

1.The committee shall be convened by its chairman or (2) members invitation. 

If (2) of the committees’ members agree in writing to the meeting convening, a 

convening meeting decision shall be issued.  

 جراء الاجتماع عن طريق اســــتعمال أي وســــائل ســــمعيةإيمكن للجنة  .2

 يستطيع خلالها كل عضو الاستماع والاسماع.

2.The committee may convene such meeting using any audio means, which 

through the member can listen and talk. 

يقوم رئيس اللجنـــــة وأمين ســــــــــــر اللجنـــــة بتحضــــــــــــير جـــــدول الأعمـــــال  .3

رة ت قبل فتوإرساله إلك الأعضاء وتوجيه الدعوات لحضور الاجتماعا

  5كــــاـفيـــــة )علك الأقـــــل 
ا
أيـــــام قبـــــل كـــــل اجتمـــــاع(  علك أن يكون معززا

بــــالوثــــائق والمرفقــــات والمعلومــــات اللازمــــة والتي تمكن الأعضـــــــــــــــاء من 

 دراسة الموضوعات المطروحة واتخاذ القرارات المناسبة.

3.The committee chairman and secretary shall prepare and send the agenda to 

the members and send such invitations for attending meeting, a sufficient 

period ahead (a minimum of (5) days before each meeting), provided that such 

agenda shall be supported with documents, attachments and necessary 

information that enable the members to study the proposed subjects and take 

appropriate decisions. 

كما يقوم أمين سر اللجنة بتدوين المناقشات والملاحظات والتوصيات  .4

والقرارات في محضــــــــــــر كل اجتماع وارســــــــــــاله لمعضــــــــــــاء للتوقيع عليه 

خلال أسبوع عمل من تاريخ كل اجتماع  حيث يتم الاحتفاي بالأصل 

اللجنة  ويتم ارســـال ن ـــخة منه لأمين ســـر مجلس في ســـجل محاضـــر 

 الادارة ليتم حفظه في سجلات مجلس الادارة. 

4.The committee secretary shall record discussions, notes, recommendations 

and decisions in each minutes of meetings, and sending it to the members for 

signing within a business week as of each meeting date. The original shall be 

maintained in the committee record of minutes. A copy shall be sent to the 

Board secretary, in order to be maintained in the records of the Board of 

Directors.  

  :The committee shall convene as follows .5 تجتمع اللجنة علك النحو الآتي:  .5
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  اجتماع نصف سنوي لمناقشة أعمال اللجنة وأية مهام

 وواجبات عالقة.

 A semi-annual meeting shall be held to discuss the committee works, 

any suspended tasks and duties. 

  و بالترشي للجمعية العامةاجتماع كل ثلا  سنوات للتوصية

 للسياسات والمعايير المعتمدة.
ا
 لعضوية المجلس وفقا

 A triennial meeting shall be convened to recommend the general 

assembly to nominate for the Board membership per policies and adopted 

standards. 

  فع اجتمـــاع كـــل ثلا  ســــــــــــنوات لمراجعـــة هيكـــل مجلس الدارة ور

التوصــــــــــــيــــات للجمعيــــة العــــامــــة في شـــــــــــــــأن التغييرات التي يمكن 

 إجراؤها.

A triennial meeting shall be held to review the structure of the Board of 

Directors and submit recommendations to the general assembly in respect of 

changes that may be made. 

   ســــــــــــنوات لوضــــــــــــع ســــــــــــياســــــــــــة وهيكل المكافآت اجتماع كل ثلا

والتعويضات لأعضاء مجلس الدارة واللجان المنبثقة عنه وكبار 

 التنفيذيين.

A triennial meeting shall be held to develop the policy and structure of 

remunerations and compensations for the Board members, committees 

emanating from it and senior executives. 

  اجتمـــــاع ســــــــــــنوي لمراجعـــــة الاحتيـــــاجـــــات المطلواـــــة من المهـــــارات

المنـــاســــــــــــبـــة لعضــــــــــــويـــة مجلس الدارة وإعـــداد وصــــــــــــف للقـــدرات 

 والمؤهلات للعضوية.

An annual meeting shall be convened to review the required requirements in 

respect of appropriate skills for the Board of Directors and develop the capacity 

description and the membership qualification. 

  اجتماع ســنوي للتأكد من اســتقلالية الأعضــاء المســتقلين وعدم

 وجود أي تضارب مصالح.

An annual meeting shall be held to ensure the independent members’ 

independence and the lack of the interest conflict. 

 QUORUM 3.3 النصاب 3.3

 إلا إذا حضره اثنين من الأعضاء 
ا
ف نصأو لا يكون اجتماع اللجنة صحيحا

 أو عبر المكالمات الهاتفية 
ا
عدد الأعضـاء )أههما أكرر( علك الأقل إما شـخصـيا

الأشــــــــــــخــــاص الجمــــاعيــــة أو وســـــــــــــــائــــل الاتصـــــــــــــــال الأخرى التي تتيو لجميع 

المشـــــــــــــاركين في الاجتمــاع ســــــــــــمــاع بعضــــــــــــهم البع . وفي حــال  يــاب رئيس 

جنة لذلك الاجتماع.
ّ
 اللجنة يقوم الأعضاء الباقون باختيار رئيس لل

The committee meeting shall be valid only if a minimum of (2) of the members 

or the half of the members (whichever is more) attend, at least whether 

personally, via a conference call or any other communication mean, which 

allows all participants to listen to each other. In the event of the committee 

chairman absence, the remaining members attending shall choose a committee 

chairman for that meeting. 

 Attendance 3.4 الحضور  3.4

لا يجوز لعضــــــــــــو اللجنــة أن يُنيــب عنــه  يره في حضــــــــــــور اجتمــاعــات  .1

 اللجنة.

1. Each committee member shall personally attend the committee meetings. 

ف عضــو اللجنة دون عذر مقبول عن حضــور ثلا  جلســات  .2
ّ
إذا تخل

.متتالية يُعتبر 
ا
 مستقيلا

2.If a committee member is absent, without a reasonable excuse, from attending 

(3) consecutive sessions, it shall consider to be resigned. 
يحق لرئيس لجنة  الترشـــــــــيحات والمكافآت إذا لزم الأمر دعوة أي من  .3

رة التنفيذية لحضور أعضاء مجلس الدارة أو لجنة المراجعة أو الدا

 اجتماعات اللجنة.

3. The Nomination and Remuneration Committee Chairman is entitled, 

if necessary, to invite any of the Board members, the audit committee, or the 

executive management to attend committee meetings. 

 Minutes of Meeting 3.5 محضر الاجتماعات 3.5

يقوم أمين ســــــــر اللجنة بإعداد محضــــــــر لكل من اجتماعات اللجنة لتوثيق 

أعمالها. وبعد قيام أعضــــــــــــاء اللجنة بمراجعة المحضــــــــــــر وإبداء الملاحظات 

ع عليه من جمي المصــــــــــادقةعليه  يتم وضــــــــــع المحضــــــــــر بصــــــــــيغته الكهائية و 

ئم في ســــــــجل إرســــــــاله إلك أمين ســــــــر المجلس لحفظه بشــــــــكل دا الأعضــــــــاء و

 محاضر اجتماعات الشركة.

The Committee Secretary shall prepare minutes for each of the committee's 

meetings in order to document its work. After the committee members review 

the minutes and make observations regarding it, the minute shall be adopted in 

its definite version, and be ratified by all members. The Board Secretary shall, 

then, keep it permanently in the minutes register of the Company meetings. 
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 Decision-Making 3.6 اتخاذ القرارات 3.6

تصدر قرارات اللجنة بأ لبية موافقة الأعضاء الحاضرين )ولا يجوز  .1

التصـــــــــوي  بالنابة( وتثب  قرارا ها في محاضـــــــــر يوقعها رئيس اللجنة 

 والأعضاء الحاضرين وأمين سر اللجنة. 

1.The committee decisions shall be issued with the majority approval of the 

attending members (no vote may be taken on behalf of the Committee), and its 

decisions shall be recorded in minutes signed by the committee chairman, the 

attending members and the committee’s secretary.  

في حال تســــــــــــاوي الأصــــــــــــوات يرئح الجانب الذي صــــــــــــوت معه رئيس  .2

 .اللجنة

2.In the case of equal votes, the chairman of the Committee shall have the 

casting vote. 

ترفع اللجنــــة توصــــــــــــيــــا هــــا وقرارا هــــا إلك مجلس الدارة خلال مــــدة لا  .3

تتعـــدى تـــاريخ انعقـــاد اجتمـــاع مجلس الدارة التـــالي لاجتمـــاع اللجنـــة 

 وذلك لاعتمادها.

3.The committee shall submit its recommendations and resolutions to the BoD 

during a period not exceeding the date of convening the Board meeting 

following the committee meeting in order to be approved. 

 Role and tasks of the Nomination and Remuneration .4 الترشيحات والمكافآت دور ومهام لجنة. 4

Committee 

يتعين علك لجنة الترشــــــــــــيحات والمكافآت توصــــــــــــية المجلس حول المســــــــــــائل 

 بالترشيحات والمكافآت وبشكل خاص ما يلي: المتعلقة

The Nomination and Remuneration Committee shall submit recommendations 

to the Board regarding the Nomination and Remuneration issues, particularly 

the following: 

 Nominations Related Tasks 4.1 مهام تتعلق بالترشيحات 4.1

اقتراح ســـــياســـــات ومعايير واةـــــحة للعضـــــوية في مجلس الدارة والدارة  .1

 التنفيذية. 

1.Proposing clear policies and standards for the Board of Directors and the 

executive management membership.  

التوصــــــــية لمجلس الدارة بترشــــــــيو أعضــــــــاء فيه وإعادة ترشــــــــيحهم وفقا  .2

للســــــياســــــات والمعايير المعتمدة  مع مراعاة عدم ترشــــــيو أي شــــــخص 

 سبق  ادانته بجريمة مخلة.

2.Recommending to the Board of Directors to nominate and re-nominate 

members amongst it in accordance with deliberate policies and standards, 

taking into account the non-nomination of any person who has already been 

convicted of a crime that violates honor and honesty. 

 Specifying the required capabilities and qualifications for the executive.3 تحديد القدرات والمؤهلات المطلواة لعضوية الدارة التنفيذية. .3

management membership. 

تحـديـد القـدرات والمؤهلات المطلواـة لعضــــــــــــويـة المجلس ولجـانـه وإجراء  .4

في  الواجب توافرها المهارات اللازمة من تللاحتياجا ســـــنوية مراجعة

 يخصــــــصــــــه أن يلزم الذي الوق  المجلس ولجانه  علاوة علك تحديد

 الأعضاء لأعمال المجلس وأعمال اللجان.

4.Specifying the required capabilities and qualifications for the membership of 

the Board and its committees, conducting an annual audit of the requirement of 

necessary skills for the membership of the Board and its committees and 

specifying the time allocated by the members for the works of the Board and its 

committees. 



 
 
 
 

 

 BCIC 11 of 16شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

أعضــــــــاء الاحتفاي ب ــــــــجل يحتوي علك معلومات عن مؤهلات ومهارات  .5

المجلس  هدف التعرف علك المهارات الضــــــــــــافية المطلواة لتفعيل دور 

 المجلس وقيامه بمهامه ومسؤولياته.

5.Maintaining a record containing information on qualifications and skills of the 

Board members to recognize the required additional skills, aiming to activate 

the Board role, and the fulfillment of its tasks and responsibilities. 

 التنفيــــــذيــــــة ولجــــــانــــــه والدارة الدارة مجلس تقييم ومراجعــــــة هيكــــــل .6

 .حول أية تغييرات مقترحة التوصيات وتقديم

6.Assessing and reviewing the BoD structure, its committees, and the Executive 

Management, and providing recommendations on any proposed changes. 

والتأكد من  المســــتقلين  الأعضــــاء اســــتقلال من ســــنوي  بشــــكل التحقق .7

 فيما يتعلق بإشغال العضو  مصالح تعارض أي وجود عدم
ا
خصوصا

 .أخرى  شركات إدارة مجالس عضوية

7.Annually verifying the independence of independent members and ensuring 

the lack of interest conflict, particularly regarding the member occupation of the 

Board of Directors of other companies. 

 التنفيذيين  ير والأعضـــــاء التنفيذيين لمعضـــــاء وظيفي وصـــــف وضـــــع .8

 التنفيذيين. وكبار المستقلين والأعضاء

8.Developing a job description for the Executive, Non-Executive and 

Independent Members and Senior Executives. 

 في المتعلقة بالحلال والتعاقب الوظيفي وضـــــــع الســـــــياســـــــة والجراءات .9

 التنفيذي سأو للرئي مجلس الدارة أعضـــــاء أحد مركز شـــــغور  حال

 خــــــطــــــط تــــــطــــــبــــــيــــــق الــــــعــــــلــــــيــــــا  ومــــــراقــــــبــــــة الدارة أعضـــــــــــــــــاء وكــــــبــــــار

 التعاقب الوظيفي لهم. وإجراءات

9.Developing a replacement and succession policy and procedure, in the event 

of the vacancy of a Board member or the CEO and Senior Management 

Members and monitoring the implementation of the succession plans and 

procedures. 

 جوانب دوري  وتحديد ولجانه بشــــــــكل المجلس أعضــــــــاء أداء تقييم .10

 بمــا لمعــالجتهــا الحلول  واقتراح الدارة  مجلس في والقوة الضــــــــــــعف

 الشركة مصلحة مع يتفق

10.Periodically evaluating the performance of the Board and its committees, 

specifying weaknesses and strengths of the BoD and proposing addressing 

solutions in accordance with the company’s interest. 

 Recommending on the appointment and dismissal of the Senior.11  .الدارة العليا أعضاء وإعفاء تعيين يخص فيما التوصية .11

Management Members.  

الشـــــــــــراف علك البرنامو التعريفي والتدريب الدوري لأعضـــــــــــاء مجلس  .12

 الدارة.

12.Overseeing the introduction program and the periodical training for the 

Board members. 

خطاب تعيين يحدد مهامه ومســـــئولياته إضـــــافة إلك كلّ عضـــــو ب تزويد .13

معلومات شــــــــــاملة عن أعمال الشــــــــــركة وخططها الســــــــــتراتيجية وعن 

 .الأنظمة واللوائو ذات العلاقة

13.Providing each member with a letter of appointment specifying its duties 

and responsibilities, in addition to comprehensive information about the 

company's business and strategic plans, and the relevant laws and regulations. 

 Remuneration tasks 4.2 مهام تتعلق بالمكافآت 4.2

 واللجان الدارة مجلس لمكافآت أعضــــاء واةــــحة ســــياســــة إعداد .1

ورفـــــعـــــهــــــا إلــــك  الـــــتـــــنـــــفـــــيــــــذيــــــة  والدارة المـــــجـــــلـــــس عـــــن المـــــنـــــبـــــثـــــقــــــة

1.Preparing a clear policy for the remuneration of the BoD members and its sub-

committees and the Executive Management, and submitting it to the Board for 
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  فيها للنظر الدارة مجلس
ا
 العامة  الجمعية من لاعتمادها تمهيدا

  الســـــــــــياســـــــــــة وأن هذه  تنفيذها من عكها  والتحقق والفصـــــــــــاح

 أو متفر ين كانوا ســواء الموظفين وفئات مســتويات جميع تشــمل

 الأتية: الجوانب أدنى بحد تغطي متعاقدين  وأنها

consideration in preparation for its approval by the General Assembly, 

disclosure, and verify its implementation and that this policy includes all levels 

and ranks of employees, whether they are full-time or contracted, and that at 

least it covers the following aspects: 

 علك التركيز والمكــــافــــآت والتعويضـــــــــــــــات )مع خطــــة أهــــداف .أ

 واســـــتقرار ســـــلامة وتحقيق للمخاطر الفاعلة الدارة تعزيز

 للشركة(. المالي الوضع

a.Remuneration and compensation plan objectives (together with focusing on 

the effective risk management, safety achievement and the company’s financial 

position stability) 

 حدداتالم في ذلك المكافآت والتعويضــــــــات )بما نظام هيكل .ب

 الخ.( المخاطرة  درجة مع وتوافقها للتعويضات الرئيسية

b.Remuneration and compensation system structure (including the main 

determinants of compensations and its compatibility with the risk level, etc.) 

 الثابتة المكافآت والتعويضــات )العناصــر عناصــر محددات .ج

 الخ(. المالية  و ير المالية والمنافع والمتغيرة 

c.Remuneration and compensation item determinants (fixed and variable 

items, and financial and non-financial benefits, etc.) 

 .d.Linking remunerations and compensations to the performance بالأداء. المكافآت والتعويضات راط .د

المراجعة الســــــــــنوية لســــــــــياســــــــــة المكافآت  وتقييم مدى فعاليتها في  .2

 .تحقيق الأهداف المتوخاة مكها

2.Annually reviewing the remuneration policy and assessing its effectiveness in 

respect of the achievement of desired objectives. 

المكــافــآت  وســــــــــــيــاســـــــــــــة المكــافــآت الممنوحــة بين العلاقــة توضــــــــــــيو .3

 .السياسة هذه عن جوهري  انحراف أي وايان  ها  المعمول 

3.Explaining the relation between awarded remuneration and the applied 

remuneration policy and clarifying any material deviation from this policy. 

 المكافآت والتعويضات لممارسات سنوية مراجعة عمل من التأكد .4

 خارجية جهة أو الداخلية المراجعة وظيفة )بواســـــــطة بالشـــــــركة

 التنفيذية الدارة من ودون تدخل مســـــتقل بشـــــكل متخصـــــصـــــة(

 بالشركة.

4.Ensuring the independent conducting of the annual review for the company's 

remuneration and compensation practices (through the internal audit function 

or a specialized external agency) independently and without interfering of the 

company’s executive management. 

 واللجان الدارة مجلس أعضاء بمكافآت  الدارة لمجلس التوصية .5

  بالشركة التنفيذيين وكبار عنه المنبثقة
ا
 .المعتمدة للسياسة وفقا

5.Recommending the BoD on remunerations of the Board members, its sub-

committees and the company’s Senior Executives in accordance with the 

adopted policy. 

 Reviewing compensation plans in respect of the senior management.6 العليا.مراجعة خطط التعويضات الخاصة بأعضاء الدارة  .6

members. 
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التأكد من نشر كل التفاصيل مكتواة للمكافآت والتعويضات المقترحة  .7

لتكون متاحة لجميع المســــــــــــاهمين قبل انعقاد الجمعية العامة التي يتم 

 .فيها التصوي  علك تلك المكافآت والتعويضات

7.Ensuring the publication of all written details of the proposed remunerations 

and compensations to be available for shareholder, preceding the convening of 

the general assembly, where the voting on such remunerations and 

compensations will be counted. 

  Committee Powers .5 صلاحيات اللجنة . 5

لتتمكن اللجنـــــة من القيـــــام بمهـــــامهـــــا ومســــــــــــئوليـــــا هـــــا  علك مجلس الدارة 

 تفويضها بجزء من صلاحياته والتي مكها:

In order to enable the committee to perform its tasks and responsibilities, the 

Board of Directors shall delegate a part of its powers to the committee. Of such 

powers are as follows: 

علك المعلومات التي تحتاجها اللجنة  إمكانية الوصــــــول إلك/ الحصــــــول  .1

 في عملها سواءا من داخل الشركة أو اي جهة أخرى خارج الشركة.

1. Accessing/obtaining information required by the committee 

regarding its work, whether inside the company or any other agency outside the 

company. 

دعوة أي من ممســــــــــــوبي الشــــــــــــركة أو المتعاقدين معها ومن في حكمهم  .2

علك اختلاف معــاملا هم أو مكــانتهم للاســــــــــــتجــابــة لطلبــات اللجنــة مت  

 تطلب الأمر ذلك.

2. Inviting any of the company's employees or contractors and 

equivalents at all transactions or positions to respond the committee 

requirements, whenever required. 

أن تطلب أي إيضــــــــــــاح أو بيان من أعضــــــــــــاء مجلس الدارة أو الدارة  .3

 .جنةلالتنفيذية فيما يتعلق بمهام ال

3. Requesting any clarification or statement from the Board members or 

the executive management regarding the committee functions. 

الاتصـــــــــــــال المبـاشــــــــــــر بمجلس الدارة والدارة العليـا والموظفين وكاـفة  .4

 .اللجان في شركة بروج

4. Directly contacting with the Board of Directors, the senior 

management employees, and all committees at BCIC. 

الاســتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاســتشــاريين المختصــين من داخل  .5

الشــــــــــــركة أو من خارجها لتقديم الرأي والمشــــــــــــورة في الأمور الفنية أو 

 المتعلقة بأعمال اللجنة .  يرها

5. Seeking help from experts and specialized advisors inside or outside 

the company to provide opinions and advice in technical issues or others related 

to the work of the Committee. 

تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشــــــــــــطة أخرى تتوافق مع هذا الميثاق  حســــــــــــبما 

. ويتم إعطاء اللجنة صــــــــــلاحية 
ا
 أو مناســــــــــبا

ا
تراه اللجنة أو المجلس ضــــــــــروريا

لتفاعل المباشر والتام مع مجلس إدارة الشركة وإدار ها التنفيذية وفق ما ا

 لأداء واجبا ها بموجب هذا الميثاق.
ا
 تراه اللجنة ضروريا

The committee shall do any other activities in accordance with hereunder, as 

the committee or the Board thinks necessary or appropriate. The committee 

shall be granted the power of the direct and complete interaction with the 

company’s Board of Directors and the executive management, as the committee 

thinks necessary for performing its duties herein. 

 Reports .6 التقارير. 6

  .The Committee shall submit the following reports to the BoD تقوم اللجنة برفع التقارير التالية لمجلس الدارة 

 من تقرير 
ا
تقرير ســــــــــــنوي تفصــــــــــــيلي يتعلق بـــالمكـــافـــآت )والـــذي يعتبر جزءا

 مجلس الدارة السنوي( بحيث يتضمن ما يلي:

An annual detailed report on remunerations (considering as an integral part of 

the annual Board report), which shall include the following: 

ســــياســــة المكافآت وكيفية تحديد مكافآت أعضــــاء المجلس  .أ
 والدارة التنفيذية في الشركة.

a. The remuneration policy and the method to specify the company’s 
Board member and the executive management remunerations. 

قيمة المكافآت الممنوحة لأعضــــــــاء مجلس الدارة وأعضــــــــاء  .ب
اللجــــان المنبثقــــة عنــــه والدارة التنفيــــذيــــة خلال الســــــــــــنــــة 
المالية  ســــواء كان  بشــــكل مباشــــر أو  ير مباشــــر أو كان  

 كان  طبيعتها واسمها.
ا
 مبالغ أم منافع أم مزايا  أيا

b. The remuneration value awarded to the Board members, committees 
members emerging from the Board and the executive management through the 
financial year, whether directly or indirectly, and whether amounts, benefits or 
advantages of whatever nature and name. 

ضـــيو العلاقة بين المكافآت الممنوحة وســـياســـة المكافآت تو  .ج
 .المعمول  ها  وايان أي انحراف جوهري عن هذه السياسة

c. Explaining the relation between the awarded remuneration and the 
applied remuneration policy and clarifying any material deviation from this 
policy. 
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بيان التفاصــــــــــــيل اللازمة بشــــــــــــأن المكافآت والتعويضــــــــــــات  .د
 :المدفوعة لكل ممن يلي علك حدة

d. A statement of the necessary details for remunerations and 
compensations separately paid to the following: 

 BoD members- .أعضاء مجلس الدارة -

قوا أعلك المكافآت من الشركة علك أن خمسة من كبار التنفيذيين ممن تل -

 يكون من ضمكهم الرئيس التنفيذي والمدير المالي. 

-(5) of the Senior Executives who received the highest rewards from the 

company, including the CEO and the financial manager.  

 Committees Members- أعضاء اللجان -

من ما يتضــــــتفصــــــيلي يتعلق بتقييم أداء مجلس الدارة  تقرير ســــــنوي  .1

 يلي:

1. An annual detailed report on the Board assessment, to include the 

following: 

أ. تقييم أعضــــــــــــــاء مجلس الدارة واللجـــان المنبثقـــة عنـــه وتحـــديـــد جوانـــب 

 الشركة. مصلحة مع يتفق بما لمعالجتها الحلول  واقتراحالضعف 

A. An evaluation for the Board members and its sub-committees, specifying 

weaknesses and proposing solutions to address them in accordance with the 

company’s interest. 

ب. تقييم اســتقلالية أعضــاء مجلس الدارة وتأكيد عدم وجود أي تضــارب 

 مصالح.

B. An assessment for the Board members independence and ensuring the lack 

of the interest conflict. 

 وتقديم التنفيذية ولجانه والدارة الدارة مجلس ج. تقييم هيكل وتركيبة

 إجراؤها. يمكن التي التغييرات شأن في التوصيات

C. Evaluating the structure and composition of the BoD, its committees, and the 

Executive Management, and make recommendations regarding changes that 

can be made. 

 :The committee shall submit the following to the Board كما تقوم اللجنة بتقديم ما يلي لمجلس الدارة:

 The nomination and remuneration committee minutes of meetings to .1 الادارة.محاضر اجتماعات لجنة الترشيحات والمكافآت إلك مجلس  .1

the Board, 

تقرير ســــــــــــنوي  يشــــــــــــتمل علك لمحة عامة عن أداء اللجنة وأنشــــــــــــطتها  .2

 مع خطــة 
ا
وملخص لمعمــال التي قــامــ   هــا ونســــــــــــــب النجــاز مقــارنــة

 تيالعمــل الســــــــــــنويــة للجنــة  علك أن يحتوي علك عــدد الاجتمــاعــات ال

 حضرها كل عضو من أعضائها. عقد ها اللجنة والتي

2. An annual report covering an overview of the committee 

performance and activities and a summary of works conducted by the 

committee, including completion ratios compared to the annual action plan of 

the committee, provided that such report shall include the number of meetings 

convened by the committee and attended by each of its members. 

 Work Plan .7 خطة العمل. 7

في بــدايــة كــل ســــــــــــنــة  تحــدد اللجنــة جــدول عمــل يحتوي علك أهم الأعمــال 

وإنجازها من قبل اللجنة خلال الســـــــنة  والمواضـــــــيع التي ســـــــيتم مناقشـــــــتها 

 ويتم إدراج الأعمال المقترحة من قبل المجلس في الخطة.

At the beginning of each year, the Committee shall set a work plan that contains 

the most important business and topics to be discussed and accomplished by 

the Committee during the year, and the business proposed by the BoD in the 

plan. 

 Committee Evaluation .8 تقييم اللجنة. 8

رشــــــــــــيحــات والمكــافــآت بمراجعــة وتقييم مقــدار النجــاز لتتقوم لجنــة إدارة ا

جنة التي تم إعدادها في 
ّ
وســــــــــــير العمل مقارنة مع خطة العمل الســــــــــــنوية لل

بداية الســنة ورفع تقرير للمجلس يبين نتائو التقييم  ومشــمل التقرير علك 

 .موص   بإجرائها في الشركة أية تغييرات

The Nomination Remuneration Committee shall review and evaluate the extent 

of achievement and the progress of work compared to the annual work plan of 

the committee that was prepared at the beginning of the year and submit a 

report to the Board showing the findings of the evaluation. The report shall 

include any recommended changes to be made in the company. 

  Remunerations and Allowances .9 المكافآت والبدلات . 9

من اجتماعات  اجتماعيســـــــتحق عضـــــــو اللجنة بدل حضـــــــور عن كل  -

يتجـــاوز ذلـــك  اللجنـــة وكـــذلـــك مصــــــــــــــاريف الســــــــــــفر والقـــامـــة علك ألا

 البدلات المقررة لأعضاء مجلس الدارة.

- The Committee Member shall be entitled to an attendance allowance 

for each of the committee’s meetings, as well as travel and accommodation 

expenses, provided that this does not exceed the allowances set forth for 

BoD members. 
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كما يستحق عضو اللجنة مكافأة نظير القيام بأعباء ومسؤوليات  -

 لسياسة المكافآت المتبعة في الشركة.
ا
  عضوية اللجنة وفقا

- The Committee Member shall also be entitled to a remuneration in 

return for carrying out the duties and responsibilities of membership in 

the committee according to remuneration policies followed in the 

company.  

 Confidentiality .10 السرية. 10

 علك ســـــــرية الترشـــــــيحات والمكافآتيجب التحقق من حفاي أعضـــــــاء لجنة 

 جنة حت  بعد تركهم العمل في اللجنة.لالمواضيع المتعلقة بأعمال ال

The members of the Governance Committee shall keep matters relating to the 

work of the Committee confidential even after leaving the Committee. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 
 
 

 

 BCIC 16 of 16شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

 Attachments .11 المرفقــــــــــــــــات. 11

 A. Request for Amendments طلب الحصول على تعديلات .أ

 ...............................................  :Amendment requested by ...............................................  التعديل بناءً على طلب من:

نســــــــــــ ة أمين ســــــــــــر لجنة الحوكمة                         اسم القسم أو المرجع:

 ...............................................  الوثيقة:

Department name or reference:  Secretary of the Governance 

Committee              Document Copy:  ............................................... 

 :Description of the required amendments وصف التعديلات المطلوبة:

 Overall Update تحديث شامل

 :Proposed Amendments التعديلات المقترحة:

تحديث شـــــــامل للميثاق شـــــــمل اضـــــــافة مواد أكرر تفصـــــــيلا في المهام والمســـــــؤوليات 

 أبرزها:والأدوار والجراءات والتقارير 

An overall update of the Charter including the addition of more 

detailed articles on tasks, responsibilities, roles, procedures and 

reports, most notably: 

دور  –قواعد تشــــــــــــكيل لجنة الحوكمة واختيار اعضــــــــــــائها  –أهداف ومهام اللجنة 

 –مدة العضـــــوية  –م ومســـــؤوليات أمين ســـــر اللجنة وصـــــلاحيات رئيس اللجنة مها

ضـــــوابط عمل لجنة  –ضـــــوابط اختيار أعضـــــاء لجنة الحوكمة  –انتهاء العضـــــوية 

 –الحضــــــــور  –التصــــــــوي   –عدد الاجتماعات الســــــــنوية  –النصــــــــاب  –الحوكمة 

تقييم اللجنة  –محضر الاجتماعات  –الاجتماعات  –التقارير  –إجراءات اللجنة 

 الصلاحيات والمسؤوليات  –البدلات المكافآت و  –

Objectives and tasks of the Committee - Rules for forming the 

Governance Committee and selecting its members - Role and Powers of 

the Committee Chairman- Duties and responsibilities of the Committee’s 

Secretary - Term of membership - End of membership - Controls for 

selecting the Governance Committee members - Regulations for the 

work of the Governance Committee - Quorum - Number of annual 

meetings - Voting - Attendance - Committee Procedures - Reports - 

Meetings - Minutes of meetings - Committee Evaluation - Remunerations 

and Allowances - Powers and Responsibilities  

 ............................................  :Suggested by: ..…......................... Signature ..........................التوقيع: .............. مقترح بواسطة:...............................................

 ...............................................  :Reviewed by تم مراجعته بواسطة:...............................................

 ..............................................Ratification of Compliance Department مصادقة إدارة الالتزام:..........................................................

 .........................:Ratification of the Governance Committee Chairman ....................................................  مصادقة رئيس لجنة الحوكمة: 

 Approved by:   Chairman of the Board رئيس مجلس الدارة  تم اعتماده بواسطة: 

تـــاريخ التنفيـــذ: ..........................................................  )كمـــا تم تحـــديـــده من الجهـــة 

 المعتمدة(

Effective date: ..........................................................  (As determined by the 

certifying authority) 

 Recipient's signature and position: ............................................. (Upon توقيع المستلم ووظيفته: ............................................. )عند استلام الموافقة(

receipt of approval) 
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 Article (76): Governance Committee Meeting Procedures 162  الحوكمة لجنة اجتماعات إجراءات: والسبعون  السادسة المادة

 Article (77): Role and Functions of the Governance Committee 165  الحوكمة لجنة ومهام دور : والسبعون  السابعة المادة

 Article (78): Role and Functions of the Governance Committee 169  الحوكمة لجنة ومهام دور : والسبعون  الثامنة المادة
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 Article (79): Role and Functions of the Governance Committee 170  الحوكمة لجنة رئيس ومهام دور : والسبعون  التاسعة المادة

Chairman 

 Article (80): Role and Functions of the Governance Committee 171  الحوكمة لجنة سر أمين ومهام دور : الثمانون  المادة

Secretary  

 Article (81): Governance Committee Reports 172  الحوكمة لجنة تقارير: والثمانون  الحادية المادة

 Module (5): Executive Management and Oversight Function 173  الرقابية والوظائف التنفيذية الإدارة: الخامس الباب

 Chapter (1): Executive Management 173  التنفيذية الإدارة: الأول  الفصل

 Article (82): Role and Functions of the Executive Management 173  التنفيذية الإدارة ومهام دور : والثمانون  الثانية المادة

 Article (83): Role and Functions of CEO 176  التنفيذي الرئيس ومهام دور : والثمانون  الثالثة المادة

 Chapter Two: Risk Management 178  المخاطر إدارة: الثاني الفصل

  Article (84): Role and Responsibilities of Risk Management 178  المخاطر إدارة ومسؤوليات دور : والثمانون  الرابعة المادة

  Chapter (3): Internal Audit Department 181  الداخلية المراجعة إدارة: الثالث الفصل

 Article (85): Internal Audit Department Structure Criteria 181  الداخلية المراجعة إدارة تكوين معايير: والثمانون  الخامسة المادة

 Article (86): Internal Audit Plan 181  الداخلية المراجعة خطة: والثمانون  السادسة المادة

 Article (87): Role and Responsibilities of the Audit Committee 182  المراجعة لجنة وحدة ومسؤوليات دور : والثمانون السابعة  المادة

Unit 

 Article (88): Internal Audit Reports 184  الداخلية المراجعة تقارير: والثمانون  ثامنة وال المادة

 MODULE (4): Compliance Department 186  الالتزام إدارة: الرابع الفصل

 Article (89): Compliance Department Roles and Responsibilities 186  الالتزام إدارة ومسؤوليات دور : والثمانون التاسعة  المادة

 Chapter  (5): Actuary 188  الاكتواري  الخبير: الخامس الفصل

 Article (90): Actuary Roles and Responsibilities 188  الاكتواري  الخبير ومسؤوليات دور : التسعون   المادة

  Article (91): Actuary Powers 190  الاكتواري  الخبير صلاحيات: والتسعون  الواحد المادة

 Article (92): Actuary Reports 191  الاكتواري  الخبير تقارير: والتسعون  الثانية المادة

 Article (93): Urgent Progress Reports 193  العاجلة المرحلية التقارير: والتسعون الثالثة  المادة

 MODULE (6): External Auditor 194  الخارجي الحسابات مراجع: السادس الفصل

 Article (94): Appointment of the External Auditor 194  الخارجي الحسابات مراجع تعيين: والتسعون الرابعة  المادة

 Article (95): Role and responsibilities of the external auditor 195 الخارجي الحسابات مراجع ومسؤوليات دور : والتسعون  الخامسة المادة

 MODULE (7): Evaluating the performance of the executive 197  الرقابية والوظائف التنفيذية الإدارة أداء تقييم: السابع الفصل

management and the monitoring functions 

ابيةالرق والوظائف التنفيذية الإدارة أداء تقييم: والتسررررررررعون  السررررررررادسررررررررة المادة

  

197 Article (96): Evaluating the performance of the executive 

management and the oversight functions 
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 Article (97): Executive management remunerations and wages 198  التنفيذية الإدارة وأجور  مكافآت: والتسعون  السابعة  المادة

  Article (98): Succession and Replacement Plans 199  الوظيفي والإحلال التعاقب خطط: والتسعون  الثامنة المادة

 MODULE (6): Related policies and procedures 201  الصلة ذات والإجراءات السياسات: السادس الباب

 Chapter (1): Stakeholder Policy 201  المصالح أصحاب سياسة: الأول  الفصل

 Article (99): Introduction 201  مقدمة: التاسعة والتسعون  المادة

 Article (100): Preserving the rights of stakeholders 201  المصالح أصحاب حقوق  حفظ: المئة المادة

 Article (101): Complaints and Disputes Settlement Mechanism 209  والنزاعات الشكاوى  تسوية آلية: المئة بعد الاولى المادة

 وقهمبحق الإخلال عند المصررررررررالح أصررررررررحاب تعويض آلية: المئة بعد الثانية المادة

  الأنظمة تقررها التي

218 Article (102): Mechanism of compensating Stakeholders in case 

of a breach of their rights as determined by the regulations 

 Article (103): Stakeholder Obligations 213  المصالح أصحاب التزامات: المئة بعد الثالثة المادة

 Chapter Two: Disclosure and Transparency Policy 215  والشفافية الإفصاح سياسة: الثاني الفصل

 Article (104): Introduction 215  مقدمة: المئة بعد الرابعة المادة

 Article (105): Classification of Information 215  المعلومات تصنيف: المئة بعد الخامسة المادة

 Article (106): Disclosure Limits 221  الإفصاح حدود: المئة بعد السادسة المادة

 Article (107): InformationDisclosure Mechanisms 222  المعلومات عن الإفصاح آليات: المئة بعد السابعة المادة

  MODULE (7): Code of Conduct and Work Ethics 233  العمل وأخلاقيات السلوك لائحة: السابع الباب

العامة ابوالآد المهني بالسررلوك والالتزام الشررركة تجاه الالتزامات: الأول  الفصررل

  

228 Chapter (1): Commitments to the Company and Commitment to 

Professional Conduct and Public Morals 

 Article (108): General Duties and Responsibilities of the 228  العامة ومسؤولياته الموظف واجبات: المئة الثامنة بعد المادة

Employee 

 أصررررررررررررحرراب مع التعررامررل مجررال في الموظف واجبررات: المئررة بعررد الترراسررررررررررررعررة المررادة

  المصالح

230 Article (109): Duties of the Employee Regarding Dealing With 

Stakeholders 

الرؤسررررررررررررررراء مع التعرررامرررل مجرررال في الموظف واجبرررات: المئرررة بعرررد العررراشرررررررررررررهالمرررادة

  

231 Article (110): Duties of the Employee Regarding Dealing With 

Superiors  

الزملاء مع التعامل مجال في الموظف واجبات: المئة بعد عشررررررررررررر الحادية المادة

  

233 Article (111): Duties of the Employee Regarding Dealing With 

Colleagues 

سرررررينالمرؤو  مع التعامل مجال في الموظف واجبات: المئة بعد عشرررررر الثانية المادة

  

233 Article (112): Duties of the Employee Regarding Dealing With 

Subordinates 

 Chapter Two: List of prohibitions 234  المحظورات لائحة: الثاني الفصل

الشررررررررررررركررررة منسرررررررررررروبي على المحظورات قررررائمررررة: المئررررة بعررررد عشررررررررررررر الثررررالثررررة المررررادة

  

234 Article (113): List of prohibitions applied to the Employees’ of 

the Company 
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المعلومررررات عن الإفصررررررررررررررراح وآليررررات السررررررررررررريررررة على الحفررررا : الثررررالررررث الفصرررررررررررررررل

  

236 Chapter (3): Maintaining Confidentiality and Information 

Disclosure Mechanisms 

 Article (114): Classification of Information 236  المعلومات تصنيف: المئة بعد عشر الرابعة المادة

 Article (115): Confidentiality Classification 238  السرية تصنيف: المئة بعد عشر الخامسة المادة

احالإفصررر وآلية المعلومات سررررية على الحفا : المئة بعد عشرررر السرررادسرررة المادة

  

241 Article (116): Maintaining Information Confidentiality and 

Disclosure Mechanism 

 MODULE (4): Maintaining Company's Assets and Properties 245  الشركة وممتلكات موجودات على المحافظة: الرابع الفصل

 Article (117): Maintaining Company's Assets and Properties 245 الشركة وممتلكات موجودات على المحافظة: المئة بعد عشر السابعة المادة

 Chapter  (5): Conflict of Interest 249  المصالح في التعارض: الخامس الفصل

 Article (118): Conflict of Interest 249  المصالح تعارض: المئة بعد عشر الثامنة المادة

والإداري  المالي الفسررررررررراد جرائم ومكافحة والخداع الاحتيال: السرررررررررادس الفصرررررررررل

  

252 MODULE (6): Fraud, deception and combat financial and 

administrative corruption crimes 

 الإرهررراب وتمويرررل الأموال غسررررررررررررررل مكرررافحرررة: المئرررة بعرررد التررراسررررررررررررعرررة عشررررررررررررر المرررادة

  المشبوهة والمعاملات

252 Article (119): Anti-Money Laundering and Terrorist Financing 

and suspicious transactions 

 Article (120): Anti-Bribery and Corruption 253  والفساد الرشوة مكافحة: المئة بعد العشرون المادة

 Article (121): Gifts and Hospitality 254  والضيافة الهدايا: المئة بعد والعشرون الواحدة المادة

 MODULE (7): General Provisions 257  عامة أحكام: السابع الفصل

  القرارات اتخاذ: المئة بعد والعشرون الثانية المادة
 
 Article (122): Make decisions according to work ethics 257 العمل لأخلاقيات وفقا

 مرررراتوالتعلي واللوائح بررررالأنظمررررة الالتزام: المئررررة بعررررد والعشرررررررررررررون الثررررالثررررة المررررادة

  والسياسات

258 Article (123): Compliance with rules, regulations, instructions 

and policies 

حتملةالم أو الفعلية المخالفات عن الإبلاغ: المئة بعد والعشرررررررررررررون الرابعة المادة

  

258 Article (124): Report actual or potential violations 

 السررررررررررلوك بمبادئ الالتزام عدم عواقب: المئة بعد والعشرررررررررررون الخامسررررررررررة المادة

  العمل وأخلاقيات

259 Article (125): Consequences of not adhering to the principles of 

conduct and work ethics 

 MODULE (8): Annexes 261  الملاحق: الثامن الباب

 Annex (1): Request for Amendments 261 تعديلات على الحصول  طلب: 1ملحق
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  MODULE (1): Introduction الأول: مقدمة الباب 

 Article (1): PURPOSE المادة الأولى: الغرض

يهرد  ددليرل الحوكمرةد إلى توفير إرشرررررررررررررادات توجبهيرة لإدارة ومراقبرة أعمرال 

شررررررررررركة دبروجد لضررررررررررمان التزامها بأفضررررررررررل ممارسررررررررررات ومعايير الحوكمة التي 

أدوار ومسررررؤوليات تضررررمن حقوق المسرررراهمين وأصررررحاب المصررررالح  وتوضرررريح 

وصررررلاحيات مجلس الإدارة ولجانه في الحفا  على حقوق المسرررراهمين وتنمية 

 
 
للتعريف بحقوق المسررراهمين وآلية  هذا الدليل اسرررتثمارهمم كما يهد  أيضرررا

حصرررررررررررررولهم على المعلومررررررات التي تلزمهم لاتخرررررراذ قرارا هم وتعريفهم بررررررأي 

 احم  سياسات وإجراءات متعلقة في الإفصاح وتوزيع الأرب

The “Governance Manual” aims to provide guidelines to run 

and monitor BCIC businesses to ensure its compliance with 

the best governance practices and standards, guaranteeing 

the rights of both: shareholders and stakeholders. It also aims 

to clarify the roles, responsibilities, and the authorities of the 

Board of directors and its committees in preserving the the 

shareholders’ rights and developing their investments. This 

Manual also aims atidentifying the shareholders’ rights and 

the mechanisms followed to get the information necessary for 

them to make decisions and familiarizing them with any 

policies and procedures related to the dividends disclosure 

and distribution.   

 للوائح حوكمة الشررروات ونظام الشررروات 
 
تمت صررياغة ددليل الحوكمة وفقا

ية وأنظمة ولوائح وقواعد هيئة السوق المالي والبنك المركزي ولائحته التنفيذ

 وللمبادئ الواردة في نظام الشركة الأساس والسياسات الداخلية للشركةم

The “Governance Manual” was formulated in accordance 

with the company governance regulations; the company laws 

and its implementing regulations; the laws, regulations, and 

rules of CMA and SAMA; as well as the company articles of 

association and internal policies. 

 Article (2): GOVERNANCE MANAGEMENT المادة الثانية: إدارة الحوكمة

ة إدارة الشرررررررك حوكمة الشررررررروات بالقواعرررررد التي يتم من خلالهاإدارة يقصد ب

وتوجبهها لتنظيم العلاقات المختلفة بين أصرررررررحاب المصرررررررالح بما فبهم مجلس 

ررررررررراهمين وموظفي الشركة والعملاء ومقدمي  الإدارة والإدارة التنفيذية والمسررررررررر

الخدمات والمجتمع ككل  وذلك بوضع إجراءات محددة تسررهّل عمليررة اتخاذ 

داقية بغرض حماية حقوق المساهمين القرررار وتضفي طابع الشررفافية والمص

وأصحاب المصالررررررح وتحقق العدالة والتنافسررررررية والشفافية في السوق وبيئة 

 .العمل

The company governance management means the rules of 

governing the company and regulating the various 

relationships between the stakeholders, including the Board 

of directors, executive department, shareholders, company 

employees and customers, service providers, and the society 

as a whole. This is fulfilled through developing specific 

procedures that facilitate the decision-making process to 

provide transparency and credibility in order to protect the 

shareholders’ and stakeholders’ rights and achieve justice, 

competitiveness, and transparency in both: the market and 

the work environment. 
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  Article (3): SCOPE OF APPLICATION المادة الثالثة: نطاق التطبيق 

يحدد هذا الدليل المبادئ الاسرررررررررترشرررررررررادية والمبادئ والمعايير الأسررررررررراسرررررررررية التي 

توازن بين مصرررررررالح المسررررررراهمين ومجلس الإدارة ولجان مجلس الإدارة وجميع 

ما بأصحاب المصالحم ويستخدم الدليل كمرجع للاسترشاد به أو الامتثال له 

التررأسرررررررررررريس والنظررام يتوافق مع أهرردا  الشررررررررررررركررة وبمررا لا يتعررارض مع عقررد 

الأسرررررررارررررررراي للشرررررررركة  أو اللوائح المنظمة للعلاقات الخاصرررررررة بالشرررررررركةم توفر 

 من لائحة الحوكمة الخاصرررة 
 
الشرررركة لمسررراهمبها وعلى شررربكة الإنترنت نئرررخا

 بهام

This Manual shall determine the guidelines and the main 

principles and standards that strike a balance between the 

shareholders’ interests and between the Board of directors, its 

committees, as well as all  stakeholders. The Manual shall be 

used as reference for guidance or compliance in accordance 

with the company objectives and in a manner consistent with 

the article of association, the company articles of association, 

or the regulations of the company relationships. The company 

shall provide its shareholders with the governance 

regulations thereof. It also shall make it available online. 

 Article (4): AUDIT AND APPROVAL المراجعة والاعتمادالمادة الرابعة: 

  يكون 
 
 ٣٦٠لمساهمي الشركة خلال )هذا الدليل متاحا

 
  ( يوما

 
من تاريخ  تقويميا

 لاعتماده في أول اجتماع له   ه إصدار 
 
ويتم عرضه على الجمعية العامة تمهيدا

الحوكمة الخاص بالشرررررررركة خلال  دليلبنئرررررررخة من  المركزي  بنكويتم تزويد ال

 ( يوم عمل من تاريخ اعتمادهم٢١)

This Manual shall be made available for the company 

shareholders within (360) calendar days as of the issuance 

date. It shall then be submitted to the General Assembly in 

preparation of its approval during the first meeting thereof. 

SAMA shall be provided with a copy of the company 

governance manual during (21) working days as of the 

approval date thereof. 

 تقييم مررردى ملاءمتررره وقرررابليتررره للتطبيق  
 
يجرررب مراجعرررة هرررذا الررردليرررل دوريرررا

وحاجته إلى أي تعديل ليتوافق مع أي تغيرات قد تطرأ على الشركة أو البيئة 

 المحيطة أو أي تغيرات في الأنظمة واللوائح ذات العلاقةم  

This manual shall be periodically reviewed to assess the 

compatibility and applicability thereof and to determine 

whether it needs any amendments in order to be compatible 

with any changes that may occur to the company, the 

surrounding environment, or any changes to the relevant laws 

and regulations.   

رفع لمجلس  يراجع هررذا الرردليررل من قبررل لجنررة الحوكمررة بشرررررررررررركررل سررررررررررررنوي وي 

الإدارة للاعتمررراد  وفي حرررال اقتراح أي تعرررديلات من قبرررل الإدارة )أصررررررررررررحررراب 

 الصلاحيات( في الشركة فإنها تكون وفقا لما يلي:

This Manual shall be annually reviewed by the governance 

committee, and shall be submitted to the Board of directors 

for approval. In case any amendments are suggested by the 

administration (the competent authorities) in the company, it 

shall be according to the following: 

  للنموذج المرفق 
 
 لحقالم فيتعبئة نموذج دطلب تعديل السررررررررررررياسررررررررررررةد وفقا

 .ل الجهة الطالبة للتعديلمن قبل من قب الأول 

  Fill the “Policy Amendment Request” form in 

accordance with the form attached in Annex 1 by the party 

requesting the amendment. 
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  إرسرررررال النموذج إلى مدير الالتزام للمراجعة وإبداء الملاحظات بالتنسررررريق

 مع المسؤول القانوني في الشركةم

  Sending the form to the compliance manager for 

revision and notes in coordination with the legal officer in 

the company. 

  إرسررال النموذج الى لجنة الحوكمة لمراجعته والموافقة عليه وعرضرره على

 العامة لاعتمادهم والجمعيةمجلس الإدارة 

  Sending the form to the governance committee for 

revision and approval and , then, submitting it to the Board 

of Directors and the General Assembly for approval. 

 يوزع الدليل المحدث على الأطرا  المعنية بعد اعتمادهم   The updated manual shall be distributed to the 

relevant parties after the approval thereof. 

 كالبن برإشررررررررررررعرار الالتزام دائرة تقوم  هرذا الردليرل تعرديرل أو تحرديرث حرال في

 مالتعديلات اعتماد تاريخ من عمل يوم 21 خلال المركزي 

In case of any updates or amendments, the compliance 

department shall notify the Bank within (21) working days as 

of the amendments approval date. 
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Article (5): DEFINITIONS 

The following terms and phrases, whenever it appears herein, shall have the meanings ascribed to it, unless the context otherwise expresses: 

 

Company It means Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

SAMA It means Saudi Central Bank (SAMA). 

Market It means Saudi Exchange 

CMA It means Capital Market Authority. 

Shareholders Assembly 
It is an assembly that constitutes the company’s shareholders under the provisions of the Companies Law and the 

Company’s articles of association. 

Board of Directors/Board It is the Board of Directors of Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

Chairman of the Board of 

Directors/Chairman of the Board 

He/she is one of non-executive Board members elected by the Board to lead its meetings and regulate the businesses 

thereof. 

Bord of Directors 

Committees/Committees 

It is the Committees assigned by the Company’s Board of Directors and the Audit Committee. 

CEO 
He/she is the highest-ranking official in the Company, who bears the responsibility of the day-to-day management 

of it notwithstanding the job title. 

Senior Shareholders 
They are the natural or legal persons  who, directly or indirectly, individually or collectively, control 5% or more of 

the Company’s capital. 

Minority Shareholders 
They are the minorities who represent the company’s non-controlling interest, which means that they cannot affect 

it. 

Executive Board Member 
The Board member who is a member of the executive department of the Company. He/she participates in the day-

to-day management of it and gets a monthly salary in return. 

Non-Executive Board Member 

The Board member who provides technical opinions and advices and does not participate, in any manner 

whatsoever, neither in running the Company, nor in following the day-to-day businesses thereof. This member does 

not receive a monthly or annual salary in return. 

Independent Board Member 

The Board member who enjoys being completely independent. That is, the member is completely separated from 

the management and the Company. The independence means the capability of making judgments, taking into 

consideration all relevant information, without any interference by the management or any external entities. 

Senior Management (Company 

Management) 

It includes the managing director, CEO, general manager, and their deputy members; the finance manager and the 

main departments managers; the risk management, internal auditing, compliance officials in the Company, and 

equivalent; as well as the occupiers of any other positions determined by the corporate. 

Leadership Positions It includes the membership of the Board of Directors and the Senior Management. 

Stakeholders 
It refers to the persons or parties that have interest in the Company’s businesses, including the shareholders, insured, 

applicants, Company’s employees, reinsurers, as well as the monitoring and supervisory entities. 

Companies Law 
It refers to the Companies Law issued pursuant to Royal Decree No. (M/3) dated 28/1/1437H and the amendments 

thereof. 

Relatives or Kinship 
Fathers, mothers, grandfathers, grandmothers, and upwards. 

Children, grandchildren, and downwards. 
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Full sisters and brothers, or half sisters and brothers. 

Husbands and wives. 

Relevant Parties 

A. Senior shareholders in the Company. 

B. Board members of the Company, or any of its affiliates, and their relatives. 

C. Senior executives in the Company, or any of its affiliates, and their relatives. 

D. Board members and senior executives of the senior shareholders in the Company. 

E. Facilities (other than companies) owned by the Board member or a senior executive, or their relatives. 

F. The companies, in which a Board member, a senior executive, or their relatives are partners. 

G. The companies, in which a Board member, a senior executive, or their relatives are members in its Board of 

directors or are among the senior executives thereof. 

H. The shareholding companies, of which a Board member, a senior executive, or their relatives hold what is 

equivalent to 5% or more, subject to what is stipulated in paragraph (D) of this definition. 

I. The companies, in which a Board member, a senior executive, or their relatives affect the decision-making process 

thereof, even if through providing advices or directions. 

J. Any person, whose advices and directions affect the decisions of the Company as well as its Board members and 

senior executives. 

K. Holding companies or affiliates belonging to the Company. 

The advices and directions provided in a professional way from an authorized person are exempted from paragraphs 

(I) and (J). 

Affiliate 

This refers to the person who controls another person, who is controlled by that person, or who share with the other 

person the quality of being controlled by a third party. The control in each of the aforementioned may be in a direct 

or indirect way. 

Cumulative Voting 

It is a voting method used to choose the Board members. It gives every shareholder a voting power that equals the 

number of shares owned by it. It gives the shareholder the right to vote for one candidate or divide it between the 

candidates it chooses without any repetition of these votes. 

Voting Rights All voting rights related to the shares of the Company can be exercised by the General Assembly. 

Control Share 

It refers to the ability to control the actions or decisions of another person, directly or indirectly, separately or 

collectively with a relative or affiliate, through:  

(A) Acquiring 30% or more of the voting rights in a company.  

(B) Having the right to appoint 30% or more of the administrative body members. 

Rewards 

It refers to the funds, allowances, dividends, and its equivalent; the periodic or annual rewards related to the 

performance and the short-term or long-term motivational plans; and any other benefits in kind. The actual 

reasonable expenses and costs that the Company bears instead of a Board member for him/her to perform its tasks 

are exempted from these rewards. 

Day It refers to the calendar day, whether it is a working day or not. 

Relevant Person 

It means a managing director, Board member, senior executives, or any shareholder who owns a large percentage 

of shares in a company whose securities are listed ; or any person who is in relationship with another person, to 

whom this definition applies. 
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Stock 
It refers to the stock of any Company notwithstanding the place of its incorporation. The definition of the “stock” 

includesevery instrument that has the characteristics of the capital. 

Employee 

It includes a Board member of a company, the manager of a company, a partner in a partnership company, or any 

other person working under an employment contract or services contract , whose services are placed under the 

control of such person. 

Tadawul It refers to the automated system for Saudi stock exchange. 

Administrative Body 
It refers to a group of individuals who made strategic decisions on behalf of a person. The  company’s Board of 

directors is considered the administrative body thereof. 

Articles of association It refers to the articles of association of the Company 

Due Date It refers to the due date of getting the dividends. 

 

 

 

 التعريفاتالمادة الخامسة: 

 ك:ذل قصد بالألفا  والعبارات الآتية أينما ي وردت في هذه اللائحة المعاني المبينة أمام ول منها ما لم يقتض السياق خلا ي

 

 .للتأمين التعاونيشركة بروج  الشركة

 البنك المركزي السعوديم البنك المركزي 

 السوق المالية السعودية السوق 

 هيئة السوق الماليةم الهيئة

 جمعية تشكل من مساهمي الشركة بموجب أحكام نظام الشروات ونظام الشركة الأساسم جمعية المساهمين

 مجلس إدارة شركة بروجم مجلس الإدارة / المجلس

مررررررجررررررلررررررس الإدارة /رئررررريرررررس رئرررررريررررررس 

 المجلس

 أحد أعضاء المجلس الذي ينتخبه المجلس لترأس اجتماعاته وتنظيم أعمالهم

 اللجان التي يتم تعيينها من قبل مجلس إدارة الشركة ولجنة المراجعةم لجان مجلس الإدارة/اللجان

 الرئيس التنفيذي
المسررررررررررررول عن الإدارة اليومية لها  بغض النظر عن المسررررررررررررم  المسررررررررررررؤول الأعلى في الإدارة التنفيذية العليا في الشررررررررررررركة  

 الوظيفيم

 كبار المساهمين
الأشررررررخاص الطبيعيون أو الاعتباريون الذين يسرررررريطرون  بشرررررركل مباشررررررر أو غير مباشررررررر  بمفردهم أو بالاشررررررتراك مع 

 آخرين  على خمسة بالمئة أو أكثر من رأس مال الشركةم

 مثلون فئة غير مسيطرة على الشركة بحيث لا يستطيعون التأثير علبهامالمساهمون الذين ي مساهمو الأقلية

 عضو مجلس الإدارة التنفيذي
عضرررررررو مجلس الإدارة الذي يكون عضررررررروا في الإدارة التنفيذية للشرررررررركة ويشرررررررارك في الإدارة اليومية لها ويتقا رررررررا  راتبا 

 شهريا مقابل ذلكم

عضرررررررررررررررررررو مرررررررجرررررررلرررررررس الإدارة غررررررريرررررررر 

 التنفيذي

ارة الذي يقدم الرأي والمشرررررورة الفنية ولا يشرررررارك بأي شررررركل من الأشررررركال في إدارة الشرررررركة ومتابعة عضرررررو مجلس الإد

 أعمالها اليومية ولا يستلم راتبا شهريا أو سنويام
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 عضو مجلس الإدارة المستقل

شررركةم عن العضررو مجلس الإدارة الذي يتمتع باسررتقلالية واملةم وهذا يعاي  اسررتقلالية العضررو بالكامل عن الإدارة و 

وتعاي الاسررررررررررررتقلالية توافر القدرة للحكم على الأمور بعد الأخذ في الاعتبار جميع المعلومات ذات العلاقة دون أي تأثير 

 من الإدارة أو من جهات خارجيةم

 الإدارة العليا )إدارة الشركة(

سؤولين ومديري الإدارات الرئيسة  والم تشمل العضو المنتدب والرئيس التنفيذي والمدير العام ونوابهم  والمدير المالي 

عن وظائف إدارة المخاطر والمراجعة الداخلية والالتزام في الشررررررررررررركة  ومن في حكمهم  وشررررررررررررراغلي أي مناصرررررررررررررب أخرى 

 تحددها المؤسسةم

 تشمل عضوية مجلس الإدارة والإدارة العليام المناصب القيادية

 أصحاب المصالح
لحة فيما تقوم به الشررررررررررررركة  بمن فبهم المسرررررررررررراهمون والمؤمن لهم وأصررررررررررررحاب الأشررررررررررررخاص أو الأطرا  الذين لهم مصرررررررررررر

 المطالبات وموظفو الشركة ومعيدو التأمين والجهات الرقابية والإشرافيةم

 وتعديلاتهمهر 28/1/1437( وتاريخ 3نظام الشروات الصادر بالمرسوم الملكي رقم )م/ نظام الشروات

 الأقارب أو صلة القرابة

 .مهات  والأجداد  والجدات وإن علواالآباء  والأ 

 .الأولاد  وأولادهم وإن نزلوا

 .الإخوة والأخوات الأشقاء  أو لأب أو لأم

 الأزواج والزوجاتم

 الأطرا  ذوو العلاقة

 .أم كبار المساهمين في الشركة

 .بم أعضاء مجلس إدارة الشركة أو أي من شروا ها التابعة وأقاربهم

 .الشركة أو أي من شروا ها التابعة وأقاربهمجم كبار التنفيذيين في 

 .دم أعضاء مجلس الإدارة وكبار التنفيذيين لدى كبار المساهمين في الشركة

 .المملوكة لعضو مجلس الإدارة أو أحد كبار التنفيذيين أو أقاربهم -من غير الشروات  -هم المنشآت 

 فبها وم الشروات التي يكون أي من أعضاء مجلس الإدارة أو كبار
 
 .التنفيذيين أو أقاربهم شريكا

 في مجلس إدار ها أو من كبار 
 
زم الشروات التي يكون أي من أعضاء مجلس الإدارة أو كبار التنفيذيين أو أقاربهم عضوا

 .التنفيذيين فبها

أو أكثر   %5ته حم شروات المساهمة التي يملك فبها أي من أعضاء مجلس الإدارة أو كبار التنفيذيين أو أقاربهم ما نسب

 .مع مراعاة ما ورد في الفقرة )د( من هذا التعريف

طم الشررررررررررررروات التي يكون لأي من أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة أو كبار التنفيذيين أو أقاربهم تأثير في قرارا ها ولو بإسرررررررررررررداء 

 .النصح أو التوجيه

 .ار ها وكبار تنفيذيهايم أي شخص يكون لنصائحه وتوجبهاته تأثير في قرارات الشركة وأعضاء مجلس إد

 .كم الشروات القابضة أو التابعة للشركة

م بشرركل مهني من شررخص مرخص له  ويسررتثا  من الفقرتين )ط( و)ي( من هذا التعريف النصررائح والتوجبهات التي تقدش

 في ذلكم

 التابع
يه ه مسيطرا علالشخص الذي يسيطر على شخص أخر  أو يسيطر عليه ذلك الشخص الأخر  أو يشترك معه في وون

 من قبل شخص ثالثم وفي أي مما سبق تكون السيطرة بشكل مباشر أو غير مباشرم

 التصويت التراكمي
أسلوب تصويت لاختيار أعضاء مجلس الإدارة يمنح ول مساهم قدرة تصويتية بعدد الأسهم التي يملكها  بحيث يحق 

 المرشحين دون وجود أي تكرار لهذه الأصواتم له التصويت بها لمرشح واحد أو تقسيمها بين من يختارهم من

 جميع حقوق التصويت المرتبطة بأسهم الشركة ويمكن ممارستها من خلال الجمعية العمومية حقوق التصويت
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 حصة السيطرة

القدرة على التأثير في أفعال أو قرارات شرررررررررخص أخر  بشررررررررركل مباشرررررررررر أو غير مباشرررررررررر  منفردا أو مجتمعا مع قريب أو 

 تابع  من خلال: 

 أو أكثر من حقوق التصويت في شركةم  %30)أ( امتلاك نسبة 

 أو أكثر من أعضاء الجهاز الإداريم %30)ب( حق تعيين 

 المكافآت

وما في حكمها  والمكافآت الدورية أو السررررررررنوية المرتبطة بالأداء والخطط التحفيزية قصرررررررريرة أو المبالغ والبدلات والأرباح 

طويلة الأجل  وأي مزايا عينة أخرى  باسرررتءناء النفقات والمصررراريف الفعلية المعقولة التي تتحملها الشرررركة عن عضرررو 

 مجلس الإدارة لغض تأدية عملهم

 أم لاميوم تقويمي  سواء أوان يوم عمل  يوم

 شخص ذو صلة
العضرررررو المنتدب  أو عضرررررو مجلس إدارة  أو كبار التنفيذيين أو أي مسررررراهم يمتلك نسررررربة كبيرة من الأسرررررهم في شرررررركة 

 تكون أوراقها المالية مدرجة  أو أي شخص ذي علاقة بشخص ينطبق عليه هذا التعريفم

 أداة تكون لها خصائص رأس المالم ول ”سهم“سهم أي شركة أينما وان مكان تأسيسهام ويشمل تعريف  سهم

 موظف
فيما يتعلق بشخص  يشمل عضو مجلس إدارة شركة  أو مدير الشركة أو الشريك في شركة تضامن  أو أي فرد اخر 

 يعمل بموجب عقد عمل  أو عقد خدمات ويتم وضع خدماته في تصر  أو تحت سيطرة ذلك الشخصم

 مالسعوديةالنظام الآلي لتداول الأسهم  تداول 

 مجموعة من الأفراد الذين يتخذون القرارات الإستراتيجية للشخص  ويعتبر مجلس إدارة الشركة الجهاز الإداري لهام الجهاز الإداري 

 نظام الشركة الأساراي النظام الأساس

 تاريخ أحقية الحصول على الأرباحم تاريخ الأحقية
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 MODULE (2): Shareholders and General Assembly امةالباب الثاني: المساهمين والجمعية الع

 Article (6): Shareholders’ General Rights المادة السادسة: الحقوق العامة للمساهمين

 بحماية حقوق ومصرررالح المسررراهمين والسررريي الدائم لزيادة العوائد 
 
تلتزم الشرررركة دائما

 لاحكرررام  -المررراليرررة على اسررررررررررررتثمرررارا هم 
 
والقرارات الصرررررررررررررررادرة من مختلف الجهرررات وفقرررا

 من خلال الآتي: -الرقابية ذات الصلة 

The Company is always committed to protect the shareholders’ 

rights and interests and seek to increase the financial revenues on 

their investments (in accordance with the provisions and resolutions 

issued by the various relevant monitoring entities) through the 

following: 

تعيين إدارة تنفيذية مختصرررة لإدارة عمليات الشرررركة وتنفيذ اسرررتراتيجيا ها على أن  -1

يتم اختيررار أعضرررررررررررررراء الإدارة التنفيررذيررة بعنررايررة من ذوي الكفرراءة والمهررارة والخبرات 

 اللازمةم

1- Appointing competent executive department to manage 

the operations of the Company and implement its strategies, 

provided that the members thereof shall be carefully chosen from 

the persons with necessary competence, skills, and experience. 

فعالة لتنظيم عمل الإدارة التنفيذية وتحديد أطر عمل لإدارة تطوير سررررررررررررياسررررررررررررات  -2

 مختلف عمليات الشركة بما يحقق مصالحها ومصالح مساهمبهام

2- Developing effective strategies to regulate the executive 

department works and introduce business frameworks to manage 

the various operations of the Company, guaranteeing its interests 

and shareholders’ interests. 

الالتزام بررالقوانين واللوائح التنفيررذيررة والتعليمررات الصررررررررررررررادرة عن الجهررات الرقررابيرة  -3

 والإشرافية الحاكمة لنطاق عمل الشركةم

3- Complying with the rules, implementing regulations, and 

the instructions issued by the monitoring and supervisory entities 

that govern the work scope of the Company. 

السرررررريي للاسررررررتفادة القصرررررروى من الموارد المتاحة لتعظيم منفعة المسرررررراهمين وزيادة  -4

 ربحية الشركةم

4- Seeking to maximize the optimal use of the resources 

available to magnify the shareholders’ benefits and increase the 

dividends of the Company. 

توزيع الأرباح بشررركل عادل ومنصرررف والحصرررول على نصررريب من موجودات الشرررركة  -5

 في حال تصفيتهام

5- Distributing dividends in a fair and equitable manner, 

and getting a portion of the Company assets in case of liquidation. 

تزويرررد المسرررررررررررررراهمين برررالمعلومرررات والبيرررانرررات المتعلقرررة بنشرررررررررررررراط الشررررررررررررركرررة وعمليرررا هررا  -6

واسررررتراتيجيتها الاسررررتثمارية والتشررررغيلية بشرررركل مسررررتمر ومنتظم بما لا يتعارض مع 

 .مصالح الشركة ونظام الشروات ونظام السوق المالية ولوائحهما التنفيذية

6- Continuously and regularly providing shareholders with 

the information and data related to the investment and operational 

activities, operations, and strategies of the Company, in a manner 

that is consistent with the interests of the Company, the Companies 

Law, the Financial Market Law, and the implementing regulations 

thereof. 

إشررررررررررررراك المسرررررررررررررراهمين في عمليررة اتخرراذ القرار من خلال مشرررررررررررررراركتهم في اجتمرراعررات  -7

الجمعيررررة العررررامررررة والتصررررررررررررويررررت على قرارا هررررا والتررررأكررررد من توفير جميع المعلومررررات 

لس الإدارة المتعلقرررة ببنود جررردول أعمرررال الجمعيرررة العرررامرررة  وبخررراصرررررررررررررررة تقرير مج

والمراجع الخارجي والقوائم المالية وتقرير لجنة المراجعة؛ وذلك لتمكينهم من اتخاذ 

 قرارات مدروسة بشأنهام 

7- Including the Shareholders in the decision-making 

processes through participating in the General Assembly meetings, 

voting on the resolutions thereof, and ensuring the availability of all 

the information related to the provisions of the General Assembly 

agenda, including the report of the Board of directors, the external 
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auditor, the financial statements, as well as the report of the Audit 

Committee, in order to enable them to take well-informed decisions 

with regard to it.  

حماية حقوق المسررررررررراهمين المتعلقة بالمشررررررررراركة في اتخاذ قرارات الشرررررررررركة والترشرررررررررح  -8

 لعضوية المجلس أو انتخاب أعضاء مجلس الإدارةم 

8- Protecting the shareholders’ rights that are related to the 

participation in making company-related decisions such as, running 

for the Board membership or electing the Board of directors 

members.  

ضررررررررررررمررران حق المسررررررررررررررراهمين في مراقبرررة أداء الشررررررررررررركرررة وأداء مجلس إدار هرررا وإدار هرررا  -9

ع دعوى ورف  وتقصيرهم في أداء مهامهمالتنفيذية وحق مسائلتهم في حال إخفاقهم 

المسررررررررررررؤولية في مواجهتهم  وحق الطعن ببطلان قرارات الجمعية العامة والخاصررررررررررررة 

 للشروط والقيود الواردة في نظام الشروات ونظام الشركة الأساس
 
 .وفقا

9- Ensuring the shareholders’ rights in monitoring the 

performance of the Company, its Board of directors, and its executive 

department; holding  them accountable in case any of them fails to 

perform their tasks; filing a liability lawsuit against them; and 

appealing against the general and private resolutions of the 

Assembly in accordance with the conditions and limitations set out 

in the Companies Law and the Company articles of association. 

الالتزام بررررالإفصرررررررررررررررراحررررات السررررررررررررنويررررة والإفصرررررررررررررررراحررررات المقررة من الجهررررات الرقررررابيرررة  -10

والإشرررررررافية والمتعلقة بالإفصرررررراح عن رأس مال الشررررررركة أو أي تغيرات قد تؤثر على 

 لمساهمين وحصص السيطرة فبهام ملكية ا

10- Complying with the annual disclosures and the 

disclosures determined by the monitoring and supervisory entities 

with regard to disclosing the capital of the Company and any 

changes that may have an impact on the shareholders’ ownership 

and the control shares therein.  

طلب الاطلاع على نئخة من عقد تأسيس الشركة ونظامها الأساس ما لم تنشرهما  -11

 .الشركة في موقعها الإلكتروني

11- Requesting an access to a copy of the Article of 

Association and the articles of association of the Company, unless 

the Company publishes it on its website. 

يتابع مجلس الإدارة سررررياسررررة توزيع الأرباح لتكون عادلة لمصررررلحة الشررررركة ومصررررالح  -12

المسرررررررررراهمين  حيث يتم تبليغ المسرررررررررراهمين بهذه السررررررررررياسررررررررررة في اجتماعات الجمعية 

 العمومية وتدوينها في تقرير مجلس الإدارة السنويم

12- The Board of Directors shall follow-up the profit 

distribution policy in order to ensure that it is fair to the interests of 

the Company and the shareholders. The shareholders shall be 

notified of these policies in the General Assembly meetings and 

ensure that these policies are written down in the annual report of 

the Board of Directors. 
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 Article (7): Shareholders’ Stock and Profit Distribution ة: حقوق المساهمين المرتبطة بالأسهم وتوزيع الأرباحسابعالمادة ال

Rights 

 الحصرررررول على نصرررررييهم من صرررررافي الأرباح وفق -1
 
لقرار الجمعية العامة الصرررررادر في هذا  ا

على أن يبين القرار تاريخ الاسررررررررررررتحقاق وتاريخ التوزيعم وتكون أحقية الأرباح  الشرررررررررررررأن؛

لمالكي الأسرررررررهم المئرررررررجلين في فرررررررجلات المسررررررراهمين في نهاية اليوم المحدد للاسرررررررتحقاقم 

توصررررررية أو ال وتبلغ الشررررررركة هيئة السرررررروق المالية دون تأخير بأي قرارات لتوزيع الأرباح

بذلك وتدفع الأرباح المقرر توزيعها على المسررررررررررررراهمين في المكان والمواعيد التي يحددها 

 للتعليمات التي تصررررررررررررردرها الجهة المختصرررررررررررررة مع مراعاة الموافقة 
 
مجلس الإدارة  وفقا

 الكتابية المسبقة للبنك المركزي السعوديم

1- Shareholders have the right to get their portion of the 

net dividends pursuant to the General Assembly resolution 

in this regard, provided that this resolution shall include the 

due date and the distribution date. Moreover, the eligibility 

of rights shall belong to the stock owners registered in the 

shareholders’ registers at the end of the due day. The 

Company shall inform the CMA without delay of any 

decision or recommendation to distribute dividends. The 

dividends to be distributed to shareholders shall be paid at 

the place and dates determined by the Board of Directors in 

accordance with the instructions issued by the competent 

authority, taking into account the prior written approval of 

SAMA. 

يتم تقرير الأرباح في اجتماع مجلس إدارة الشررررررررررررركة بعد اعتماد التقارير المالية للفترة  -2

  الأرباح في حصته المساهم(؛ يستحق المالية )ربع سنوي أو سنوي 
 
 :لقرار وفقا

2- Dividends are determined in the Board of Directors 

meeting after the approval of the financial reports of the 

financial period (quarterly or annually). The shareholder is 

entitled to its portion of the dividends in accordance with: 

 A. The General Assembly Decision issued with regard to the مالمساهمين على الأرباح توزيع بشأن الصادر العامة الجمعيةم أ

distribution of dividends among the shareholders, 

 B. Or the Board of Directors decision to distribute interim .مرحلية أرباح بتوزيع القا اي الإدارة مجلس قرار أوم ب

dividends. 

 Shareholders have the right to get their proportion of  -3 .الحصول على نصييهم من موجودات الشركة في حال تصفيتها  -3

the Company assets in case of liquidation. 

عامة  والمشررررررررراركة في مداولا ها  والتصرررررررررويت على المشررررررررراركة في جمعيات المسررررررررراهمين ال -4

 .القرارات الصادرة بموجيها

4- Shareholders have the right to participate in the 

Shareholders General Assemblies, participate in the 

deliberations thereof, and vote on the decisions issued 

under it. 
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 لأحكام نظام الشرررررررروات ونظام السررررررروق حرية التصرررررررر  في  -5
 
الأسرررررررهم التي يملكونها وفقا

 .المالية ولوائحهما التنفيذية

5- Shareholders have the right to dispose of the stocks 

they own in accordance with the provisions of the 

Companies Law, the Financial Market Law, and the 

implementing regulations thereof. 

 The shareholders’ property value may be registered in -6 .قيد قيمة ملكية المساهمين في فجلات الشركة -6

the Company registers. 

أولوية الاكتتاب بالأسرررررررررهم الجديدة التي تصررررررررردر مقابل حصرررررررررص نقدية  ما لم توقف  -7

إذا نص نظام الشرررررررررركة الأسرررررررررارررررررررراي  -لية الجمعية العامة غير العادية العمل بحق الأو 

 م-على ذلك

7- Shareholders are entitled to the preferred subscription 

with the new stocks issued in exchange for monetary quota, 

unless the General Extraordinary Assembly upholds the 

preferred stock (If the Company articles of association 

states that). 

يجوز للشررررركة توزيع أرباح مرحلية على مسرررراهمبها بشرررركل نصررررف سررررنوي بعد اسررررتيفاء  -8

 المتطلبات التالية:

8- The Company may semi-annually distribute interim 

dividends on its shareholders after fulfilling the following 

requirements: 

  الجمعيرة العرامرة العراديرة المجلس بتوزيع أربراح مرحليرة بموجب أن تفوض

م
 
 قرار يجدد سنويا

The Ordinary General Assembly shall authorize the 

Board to distribute interim dividends under a decision that 

is annually renewed. 

 أن تكون الشركة ذات ربحية جيدة ومنتظمةم The Company shall be with sufficient and regular 

dividends. 

  أن يتوفر لديها سرررريولة معقولة وتسررررتطيع التوقع بدرجة معقولة بمسررررتوى

 أرباحهام

The Company shall have a reasonable liquidity and 

shall be able to reasonably expect the dividends level 

thereof. 

  لآخر قوائم مالية مراجعة 
 
أن يتوفر لدى الشررررررركة أرباح قابلة للتوزيع وفقا

وافية لتغطية الأرباح المقترح توزيعها بعد خصرم ما تم توزيعه ورسرملته من 

 تلك الأرباح بعد تاريخ هذه القوائم الماليةم 

The Company shall have distributable dividends, in 

accordance with the latest edited financial statements, 

which are sufficient to cover the dividends to be distributed 

after deducting the dividends what were previously 

distributed and capitalized after the date of these financial 

statements.  

ادة الخامسررررررررة والأربعون  يتعين على مجلس الم –حسررررررررب النظام الأسرررررررراررررررررراي للشررررررررركة  -9

من الأرباح الصرررررررررررررافية لتكوين الاحتياطي النظامي   %20الإدارة في ول سررررررررررررنة تجنيب 

 %100ويجوز للجمعية العامة العادية وقف هذا التجنيب مت  بلغ الاحتياطي المذوور 

ة لس الإدار من رأس المرال المردفوع  وللجمعيرة العرامرة غير العراديرة بنراء  على اقتراح مج

أن تجنب نسربة معينة من الأرباح الصرافية لتكوين احتياطي اتفا ي يخصرص لأغراض 

9- In accordance with the Company articles of 

association “Article (45)”, The Board of Directors is 

committed to annually set aside 20% of the net dividends 

in order to form the regular reserve. The ordinary General 

Assembly may uphold this whenever the stated reserve 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 21 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

رران نوعهرررا أن تقرر   ور
 
 لمرررا تقرره الجمعيرررة العرررامرررة  وللجمعيرررة العرررامرررة أيرررا

 
محرررددة وفقرررا

تكوين احتياطات أخرى وذلك بالقدر الذي يحقق مصررررررررررررلحة الشررررررررررررركة أو يكفل توزيع 

 المساهمينم أرباح ثابتة قدر الإمكان على

reaches 100% of the paid-up capital. The Extraordinary 

General Assembly, in accordance with the Board of 

Directors suggestion, may set aside a portion of the net 

dividends in order to form a conventional reserve 

determined for specific purposes as set out by the General 

Assembly. The General Assembly, of whichever type, may 

decide to form another reserves to the extent that satisfies 

the Company interest or guarantees distributing dividends, 

that are as fixed as possible, on the shareholders. 

 The dividends distribution mechanism shall be as -10 تكون آلية توزيع الأرباح وفقت  للآتي: -10

follows: 

 تجنب الزواة وضريبة الدخل المقررة.  The prescribed Zakat and income tax shall be set aside.  

 ( من الأرباح الصافية لتكوين احتياطي %20يجنب ) نظامي  ويجوز للجمعية

العررامررة العرراديررة وقف هررذا التجنيررب مت  بلغ الاحتيرراطي المررذوور إجمررالي رأس 

 .المال المدفوع

(20%) of the net profits shall be set aside to form a 

statutory reserve, and the Ordinary General Assembly may 

disregard this deduction when the said reserve equals the 

total paid-up capital. 

 ( من رأس %5يوزع من البرا ي بعرد ذلرك دفعرة أولى للمسررررررررررررراهمين لا تقرل عن )

 .المال المدفوع

Then a first payment not less than (5%) of the paid-up 

capital shall be distributed from the remainder to the 

shareholders. 

 لبا ي بعد ذلك على المسرررررراهمين كحصررررررة في الأرباح أو يحول إلى حسرررررراب يوزع ا

  .الأرباح المبقاة

Thereafter, the remainder shall be distributed to the 

shareholders as profit share or transferred to the retained 

earnings account.  

  رية تخصرررم من الأرباح السرررنوية يجوز بقرار من مجلس الإدارة توزيع أرباح دو

لواردة أعلاه وفقا للقواعد المنظمة لذلك والصررررررررررررادرة من االمحددة في الفقرة 

  .الجهات المختصة

By a decision of the Board of Directors, periodic 

dividends, deducted from the annual dividends specified in 

the paragraph above, may be distributed in accordance 

with the rules regulating  this regard issued by the 

competent authorities.  

 بلاغ هيئة السررررررررروق المالية دون تأخير بأي قرارات لتوزيع الأرباح أو التوصرررررررررية إ

برذلرك وتردفع الأربراح المقرر توزيعهرا على المسررررررررررررراهمين في المكران والمواعيرد التي 

Informing CMA without delay of any decision or 

recommendation to distribute dividends. The dividends to 

be distributed to shareholders shall be paid at the place and 
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لس الإدارة  وفقررررررا للتعليمررررررات التي تصررررررررررررررررردرهررررررا وزارة التجررررررارة يحررررررددهررررررا مج

 .والصناعة مع مراعاة الموافقة الكتابية المسبقة للبنك المركزي السعودي

dates determined by the Board of Directors in accordance 

with the instructions issued by the Ministry of Commerce 

and Industry, taking into account the prior written approval 

of SAMA. 

 Article (8): General Assembly Meetings جمعية العامة: اجتماعات الثامنةالمادة ال

يترأس رئيس مجلس الإدارة أو نررائبرره عنررد غيررابرره جميع اجتمرراعررات الجمعيررة العررامررة   -1

 لرئاسررررة هذا الاجتماع على وجه 
 
وفي حال غياب الرئيس ونائبه  ينتخب المجلس رئيسررررا

وأعضرررررررررراء للجنة جمع التحديد من بين أعضررررررررررائه  كما تنتخب الجمعية أمين سررررررررررر لها 

من المتوقع أن يحضرررررررررر وافة أعضررررررررراء مجلس الإدارة الجمعية العامة  .وفرز الأصررررررررروات

 من ول لجنة والإدارة التنفيذية للشركة
 
 .السنوية للمساهمين وعضوا

1- All meetings shall be chaired by the chairman, or its 

deputy, if the chairman is absent. If the chairman and its 

deputy are absent, the Board shall elect a chairman of its 

members only for this certain meeting. The assembly shall 

elect its  secretary and members for the committee of votes 

collection and counting. It is expected that the Board 

members and a member of each committee and the 

company’s executive management shall attend the annual 

general assembly of the stakeholders. 

تقدم اجتماعات الجمعية العامة للمسرررررررراهمين فرصررررررررة التواصررررررررل مع المجلس لوضررررررررع  -2

 منظور أفضل لتفهم عمليات الشركة وآفاقهام

2- General assembly meetings of stakeholders provide an 

opportunity for contacting with the Board of Directors to 

develop a better perspective to understand the company’s 

operations and prospects. 

تنعقد الجمعية العامة العادية على الأقل مرة واحدة في السرررررنة خلال الأشرررررهر السرررررتة  -3

 لما ال
 
تالية لنهاية السررررررررررررنة المالية للشررررررررررررركة ويجوز الدعوة لجمعيات عامة عادية وفقا

يقرره مجلس الإدارة ولما دعت الحاجة لذلك  أو في حال طلب مسرررررررراهمين يملكون ما 

 من رأس المال أو بناء  على طلب المراجع الخارجي أو لجنة المراجعة للشركةم %5نسبته 

3- The ordinary general assembly shall convene at least 

once a year during the (6) months following the end of 

financial year of the company. Upon the Board of Directors’ 

decision, ordinary general assemblies may be invited, 

whenever deemed necessary, upon a request by 

shareholders owning (5%) of the capital or upon a request 

by the external auditor or the company's auditing 

committee. 

تنشررررر دعوة اجتماع الجمعية العامة على موقع تداول وموقع الشررررركة الالكتروني وفي  -4

الصررررررحيفة اليومية التي يتم توزيعها في مقر الشررررررركة الرئيةرررررراي  خلال عشرررررررة أيام من 

موعرررد انعقررراد الاجتمررراع على أن تشررررررررررررمرررل الررردعوة جررردول الاجتمررراع ونموذج التوكيرررل 

وجميع المعلومرررات والبيرررانرررات المتعلقرررة ببنود جررردول الأعمرررال وخررراصرررررررررررررررة تقرير مجلس 

4- Such invitation of the general assembly meeting shall 

be published on Tadawul’s website, the company’s website 

and in the daily newspaper distributed in the company’s 

registered office, trough (10) days from the meeting 
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الإدارة ومراجع الحسررررررررررررررررررابررررررات والقوائم المرررررراليررررررة وتقرير لجنررررررة المراجعررررررة والتي تمكن 

كة تحديث تلك المعلومات في حال المسرررراهمين من اتخاذ قرارات مدروسررررة  وعلى الشررررر 

 تعديل جدول أعمال الجمعية العامةم

convince date, provided that the invitation includes the 

agenda of the meeting, the power of attorney form, all 

information and data in respect of the agenda items, 

particularly the report of the Board of Directors and the 

auditor, financial statements and the report of the auditing  

committee, which enable shareholders to take well-

informed decisions. The company shall update such 

information, if the agenda of the general assembly is 

modified. 

 يفي تشررررررجيع وتسررررررهيل مشرررررراركة المسرررررراهمين يجب على الشررررررركة بذل قصررررررارى جهدها ف -5

العامة وذلك من خلال عقد الاجتماعات بوقت ومكان مناسررررربين  وللمجلس  ةالجمعي

 لانظمررة واللوائح ذات 
 
في ذلررك أن يقرر اسررررررررررررتخرردام وسررررررررررررررائررل التقنيررة الحررديثررة وفقررا

 العلاقةم

5- The company shall exert its effort regarding motivating 

and facilitating the shareholders’ participation in the 

general assembly by holding such meeting at appropriate 

time and place. The Board may decide to use advanced 

technical means per the related laws and regulations. 

الأخذ في الاعتبار الموضرررررررررررروعات يتم إعداد جدول أعمال اجتماع الجمعية العامة مع  -6

التي يرغب المساهمين في مناقشتها خلال الاجتماع  ويحق للمساهمين الذين يتملكون 

من رأس المال أو أكثر إضررافة بنود على جداول الاجتماعات  %5أسررهم تمثل ما نسرربته 

 لطرحها ومناقشتهام

6- The agenda of such general assembly meeting shall be 

developed to consider issues that shareholders desire to 

discuss trough the meeting. Shareholders owning (5%) or 

more of the capital are entitled to add items to agendas, in 

order to be introduced and discussed. 

ال خلال الاجتماع ويحق لهم يحق للمسرررررراهمين مناقشررررررة أي بند من بنود جدول الأعم -7

توجيرره أسررررررررررررئلررة لمجلس الإدارة أو مراجع الحسررررررررررررررابررات الخررارجي ويتوجررب على مجلس 

الإدارة ومراجع الحسرررررررررابات الخارجي الرد على أي اسرررررررررتفسرررررررررارات أو تسررررررررراؤلات يطرحها 

المسرراهمين بالقدر الذي لا يعرض مصررلحة الشررركة للضررررم وإذا رأى المسرراهم أن الرد 

معلى سؤاله غير م
 
 قنع؛ احتكم إلى الجمعية؛ ووان قرارها في هذا الشأن نافذا

7- Shareholders are entitled to discuss any agenda item 

through the meeting and ask questions to the Board of 

Directors or the external auditor. The Board of Directors 

and the external auditor shall respond any inquires or 

questions asked by shareholders, to the extent that does not 

harm the company’s interest. If a shareholder thinks that 

the response to its question is unconvincing, the assembly 

shall be invoked and its decision on such matter enforced. 

ررافرررة المعلومرررات والبيرررانرررات المتعلقرررة برررأي بنرررد يتم  -8 يتوجرررب على مجلس الإدارة توفير ور

مناقشررررررررررررته خلال الاجتماع والتي تمكن المسررررررررررررراهمين من اتخاذ القرارات الاسررررررررررررتثمارية 

 الصحيحةم

8- Board of Directors shall provide all information and 

data of any item discussed through the meeting, which 

enable shareholders to take proper investment decisions. 
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يتم إرسررال نئرر  من المسررتندات المتعلقة بالاجتماع بالإضررافة إلى تقرير مجلس الإدارة  -9

السنوي وتقرير مراجع الحسابات بعد موافقة الجمعية علبهم إلى هيئة السوق المالية 

 أيام من تاريخ الاجتماعم10خلال مدة أقصاها عشرة 

9- Copies of the meeting instruments together with the 

annual report of the Board of Directors and the report of the 

auditor shall be sent to the Capital Market Authority (CMA) 

within a maximum of 10 days as of the meeting date, after 

obtaining the assembly approval. 

محاضرر الاجتماعات عقب ول اجتماع للجمعية العامة  وإرفاقها في فرجل  إعداد يتم -10

 من قبرررررل رئيس الجمعيرررررة وأمين سررررررررررررر الجمعيرررررة في 
و
خررررراص  ويكون المحضررررررررررررر موقعرررررا

الاجتماعم يتم نشررررررررررررر محضررررررررررررر اجتماع الجمعية العامة للمسررررررررررررراهمين في موقع تداول 

 م الرسميكة الإلكتروني وموقع الشر 

10- Minutes of meetings shall be developed after each 

general assembly meeting and attached in a special record. 

The minute shall be signed by the assembly’s chairman and 

secretary at the meeting. The minute of the general 

assembly meeting of shareholder shall be published on 

Tadawul’s website and the official company’s website.  

 من ول لجنة  -11
 
يحضررررررررررر الجمعية العامة للمسرررررررررراهمين أعضرررررررررراء مجلس الإدارة وعضرررررررررروا

 والإدارة التنفيذية للشركةم

11- The general assembly of shareholders shall by 

attended by the Board members, a member of each 

committee and the company’s executive management. 

تحتسررررب الأصرررروات في الجمعية العامة العادية وغير العادية على أسرررراس صرررروت واحد  -12

لما  ;لكل سررررررهمم ويتم اسررررررتخدام التصررررررويت التراكمي في انتخاب أعضرررررراء مجلس الإدارة 

اكمي من فرص حصرررول مسررراهمي الأقلية على تمثيل لهم يزيده أسرررلوب التصرررويت التر 

في مجلس الإدارة بحيث لا يجوز استخدام حق التصويت للسهم أكثر من مرة واحدةم 

ولا يجوز لأعضررررررررررراء مجلس الإدارة الاشرررررررررررتراك في التصرررررررررررويت على قرارات الجمعية التي 

اشررررة صرررلحة مبتتعلق بإبراء ذممهم من المسرررؤولية عن إدارة الشرررركة أو التي تتعلق بم

 أو غير مباشرة لهمم

12- Votes of the ordinary and extraordinary general 

assembly shall be calculated based on one vote for each 

share. Upon the Board member election , the cumulative 

voting shall be used, owing to the increased opportunities 

of representation in the Board of Directors for minority 

shareholders by the cumulative voting, so that the voting 

right for the share may not be used more than a once. Board 

members may not be engaged in the assembly resolution 

voting associated to their responsibility discharge  towards 

the company or to their direct or indirect interest. 

 Article (9): Ordinary General Assembly ة: الجمعية العامة العاديةتاسعالمادة ال

 تصرررلح اجتماعات الجمعية العامة العادية إلا إذا حضررررها مسررراهمون يمثلون ما لا لا -1

يقررل عن ربع رأس مررال الشررررررررررررركررة  وإذا لم يتحقق هررذا النصرررررررررررررراب في الاجتمرراع الأول  

 التالية للاجتماع السررررررررابق  على أن 
 
وجهت دعوة لعقد اجتماع ثان خلال الثلاثين يوما

الطرق المنصرررررررروص علبها في المادة الثلاثين من تنشررررررررر الدعوة للاجتماع الثاني بحسررررررررب 

نظام الشركة الأساسم ومع ذلك  يجوز أن يعقد الاجتماع الثاني بعد ساعة من انتهاء 

1- The meeting of the ordinary general assembly may not 

be valid unless attended by shareholders representing 

quarter the company capital at the minimum. Should such 

quorum not be achieved in the first meeting, the assembly 

shall be reconvened once again as within (30) days 
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المدة المحددة لانعقاد الاجتماع الأول بشرررررررررررررط أن تتضررررررررررررمن الدعوة للاجتماع الأول ما 

 وان عدد الأسهم بيفيد 
 
 أيا

 
 الممثلة فيهمذلك  ويعتبر الاجتماع الثاني صحيحا

following the first meeting, provided that the second 

invitation shall be published per the methods stipulated in 

Article (30) of the Articles of Association of the company. 

However, the second meeting may be convened after an 

hour from the period fixed for holding the first meeting on 

conditions that the first meeting invitation shall include the 

possibility of convening a second meeting. The second 

meeting is valid irrespective of  the number of participating 

share. 

اجتماع الجمعية العامة العادية مناقشررررررررررة ومعالجة جميع الأمور ذات الصررررررررررلة  تتم في -2

برالشررررررررررررركرة  براسررررررررررررتءنراء الأمور التي تردخرل في نطراق اختصررررررررررررراص الجمعيرة العرامرة غير 

 العادية  تختص الجمعية العامة العادية بجميع شئون الشركة وبخاصة ما يلي:

2- Meeting of the ordinary general assembly shall discuss 

and address all the company’s issues, except for the 

competencies reserved to the extraordinary general 

assembly. The ordinary general assembly shall have 

competencies in all affairs of the Company, and particularly 

the following: 

  مجلس الإدارة وعزلهمتعيين أعضاء. Appointing and dismissing Board members; 

  ترخيص في أن يكون لعضررررررو مجلس الإدارة مصررررررلحة مباشرررررررة أو غير مباشرررررررة في

الأعمال والعقود التي تتم لحسررررررراب الشرررررررركة  وذلك وفق أحكام نظام الشرررررررروات 

 .لوائح التنفيذيةالو 

Permitting a Board member to have direct or indirect 

interest in the business and contracts that are executed for 

the Company's account, in compliance with the Companies 

Law and Its Implementing Regulations; 

   الترخيص باشررتراك عضررو مجلس الإدارة في أي عمل من شررأن منافسررة الشررركة

  وذلك وفق أحكام نظام تزاولها التي الأنشررررررررررطة من أيكة في أو أن ينافس الشررررررررررر 

 .لوائح التنفيذيةالالشروات و 

Permitting a Board member to take part in any 

activities that may lead to competition with the Company, 

or competition in any of its activities, in compliance with the 

Companies Law and its Implementing Regulations; 

  ية التنفيذ اللوائحمراقبة التزام أعضررررررراء مجلس الإدارة بأحكام نظام الشرررررررروات و

والأنظمة الأخرى ذات العلاقة ونظام الشررررركة الأسرررراس  وفحص أي ضرررررر ينشررررأ 

عن مخالفتهم لتلك الأحكام أو إسررراء هم تدبير أمور الشرررركة  وتحديد المسرررؤولية 

 لنظام الشررررررررررروات ا
 
 في هذا الشررررررررررأن وفقا

 
لمترتبة على ذلك  واتخاذ ما تراه مناسرررررررررربا

 .لوائح التنفيذيةالو 

Monitoring the compliance of the Board members 

with the Companies Law, Its Implementing Regulations, 

other relevant laws and the Company’s Articles of 

Association, inspecting any damage that may occur as a 

result of their violation to such provisions or 

mismanagement of the affairs of the Company, 
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determining the liability resulting therefrom and 

undertaking the procedures it deems proper in this regard 

pursuant to the Companies Law and Its Implementing 

Regulations; 

  لأحكام نظام الشروات و 
 
 Forming the audit committee pursuant the Companies .لوائح التنفيذيةالتشكيل لجنة المراجعة وفقا

Law and Its Implementing Regulations; 

 الموافقة على القوائم المالية للشركةم Approving the company's financial statement; 

 الموافقة على تقرير مجلس الإدارةم Approving the Board report; 

 البت في اقتراحات مجلس الإدارة بشأن طريقة توزيع الأرباح الصافيةم Deciding on the proposals of the Board of Directors 

with respect to the method of distributing the net profits; 

   تعيين مراجيي حسابات الشركة  وتحديد مكافآ هم  وإعادة تعيينهم  وتغييرهم

 والموافقة على تقاريرهمم

Appointing the external auditors of the company, 

specifying their rewards, reappointing them, replacing them 

and approving their reports; 

  النظر في المخالفات والأخطاء التي تقع من مراجيي حسررررررررابات الشررررررررركة في أدا هم

خطرها بها مراجعو حسرررابات الشرررركة تتعلق بتمكين  لمهامهم  وفي أي صرررعوبات ي 

مجلس الإدارة أو إدارة الشرررررررركة لهم من الاطلاع على الدفاتر والئرررررررجلات وغيرها 

 من الوثائق والبيانات والإيضرررراحا
 
ت اللازمة لأداء مهامهم  واتخاذ ما تراه مناسرررربا

 في هذا الشأنم

Reviewing the violations and defaults committed by 

the external auditors of the company when performing 

their duties and any difficulties, reported by the company’s 

auditors, regarding their empowerment by the company’s 

Board of Directors or Management to review the books, 

records and other documents, statements and clarifications 

required to perform their duties, and respond to that as it 

deems appropriate in this regard; 

 من رأس مال الشرررررركة  % 30ركة النظامي مت  ما بلغ وقف تجنيب احتياطي الشررررر

المرردفوع  وتقرير توزيع مررا جرراوز من هررذه النسرررررررررررربررة على مسرررررررررررررراهمي الشررررررررررررركررة في 

 صافيةم
 
 السنوات المالية التي لا تحقق الشركة فبها أرباحا

Resolving to withhold setting aside statutory reserve 

when it reaches an amount equal to (30%) of the 

Company’s paid share capital, and resolving to distribute 

the surplus of such percentage to the company’s 

shareholders in financial years where the company does 

not generate net profits; 

 غرض معينل هاسرررررررتخدام الاحتياطي الاتفا ي للشرررررررركة في حال عدم تخصررررررريصررررررر  

على أن يكون اسررررررررررررتخردام هرذا الاحتيراطي بنراء  على اقتراح من مجلس الإدارة وفي 

 التي تعود بالنفع على الشركة أو المساهمينم هالأوج

Using the company’s consensual reserve, if such has 

not been dedicated for a specific purpose, provided that 

using such reserve shall be based on a proposal submitted 
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by the Board and used in a way that benefits the company 

or the shareholders; 

  تكوين احتيرررراطيررررات أخرى للشررررررررررررركررررة  بخلا  الاحتيرررراطي النظررررامي والاحتيرررراطي

 الاتفا ي  والتصر  فبهام

Forming other reserves besides the statutory reserve 

and consensual reserve and disposing the same; 

  اقتطاع مبالغ من الأرباح الصررافية للشررركة لإنشرراء مؤسررسررات اجتماعية لعاملي

 لما ورد في المادة 
 
 من هذه المؤسررررررررررررسررررررررررررات  وفقا

 
الشررررررررررررركة أو لمعاونة ما يكون قائما

 التاسعة والعشرين بعد المائة من نظام الشرواتم

Setting aside amounts from the company’s net profits 

to set up social organizations for the benefit of the 

company’s employees or to assist any existing 

establishments in accordance with Article (129) of the 

Companies Law; and 

  وأصررررول الشررررركة  سررررواء في صررررفقة واحدة أمن  % 50الموافقة على بيع أكثر من 

 من تاريخ أول صرررفقة بيع  وفي حال تضرررمن 
 
عدة صرررفقات خلال اثاي عشرررر شرررهرا

بيع تلك الأصرررررررول ما يدخل ضرررررررمن اختصررررررراصرررررررات الجمعية العامة غير العادية  

 فيجب الحصول على موافقة الجمعية العامة غير العادية على ذلكم

Approving the sale of more than (50%) of the assets of 

the company, whether in one or several transactions within 

a period of 12 months from the date of the first selling 

transaction. In case selling these assets includes what falls 

within the powers of the extraordinary general assembly, 

the approval of the said assembly is required. 

يتم اعتماد قرارات الجمعية العامة العادية أثناء الاجتماع بأصررررررروات الأغلبية المطلقة  -3

  تقييم مزايا خاصرررررررررررةب المتعلقةالقرارات  حال في أنه إلالاسرررررررررررهم الممثلة في الاجتماع  

موافقرررة أغلبيرررة المكتتبين برررالأسررررررررررررهم التي تمثرررل )ثل ي( الأسررررررررررررهم المرررذوورة بعررد  يتوجرررب

 ما اكتتب به المستفيدون من المزايا الخاصةم  استبعاد

3- Resolutions of the ordinary general assembly shall be 

adopted during the meeting by the absolute majority vote 

of shares attending in the meeting; however, in the event  of 

the special benefit valuation, the majority subscriber to the 

shares representing two-thirds of the said shares  after the 

exclusion of the underwritten by beneficiaries in respect of 

the special benefits is required.  

 Article (10): Extraordinary General Assembly ة: الجمعية العامة غير العاديةعاشر المادة ال

 لمرررا تقتضرررررررررررريرره  -1
 
تنعقرررد الجمعيرررة العرررامرررة غير العررراديرررة ولمرررا دعرررت الحررراجرررة لرررذلرررك وفقرررا

 .الأنظمة واللوائح ذات العلاقة ونظام الشركة الأساس

1- The extraordinary general assembly shall be held, 

whenever necessary, per related laws and regulations and 

the Articles of Association of the company. 

 The extraordinary general assembly shall have the -2 :تختص الجمعية العامة غير العادية بما يلي -2

following competencies: 
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   ّعد
 
جب بمو  باطلةتعديل نظام الشررررررررررررركة الأسرررررررررررراس باسررررررررررررتءناء التعديلات التي ت

 .أحكام نظام الشروات

 Amending the Articles of Association of the company, 

except for amendments which are deemed null and void 

pursuant to the Companies Law; 

 ي ذلك بيع الشرررررررررررركة وعمليات الدم  والاسرررررررررررتحواذ المعاملات الاسرررررررررررتءنائية  بما ف

 وإطالة مدة الشركة أو حلها قبل انتهاء مد هام

Exceptional transactions, including the company’s sale 

, mergers,  acquisitions and the company’s duration 

extension or liquidation before its duration expiry. 

  ررات و زيرررادة ر لوائح الأس مرررال الشررررررررررررركرررة وفق الأوضررررررررررررررراع المقررة في نظرررام الشرررررررررررررور

 .التنفيذية

Increasing the company’s capital in accordance with 

the situations provided by the Companies Law and Its 

Implementing Regulations; 

 نيررت تخفيض رأس مررال الشررررررررررررركررة في حررال زيررادترره على حرراجررة الشررررررررررررركررة أ و إذا م 

 .لوائح التنفيذيةالبخسائر مالية  وفق الأوضاع المقررة في نظام الشروات و 

Decreasing the company’s capital if it exceeds the 

company’s needs or in the event the company incurs 

financial losses, in accordance with the situations provided 

by the Companies Law and Its Implementing Regulations; 

  ص تقرير تكوين احتياطي اتفا ي للشرررررررررررركة ينص عليه نظامها الأسررررررررررراس ويخصرررررررررررش

 .لغرض معين  والتصر  فيه

Resolving to form a consensual reserve for the 

company as provided for in its Articles of Association to be 

set aside for a specific purpose, and the disposal thereof; 

  تقرير استمرار الشركة أو حلها قبل الأجل المعين في نظامها الأساس.  Resolving to maintain or liquidate the Company 

before the end of the term specified in its Articles of 

Association; 

  شراء أسهم الشركةالموافقة على عملية. Approving the Company's shares buy-back; 

  إصرردار أسررهم ممتازة أو إقرار شرررا ها أو تحويل أسررهم عادية إلى أسررهم ممتازة أو

نظررام الشررررررررررررركررة  عليررهتحويررل الأسررررررررررررهم الممتررازة إلى عرراديررة  وذلررك بنرراء  على نص 

 للضوابط والإجراءات التنظيمية الصادرة تن
 
 لنظام الشالأساس ووفقا

 
روات فيذا

 الخاصة بشروات المساهمة المدرجةم

Issuing preferred shares, approving their buying, or 

converting ordinary shares into preferred shares, or 

converting preferred shares into ordinary shares per the 

Company's Articles of Association and the Regulatory Rules 

and Procedures issued pursuant to the Companies Law 

relating to Listed Joint Stock Companies; 

  إصررررررررررردار أدوات دين أو صررررررررررركوك تمويلية قابلة للتحويل إلى أسرررررررررررهم  وبيان الحد

 .الأقصا  لعدد الأسهم التي يجوز إصدارها مقابل تلك الأدوات أو الصكوك

Issuing debt instruments or financing deeds “Sukuk” 

convertible into stocks, and stating the maximum number 

of stocks that may be issued against these instruments or 

deeds “Sukuk”; 
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  تخصيص الأسهم المصدرة عند زيادة رأس المال أو جزء منها للعاملين في الشركة

 .التابعة أو بعضها  أو أي من ذلك والشروات

Allocating stocks that are issued upon the capital 

increase or part of them for the employees of the company, 

and its affiliates,  some of them or any of them; and 

  المرررال مقرررابررلوقف العمرررل بحق الأولويرررة للمسرررررررررررررراهمين في الاكتتررراب بزيرررادة رأس 

حصرررص نقدية أو إعطاء الأولوية لغير المسررراهمين في الحالات التي تراها مناسررربة 

ص على ذلك في نظام الشركة الأساسم
 
 لمصلحة الشركة  إذا ن

Suspending preemptive rights of shareholders in 

subscribing for the capital increase in exchange for cash or 

giving priority to non-shareholders in cases as deemed in 

the interest of the company if so is provided for in the 

Articles of Association of the company. 

يجوز أن تصرررررررررررررررردر الجمعيررررة العررررامررررة غير العرررراديررررة قرارات في أمور ترررردخررررل في نطرررراق  -3

الشرررررررروط والأوضررررررراع المقررة للجمعية اختصررررررراصرررررررات الجمعية العامة العادية  بنفس 

 العامة العادية بناء على الأنظمة واللوائح ذات العلاقة ونظام الشركة الأساسم

3- The extraordinary general assembly may issue 

resolutions that fall within the powers of the ordinary 

general assembly, provided that such resolutions are issued 

in accordance with the issuance requirements of ordinary 

general assembly resolutions per related laws and 

regulations and the Articles of Association of the Company. 

يمثلون  لا تصرررررلح اجتماعات الجمعية العامة غير العادية إلا إذا حضررررررها مسررررراهمون  -4

ما لا يقل عن نصررررررررررررف رأس مال الشررررررررررررركةم وإذا لم يتحقق هذا النصرررررررررررراب في الاجتماع 

 التالية للاجتماع السررررررررررررابق  
 
الأول  وجهت دعوة لعقد اجتماع ثان خلال الثلاثين يوما

على أن تنشر الدعوة للاجتماع الثاني بحسب الطرق المنصوص علبها في المادة الثلاثين 

م ومع ذلك  يجوز أن يعقد الاجتماع الثاني بعد سررررراعة من من نظام الشرررررركة الأسررررراس

انتهاء المدة المحددة لانعقاد الاجتماع الأول بشرررط أن تتضررمن الدعوة للاجتماع الأول 

 إذا حضرررررررره عدد من المسررررررراهمين يمثل 
 
ما يفيد ذلك  ويعتبر الاجتماع الثاني صرررررررحيحا

في الاجتمرراع الثرراني  وجهررت ربع رأس المررال على الأقررلم وإذا لم يتحقق هررذا النصرررررررررررررراب 

دعوة لعقد اجتماع ثالث ينعقد بحسررررب الطرق المنصرررروص علبها في المادة الثلاثين من 

 وان عدد الأسررررهم الممثلة 
 
 أيا

 
نظام الشررررركة الأسرررراس  ويكون الاجتماع الثالث صررررحيحا

 فيه وبعد موافقة الجهة المختصةم

4- The meeting of the extraordinary general assembly 

may not be valid unless attended by shareholders 

representing half the Company’s capital at the minimum. 

Should such quorum not be achieved in the first meeting, 

the assembly shall be reconvened once again as within (30) 

days following the first meeting, provided that the second 

invitation shall be published according to the methods 

stipulated in Article (30) of the Articles of Association of the 

company. However, the second meeting may be convened 

an hour after the period fixed for holding the first meeting 

on conditions that the first meeting invitation shall include 

the possibility of convening a second meeting. The second 

meeting shall be considered having quorum if attended by 

a number of shareholders representing at least one fourth 

of the Company’s capital. Should such quorum not be 

achieved in the second meeting, an invitation shall be sent 

including the same terms stipulated in Article (30) of the 
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Articles of Association of the Company. The third meeting 

shall be considered as having the quorum irrespective of 

the number of participating shares, after obtaining the 

approval of the competent authority. 

تصررررررررررررررردر القرارات في الجمعيرررة العرررامرررة غير العررراديرررة برررأغلبيرررة ثل ي الأسررررررررررررهم الممثلرررة في  -5

 بزيررررادة أو بتخفيض رأس المررررال أو بررررإطررررالرررر
 
ة مرررردة الاجتمرررراع إلا إذا ورررران القرار متعلقررررا

الشررررررررررررركة أو بحل الشررررررررررررركة قبل المدة المحددة في نظامها أو بإدماجها في شررررررررررررركة أو في 

 إلا إذا صرررررررردر بأغلبية ثلاثة أرباع الأسررررررررهم 
 
مؤسررررررررسررررررررة أخرى فلا يكون القرار صررررررررحيحا

 الممثلة في الاجتماعم

5- Resolutions of the extraordinary general assembly 

shall be issued by two-thirds majority vote of the shares 

attending thereat, unless such resolution is related to an 

increase or decrease in the capital, or to extend or dissolve 

the company prior to the expiry of its term specified in its 

Articles of Association or in merger of the company into 

another company; in such cases, the resolution shall be 

valid only if adopted by a three-fourths majority vote of the 

shares attending at the meeting. 

إذا قام المسرررررررررررراهمون )أو مسرررررررررررراهم( بطلب عقد اجتماع الجمعية العامة غير العادية   -6

على أسررررررماء المسرررررراهمين )أو المسرررررراهم( الذين طالبوا بانعقاد  يجب أن يتضررررررمن الطلب

 الاجتماع وتوضيح كمية وفئة )نوع( الأسهم المملوكة من قبلهم / قبلهم

6- If a shareholder(s) requests to convene a meeting of 

the extraordinary general assembly, such request shall 

include the shareholder’s(s) names requesting the meeting 

convening, as well as, clarifying the quantity and the class 

(type) of shares owned by it/them. 
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   MODULE (3: Board of Directors الباب الثالث: مجلس الإدارة  

 Chapter (1): Principles and Basis of the Board of Directors الفصل الأول: مبادئ وأسس تكوين مجلس الإدارة

Formation 

 Article (11): Board of Directors Structure هيكل مجلس الإدارةالمادة الحادية عشر: 
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 Article (12): Liability of the Board and its Members ة عشر: مسؤولية المجلس وأعضائهثانيالمادة ال

 
 
عد مجلس الإدارة مسررررررررررررؤولا عن إدارة شررررررررررررركة بروج بفاعلية   –بشرررررررررررركل فردي وجماعي  –ي 

 عن أدا ها ومدى التزامها بالمتطلبات التشرررررررررررريعيةم وتظل المسرررررررررررؤولية النهائية على 
 
ومسرررررررررررؤولا

 أو بتفويض جهررات أو أفراد آخرين للقيررام ببعض 
 
المجلس  حت  وإن قررام بتشرررررررررررركيررل لجررانررا

الأعمال  لذا ينبغي تجنب إصرررررررردار أي تفويضررررررررات عامة أو غير محددة المدة أو تفويضررررررررات 

تتجاوز نهاية الدورة المحددة للمجلسم كما أنّ المجلس مسررررررررررررؤولط عن أداء الأطرا  الأخرى 

قرررد معهرررا لترررأديرررة مهرررام أو إدارة وظرررائف معينرررةم وفي حرررال إسررررررررررررنررراد الخرررارجيرررة التي يتم التعرررا

عمليات الشرررركة لطر  خارجي فإن ذلك لا يعفي المجلس والإدارة التنفيذية من المسرررؤولية 

وتظل مسررررررررؤوليتهم قائمة  ولا يمكن تفويض تلك المسررررررررؤولية لمقدم الخدمةم كما ويكون ول 

 ها مسرررؤولين ول في حدود اختصررراصررره من رئيس مجلس إدارة الشرررركة وأعضررراء مجلس إدار 

 .عن مخالفة أحكام الأنظمة والقوانين السائدة

The Board of Directors shall effectively be liable, 

individually or collectively, for the management, 

performance and the legislative requirement compliance of 

BCIC. The final liability remains under the Board, even if it 

forms committees or authorizes agencies or other 

individuals to perform some works. Therefore, any general 

authorizations of unlimited duration or exceeding the 

Board specified term may not be issued. The Board shall be 

liable for the performance of other external parties that are 

contracted with to fulfill tasks or to manage certain 

positions. Where operations of the company are assigned 

to an external party, the liability remains under the Board 

and the executive management and that liability may not 

be authorized to the service provider. In addition, the 

Chairman and the members of the Board of Directors of the 

company shall be liable for violating the applicable laws 

and acts, each within its field of competence. 

  Article (13): The Board Formation and Composition  تكوين المجلس وتركيبه عشر: الثالثةالمادة 

يتألف مجلس إدارة من سرررررررررررربعة أعضرررررررررررراء تنتخيهم الجمعية العامة العادية لمدة لا تزيد عن 

ء اثلاث سررررنوات  على ألا يتجاوز عدد الأعضرررراء التنفيذيين عن اثنين  وألا يقل عدد الأعضرررر

المسررررتقلين عن عضرررروين أو عن ثلث أعضرررراء المجلس  أيهما أكثرم ولا يخل هذا التعيين بحق 

الشررررخص ذي الصررررفة المعنوية في اسررررتبدال من يماثله في المجلسم كما يتوجب على المجلس 

 للرئيس غير تنفيذي
 
 .تعيين رئيس إدارة غير تنفيذي ونائبا

The Board shall consist of (7) members elected by the 

ordinary general assembly for a maximum of (3) years, 

provided the number of the executive members may not 

exceed (2), and the number of the independent members 

may not be below (2) or the one-third of the Board 

members, whichever is more. Such appointment may not 

violate the legal capacity in respect of replacing the 

representative in the Board. Furthermore, the Board shall 

appoint a non-executive chairman and deputy of the Board 

of Directors. 
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 Article (14): General Rules of the Board of Directors الإدارةالقواعد العامة لعضوية مجلس  عشر: رابعةالمادة ال

Membership 

على أعضررررررراء مجلس الإدارة التمتع بالحياد والاسرررررررتقلالية واسرررررررتخدام الشرررررررفافية مع  -1

ضرررورة إفادة المجلس بأية تغيرات جوهرية أو تعارض مصررالح أو أي علاقات قد تؤثر 

صرررررررلة المسررررررراهمة في خدمة الشرررررررركة خلال على اسرررررررتقلالية عضرررررررو المجلس أو على موا

  .العام ويتم تقييم هذه التغيرات من قبل أعضاء مجلس الإدارة

1- The Board members shall be neutral, independent and 

transparent, and shall inform the Board of any material 

variations, interest conflict or any relations that may affect 

the Board member's independence or the continuous 

contribution to the company throughout the year. Such 

variations shall be assessed by the Board members.. 

امتلاك المؤهلات والخبرات اللازمرررة للقيرررام بمسررررررررررررؤوليرررا هم وواجبرررا هم وأدوارهم على  -2

  .أكمل وجه

2- They shall have the necessary qualifications and 

experience to fulfill their liabilities, duties and roles in full. 

الحصرررررررررول على موافقة البنك المركزي الخطية بعد تعبئة اسرررررررررتبيانات معايير الملائمة  -3

  .وتقديمها

3- They shall obtain a written consent of SAMA, after 

filling in and submitting the adequacy standard 

questionnaire. 

تختار الجمعية العامة للشرررررركة أعضررررراء مجلس الإدارة والذين بدورهم يقوم باختيار  -4

  .رئيس المجلس والعضو المنتدب

4- The general assembly of the company shall select the 

Board members, which, in turn, select the chairman and the 

managing director. 

 Each Board member shall be familiar with the -5  :يتعين على عضو مجلس الإدارة الإلمام بالأمور التالية المتعلقة بالشركة -5

following issues of the company: 

 A- Operational and financial objectives, plans and policies  .ةالأهدا  والخطط والسياسات التشغيلية والمالية للشرك -أ

of the company;  

 B- Operation results conducted by the company and its .العمليات التي تقوم بها الشركة ووضعها المالي نتائ  -ب

financial position, and 

 C- The relative position of the company comparing to its .الوضع النسبي للشركة مقارنة بمنافسبها -ج

competitors. 

ليس من الضرروري أن تتوفر في ول عضرو وافة المهارات المطلوبة وإنما أن يتوفر لدى  -6

الأعضررررررررررراء مجتمعين المؤهلات والمهارات والخبرات الكافية للمسررررررررررراهمة في تحقيق دور 

 .المجلس القيادي

6- It is not necessary that all required skills are provided 

in each member; however, the members jointly shall have 

sufficient qualifications, skills and experience to contribute 

to achieve the Board leadership role. 

تطورات التنظيميررررة يجررررب على أعضرررررررررررررررراء مجلس الإدارة الحرص على معرفررررة آخر ال -7

والمشررررررراركة في برام  تدريبية تنظمها الشرررررررركة حسرررررررب الحاجة في المجالات والمواضررررررريع 

ذات الصررررررررلة بدورهم  والتي تشررررررررمل على سرررررررربيل المثال لا الحصررررررررر حوكمة الشررررررررروات 

وإدارة المخاطر والمالية والملاءة المالية والتأمين والرقابة الداخلية والأنظمة والالتزام 

 .أخرى ذات أهمية وأي مواضيع

7- The Board members shall be keen to know the latest 

legal updates and participate in training programs 

organized by the company, as needed, in the fields and 

topics related to their roles, including but not limited to the 

company governance, risk management, financial solvency, 
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insurance, internal control, laws, compliance and any other 

significant topics. 

أن يتوفر لدى الأعضرراء المنظور الإسررتراتياي  القدرة على الإدارة والإشرررا   الإحاطة  -8

  .بالجوانب القانونية والمالية

8- Members shall have the strategic perception, the 

management and supervision capacity and the legal and 

financial aspect knowledge.  

( خمسة آلا  سهم 5000يقدم عضو مجلس إدارة الشركة أسهم ضمان بحد أدني ) -9

مقرررابرررل العقود التي تنشرررررررررررررررأ بينررره وبين الشررررررررررررركرررة والتي تمرررت الموافقرررة علبهرررا من قبرررل 

لجمعية العامة العادية  ويشررررمل حق الهجز هذا ما قد يكون لاسررررهم المهجوزة من ا

حصرررررررررص في الأرباح واجبة الأداءم يحق لمجلس الإدارة بعد موافقة الجهات المختصرررررررررة 

عند ممارسرررررته حق لأجز الأسرررررهم المقدمة كضرررررمان من أعضررررراء مجلس الإدارة مقابل 

 ا بشرررررررط أن يكون الدين قد اسررررررتحقالعقود التي تنشررررررأ بينهم وبين الشررررررركة أن يبيعه

وبعد توجيه النداء الثاني بخطاب مئرررررررررررجل إلى المدين صررررررررررراحب الأسرررررررررررهم  يطلب فيه 

تسررررررررديد الدين خلال أسرررررررربوعين فإذا رفض  يحق لمجلس الإدارة أن يبيعها عن طريق 

نظررررام دتررررداول الأسررررررررررررهمد على أن تسرررررررررررررررردد من ثمن الأسررررررررررررهم المبرررراعررررة جميع الررررديون 

للشررررررركة  ثم يدفع الرصرررررريد )إن وجد( إلى ذلك المسرررررراهم أو وليه  والالتزامات المطلوبة

 .أو إلى منفذ وصيته أو ورثته

9-  The company’s Board member shall provide a 

minimum of (5000) security interest in exchange for 

contracts established between it and the company and 

approved by the ordinary general assembly. This right of 

reserving shares shall include what the reserved shares 

may have regarding dividends duty to perform. After 

obtaining the consent of competent agencies, Board of 

Directors is entitled to practice the right of reserving and 

selling shares provided by the Board members as a security, 

in exchange for contracts established between them and 

the company, provided that such debt is due, and 

subsequent to the second call served via a registered letter 

to the debtor owning such shares. That letter requests to 

pay back the debt within (2) weeks, if this request is 

refused, the Board of Directors shall sell shares via 

“Tadawul”, provided that all debts and obligations required 

for the company shall be paid by the sold share price, and 

the balance (if any) is to be paid to such shareholder, its 

guardian, estate administrator or heirs. 

تسرررررررررتمر العضررررررررروية في مجلس الإدارة لمدة ثلاث سرررررررررنوات ويتم اختيار المرشرررررررررحين على  -10

أسررراس ما حققوه من انجازات متميزة وعلى أسررراس اتسررراع خبر هم وحكمتهم ونزاهتهم 

  . هم الفنية والإدارية واستعدادهم لتخصيص الوقت الكافي لمهام المجلسوقدرا

10- The Board membership shall last for (3) years. 

Nominees shall be selected based on their achieved unique 

outcomes, in addition to the breadth of their experience, 

integrity, technical and administrative capabilities and the 

will of allocating sufficient time to the Board tasks.  

 :Article (15): Board Member Qualifications  مؤهلات عضو مجلس الإدارة عشر: خامسةالمادة ال 

 It shall meet the membership criteria of the Board -1  .أن تتوافر فيه معايير عضوية مجلس الإدارة التي يحددها المجلس -1

which is determined by the Board.  

يرجررررررب أن يرترمرترع عضرررررررررررررو المرجرلرس برمسرررررررررررررتروى عررررررال  مرن المرعررفررررررة والرخربررة والمرهررررررارة   -2

والاسررررررررررررتقلالية المناسرررررررررررربة  وتوفير الوقت المطلوب  ليسررررررررررررراهم في حماية مكتسرررررررررررربات 

2- A Board member shall have a high level of knowledge, 

experience, skill, appropriate independence, and required 
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المسررررتمرة في التعلم والتطور  على أن تتضررررمن الشررررركة وازدهارها  إضررررافة إلى الرغبة 

 :مؤهلات العضو الصفات الآتية

time saving, to contribute to  protecting the company’s 

gains and prosperity, in addition to the continuous desire to 

learn and develop, provided that the member’s 

qualifications include the following qualifications: 

القيررررادة: أن يتمتع العضررررررررررررو بمهررررارات قيرررراديررررة  وأن يكون لررررديرررره القرررردرة على تفويض  -أ

لتطبيق أفضررررررررررررررل الممررارسررررررررررررررات في مجررال الإدارة الصررررررررررررلاحيررات بمررا يؤدي إلى تحفيز الأداء 

 .الفاعلة والتمسك بالقيم والأخلاق المهنية

A-Leadership:: A Board member shall have leadership skills, 

and have the authority to delegate powers in a way that 

motivates performance to apply best practices in the field 

of effective management and commit to professional 

values and ethics. 

 في اتخاذ القرار دون أي  -ب
 
 وموضررررروعيا

 
الموضررررروعية: قدرة العضرررررو على أن يكون محايدا

 .تأثير من الإدارة التنفيذية أو من جهات أخرى خارجية

B-Objectivity:: The Board member ability to be impartial 

and objective in decision-making without any influence 

from executive management or other external bodies. 

الكفررراءة: وذلرررك برررأن تتوافر في المؤهلات العلميرررة  والمهرررارات المهنيرررة  والشررررررررررررخصرررررررررررريرررة  -ج

ية الشرررررركة الحالالمناسررررربة  ومسرررررتوى التدريب  والخبرات العملية ذات الصرررررلة بأنشرررررطة 

 عن 
 
والمسررررررررتقبلية أو بالإدارة أو الاقتصرررررررراد أو المحاسرررررررربة أو القانون أو الحوكمة  فضررررررررلا

 .الرغبة في التعلم والتدريب

C-Efficiency: It is achieved through possessing the academic 

qualifications, appropriate professional and personal skills, 

level of training, and practical experience related to the 

company's current and future activities, management, 

economics, accounting, law or governance, as well as the 

desire to learn and train. 

في  والسرررررررررررررعرة القردرة على التوجيره: وذلرك برأن تتوافر فيره القردرات الفنيرة والإداريرة  -د

 على 
 
اتخاذ القرار  واسرررررررررررتيعاب المتطلبات الفنية المتعلقة بسرررررررررررير العمل  وأن يكون قادرا

 .تقديم التوجيه الاستراتياي والتخطيط والرؤية المستقبلية الواضحة

D-Ability to direct: It is achieved through possessing 

technical and administrative capabilities, speed in decision-

making, understanding the technical requirements related 

to work flow, and being able to provide strategic guidance, 

planning and a clear future vision. 

المعرفة المالية: القدرة على قراءة البيانات والتقارير المالية وفهمها  وكذلك النسرررررررررررررب  -ه

 .المستخدمة لقياس الأداء

E- Financial knowledge: The ability to read and understand 

financial statements and reports, as well as the ratios used 

to performance measurement. 

 F- Health Fitness: He may not have a health impediment .اللياقة الصحية: ألا يكون لديه مانع صحي يعوقه عن ممارسة مهامه واختصاصاته -و

that prevents him from exercising his duties and 

competencies. 

عررد التزام أعضرررررررررررررراء المجلس بررالصررررررررررررفررات الآتيررة من أهم متطلبررات مبررادئ الحوكمررة  -3 ي 

 :السليمة

3- The commitment of the Board members to the 

following qualifications is one of the most important 

requirements for the principles of sound governance: 

  فصررح لها عن الصرردق: أن تكون علاقة العضررو بالشررركة علاقة مهنية صررادقة  وأن ي 

 .أي معلومات ذات علاقة قبل تنفيذ أي صفقة أو عقد مع الشركة

Honesty: It is when the member's relationship with the 

company is an honest professional relationship, and that 
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any relevant information is disclosed to it before executing 

any deal or contract with the company. 

  الولاء: تجنب الأنشطة/العمليات التي قد يظهر فبها تعارض في المصالح  والتأكد من

أن تلررررك الأنشررررررررررررطررررة/ العمليررررات عررررادلررررة وتم تنفيررررذهررررا دون تلقي أو تقررررديم معرررراملررررة 

 للولاء المنشود على العضو مراعاة الآتي
 
  :تفضيليةم وتحقيقا

Loyalty: Avoiding activities/processes which have a 

conflict of interest, and ensuring that those 

activities/processes are fair and carried out without 

receiving or giving preferential treatment. In order to 

achieve the desired loyalty, the member shall observe the 

following:  

 A- Exercising his role honestly and impartially and giving .دوره بأمانة ونزاهة وإيثاره لمصلحة الشركة على مصالحه الشخصية ممارسة -أ

preference to the interest of the company over his personal 

interests. 

 b- Avoiding conflict of interests and refraining from .لال المنصب لتحقيق مصالح شخصيةتجنب تعارض المصالح وعدم استغ -ب

exploiting his position to achieve personal interests. 

إبلاغ المجلس )دون تأخير( عن أي عملية تعارض محتمل في المصررالح وعدم التصررويت  -ج

 .وأصحاب المصلحةعلى أي قرار قد يؤثر على مصالح الشركة 

C- Informing the Board (without delay) of any potential 

conflict of interest and refraining from voting on any 

decision that may affect the interests of the company and 

stakeholders. 

خويل بذلك  إضررررررافة الحفا  على سرررررررية المعلومات وعدم إفشررررررا ها لطر  آخر دون ت -د

 .إلى تجنب الاستفادة منها لتحقيق مكاسب شخصية

D- Preserving the confidentiality of information and 

refraining from disclosing the same to another party 

without a permission, in addition to avoiding benefiting 

from it for personal gain. 

 E- Refraining from exploiting the company's assets for .دم استغلال موجودات الشركة لتحقيق مكاسب شخصيةع -ه

personal gain. 

   الاهتمام: تأدية الواجبات والمسررررررررررررؤوليات المحددة في النظام الأسررررررررررررراررررررررررررراي للشررررررررررررركة

افة و  والأخرى المحددة من الجهات الإشرررررررافية والرقابية  والسرررررريي إلى الحصررررررول على

المعلومات المتوافرة للتأكد من أن جميع القرارات المتخذة تصرررررب في صرررررالح الشرررررركةم 

 :علاوة على ذلك  على العضو إبداء الاهتمام عند أدائه لعمله على النحو التالي

Dedication: Performing the duties and responsibilities 

specified in the company’s articles of association, and those 

specified by the regulators and supervisory authorities, and 

seeking to obtain all available information to ensure that all 

decisions taken are in favor of the company. In addition, 

the member shall show dedication in the performance of 

his work as follows: 

 A- Working honestly for the interest of the company and its .العمل بكل أمانة لمصلحة الشركة وأصحاب المصلحة -أ

stakeholders. 

 B- Asking relevant questions and discussing company .الأسئلة ذات العلاقة ومناقشة المدراء التنفيذيين بالشركة طرح -ب

executives. 
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 C- Ensuring that important and main topics are included in .التأكد من إدراج المواضيع الهامة والرئيسية في جدول أعمال المجلس -ج

the Board agenda. 

 D- Attending meetings regularly and not being absent .حضور الاجتماعات بانتظام وعدم التغيب دون عذر يستدعي ذلك -د

without an appropriate excuse. 

 E- Ensuring that the executive member provides .التأكد من تقديم العضو التنفيذي معلومات شاملة للمجلس في حال طليها -ه

comprehensive information to the Board if requested. 

 Article (16): Board Members Independence  عضاء المجلساستقلالية أ عشر: سادسةالمادة ال 

يتوجب على الجمعية العامة تعيين أعضرراء مجلس الإدارة على أن يكون ثلث الأعضرراء ممن 

يتمتعون باسررررررتقلالية واملة عن الإدارة التنفيذية وعن الشررررررركةم وتعاي الاسررررررتقلالية توافر 

الاعتبار جميع المعلومات ذات العلاقة دون أي تأثير القدرة للحكم على الأمور بعد الأخذ في 

 .من الإدارة أو من جهات خارجية

The general assembly shall appoint the Board members, 

provided that one third of the members enjoys complete 

independence from the executive management and the 

company. Independence means the ability to judge matters 

after taking into account all relevant information without 

any influence from management or from outside bodies. 

يتنافى مع الاسررررررررتقلال اللازم توافره في عضررررررررو مجلس الإدارة المسررررررررتقل على سرررررررربيل المثال لا 

 :الحصر ما يلي

The independence of an independent Board member is 

incompatible, as example,  with the following: 

 لما نسررربته خمسرررة في المائة أو أكثر من أسرررهم الشرررركة أو له صرررلة قرابة  -1
 
أن يكون مالكا

 .مع من يملك هذه النسبة

1- That he owns (5%) or more of the company's shares or 

is related to the person who owns this percentage. 

 لشرررررخص ذي صرررررفة اعتبارية يملك ما نسررررربته خمسرررررة في المائة أو أكثر  -2
 
أن يكون ممثلا

 .من أسهم الشركة

2- To be a representative of a legal person who owns 

(5%) percent or more of the company's shares. 

 To be related to any of the Board members of the -3 .بة مع أي من أعضاء مجلس الإدارة في الشركةأن تكون له صلة قرا -3

company. 

 To be related to any of the senior executives of the -4 .أن تكون له صلة قرابة مع أي من كبار التنفيذيين في الشركة -4

company. 

 خلا -5
 
ل العامين الماضرررررررريين لدى الشررررررررركة أو لدى شررررررررركة أن يعمل أو وان يعمل موظفا

تقررردّم خررردمرررات للشررررررررررررركرررة أو أي طر  متعرررامرررل معهرررا  كمراجيي الحسرررررررررررررررابرررات وكبرررار 

 لحصص سيطرة لدى أي من تلك الأطرا  خلال العامين 
 
المورّدين  أو أن يكون مالكا

 .الماضيين

5- To work or has worked as an employee for the 

company during the past two years or for a company that 

provides services to the company or any party dealing with 

it, such as auditors and major suppliers, or to be the owner 

of controlling stakes with any of those parties during the 

past two years. 

اشررررررررة أو غير مباشررررررررة في الأعمال والعقود التي تتم لحسررررررراب أن تكون له مصرررررررلحة مب -6

 .الشركة

6- To have a direct or indirect interest in the business and 

contracts made for the company's account. 
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أن يتقا رررا  مبالغ مالية من الشرررركة علاوة على مكافأة عضررروية مجلس الإدارة أو أي  -7

من مكافآته في العام السررررررررررررابق التي  % 50( ريال أو عن 200,000)من لجانه تزيد عن 

 .تحصل علبها مقابل عضوية مجلس الإدارة أو أي من لجانه أيهما أقل

7- To receive sums from the company in addition to the 

remuneration for membership of the Board or any of its 

committees, which exceeds (SAR 200,000) or more than 

50% of his remuneration in the previous year that he 

received in return for Board membership or any of its 

committees, whichever is less. 

سرررررررررواء  بشررررررررركل مباشرررررررررر أو من  -أن يكون لديه علاقة تعاقدية أو تجارية مع الشرررررررررركة  -8

 فبهاخلال جهة يكون من ك
 
 في مجلس إدار ها أو مديرا

 
 -بار المسررررررررراهمين فبها أو عضررررررررروا

ریال ( ألف ٢٥٠ترتررب علبهررا دفع أو تلقي مبلغ مررالي من الشررررررررررررركررة يسرررررررررررررراوي مررا قيمترره )

سعودي )بخلا  المبالغ المتعلقة بعقود التأمين والمكافآت التي يستحقها العضو لقاء 

 .عضويته في مجلس الإدارة( خلال السنتين الأخيرتين

8- To have a contractual or commercial relationship with 

the company - whether directly or through a body in which 

he is one of its major shareholders, a member of its Board 

or a manager- which relationship resulted in the payment 

or receipt of a sum of money from the company equal to 

(SAR 250.000) (other than the amounts related to 

insurance contracts and remuneration due to the member 

in return for its membership in the Board) during the last 

two years. 

في أحد فروع النشرررررراط أن يشررررررترك في عمل من شررررررأنه منافسررررررة الشررررررركة  أو أن يتاجر  -9

 .الذي تزاوله الشركة

9- To engage in a business that would compete with the 

company, or to trade in one of the branches of the 

company’s activity. 

أن يكون قد أمضررا  ما يزيد على تسررع سررنوات متصررلة أو منفصررلة في عضرروية مجلس  -10

  .إدارة الشركة

10- To have spent more than (9) consecutive or separate 

years as a member of the company’s Board.  

أن يكون لديه التزام مالي تجاه الشررررررررررررركة أو أيّ من أعضررررررررررررراء مجلس إدار ها أو إدار ها  -11

 ة تامةباستقلالي العليا بشكل يمكن أن يؤثر على قدرته على الحكم واتخاذ القرارات

11- To have a financial commitment towards the 

company, any of its Board members or Senior Management 

in a way that could affect its ability to judge and take 

decisions with complete independence 

ى الدرجة الأولأن يكون لديه علاقة ائتمانية مع بروج باسررررمه أو باسررررم أحد أقاربه من  -12

 .تزيد عن مليون ريال سعودي

12- To have a credit relationship with Buruj in his name or 

in the name of one of his first-degree relatives that exceeds 

one million Saudi Riyals 

  Article (17): Separation of Positions  الفصل بين المناصب عشر: سابعةالمادة ال

لطة المطلقة لاتخاذ القرارات في  -1 في جميع الأحوال  لا يجوز أن ينفرد شررررررررررررخص بالسرررررررررررر 

 .الشركة

1- In all cases, a person may not have exclusive authority 

to make decisions in the company. 

 لمجلس إدارة الشرررركة خلال أقل من -2
 
من  عامين لا يجوز تعيين العضرررو المنتدب رئيسرررا

 .انتهاء خدماته

2- The Managing Director may not be appointed as 

Chairman of the Company's Board within less than (2) 

years from the end of his services. 
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 من مهام الإدارة التنفيذية )العضرو المنتدب(  بل  -3
 
لا يمارس رئيس المجلس أو نائبه أيا

 .تم الحفا  على فصل المسؤوليات وتوزيعهايتوجب أن ي

3- The Chairman or his deputy may not exercise any of 

the functions of the executive management (Managing 

Director), but rather to preserve the separation and 

distribution of responsibilities. 

 Article (18): Expiry of Board Membership هاء عضوية المجلسانت عشر: ثامنةالمادة ال

تنتهي عضررروية مجلس الإدارة بانتهاء مدة التعيين أو الاسرررتقالة أو الوفاة أو إذا ثبت لمجلس 

الإدارة أن العضررو قد أخل بواجباته بطريقة تضررر بمصررلحة الشررركة بشرررط أن يقترن ذلك 

 لأي نظام أو تعليمات سررررارية في بموافقة الجمعية العامة العادية  أو 
 
بانتهاء عضررررويته وفقا

المملكة  أو بتغيبه عن حضررررررررررررور أكثر من ثلاث جلسررررررررررررات متتالية بدون عذر يقبله مجلس 

الإدارة أو إذا حكم بشهر إفلاسه أو إعساره أو قدم طلب للتسوية مع دائنيه أو توقف عن 

إعاقة جسرررررررردية أو إذا ثبت دفع ديونه أو أصرررررررربح فاقد الشررررررررعور أو أصرررررررريب بمرض عقلي أو 

 برررالأمرررانرررة و الأخلاق أو أدين برررالتزوير أو بمخرررالفرررة الأنظمرررة واللوائح في 
 
 مخلا

 
ارتكرررابررره عملا

  .المملكة العربية السعودية أو في أي بلد آخر

Board Membership shall expire upon expiration of the 

appointment period, resignation, or death, or if it is proven 

to the Board that the member has breached its duties in a 

manner that harms the interest of the company, provided 

that this is accompanied by the approval of the Ordinary 

General Assembly, or with the expiration of its membership 

in accordance with any Law or instructions in force in KSA, 

or its absence from attending more than (3_ consecutive 

sessions without an excuse accepted by the Board, or if it is 

declared bankrupt or insolvent, or if it submits a request for 

settlement with its creditors, or stops paying its debts, 

becomes unconscious, suffers from mental illness or 

physical disability, or if it is proven that he committed an 

act that violates honesty and morals, or is convicted of 

forgery or violating the laws and regulations in KSA, or in 

any other country.  

 في المركز الشررراغر  على 
 
وإذا شرررغر مركز أحد أعضررراء المجلس وان للمجلس أن يعين عضررروا

ول اجتمراع لهرا  ويكمرل العضررررررررررررو أن يعرض هرذا التعيين على الجمعيرة العرامرة العراديرة في أ

الجديد مدة سلفه فقطم وإذا نقص عدد أعضاء مجلس الإدارة عن النصاب اللازم لصحة 

اجتمرراعرراترره  وجررب دعوة الجمعيررة العررامررة العرراديررة في أقرب وقررت لتعيين العرردد اللازم من 

ئه االأعضاءم وإذا لم تتوافر الشروط اللازمة لانعقاد مجلس الإدارة بسبب نقص عدد أعض

قية   وجب على ب-المنصوص عليه في النظام أو في نظام الشركة الأساس  -عن الحد الأدنى 

؛ لانتخاب العدد اللازم 
 
الأعضرررررراء دعوة الجمعية العامة العادية للانعقاد خلال سررررررتين يوما

 من الأعضاءم

If the position of a Board member becomes vacant, the 

Board may appoint a member in the vacant position, 

provided that this appointment is presented to the 

Ordinary General Assembly at its first meeting, and the new 

member shall complete the term of his predecessor only. 

Should the membership of the Board fall short of the 

quorum necessary for the validity of its meetings, the 

Ordinary General Assembly should be invited ASAP to 

appoint the necessary number of members. If the necessary 

conditions for convening the Board are not met due to the 
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lack of the number of its members below the minimum - 

stipulated in the Law or in the company's articles of 

association - the rest of the members shall call for the 

Ordinary General Assembly within (60) days; to elect the 

necessary number of members 
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 Chapter Two: Functions, Responsibilities and Powers of وصلاحياتهالفصل الثاني: مهام ومسؤوليات المجلس 

the Board 

 Article (19): Functions Related to Strategic المادة التاسعة عشر: مهام تتعلق بالإدارة الإستراتيجية 

Management  

 Supervising the implementation of the main -1  .الإشرا  على تنفيذ الأهدا  الرئيسية والتوجهات الإستراتيجية للشركة -1

objectives and strategic directions of the company.  

وضرررررع الإسرررررتراتيجية الشررررراملة وخطط العمل الرئيسرررررية والأهدا  الرئيسرررررية والمصرررررادقة  -2

على سررررررررررياسررررررررررات وإجراءات إدارة المخاطر والموازنات ومراجعتها بشرررررررررركل سررررررررررنوي ومتابعة 

  .لعمل على تطويرها وتحديثها بحيث تواكب أية المستجداتتنفيذها وا

2- Developing the comprehensive strategy, main work 

plans and main objectives, approving risk management 

policies and procedures and budgets, reviewing them on 

an annual basis, following up on their implementation, 

and working on developing and updating them to go 

with any developments.  

 Article (20): Functions Related Financial مهام تتعلق بالإدارة المالية :ونالمادة العشر 

Management 

لموازنات وإقرار اتحديد هيكل رأس المال الأمثل للشررررررركة واسررررررتراتيجيا ها وأهدافها المالية  -1

 .التقديرية بأنواعها

1- Determining the optimal capital structure for the 

company, its strategies and financial objectives, and 

approving all kinds of discretionary budgets. 

 يزانياتالإشرررررررررررررا  على النفقات الرأسررررررررررررمالية وتملك الأصررررررررررررول والتصررررررررررررر  بها وإقرار الم -2

 .السنوية

2- Supervising capital expenses, owning and disposing 

of assets, and approving annual budgets. 

 Proposing the distribution of profits, their -3 .اقتراح توزيع الأرباح  ونسب توزيعها  والتوصية للجمعية العامة لاعتمادها -3

distribution ratios, and a recommendation of approval to 

the General Assembly. 

 Supervising the preparation and approval of the -4 .الإشرا  على إعداد القوائم المالية الأولية والسنوية للشركة واعتمادها قبل نشرها -4

company's initial and annual financial statements before 

their publication. 

اعتماد القروض والتسررررهيلات المصرررررفية التي تخدم مصررررلحة الشررررركة وتؤدي إلى تحقيق   -5

 .أحد أهدافها

5-  Approving loans and banking facilities that serve 

the interest of the company and lead to the achievement 

of one of its objectives. 

بتجنيررب نسرررررررررررربررة مئويررة من الأربرراح السررررررررررررنويررة الصررررررررررررررافيررة لتكوين الاقتراح  عنررد اللزوم   -6

 .احتياطي إضافي وتخصيصه لغرض أو أغراض معينه تقررها الجمعية العامة

6- Proposing, if necessary, that a percentage of net 

annual profits shall be set aside for creating an additional 

reserve and allocated for a particular purpose or 

purposes decided by the General Assembly. 
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التحقق من سررررررررررررلامة الأنظمة المالية والمحاسرررررررررررربية بما في ذلك الأنظمة ذات الصررررررررررررلة بإعداد 

 .التقارير المالية

Verifying the integrity of the financial and accounting 

systems, including those related to the preparation of 

financial reports. 

الإشرا  على الإدارة المالية للشركة  وتدفقا ها النقدية  وعلاقا ها المالية والائتمانية مع  -7

 .الغير

7- Supervising the company's financial management, 

its cash flows, and its financial and credit relationships 

with third party. 

 Article (21): Functions Related to the Supervision of the  مهام تتعلق بالإشراف على الإدارة التنفيذية والموارد البشرية :حادية والعشرونالمادة ال

Executive Management and HR  

رقرررابرررة واليتولى مجلس الإدارة تشرررررررررررركيرررل الإدارة التنفيرررذيرررة للشررررررررررررركرررة  وتنظيم كيفيرررة عملهرررا  

 :والإشرا  علبها  والتحقق من أدا ها للمهام الموولة إلبها  من خلال ما يلي

Board shall be responsible for forming the executive 

management of the company, regulating, controlling and 

supervising its operations, and verifying its performance 

of the entrusted tasks, through the following: 

المنئررررررررررررجمرررررة مع أهررررردا  الشررررررررررررركرررررة -وضررررررررررررع أهررررردا  ومعرررررايير الأداء ل دارة التنفيرررررذيرررررة  -1

با  هذه المعايير على المدى الطويل ولا تقتصرررررررر على أداء سرررررررنة  -واسرررررررتراتيجيتها
 
  بحيث ت

 .واحدة فقط

1- Setting performance objectives and standards for 

executive management - aligned with the company's 

objectives and strategy - so that these standards are built 

in the long term and are not limited to performance of 

one year only. 

 Developing the necessary administrative and -2 .هاتوضع السياسات الإدارية والمالية اللازمة ومراجعتها بشكل دوري والتأكد من فعالي -2

financial policies, reviewing them periodically and 

ensure their effectiveness. 

 Choosing and appointing the managing director of -3 .اختيار العضو المنتدب للشركة وتعيينه  والإشرا  على أعماله -3

the company, and supervising its work. 

تعيين مدير وحدة أو إدارة المراجعة الداخلية أو المراجع الداخلي وعزله وتحديد مكافآته  -4

 .بناء  على توصيات لجنة المراجعة

4- Appointing and dismissing the director of the 

internal audit unit or department or the internal auditor 

and determining his remuneration according to the 

recommendations of the Audit Committee. 

التحقق من أن الإدارة التنفيذية وموظفي الشرررركة يعملون وفق السرررياسرررات والإجراءات  -5

 .المعتمدة وفي إطار توجبهات مجلس الإدارة  لضمان وحماية حقوق أصحاب المصالح

5- Verifying that the executive management and the 

company's employees are working in accordance with 

the approved policies and procedures and within the 

framework of the Board' directives, to ensure and protect 

the rights of shareholders. 

لمراكز الرئيسررررررررررررررة )عنرررد الحررراجرررة(  والتحقق من اختيرررار وتغيير الموظفين التنفيرررذيين في ا -6

  .وجود سياسة وخطة ل حلال والتعاقب الإداري 

6- Selecting and changing the executive staff in the 

main positions (when needed), and verifying that a policy 
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and plan for replacement and administrative succession 

is available.  

 Supervising senior management and monitoring the -7 .االإشرا  على الإدارة العليا ومراقبة أداء الشركة مقارنة بالأهدا  التي تم تحديده -7

company's performance compared to the objectives set. 

عقررررد اجتمرررراعررررات دوريررررة مع الإدارة التنفيررررذيررررة لبحررررث مجريررررات العمررررل ومررررا يعتريرررره من  -8

 .معوقات ومشاول  واستعراض ومناقشة المعلومات المهمة بشأن نشاط الشركة

8- Holding periodic meetings with the executive 

management to discuss the course of work and the 

obstacles and problems faced, and to review and discuss 

important information regarding the company's activity. 

 Periodically reviewing and approving the -9 .الشركة واعتمادهاالمراجعة الدورية للهياول التنظيمية والوظيفية في  -9

organizational and functional structures in the company. 

 Reviewing and evaluating the performance of the -10 .مراجعة وتقييم أداء الإدارة التنفيذية وتقويمه -10

executive management and its evaluation. 

التحقق من توافر الموارد البشرررررررررررررية والمالية اللازمة لتحقيق أهدا  الشررررررررررررركة وخططها  -11

 .الرئيسية

11- Verifying the availability of human and financial 

resources necessary to achieve the company's objectives 

and main plans. 

الإدارة التنفيذية والتي تحدد أنواع المكافآت اعتماد سرررررررررررياسرررررررررررة المكافآت بناء  على اقتراح  -12

منح للعرراملين في الشررررررررررررركررة  والتي تشرررررررررررركررل كحررد أدنى المكررافررآت الثررابتررة  والمكررافررآت 
 
التي ت

 
 
المرتبطة بالأداء  بما لا يتعارض مع الضرررررررررررروابط والإجراءات التنظيمية الصررررررررررررادرة تنفيذا

 .لنظام الشروات الخاصة بشروات المساهمة المدرجة

12- Adopting the remuneration policy according to the 

proposal of the executive management, which 

determines the types of remuneration granted to the 

company’s staff, which constitute, as a minimum, fixed 

remuneration, and performance remuneration, in a 

manner that does not conflict with the regulatory 

controls and procedures issued for executing the 

Companies Law for Listed Joint Stock Companies. 

  Article (22): Functions Related to Corporate Governance ( Corporate Governanceمهام تتعلق بإدارة الحوكمة ) :ثانية والعشرونالمادة ال

 A. Board Membership عضوية المجلسأ. 

وضع معايير واضحة ومحددة للعضوية في مجلس الإدارة واللجان  وتحديد أبرز المهارات  -1

 لاعتمادها من قبل الجمعية العامة
 
 .والمؤهلات والخبرات اللازمة  تمهيدا

1- Setting clear and specific criteria for Board 

membership and committees, and determining the most 

prominent skills, qualifications and experience needed, 

in preparation to be approved by the General Assembly. 

إجراء تقييم سرررررنوي لاسرررررتقلالية الأعضررررراء المسرررررتقلين والتأكد من عدم وجود علاقات أو  -2

 .ن أن تؤثر في استقلاليتهمظرو  تؤثر أو يمك

2- Conducting an annual evaluation of the 

independence of the independent members and 

ensuring that there are no relationships or circumstances 

that affect or could affect their independence. 
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 B. Board Performance أداء المجلسب. 

وضرررررع إجراءات لتعريف أعضررررراء مجلس الإدارة بعمل الشرررررركة وبخاصرررررة الجوانب المالية  -1

  .والقانونية

1- Developing procedures to introduce the Board 

members to the company's work, especially the financial 

and legal aspects.  

نضرررررررمامه إلى المجلس لبرنام  وضرررررررع إجراءات للتأكد من إخضررررررراع أي عضرررررررو جديد عند ا -2

 إلى معلومات 
 
تعريفي وأن يزود ول عضرو بخطاب تعيين يحدد مهامه ومسرئولياته إضرافة

 .شاملة عن أعمال الشركة وخططها الإستراتيجية وعن الأنظمة واللوائح ذات العلاقة

2- Setting procedures in order to ensure that any new 

member, upon joining the Board, is subject to an 

induction program, and that each member is provided 

with a letter of appointment specifying its duties and 

responsibilities, in addition to comprehensive 

information about the company's business and strategic 

plans, and the relevant laws and regulations. 

 Developing written policies and procedures to -3 .وضع سياسات وإجراءات مكتوبة لتنظيم أنشطة المجلس بشكل رسمي وبشفافية -3

regulate the activities of the Board in a formal and 

transparent manner. 

جميعهررا برراسررررررررررررتءنرراء لجنررة الترشرررررررررررريحررات  إقرار قواعررد عمررل اللجرران المنبثقررة عن المجلس -4

 .والمكافآت ولجنة المراجعة

4- Approving the work rules of all sub-committees of 

the Board, except for the Nominations and 

Remunerations Committee and the Audit Committee. 

أداء عملهم المطلوب والاطلاع التأكد من أن أعضرررررررررررراء اللجان يقومون بالعمل الجاد عند  -5

 .على محاضر الاجتماعات التي تعقدها اللجان وتوصيا ها

5- Ensuring that Committee members work hard in 

performing their required work and to have access to the 

records and recommendations of the Committees 

meetings. 

 .Preparing and approving the Board report -6 .مجلس الإدارة واعتمادهإعداد تقرير  -6

وضررررررع حدود واضررررررحة للمسررررررؤولية والمسرررررراءلة والالتزام بها في جميع مسررررررتويات الشررررررركة   -7

والترررأكرررد من الفصرررررررررررررررل الترررام للمسررررررررررررؤوليرررات على مسررررررررررررتوى الإدارة التنفيرررذيرررة وتحرررديرررد 

و المنتدب ومسرررؤوليا هم بشررركل اختصررراصرررات ول من رئيس مجلس الإدارة ونائبه والعضررر

 .واضح ومكتوب

7- Developing clear limits of responsibility and 

accountability and commitment with them at all levels of 

the company, ensuring the complete separation of 

responsibilities at the level of the executive management, 

and determining the competencies and responsibilities 

of the chairman, its deputy and the managing director in 

a clear and written manner. 

 القيام بالتالي -8
 
  :The Board shall periodically perform the following -8  :على المجلس دوريا

  على الأقل مع الأخذ بالاعتبار تقييم ول عضررررررررررررو من أعضرررررررررررراء 
 
المجلس سررررررررررررنويا

 .أدائه في المجلس

Evaluating each Board member at least annually, 

taking into account its performance in the Board. 
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  مراجعرررة فررراعليرررة ضرررررررررررروابطررره المتبعرررة وإجراءات عملررره ولأجم المجلس وهيكلرره

 .وتكوينه

Reviewing the effectiveness of its applicable 

controls, work procedures, and the size, structure and 

composition of the Board. 

 تحديد نقاط الضعف وعمل التغييرات المطلوبة ولما دعت الحاجة إلى ذلك. Determining weaknesses and making the required 

changes whenever needed. 

 ى فعالية إجراءات وممارسرررررات الحوكمة المتبعة  وتحديد إذا وان مراجعة مد

هناك حاجة لأي تحسررررررررررررينات أو تغييرات  واسررررررررررررتخدام نتائ  هذه التقييمات 

 .كجزء من جهود التحسين المستمرة

Reviewing the effectiveness of the governance 

procedures and practices followed, determining if any 

improvements or changes are needed, and using the 

results of such assessments as part of continuous 

improvement efforts. 

  C. Conflict of Interests  (conflict of interestsتعارض المصالح )ج. 

كل ل وضررررررع سررررررياسررررررة مكتوبة تنظم تعارض المصررررررالح  ومعالجة حالات التعارض المحتملة -1

من أعضاء مجلس الإدارة والإدارة التنفيذية  والمساهمين  ويشمل ذلك إساءة التصر  

  .النات  عن التعاملات مع الأطرا  ذوي العلاقة

1- Developing a written policy regulating conflict of 

interest, and handling potential conflict cases for Board 

members, executive management, and shareholders, 

including misconduct resulting from transactions with 

related parties.  

التأكد من الحصررول على عدم ممانعة البنك المركزي السررعودي في الحالات التي لا يمكن  -2

لأنظمة اتفادي تعارض المصرررالح فبها  وأن تتم إدار ها بما لا يتعارض مع نظام الشرررروات و 

 .الأخرى ذات العلاقة

2- Ensuring that SAMA obtains no objection in cases in 

which a conflict of interest cannot be avoided, and that it 

is managed in a manner that does not conflict with the 

Companies Law and other relevant regulations. 

ق إجراءات لتنفيذ سررررررررررررياسرررررررررررررة التعامل مع الأطرا  ذوي العلاقة وتعارض تحديد وتطبي -3

المصرررررررررررررررالح والترررأكرررد برررأن تكون هرررذه الإجراءات ملزمرررة لكرررافرررة أعضررررررررررررررراء المجلس  والإدارة 

التنفيذية وغيرهم من العاملين في الشركة  وأي أصحاب مصالح آخرين  والتأكد من أن 

 :هذه السياسة تتضمن على الأقل ما يلي

3- Determining and implementing procedures to 

implement the policy of dealing with related parties and 

conflicts of interest and to ensure that these procedures 

are binding on all Board members, executive 

management and other employees of the company and 

any other shareholders, and to ensure that this policy 

includes at least the following: 

 أمثلة على حالات يمكن أن ينشأ عنها تعارض في المصالح. Examples of cases where a conflict of interest could 

arise. 

 آلية واضرررررررررحة للموافقة على أي تعاملات أو تعاقد مع أصرررررررررحاب مصرررررررررلحة قد 

تؤدي إلى تعارض المصرررررررررررررالح باسررررررررررررتءناء أي مزايا مالية تمنح لأعضررررررررررررراء مجلس 

 .الإدارة أو الإدارة التنفيذية كجزء من عقد العمل

A clear mechanism for approving any dealings or 

contracting with shareholders that may lead to a conflict 

of interest, excepting  any financial benefits granted to 

Board members or executive management as part of the 

work contract. 
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   آلية واضررررررررررررحة ل فصررررررررررررراح عن أي حالات يمكن أن تؤدي لتعارض المصرررررررررررررالح

وتوضرريح مسررؤولية أعضرراء المجلس في الامتناع عن التصررويت في الحالات التي 

الإخلال بموضررررررروعية العضرررررررو عن  يمكن أن ينشرررررررأ عنها تعارض في المصرررررررالح أو

 .القيام بمهامه

A clear mechanism for disclosing any cases that 

could lead to a conflict of interest, and to clarify the 

responsibility of the Board members to refrain from 

voting in cases that may result a conflict of interest or a 

breach of the objectivity of the member in executing its 

functions. 

  إجراءات للتعررررراملات مع الأطرا  ذوي العلاقرررررة والتي يجرررررب أن تتم لأغراض

 .تجارية فقط

Procedures for dealings with related parties which 

shall be made for commercial purposes only. 

 التعامل مع حالات عدم الالتزام بسياسة تعارض المصالح إجراءات. Procedures for dealing with cases of non-

compliance with the conflict of interest policy. 

 التأكيد على تجنب أي أنشطة تؤدي إلى تعارض المصالح. Emphasizing on avoidance of any activities that lead 

to a conflict of interest. 

  آليرررة الإفصررررررررررررررراح عن هرررذه التعررراملات بشرررررررررررركرررل فوري وسررررررررررررليم للبنرررك المركزي

 .السعودي خلال )يومي( عمل

A mechanism for immediately and properly 

disclosing these transactions to SAMA within (2) working 

days. 

  D. Assignment of Functions  إسناد المهامد. 

وضرررررع اسرررررتراتيجية وسرررررياسرررررة لمتطلبات الشرررررركة في إسرررررناد المهام لطر  آخر والتأكد من  -1

 .توافقها مع لائحة دإسناد المهام لشروات التأمين التعاوني

1- Developing a strategy and policy for the company's 

requirements in assigning functions to a third party and 

making sure that they are complied with the list of 

"Assign Functions to Cooperative Insurers." 

وضرررررع سرررررياسرررررة وإجراءات عمليات إسرررررناد المهام ومراجعة العقود القائمة عند تجديدها  -2

  .وإبرام العقود الجديدة والتأكد من تطبيقها ومدى فاعليتها

2- Developing the policy and procedures for 

assignments, reviewing existing contracts upon renewal, 

concluding new contracts, and ensuring their 

implementation and effectiveness.  

  E. Delegation of Functions  تفويض المهامه. 

تنفيذية  ولجنة المراجعة  ولجنة الترشريحات  تشركيل لجان متخصرصرة )بحد أدنى لجنة -1

د  والمكافآت  ولجنة إدارة المخاطر  ولجنة الاسررررررررررررتثمار( منبثقة عن المجلس بقرارات يحدش

يحات باسرررتءناء لجنة الترشررر -فبها مدة اللجنة وصرررلاحيا ها ومسرررؤوليا ها واعتماد مواثيقها

يل   على أن يتضرررمن قرار التشرررك  وكيفية رقابة المجلس علبها-والمكافآت ولجنة المراجعة

تسررررررررررررميررة الأعضرررررررررررررراء وتحررديررد مهررامهم وحقوقهم وواجبررا هم  مع تقييم أداء وأعمررال هررذه 

  .اللجان وأعضا ها

1- Forming specialized sub-committees (at least 

executive committee, an audit committee, a nomination 

and remuneration committee, a risk management 

committee, and an investment committee) of the Board 

on decisions determining the committee’s term, powers 

and responsibilities and adopting its charters - excepting  

the nominations and remunerations committee and the 

audit committee — and how the Board monitors them, 

provided that the formation decision includes naming 
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the members and determining their functions, rights and 

duties, with evaluating the performance and business of 

such committees and their members.  

تحديد الصرررررلاحيات المفوضرررررة إلى الإدارة التنفيذية اعتماد سرررررياسرررررة مكتوبة وتفصررررريلية ب -2

وجرردول يوضررررررررررررح تلررك الصررررررررررررلاحيررات  وطريقررة التنفيررذ ومرردة التفويض  ويطلررب مجلس 

الإدارة من الإدارة التنفيذية رفع تقارير دورية بشرررررررررررأن ممارسرررررررررررا ها للصرررررررررررلاحيات المفوض 

 .إلبها

2- Adopting a written and detailed policy determining 

the powers delegated to the executive management and 

a schedule showing those powers, the method of 

implementation and the delegation period. The Board 

shall request the executive management to submit 

periodic reports on its exercise of the delegated powers. 

 Determining the topics that the Board has the -3 .حديد الموضوعات التي يحتفظ المجلس بصلاحية البت فبهات -3

authority to decide on. 

 F. Anti-Fraud مكافحة الاحتيالو. 

  وضررررررررررررع اسررررررررررررتراتيجية وسررررررررررررياسررررررررررررة واضررررررررررررحة لمكافحة الاحتيال والتأكد من فاعليتها

 .وتطبيقها

Developing a clear strategy and policy to combat 

fraud and ensure its effectiveness and implementation. 

  G. Money Laundering and Terrorist Financing  غسيل الأموال وتمويل الإرهابز. 

  وضرررررررع اسرررررررتراتيجية وسرررررررياسرررررررة لمكافحة غسرررررررل الأموال وتمويل الإرهاب والتأكد من

 .فاعليتها وتطبيقها

Developing a strategy and policy to combat money 

laundering and terrorist financing, and ensuring its 

effectiveness and implementation. 

  H. Governance Law  نظام الحوكمةح. 

وضرررررررع نظام حوكمة خاص بالشرررررررركة  ومراقبة مدى تطبيقه وفعاليته  وتعديل محتوياته عند 

  :ة بحيث يتضمن كحد أدنىالحاج

Setting up a corporate governance law, monitoring the 

extent of its implementation and effectiveness, and 

amending its contents when needed to include as a 

minimum:  

  1- Risk Management  (Risk Management) إدارة المخاطر -1

  اسررررررتراتيجية وسررررررياسررررررة تقييم المخاطر في إدارة المخاطر والتأكد من تطبيقها وضررررررع

  .ومدى فعاليتها بشكل سنوي 

Developing a risk assessment strategy and policy in 

risk management and ensure its implementation and 

effectiveness annually.  

 م ومنظومة لإدارة المخاطر بالشررررررررركة لتقييم الإشرررررررررا  على تطوير وتطبيق إطار عا

المخاطر وإدار ها ومراقبتها بصرررررورة مسرررررتمرة  وذلك بوضرررررع تصرررررور عام عن المخاطر 

التي قررد تواجرره الشررررررررررررركررة وإنشررررررررررررراء بيئررة ملمررة بثقررافررة إدارة المخرراطر على مسررررررررررررتوى 

Supervising the development and implementation 

of a general framework and structure for risk 

management in the company to assess, manage and 

monitor risks continuously, by developing a general 
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الشررررركة  والإفصرررراح عن منظومة إدارة المخاطر لأصررررحاب المصررررالح والأطرا  ذات 

 .الشركةالصلة ب

perception of the risks that the company may face, 

creating an environment familiar with the culture of risk 

management at the company level, and disclosing the 

risk management system to shareholders and related 

parties to the company. 

 ياعتماد وتقييم مسررتوى المخاطر المقبولة بشرركل دوري  وربط مسررتوى المخاطر الت 

ترغب الشررررررركة بتحملها في فترة زمنية محددة بالاسررررررتراتيجية العامة لعمل الشررررررركة 

 .وخطة رأس المال  ومراجعة مستوى المخاطر المقبولة

Adopting and evaluating the level of acceptable 

risks periodically, linking the level of risks that the 

company wishes to incur in a specific period of time with 

the company’s general business strategy and capital plan, 

and reviewing the level of acceptable risks. 

 الإلمام بالمخاطر الأساسية التي يمكن أن تؤثر على الشركة.  Getting informed of the main risks that can affect the 

company.  

  الترررأكرررد من وجود سرررررررررررريررراسرررررررررررررررات وإجراءات عرررامرررة للمخررراطر والترررأكرررد من تطبيقهرررا

ومراجعتهررا بشرررررررررررركررل سررررررررررررنوي  والتررأكررد من منح إدارة المخرراطر الصررررررررررررلاحيررات والموارد 

 .الكافية التي تساعدهم في أداء عملهم بشكل مستمر

Ensuring that a general policies and procedures for 

risks are available, ensuring their implementation and 

review annually, and ensuring that the risk management 

is granted sufficient powers and resources that help them 

to perform their work continuously. 

  2- Internal Controls  – (Internal controls) أنظمة وضوابط الرقابة الداخلية -2

وضرررررررررررع أنظمة وضررررررررررروابط للرقابة الداخلية والتأكد من فاعليتها بشررررررررررركل سرررررررررررنوي ومراقبة مدى 

  :تطبيقها بما في ذلك

Setting regulations and controls for internal control, 

ensuring their effectiveness on an annual basis, and 

monitoring the extent of their application, including:  

 تشكيل لجنة المراجعة بقرار من الجمعية العامة العادية. Forming an audit committee by a decision of the 

Ordinary General Assembly. 

  بناء  على توصررررررررريات لجنة المراجعة-تكوين إدارة للالتزام وإدارة المراجعة الداخلية-  

سرررررررررررتقلالية  والموارد المناسررررررررررربة  والتأكد من أن يكون لديهم ومنحهم السرررررررررررلطة  والا 

 .القدرة على التواصل مع المجلس

Forming a compliance department and internal 

audit department, based on the recommendations of the 

audit committee, granting them the appropriate 

authority, independence, and resources, and ensuring 

their ability to communicate with the Board. 

  التوصررررية للجمعية العامة بقبول ترشرررريح مراجع الحسررررابات بناء  على توصررررية لجنة

المراجعة كما هو متعار  عليه والمعايير التي سريتم اعتمادها لقبول أعضراء اللجان 

Making recommendations to the General Assembly 

to accept the nomination of the auditor based on the 

recommendation of the Audit Committee as is custom 
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لمحاسررررررررررربية  بما في ذلك الأنظمة ذات الصرررررررررررلة للتأكد من سرررررررررررلامة الأنظمة المالية وا

 .بإعداد التقارير المالية

and as per the criteria that will be approved for accepting 

members of the committees to ensure the integrity of the 

financial and accounting regulations, including those 

related to preparation of financial reports. 

  وضررررع جداول تحديد الصررررلاحيات التي يفرضررررها المجلس ل دارة التنفيذية  وتحديد

  .وعات التي يحتفظ بها ضمن صلاحياتهالموض

Setting agendas defining powers that the Board 

grants to the executive management, and those defining 

the issues  that it retains within its powers.  

  عتها اجالموافقة على السررياسررات والإجراءات الرئيسررية لجميع الدوائر والأقسررام ومر

 .وتحديثها بصفة منتظمة والتأكد من فاعليتها ومدى تطبيقها

Approving main policies and procedures for all 

departments and sections, reviewing and updating them 

on a regular basis, and ensuring their effectiveness and 

the extent of their application. 

 وضع الهياول التنظيمية والوظيفية ومراجعتها والتأكد من فاعليتها واعتمادها.  Developing, reviewing and approving 

organizational and functional structures, and ensuring 

their effectiveness.  

 طلاع لا التأكد بشررررررررركل دوري من اسرررررررررتقلالية وظيفة المراجعة الداخلية وتمكنها من ا

على جميع المعلومررررات التي تحترررراجهررررا للقيررررام بررررأعمررررالهررررام كمررررا يتخررررذ المجلس جميع 

التدابير الضررررررررررورية للتأكد من اسرررررررررتجابة الإدارة العليا لاسرررررررررتفسرررررررررارات وتوصررررررررريات 

 .المراجعين الداخليين

The Board shall ensure that the internal audit 

function is independent and is granted full access to all 

the information it needs to conduct its activities. In 

addition, the Board shall take all necessary measures to 

ensure the responsiveness of Senior Management to 

internal auditors’ queries and recommendations. 

  المراجع الخارجي  والتأكد من الالتزام بمتطلبات الإفصرررررررررررراح التأكد من اسررررررررررررتقلالية

 .والشفافية بشأن التقارير والمعلومات المالية والكشف عنها دون تأخير

Verifying the independence of the external auditor, 

as well as compliance with disclosure and transparency 

requirements regarding reports and financial 

information, and disclosing the same without delay. 

  3- Information & Reporting  (Reporting) المعلومات والتقارير -3

  التأكد من توفير معلومات وافية عن شررؤون الشررركة لجميع أعضرراء مجلس الإدارة

ا هم بواجبررررا هم ومهمررررالتنفيررررذيين وغير التنفيررررذيين  من أجررررل تمكينهم من القيررررام 

 .بكفاءة

Ensuring that sufficient information on the 

company affairs is made available to all executive and 

non-executive Board members to enable them to 

discharge their duties and responsibilities in an effective 

manner. 
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 محررردد بررردايرررة ورررل عرررام لتلقي التقرررارير من اللجررران المعنيرررة ومن  وضررررررررررررع جررردول زماي

مراقبي الحسرررررررررررررررابررررات الررررداخليين والخررررارجيين والتررررأكررررد من أن آليررررة جمع التقررررارير 

وإعدادها وتقديمها سرررررررليمة ومتفقة مع السرررررررياسرررررررة الداخلية المعتمدة  بما في ذلك 

 .إعداد المعلومات المهمة وعرضها على المجلس في أوقا ها المحددة

Preparing a specific schedule at the beginning of 

each year to receive reports from the relevant 

committees and internal and external auditors, and to 

ensure that mechanism of collecting, preparing and 

submitting reports is proper and consistent with the 

approved internal policy, including preparing and 

submitting important information to the Board on the 

specified date. 

  إرسرررررراء قنوات اتصررررررال فعالة تتيح للمسرررررراهمين الاطلاع بشرررررركل مسررررررتمر ودوري على

 أوجه الأنشطة المختلفة للشركة وأي تطورات جوهرية

Establishing effective communication channels that 

allow shareholders to pursue continuously and 

periodically on the various aspects of the company 

activities and any material developments. 

  Policies and Procedures of Governance -4  السياسات والإجراءات المتعلقة بالحوكمة -4

على المجلس اعتماد السررررررررررررياسررررررررررررات العامة المتعلقة بالحوكمة ومراجعتها والتأكد من تطبيقها  

  :والتي تشمل

The Board shall approve, review and ensure 

implementation of general policies of governance, which 

include:  

  عمل قد يعيق ويؤثر على سياسات وإجراءات داخلية تمنع أو تحد من أي نشاط أو

تطبيق مبادئ الحوكمة  والتأكد من أن هذه السررياسررات تشررمل آلية لإحاطة البنك 

المركزي السرررررررررررعودي بأي عمل أو نشررررررررررراط أو علاقة قد تؤثر سرررررررررررلبا   على تطبيق هذه 

 .المبادئ

Internal policies and procedures that prevent or 

restrict any activity or work that may hinder and affect 

application of the principles of governance, and ensuring 

that these policies include a mechanism for informing the 

Saudi Central Bank (SAMA) of any work, activity or 

relationship that may adversely affect their application. 

 وإجراءات لحوكمة تقنية المعلومات  حيث تقع مسررررؤولية حوكمة تقنية  سررررياسررررات

 .المعلومات على عاتق مجلس الإدارة والإدارة التنفيذية

Policies and procedures of IT governance, where the 

responsibility for IT governance rests with the Board of 

Directors and the executive management. 

  سرررررررررياسرررررررررات وإجراءات توضرررررررررح أهمية سررررررررررية معلومات العملاء وآلية التعامل معها

 .والإفصاح عنها  على أن تتضمن عقوبات رادعة في حق مخالفبها

Policies and procedures that illustrate the 

importance of confidentiality of customer information 

and mechanism of dealing with and disclosing it, 

provided that they  shall include deterrent penalties 

against violators. 
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  سرررررررررررريرراسرررررررررررررة ل بلاغ عن المخررالفررات وفق تعليمررات البنررك المركزي السررررررررررررعودي في هررذا

الشرررررررررررررأن  وتزويررد البنررك المركزي بهررا  والإشرررررررررررررا  والموافقررة على كيفيررة التحقيق في 

لتي تم الإبلاغ عنها ومعالجتها من قبل هيئة داخلية أو خارجية مسرررررررررررتقلة القضرررررررررررايا ا

 .و/أو الإدارة التنفيذية و/أو المجلس نفسه

A policy for reporting violations in accordance with 

the instructions of SAMA in this regard, providing SAMA 

therewith, and supervising and approving method of 

investigating and dealing with cases reported by an 

independent internal or external body and/or the 

executive management and/or the Board itself. 

  I. Stakeholders  (Stakeholders) أصحاب المصالحط. 

ب المصرررررررررالح من أجل حمايتهم وحفظ وضرررررررررع سرررررررررياسرررررررررة مكتوبة تنظم العلاقة مع أصرررررررررحا -1

 :حقوقهم  وعلى وجه الخصوص يجب أن تغطي هذه السياسة الآتي

1- Outlining a written policy that regulates the 

relationship with stakeholders with a view to protecting 

their rights; in particular, such policy shall  cover the 

following: 

  آليررات تعويض أصررررررررررررحرراب المصررررررررررررررالح في حررالررة انتهرراك حقوقهم التي تقرهررا الأنظمررة

  وتحمبها العقود

Mechanisms for indemnifying the stakeholders in 

case of contravening their rights under the law and their 

respective contracts.  

 ات التي قد تنشأ مع أصحاب المصالحآليات تسوية الشكاوى أو الخلاف  Mechanisms for settling complaints or disputes that 

may arise with stakeholders  

 آليات مناسبة لإقامة علاقات جيدة مع العملاء  Suitable mechanisms for maintaining good 

relationships with customers  

 ن أي حالات يمكن أن تؤدي لتعارض المصالحآلية واضحة ل فصاح ع A clear mechanism for disclosing any cases that 

could result in conflict of interest 

 Setting rules that regulate the process of distributing -2 .وضع قواعد تنظم عملية توزيع أرباح المساهمين من عائد استثمار أموالهم -2

dividends of shareholders from the return on their 

investment. 

 Ensuring that shareholders' dividends are -3  :التأكد من أن أرباح المساهمين توزع على الوجه التالي -3

distributed as follows:  

 تجنب الزواة وضريبة الدخل المقررة.  The prescribed Zakat and income tax shall be set 

aside.  

 ( من الأربرررراح الصرررررررررررررررافيررررة لتكوين احتيرررراطي نظررررامي  ويجوز للجمعيررررة %20يجنررررب )

العررامررة العرراديررة وقف هررذا التجنيررب مت  بلغ الاحتيرراطي المررذوور إجمررالي رأس المررال 

 .المدفوع

(20%) of the net profits shall be set aside to form a 

statutory reserve, and the Ordinary General Assembly 

may disregard this deduction when the said reserve 

equals the total paid-up capital. 
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 ( من رأس المررال %5يوزع من البررا ي بعررد ذلررك دفعررة أولى للمسررررررررررررراهمين لا تقررل عن )

 .المدفوع

Then a first payment not less than (5%) of the paid-

up capital shall be distributed from the remainder to the 

shareholders. 

  يوزع البا ي بعد ذلك على المسرررراهمين كحصررررة في الأرباح أو يحول إلى حسرررراب الأرباح

  .المبقاة

Thereafter, the remainder shall be distributed to the 

shareholders as profit share or transferred to the retained 

earnings account.  

  يجوز بقرار من مجلس الإدارة توزيع أربرررراح دوريررررة تخصررررررررررررم من الأربرررراح السررررررررررررنويررررة

لواردة أعلاه وفقا للقواعد المنظمة لذلك والصررادرة من الجهات االمحددة في الفقرة 

  .المختصة

By a decision of the Board of Directors, periodic 

dividends, deducted from the annual dividends specified 

in the paragraph above, may be distributed in accordance 

with the rules regulating  this regard issued by the 

competent authorities.  

 بلاغ هيئة السرررررررررروق المالية دون تأخير بأي قرارات لتوزيع الأرباح أو التوصررررررررررية بذلك إ

ع الأرباح المقرر توزيعها على المساهمين في المكان والمواعيد التي يحددها مجلس وتدف

الإدارة  وفقا للتعليمات التي تصرررررردرها وزارة التجارة والصررررررناعة مع مراعاة الموافقة 

 .الكتابية المسبقة للبنك المركزي السعودي

Informing CMA without delay of any decision or 

recommendation to distribute dividends. The dividends 

to be distributed to shareholders shall be paid at the place 

and dates determined by the Board of Directors in 

accordance with the instructions issued by the Ministry 

of Commerce and Industry, taking into account the prior 

written approval of SAMA. 

  J Ethics and Conduct  (Ethics and Conduct) الأخلاق وحسن السلوكي. 

 Setting the values and standards that govern work -1 .وضع القيم والمعايير التي تحكم العمل في الشركة -1

in the company. 

ى جميع مهررام  -2 دش
و
ؤ

 
ومسررررررررررررئوليررات مجلس الإدارة بحسررررررررررررن نيررة وولاء ودرجررة التررأكيررد على أن ت

  .عالية من الأخلاق

2- Ensuring that all functions and responsibilities of the 

Board of Directors shall be performed in good faith, 

loyalty and a high degree of ethics.  

 والعاملين فبها على وافة مسررتويا هم والتأكدوضررع مدونة قواعد السررلوك لمنسرروبي الشررركة  -3

 .(Code of Conduct) من تطبيقها

3- Developing code of conduct for the company 

associates and employees at all levels and ensuring its 

implementation (Code of Conduct). 
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  K. Disclosure  (Disclosure) الإفصاحك. 

التحقق من أن التقرير السررررررررررررنوي  والتقرررارير المررراليرررة التي يتم نشرررررررررررررهرررا وإرسررررررررررررررالهرررا  -1

 .للمساهمين تعكس الأوضاع الحقيقية للشركة

1- Verifying that the annual report and financial reports 

that are published and sent to the shareholders reflect the real 

condition of the company. 

مراجعة الجرد لقيمة أصرررررول الشرررررركة وخصرررررومها في نهاية ول سرررررنة مالية في التاريخ  -2

المحردد لرذلرك واعتمراد القوائم المراليرة وتقرير نشررررررررررررراط الشررررررررررررركرة ومركزهرا المرالي عن 

السررررررررررررنة المالية المنقضررررررررررررية  بحيث يتضررررررررررررمن هذا التقرير الطريقة المقترحة لتوزيع 

 من نهررايررة الفترة المرراليررة الأربرراح الصررررررررررررررافيررة وذلررك خلال فترة لا 
 
تتجرراوز أربعين يومررا

السرررررررررررنوية التي تشرررررررررررتملها تلك القوائمم ويضرررررررررررع المجلس هذه الوثائق تحت تصرررررررررررر  

مراقب الحسرررابات  قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة بخمسرررة وخمسرررين 

 على الأقرل  ويوقع رئيس مجلس الإدارة على الوثرائق المرذوورة  وتودع في الم
 
كز ر يومرا

الرئيس للشررررررررررركة تحت تصررررررررررر  المسرررررررررراهمين  قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعية 

 على الأقل
 
 .العامة بخمسة وعشرين يوما

2- Reviewing the inventory of the value of the company 

assets and liabilities at the end of each fiscal year on the 

specified  date,  and approving the financial statements, report 

of the company activity and financial position of the previous 

fiscal year, so that this report shall include the proposed 

method for distributing net profits, within a period not 

exceeding forty days from the end of the annual financial 

period included in such statements. The Board shall provide 

the auditor with such documents , at least fifty-five days 

before the date set for holding the General Assembly, and the 

Chairman of the Board shall sign the said documents. Such 

documents shall be deposited at the company head office and 

made available to the shareholders at least twenty-five days 

before the date set for holding the General Assembly. 

على رئيس مجلس الإدارة أن ينشر في صحيفة يومية توزع في المركز الرئيس للشركة  -3

المررراليرررة وخلاصرررررررررررررررة وافيرررة من تقرير مجلس الإدارة والنص الكرررامرررل لتقرير  القوائم

مراقب الحسررررابات  وأن يرسررررل صررررورة من هذه الوثائق إلى الإدارة العامة للشررررروات 

وهيئة السرررررررررروق المالية والبنك المركزي السررررررررررعودي وذلك قبل تاريخ انعقاد الجمعية 

 على الأقل
 
 .العامة العادية بخمسة وعشرين يوما

3- The Chairman of the Board shall publish  the financial 

statements, a compendium of the Board’s report and the full 

text of the auditor’s report in a daily newspaper distributed in 

the company’s head office, and send a copy of such 

documents to the general administration of companies, CMA 

and SAMA, at least twenty-five days before the date of holding 

the Ordinary General Assembly. 

ضررررررررررررمرران دقررة وسررررررررررررلامررة البيررانررات والمعلومررات الواجررب الإفصررررررررررررراح عنهررا وذلررك وفق  -4

 .سياسات ونظم عمل الإفصاح والشفافية المعمول بها

4- Ensuring the accuracy and integrity of the data and 

information to be disclosed in accordance with the applicable 

disclosure and transparency policies and laws. 

الإفصررررررررررررررراح عن السررررررررررررير الررررذاتيررررة لجميع أعضررررررررررررررراء المجلس؛ ليتمكن المسررررررررررررررراهمون  -5

القيرررررام بمهرررررامهم على نحو  والمسررررررررررررتثمرون من الحكم على كفررررراء هم وقررررردر هم على

5- Disclosing the CVs of all Board members, so that 

shareholders and investors can judge their efficiency and 
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فعال  إضررررافة إلى الإفصرررراح عن الآلية المتبعة ل شرررررا  على نزاهة وأداء الأعضرررراء  

ومراعاة عدم ترشرررررررررريح أي عضررررررررررو قد سرررررررررربق إدانته بحكم قضررررررررررا ي أو جريمة مخلة 

 .بالشر  والأمانة

ability to carry out their duties effectively, disclosing the 

mechanism used to supervise the integrity and performance 

of members, and taking into account not to nominate any 

member who has previously been convicted by a court ruling 

, or convicted of a crime against honor and honesty. 

 وافية من تقرير لجنة المراجعة )عن كفاية نظام الرقابة الداخلية( في  -6
 
إيداع نئرررررررررخا

 مركز الشركة الرئيةاي قبل موعد انعقاد الجمعية العامة بعشرة أيام على الأقل؛

6- Depositing sufficient copies of the audit committee’s 

report (on the adequacy of the internal control system) at the 

company head office at least ten days before the date of 

holding the General Assembly. 

تحديد إجراءات الإفصررراح العلاي والإفصررراح للبنك المركزي السرررعودي  فيما يتعلق  -7

وأي تعارض مصررررررررررررالح محتمل  كما يجب أن تتضررررررررررررمن من جية بتعارض المصررررررررررررالح 

الشررررررررررررركة في الإفصرررررررررررراح وإدارة تعارض المصررررررررررررالح في الحالات التي لم تتم تغطيتها في 

 .سياسات الشركة والإجراءات التي تتخذها الشركة في حال التخلف عن الإفصاح

7- Determining the procedures of public disclosure and 

disclosure to SAMA with regard to conflict of interest and any 

potential conflict of interest, and shall include the company 

methodology for disclosure and management of conflict of 

interest in cases not covered in the company policies and the 

procedures taken by the company in the event of failure to 

disclose. 

 Ensuring the integrity of the reporting and financial -8 التأكد من سلامة ونزاهة نظام رفع التقارير والبيانات المالية -8

statements system. 

 Article 23: Duties Related to  Management of Statutory مهام تتعلق بإدارة التقيد النظامي المادة الثالثة والعشرون:

Compliance 

وضرررررررررررع السرررررررررررياسرررررررررررات والإجراءات التي تضرررررررررررمن احترام الشرررررررررررركة لانظمة واللوائح   -1

 .والتزامها بالإفصاح عن المعلومات الجوهرية للمساهمين والتأكد من تطبيقها

1- Developing policies and procedures that ensure the 

company's respect for laws and regulations, and its 

commitment to disclosing crucial information to 

shareholders, and ensuring their implementation. 

التأكد من وجود إجراءات لإحاطة البنك المركزي السرررررررررعودي وهيئة السررررررررروق المالية  -2

ية أو تنظيمية أو قضررررررائية بأي جزاءات مفروضررررررة على الشررررررركة من أي جهة إشررررررراف

 ( أيام عمل من تاريخ فرض الجزاء5خلال فترة خمسة )

2- Ensuring that there are procedures to inform  SAMA and 

CMA of any penalties imposed on the company by any 

supervisory, regulatory or judicial authority within five (5) 

working days from the date of imposing the penalty. 

   Article 24 Duties Related to  Marketing Management  بإدارة التسويق  مهام تتعلق المادة الرابعة والعشرون:

  .Improving the company public image -1  .العمل على تحسين الصورة العامة للشركة -1
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  .Developing public relations -2  .تطوير العلاقات العامة -2

  .Directing and supporting the company marketing policy -3  .توجيه ودعم السياسة التسويقية للشركة -3

  

   Article 25: Functions Related to Actuarial Works   مهام تتعلق بالأعمال الاكتوارية المادة الخامسة والعشرون:

الاكتواري المعين من تنفيرذ مهرامره ومسررررررررررررؤوليراتره دون ترأخير ومن الوصررررررررررررول تمكين  -1

المبرررررراشررررررررررررر إلى مجلس الإدارة والإدارة العليررررررا والمراجعين الررررررداخليين والخررررررارجيين 

 .للشركة

1- Enabling the appointed actuary to carry out its duties and 

responsibilities without delay and to have direct access to the 

Board of Directors, senior management and the company's 

internal and external auditors. 

تمكين الاكتواري المعين من الوصررررررررول إلى المعلومات والإيضرررررررراحات المطلوبة ضررررررررمن  -2

 .نطاق عمله

2- Enabling the appointed actuary to have access to the 

information and explanations required within the scope of its 

work. 

لاتخاذ  للمجلس ورفعهاالأخذ بالاعتبار وافة التقارير المقدمة من الاكتواري المعين  -3

 .الاجراءات المناسبة بناء على التوصيات الواردة فبها

3- Taking into account all reports submitted by the 

appointed actuary and submitting them to the Board for 

necessary action based on the recommendations contained 

therein. 

التحقق من مدى فعالية وكفاءة وموضرررررررررررروعية الاكتواري المعين على سرررررررررررربيل المثال  -4

)التحقق من قيامه بالأعمال المناط بها بشررررركل ملائم ومن كفاءة وفعالية الاجراءات 

 .الداخلية والبرام  التقنية المستخدمة وجودة الكوادر البشرية الملائمة والأنظمة

4- Verifying the effectiveness, efficiency and objectivity of 

the appointed actuary (for instance, verifying that it performs 

the tasks assigned thereto properly, as well as the efficiency 

and effectiveness of procedures, internal regulations, 

technical programs used, and the adequate quality of human 

cadres). 

 Socialمهاام تتعلق بمباادرات العمال الاجتماا   ) الماادة الساااااااااااااادساااااااااااااة والعشاااااااااااارون:

Responsibility)  

Article 26: Duties Related to Social Responsibility 

Initiatives  

يضررررررع مجلس الإدارة البرام  ويحدد الوسررررررائل اللازمة لطرح مبادرات الشررررررركة في مجال 

 :العمل الاجتماعي التي توافق علبها الجمعية العامة العادية  ويشمل ذلك ما يلي

The Board of Directors shall set the programs and determine 

the means necessary for taking the company social work 

initiatives that are approved by the Ordinary General 

Assembly, including the following: 

وضررررررررررررع مؤشرررررررررررررات قيرررراس تربط أداء الشررررررررررررركررررة بمررررا تقرررردم من مبررررادرات في العمررررل  -1

 .الاجتماعي  ومقارنة ذلك بالشروات الأخرى ذات النشاط المشابه

1- Developing measurement indicators that link the 

company performance with its social work initiatives, and 

comparing with other companies with similar activity. 
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الإفصرررررررررررراح عن أهدا  المسررررررررررررؤولية الاجتماعية التي تتبناها الشررررررررررررركة للعاملين فبها  -2

 .اوتوعيتهم وتثقيفهم به

2- Disclosing the objectives of social responsibility adopted 

by the company to its employees and educate them about it. 

الإفصرراح عن خطط تحقيق المسررؤولية الاجتماعية في التقارير الدورية ذات الصررلة  -3

 .بأنشطة الشركة

3- Disclosing plans of achieving social responsibility in 

periodic reports of the company activities. 

 Developing community awareness programs to -4 وضع برام  توعية للمجتمع للتعريف بالمسؤولية الاجتماعية للشركة -4

introduce the company social responsibility 

ت التي تلبي احتيرراجررات ومتطلبررات كمررا يتررأكررد المجلس من أن الشررررررررررررركررة تقرردم الخرردمررا

المجتمع بتكاليف عادلة  وتبادر بتقديم تسرررررررهيلات لدعم وتشرررررررجيع المشررررررراريع الصرررررررغيرة 

والمتوسررررطة  ولا سرررريما المشرررراريع التي  هتم بتوظيف وتدريب المواطنين السررررعوديين ورفع 

 ةمسررتوى مهارا هم  إضررافة إلى اتباع سررياسررات اجتماعية مناسرربة في مجال حماية البيئ

 والصحة والتعليمم

The Board shall also ensure that the company provides 

services that meet the needs and requirements of society at 

affordable costs, and provide facilities to support and 

encourage small and medium-sized enterprises, particularly 

the projects focusing on employment and training of Saudi 

citizens and upgrade their skills, in addition to following 

appropriate social policies for environmental protection, 

health and education. 

  Article 27: Functions Related to the General Assemblies مهام تتعلق بالجمعيات العامة  المادة السابعة والعشرون:

 :The Board shall do the following :على المجلس القيام ما يلي

دعوة الجمعيررة العررامررة لمسررررررررررررراهمي الشررررررررررررركررة للانعقرراد في اجتمرراعررا هررا العرراديررة وغير  -1

العررراديرررة وإقرار جررردول أعمرررالهرررا وفي حرررال طلرررب ذلرررك مراجع الحسررررررررررررررابرررات أو لجنرررة 

 .( من رأس المال على الأقل%5أو عدد من المساهمين يمثل )المراجعة 

1- Call on the General Assembly of the company 

shareholders for ordinary and extraordinary meetings and 

approve their agenda, and in case of request by the auditor, 

the audit committee or a number of shareholders 

representing at least (5%) of the capital so request. 

 Inform immediately CMA of the results of the General -2 .إعلام هيئة السوق المالية بنتائ  الجمعية العامة فور انتها ها -2

Assembly upon end. 

ا عنررد تحقق أي من دعوة الجمعيررة العررامررة للانعقرراد وعرض الحررالررة وأخررذ موافقتهرر -3

  :الحالات التالية

3- Call on the General Assembly for a meeting, present the 

case and obtain its approval when any of the following cases 

occurs:  

 A. When the membership of the Board of Directors expires  أم عند انتهاء عضوية مجلس الإدارة بانتهاء مدة التعيين أو الاستقالة أو الوفاة

upon the expiration of the term of appointment, resignation 

or death.  
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بم إذا أثبررت مجلس الإدارة أن العضررررررررررررو قررد أخررل بواجبرراترره بطريقررة تضررررررررررررر بمصررررررررررررلحررة 

 .الشركة )جمعية عامة عادية(

B. If the Board of Directors proves that the member has 

breached its duties in a way detrimental to the interest of the 

company (Ordinary General Assembly). 

 
 
جم عند وجود ضررررررررررررورة لتعديل نظام الشرررررررررررركة باسرررررررررررتءناء الأحكام المحظور علبها نظاما

  .تعديلها

C. In case of need to amend the company by-laws, save the 

provisions prohibited to be amended by law.  

دم سرررررنويا حيث تنعقد مرة ول سرررررنة على الأقل في السرررررتة أشرررررهر الأولى من انتهاء السرررررنة 

 .المالية

D. Annually, as it is held at least once a year in the first six 

months from the end of the fiscal year. 

أحد أعضرررررررررررراء المجلس ويعين عضررررررررررررو في المركز الشرررررررررررراغر حيث  هم عندما يشررررررررررررغر مركز

  .يتوجب عرض هذا التعيين على الجمعية العامة العادية في أول اجتماع لها

E. When the position of  Board  member becomes vacant and 

a member is appointed in such position. Such appointment 

shall be presented to the Ordinary General Assembly at its first 

meeting.  

وم عندما ينقص عدد أعضرررررررررراء مجلس الإدارة عن النصرررررررررراب اللازم لصررررررررررحة اجتماعاته 

  .وذلك لتعيين العدد اللازم من الأعضاء )جمعية عامة عادية(

F. When number of the Board members becomes lower than 

the quorum necessary for the validity of its meetings in order 

to appoint the necessary number of members (Ordinary 

General Assembly).  

زم الاقتراح على الجمعية العامة العادية أن تجنب نسرررررررررررربة مئوية من الأرباح السررررررررررررنوية 

الصرررررررررررررافيررة لتكوين احتيرراطي إضرررررررررررررافي وتخصرررررررررررريصررررررررررررره لغرض أو أغراض معينرره تقررهررا 

 .الجمعية العامة

G. When a proposal submitted  to the Ordinary General 

Assembly to set aside a percentage of the annual net profits to 

form an additional reserve and to allocate it for certain 

purpose/s mandated by the General Assembly. 

ومعايير واجراءات العضرررررررررررروية في مجلس الإدارة أو تعديلها حم عند وضررررررررررررع سررررررررررررياسررررررررررررات 

 .لوضعها موضع التنفيذ

H. Upon setting the policies, standards and procedures for 

membership in the Board of Directors or amending the same 

to put them into practice. 

يتوجب على أعضرررررررررراء المجلس دعوة  رأس المال الشررررررررررركة نصررررررررررفطم إذا بلغت خسررررررررررائر 

 من علمه بالخسرررررررررائر -الجمعية العامة غير العادية 
 
للاجتماع خلال  -خلال سرررررررررتين يوما

 من خلال علم المجلس بالخسرررائر للنظر في اسرررتمرار الشرررركة أو حلها 
 
مائة وثمانين يوما

  ميةسقبل أجلها المعين ويتوجب نشر قرار الجمعية في جميع الأحوال في الجريدة الر 

I. If the company losses constitute half of the capital, the Board 

members shall call on the Extraordinary General Assembly, 

within sixty days of becoming aware of the losses, for a 

meeting within one hundred and eighty days after the Board 

becomes aware of the losses to consider the continuation or 

dissolution of the company prior to the specified term;in all 

cases, the General Assembly’s decision shall be published in 

the official gazette.  
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كة بانقضرررررررررررراء المدة يم الاقتراح على الجمعية العامة غير العادية عند انقضرررررررررررراء الشررررررررررررر 

المحددة لها وفقا للنظام الأساراي أو في حال حلها قبل هذا الأجل عبر التصفية وتعيين 

 أو أكثر
 
  .مصفيا

J Proposing to the Extraordinary General Assembly, upon the 

expiration of the company on the expiry of its specified term 

in accordance with articles of association, or if it is dissolved 

prior to expiry of such term through liquidation and 

appointment of one or more liquidators.  

كم نشررررررررررررر تفراصرررررررررررريرل وراملرة للتعويضرررررررررررررات والمكرافرآت المقترحرة لأعضررررررررررررراء مجلس الإدارة 

سررررررررررررراهمين قبررل انعقرراد الجمعيررة وتضررررررررررررمينهررا في التقرير الررذي يتم نشررررررررررررره على جميع الم

 .العامة

K. Publishing the full details of the proposed compensation 

and remuneration for members of the Board of Directors and 

including them in the report to be published to all 

shareholders prior to meeting of  the General Assembly. 

 من قبل مسرررررررراهمي الشررررررررركة في اجتماع 
 
لم اعتماد هذه التعويضررررررررات والمكافآت مسرررررررربقا

  .الجمعية العامة

L. Approving compensation and remuneration in advance by 

the company shareholders in the meeting of the General 

Assembly.  

 Propose to the Ordinary General Assembly what the -4  :يراه المجلس حيال الآتيالاقتراح للجمعية العامة العادية ما  -4

Board considers fit regarding the following:  

اسررررررررررتخدام الاحتياطي الاتفا ي للشررررررررررركة في حال تكوينه من قبل الجمعية العامة غير  مأ

 .العادية وعدم تخصيصه لغرض معين

A. Using the company consensual reserve if was formed by 

the Extraordinary General Assembly and not allocated for a 

certain purpose. 

 .B.. Increasing or decreasing the company capital .زيادة رأس مال الشركة أو تخفيضه مب

 .C.. Method of distributing net profits of the company .طريقة توزيع أرباح الشركة الصافية مج

  Article 28: Further Functions and Duties مهام وواجبات أخرى  المادة الثامنة والعشرون:

تفويض واحد أو أكثر من أعضررررررررررراء المجلس أو من الغير في مباشررررررررررررة عمل أو أعمال  -1

  .معينة

1- Authorizing one or more  Board members or a third party 

to carry out certain work/s.  

 Ensuring that the interests of the insured are protected at -2 .ضمان حماية مصالح المؤمن لهم في جميع الأوقات -2

all times. 

اسرررررررتمرار الشرررررررركة ومواصرررررررلة اعتماد خطة اسرررررررتمرارية العمل والتحقق من جدوى  -3

نشررررررررررررراطهررا بنجرراح بتخصرررررررررررريص مررا يكفي من موارد لتنفيررذ الأنشررررررررررررطررة المتعلقررة بهررذا 

  .الخصوص

3- Adopting a business continuity plan, verifying feasibility 

of the company continuity, and continuing its activity 

successfully by allocating sufficient resources to implement 

activities related to this regard.  
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والتحقق من وجود لجنة الأمن  اعتماد هيكل حوكمة الأمن السررررررررررريبراني في الشرررررررررررركة -4

السيراني يرأسها عضو مستقل من الإدارة التنفيذية )مدير تنفيذي لأحد الوظائف 

 الرقابية(م

4- Adopting the cybersecurity governance structure in the 

company and verifying existence of cybersecurity committee 

headed by an independent member of the executive 

management (executive director of an oversight function). 

  Article 29: The Board Powers صلاحيات المجلس  المادة التاسعة والعشرون:

مع مراعاة الاختصرررررراصررررررات المقررة للجمعية العامة  يكون لمجلس إدارة الشررررررركة أوسررررررع 

لإدارة الشررررررركة كما يكون له في حدود اختصرررررراصرررررره أن السررررررلطات والصررررررلاحيات اللازمة 

 أو أكثر من أعضائه أو من الغير في مباشرة عمل أو أعمال معينةم وتنتهي 
 
يفوض واحدا

 على إدارة الشرررركة إلى 
 
سرررلطة مجلس الإدارة بانقضررراء الشرررركة  ومع ذلك يسرررتمر قائما

عارض مع در الذي لا يتأن يتم تعيين المصرفي  وتبقى لأجهزة الشرركة اختصراصرا ها بالق

  .اختصاص المصفيين

Taking into account the powers of the General Assembly, the 

company Board of Directors shall have the widest powers and 

authorities necessary to manage the company, and within the 

limits of its powers, it may authorize one or more of its 

members or third party to carry out certain work/s. The 

authority of the Board of Directors ends upon the expiration 

of the company; however, the Board shall continue its 

management of the company until the liquidator is appointed, 

and the company departments shall remain their powers to 

the extent that they do not conflict with the competence of the 

liquidators.  

 Limits of the Board Powers حدود صلاحيات المجلس

لا يجوز لأعضرررررررررراء المجلس أن يبرموا مع الشررررررررررركة عقود تأمين لهم مصررررررررررلحة فبها إلا  -1

  .افقة البنك المركزي السعوديبمو 

1- Board members may not conclude insurance contracts 

with the company in which they have an interest  without the 

approval of SAMA.  

لا يجوز لمجلس الإدارة إبرام اتفاقيات أو عقد قروض تتجاوز في إجمالها فترة دورة  -2

  .مجلس الإدارة

2- The Board of Directors may not enter into agreements or 

loans that, in total, exceed the term of the Board of Directors.  

 The Board of Directors may not issue powers of attorney -3 .لا يجوز لمجلس الإدارة أن يصدر تفويضات أو ووالات غير محددة المدة -3

of unlimited duration. 

لا يجوز لمجلس الإدارة أن يقوم بتعيين المراجع الخررارجي إلا بعررد موافقررة الجمعيررة  -4

 .العامة

4- The Board of Directors may not appoint external auditor 

without the approval of the General Assembly. 

نرررة المراجعرررة إلا بعرررد موافقرررة لا يجوز لمجلس الإدارة أن يقوم بتعيين أعضررررررررررررررراء لج -5

 .البنك المركزي 

5- The Board of Directors may not appoint the members of 

the audit committee without approval of SAMA. 

 The powers of the General Assembly (ordinary and -6 .يتوجب مراعاة صلاحيات الجمعية العامة )عادية وغير العادية( -6

extraordinary) shall be taken into account. 
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 The Board of Directors may dismiss the the Board -7  .يجوز لمجلس الإدارة عزل أمين سر المجلس -7

Secretary.  

 The Board of Directors may dismiss and change the -8 .يجوز لمجلس الإدارة عزل وتغيير العضو المنتدب أو أحد أعضاء الإدارة التنفيذية -8

managing director or any member of the executive 

management. 

لا يجوز لأعضرررررررراء مجلس الإدارة الاشررررررررتراك في التصررررررررويت على قرارات الجمعية التي  -9

تتعلق بررإبراء ذممهم من المسررررررررررررؤوليررة عن إدارة الشررررررررررررركررة أو التي تتعلق بمصررررررررررررلحررة 

 .مباشرة أو غير مباشرة لهم

9- Board members may not be engaged in voting on the 

assembly decision related to release from their liability 

towards the company or related to their direct or indirect 

interest. 

 من أي نوع إلى أي من أعضرررررررررراء مجلس إدار ها أو  -10
 
لا يجوز للشررررررررررركة أن تقدم قرضررررررررررا

 . لمساهمين فبها  أو أن تضمن أي قرض يعقده أي منهم مع الغيرا

10- The company may neither issue any loan to any of its 

Board members or shareholders, nor guarantee any loan  

issued by any of them with third party. 

فاء رئيس المجلس من مهامه في يمكن لمجلس الإدارة  بغالبية أصررررروات أعضرررررائه  إع -11

 أي وقتم

11- The Board of Directors, by a majority vote of its members, 

may dismiss Chairman of the Board at any time. 

 Chapter 3: Functions of the Chairman and Members of the الثالث: اختصاصات رئيس وأعضاء مجلس الإدارةالفصل 

Board 

 Article 30: Duties and Responsibilities of the Chairman of  مهام ومسؤوليات رئيس مجلس الإدارة المادة الثلاثون:

the Board  

 The functions of the Chairman of the Board are as تتلخص مهام رئيس مجلس الإدارة فيما يلي:

follows: 

  .Calling on the Board of Directors for a meeting -1  .دعوة مجلس الإدارة للاجتماع -1

 Presiding over the meetings of the Board of Directors. In -2  .رئاسة اجتماعات مجلس الإدارة وفي حالة غيابه نائبه أو أحد أعضاء المجلس -2

case of its absence, its deputy or a Board  member takes the 

Chair.  

 Presiding over the shareholders general assembly -3 .سة اجتماعات الجمعية العامة للمساهمينرئا -3

meetings. 

  Supervising the preparation of the Board reports to the -4  .الاشرا  على إعداد تقارير مجلس الإدارة إلى الجمعيات العامة للمساهمين -4

shareholders general assemblies.  

  .Calling on the Board and general assemblies for meeting -5  .توجيه الدعوة إلى اجتماعات مجلس الإدارة والجمعيات العامة -5
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ترشيح تعيين سكرتير للجمعية العامة وجامع لاصوات وإعلان نتائ  فرز الأصوات  -6

  .وعددها بالتفصيل

6- Nominating a secretary for the General Assembly and a 

vote collector, and announcing the results of vote counting 

and numbers in detail.  

التأكد من تناسب عدد أعضاء المجلس مع لأجم الشركة وطبيعة نشاطها  وعدالة  -7

 .تمثيل الأعضاء المستقلين وغير المستقلين

7- Ensuring that the number of Board members is 

commensurate with size of the company and nature of its 

activity, and that the independent and non-independent 

members are represented fairly. 

  .Announcing the decisions of the General Assembly -8  .إعلان قرارات الجمعية العامة -8

 Responding to the shareholders' questions in the general -9  .ة المساهمين في الجمعية العامة أو إحالتها إلى المختصينالإجابة على أسئل -9

assembly or referring them to specialists.  

 Approving the minutes of the General Assembly -10  .اعتماد محاضر اجتماعات الجمعية العامة -10

meetings.  

 Approving the minutes of the Board  meetings, and -11  .اعتماد محاضر اجتماعات مجلس الإدارة  ويوقعها معه أمين سر المجلس -11

signing them with the Board Secretary.  

تمثيل الشررررررررررررركة لدى الدوائر الحكومية والشررررررررررررروات والمحاكم وكتاب العدل ووافة  -12

وهيئات التحكيم والغر  التجارية والصررناعية واسررتخدام وافة الجهات القضررائية 

 .العلاقات الاجتماعية والرسمية لخدمة أغراض الشركة

12- Representing the company before government agencies, 

companies, courts, notaries, all judicial authorities, arbitral 

tribunals, chambers of commerce and industry, and using all 

social and official relations to serve the company's purposes. 

إبرام وتوقيع العقود وتقرديم جميع الوثرائق بمرا في ذلرك العقود والاتفراقيرات المراليرة  -13

 .والرهون والإجازات ووثائق وصكوك بيع وشراء الأرا اي والمباني

13- Concluding and signing contracts and submitting all 

documents including contracts, financial agreements, 

mortgages, leave, and documents and instruments of sale and 

purchase of lands and buildings. 

 Issuing notarized and other powers of attorney on behalf -14 .إصدار الووالات الشرعية وغيرها من الووالات نيابة عن الشركة -14

of the company. 

للرئيس حق تفويض من يراه مناسررررررربة سرررررررواء من ضرررررررمن أعضررررررراء مجلس الإدارة أو  -15

 .غيرهم في بعض اختصاصاته التنفيذية أو غيرها بحكم الصلاحيات الممنوحة له

15- The Chairman is entitled to delegate to whomever it 

deems appropriate, whether a Board member or others, in 

some of its executive or other functions by virtue of the its 

powers. 
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اعتماد جميع الوثائق الخاصرررررررة بالشرررررررركة والمعتمدة من المجلس ومنها: قوائم الجرد  -16

تقرير  ي للشرررررركة المالية  ميزانية الشرررررركة  حسرررررابات الأرباح والخسرررررائر  المركز المال

  .عن أهم أنشطة الشركة  وذلك بناء على توصية اللجان المتخصصة

16- Approving all the company documents that are 

approved by the Board, including: Financial inventories, 

company budget, profit and loss accounts, company financial 

position, the report of the company main activities in 

accordance with the recommendation of specialized 

committees.  

تسرررررررمية أحد أعضررررررراء مجلس الإدارة في مباشررررررررة عمل أو أعمال معينة بعد العرض  -17

  .على مجلس الإدارة

17- Designating a Board member to carry out certain work/s 

after discussing the Board.  

للرئيس  بتفويض من المجلس  حق التوقيع عن الشررركة في الحسررابات البنكية وله  -18

  حق تفويض من يراه من المديرين العاملين في الشركة

18- The Chairman, with the authorization of the Board, is 

entitled to sign on behalf of the company in bank accounts, as 

well as delegate whomever it deems appropriate from the 

company managers.  

لات اللرئيس الحق في اختيررار القرار المنرراسررررررررررررررب وفقررا لتقررديره الشررررررررررررخصرررررررررررراي في الحرر -19

العاجلة والاضرررررررررطرارية على أن يتم إبلاغ أعضررررررررراء مجلس الإدارة أو أعضررررررررراء اللجان 

  .المعنية المنبثقة عن مجلس الإدارة

19- The Chairman is entitled to take the appropriate decision 

according to its own discretion in urgent and emergency 

cases, provided that the Board members or members of the 

relevant committees emanating from the Board are notified.  

 من أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة أو تكليفهم ببعض المهام ذات  -20
 
للرئيس حق ترشرررررررررررريح أيا

العلاقة بأنشررررررررررررطة الشررررررررررررركة مع الجهات الحكومية أو غير الحكومية فيما له علاقة 

 .بأنشطة الشركة

20- The Chairman is entitled to nominate any of the Board 

members or assign them some tasks related to the company 

activities with governmental or non-governmental agencies. 

للرئيس صررررررررررررلاحيرررة اعتمررراد الأنظمرررة واللوائح الرررداخليرررة للشررررررررررررركرررة ولررره أن يعهرررد إلى  -21

عرررداد مشررررررررررررروعرررات الأنظمرررة واللوائح واقتراح إدخرررال أي شررررررررررررخص أو أكثر بمهمرررة إ

 .تعديلات علبها في الحدود التي تسمح بها الأنظمة

21- The Chairman shall have the power to approve the 

company regulations and by-laws, and assign one or more 

persons the task of preparing draft by-laws and regulations 

and proposing amendments thereto within the limits 

permitted by law. 

للرئيس حق دعوة أيررا من المرردراء المسررررررررررررؤولين في الشررررررررررررركررة ومن في حكمهم لتقررديم  -22

تقارير إليه شررررررررررررخصررررررررررررية أو إعداد تقارير لتقديمها الى مجلس الإدارة أو الحضررررررررررررور 

  .لتقديم ذلك شخصية أمام أعضاء المجلس

22- The Chairman is entitled to call on any of the company 

managers and those of equivalent status to submit reports to 

it in person, prepare reports to be submitted to the Board, or 

attend to submit the same in person before the Board 

members.  
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يين في الوظررررائف الإداريررررة العليررررا في الشررررررررررررركررررة  وكررررذلررررك اعتمرررراد إنهرررراء اعتمرررراد التع -23

خدمات الموظفين بتلك الوظائف  أو تفويض العضررررررو المنتدب أو غيره من أعضرررررراء 

  .المجلس

23- Approving appointment for the company senior 

management positions, as well as approving the termination 

of employee of such positions, or authorizing the managing 

director or other Board members.  

  .Setting a meeting schedule at the beginning of the year -24  .وضع جدول الاجتماعات في بداية العام -24

وضررررررررررررع جدول الأعمال لكل اجتماع من اجتماعات المجلس واقتراح المواضرررررررررررريع التي  -25

سيتم مناقشتها  ولأعضاء المجلس الحق في طلب إدراج موضوعات معينة في جدول 

 .أعمال الاجتماع

25- Setting the agenda of each Board meeting and suggesting 

subject matters to be discussed, and the Board members have 

the right to request the inclusion of certain subject matters in 

the meeting agenda. 

تشررررررررررررجيع الأعضرررررررررررراء على المشرررررررررررراركة الفعالة في أعمال وأنشررررررررررررطة المجلس وأن يعمل  -26

 .المجلس بروح فريق العمل الواحد

26- Encouraging members to actively participate in the work 

and activities of the Board, as well as the Board to work in the 

sense of one team work. 

التأكد من أن المجلس يقوم بأعماله بمسررررررررررررئولية ودون تدخل غير مبرر في عمليات  -27

 .الشركة التشغيلية

27- Ensuring that the Board carries out its duties in a 

responsible manner and without undue interference in the 

company operational activities. 

 Ensuring that the basic and important issues are raised -28  .التحقق من طرح القضايا الأساسية والهامة واتخاذ القرار المناسب حولها -28

and appropriate decision for them is taken.  

 التأكيد على تزويد المجلس بالمعلومات الضرررررررررررررورية التي تسرررررررررررراعد في اتخاذ القرارات -29

  .بشكل فعال وسليم

29- Ensuring that the Board is provided with the necessary 

information that would assist in making effective and sound 

decisions.  

دعم جهود مجلس الإدارة في الارتقاء بمسررتوى ومعايير الحوكمة بالشررركة والتحقق  -30

  .والتعاميم ذات العلاقةمن تطبيق القوانين واللوائح 

30- Supporting the Board efforts in upgrading level and 

standards of governance in the company and ensuring the 

application of relevant laws, regulations and circulars.  

ال ر فعدعم اللجان المنبثقة من المجلس والتوصررررررررية أو ترشرررررررريح شررررررررخصرررررررريات لها دو  -31

  .للمشاركة في اللجان المنبثقة عن المجلس

31- Supporting the committees emanating from the Board 

and recommending or nominating persons with effective 

participation in such committees.  

 Contributing to the Board development and enhancing -32  .المساهمة في تطوير المجلس وتعزيز مهارات الأعضاء -32

skills of members.  
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إبلاغ الجمعية العامة عند انعقادها عن الأعمال والعقود التي يكون لأحد أعضرررررررررررراء  -33

مجلس الإدارة أو الإدارة العليا مصرلحة شرخصرية فبها ومبالغها  ويرفق بهذا التبليغ 

 .تقرير خاص من مراقبي الحسابات

33- Notifying the General Assembly, when it convenes, of 

the business and contracts in which a member of the Board or 

senior management has a personal interest and their 

amounts; a special report by the auditors shall be attached to 

such notification. 

عامة بتفاصرررررررررررريل العقود التأمينية التي يكون فبها مصررررررررررررلحة لأحد تزويد الجمعية ال -34

أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة أو الإدارة العليرا أو الأطرا  ذات العلاقرة بهم  بمرا في ذلرك 

 .نوعية ولأجم هذه العقود وأي خسائر ناتجة منها إن وجدت

34- Providing the General Assembly with the details of 

insurance contracts in which a member of the Board of 

Directors or senior management or the parties related to them 

have an interest, including the type and size of such contracts 

and any losses resulting therefrom, if any. 

بفعالية وبما يحقق مصررررررلحة تشررررررجيع أعضرررررراء مجلس الإدارة على ممارسررررررة مهامهم  -35

 .الشركة

35- Encouraging the Board members to carry out their duties 

in an effective manner and in the interest of the company. 

ضرررررررررمان وجود قنوات للتواصرررررررررل الفعلي مع المسررررررررراهمين وإيصرررررررررال آرا هم إلى مجلس  -36

 .الإدارة

36- Ensuring that there are channels for actual 

communication with shareholders and conveying their 

opinions to the Board. 

تشررررررررررررجيع العلاقرات البنراءة والمشررررررررررررراركرة الفعرالرة بين ورل من مجلس الإدارة والإدارة  -37

التنفيذية وبين الأعضرررررررررررراء التنفيذيين وغير التنفيذين والمسررررررررررررتقلين  وإيجاد ثقافة 

 .د البناءتشجع على النق

37- Encouraging constructive relations and active 

participation between the Board and the executive 

management and between executive, non-executive and 

independent members, and creating a culture that 

encourages constructive criticism. 

ت بصرررررررفة دورية مع أعضررررررراء مجلس الإدارة غير التنفيذيين دون حضرررررررور عقد لقاءا -38

 .أي تنفيذي في الشركة

38- Holding meetings on a regular basis with the non-

executive Board members without the presence of any 

company executive member. 

 إذا بلغت خسررررائر الشررررر  -39
 
كة نصررررف رأس المال المدفوع  في إبلاغ أعضرررراء المجلس فورا

 .أي وقت خلال السنة المالية

39- Informing the Board members immediately if the 

company's losses amount to half of the paid-up capital at any 

time during the fiscal year. 

جلس  عة لعمل المتزويد البنك المركزي السررعودي بقائمة تشررمل جميع اللجان التاب -40

 ومهامها  وإجراءات عملها وأسماء أعضا هام

40- Providing SAMA with a list of all committees affiliated 

with the work of the Board, their tasks, work procedures and 

names of their members. 
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 Article (31): Duties and Responsibilities of the Board الإدارةمين سر مجلس أمهام ومسؤوليات  المادة الحادية والثلاثون:

Secretary 

  Board Secretary Qualifications  مؤهلات أمين السر 

على مجلس الإدارة تحديد الشرررررررروط الواجب توافرها في أمين سرررررررر مجلس الإدارة  على 

 مما يلي
 
 :أن تتضمن أيا

The Board of Directors shall determine the conditions that the 

Board Secretary shall meet, provided that they include either: 

 على شررهادة جامعية في القانون أو المالية أو المحاسرربة أو الإدارة أو  -1
 
أن يكون حاصررلا

 .ما يعادلها  أن تكون لديه خبرة عملية ذات صلة لا تقل عن ثلاث سنوات

1- Holding a university degree in law, finance, accounting, 

management or its equivalent, and to have relevant work 

experience of not less than three years. 

 .Have at least five years of relevant work experience -2 .أن تكون لديه خبرة عملية ذات صلة لا تقل عن خمس سنوات -2

  Reference  المرجع

يكون مرجع أمين سررررررررررررر المجلس في الأمور الإداريرررررة لأعمرررررال المجلس هو رئيس مجلس 

 .الإدارة

The reference of the Board Secretary in administrative matters 

of the Board is the Chairman of the Board. 

 Tasks and Functions والاختصاصات المهام

مواعيد الاجتماعات مع السررررررادة أعضرررررراء المجلس وتحديد الموعد المناسررررررب تنسرررررريق  -1

  .وبتوجيه من رئيس مجلس الإدارة

1- Coordinating the date of meetings with the Board 

members and setting the appropriate date under the direction 

of Chairman of the Board.  

يتم مناقشررتها في الاجتماع وإعداد جدول الأعمال واعتماده تحديد المواضرريع التي سرر -2

 .من رئيس مجلس الإدارة

2- Determining the subject matters to be discussed in the 

meeting, preparing the agenda and approving it by Chairman 

of the Board. 

الأعمرررال والمسررررررررررررتنررردات ذات دعوة جميع الأعضررررررررررررررراء للاجتمررراع وتزويررردهم بجرررداول  -3

 .( أيام عمل10العلاقة والتأكد من تسليمها قبل الاجتماع بمدة لا تقل عن )

3- Inviting all members to the meeting and providing them 

with the relevant agendas and documents at least (10) 

working days prior to the meeting. 

اد وفهرسة وتبويب جدول الأعمال وإرساله للسادة الأعضاء قبل الإشرا  على إعد -4

  .الاجتماع بوقت وافي

4- Supervising preparation, indexing and tabulation of the 

agenda and sending it to the members well in advance of the 

meeting.  

  .Supervising the preparation of the meeting room -5  .الإشرا  على تجهيز قاعة الاجتماع -5

التأكد من توافر وسررررررائل اتصررررررال مناسرررررربة لتبادل وتئررررررجيل المعلومات بين المجلس  -6

 ولجانه وبين أعضاء مجلس الإدارة التنفيذيين والأعضاء غير التنفيذيين

6- Ensuring the availability of appropriate communication 

means for the exchange and recording of information 

between the Board and its committees and between 

executive and non-executive Board members. 
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 .Attending the meeting and recording the discussions -7 .حضور الجلسة وتدوين المداولات -7

الاجتماع تتضرررررررررررمن ما دار من توثيق اجتماعات المجلس وإعداد مسرررررررررررودة محضرررررررررررر  -8

نقاشررررررررررررات ومداولات  وبيان مكان الاجتماع وتاريخه ووقت بدايته وانتهائه/ وتوثيق 

قرارات المجلس ونتائ  التصررويت  وحفظها في فررجل خاص ومنظم  وتدوين أسررماء 

وتوقيع المحاضررررررررررررر من  -إن وجدت-الأعضرررررررررررراء الحاضرررررررررررررين والتحفظات التي أبدوها 

 .جميع الأعضاء الحاضرين

8- Documenting the Board meetings, preparing a draft 

meeting minutes detailing the discussions and deliberations, 

place, date and start and end times of the meeting, the Board 

decisions and voting results, and keeping such minutes in a 

special and organized record, recording the names of the 

attending members and their reservations, if any, and the 

minutes shall be signed by attending members. 

الإشرررا  على إرسررال محاضررر الاجتماعات للسررادة الأعضرراء خلال فترة لا تزيد على  -9

 ومتابعة الملاحظات وإج15خمسرررررررررة عشرررررررررر )
 
راء التعديلات اللازمة حت  يتم في ( يوما

  صيغته النهائية

9- Supervising sending the meeting minutes to the 

members within a period not exceeding fifteen (15) days, 

following up observations and making the necessary 

amendments until it is finalized.  

 Preparing a draft of the meeting decisions based on what -10  .رارات الجلسة بناء على ما يتضمنه محضر الاجتماعإعداد مسودة ق -10

is included in the meeting minutes.  

 Following up issuance of all Board decisions and -11 .متابعة إصدار وافة قرارات المجلس وطلبات السادة الأعضاء -11

requests of the members. 

الإشرررا  على إعداد فررجل تدوين محاضررر اجتماعات المجلس وتئررجيلها وصررياغة  -12

  .وتدوين قراراته في فجلات الشركة وتوقيعها إلى جانب رئيس مجلس الإدارة

12- Supervising preparation and recording of the meeting 

minutes, drafting and recording its decisions in the company 

records and signing them with the Chairman of the Board.  

الإشررررا  على إعداد مواضررريع الاحاطة وإرسرررالها للسرررادة الأعضررراء شرررهريا أو حسرررب  -13

  .المجلستوجبهات رئيس 

13- Supervising preparation of briefing topics and sending 

them to the members on a monthly basis or as directed by 

Chairman of the Board.  

الإشرا  على حفظ جميع محاضر وقرارات اجتماعات المجلس في خزانة مخصصة  -14

 .لذلك  وكذلك الملفات الخاصة بمجلس الإدارة

14- Supervising maintenance of all minutes and decisions of 

the Board meetings as well as the Board files in a safe custody 

designated for this purpose. 

 Receiving, coordinating and keeping all -15  .استلام وتنسيق وحفظ جميع المكاتبات الخاصة بمجلس الإدارة والسادة الأعضاء -15

correspondences of the Board and members.  

إعداد مسرررررررتحقات السرررررررادة أعضررررررراء المجلس واللجان الفرعية المنبثقة عن المجلس  -16

  .ومتابعة صرفها

16- Preparing and following up disbursement of dues of the 

Board members and sub-committees emanating from the 

Board.  
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الرد على اسرررررررررتفسرررررررررارات السرررررررررادة الأعضررررررررراء بخصررررررررروص المواضررررررررريع المتعلقة بأعمال  -17

  .المجلس

17- Responding to members' inquiries regarding issues 

related to the Board business.  

 Preparing and following up all correspondence of the -18  .إعداد ومتابعة جميع مراسلات مجلس الإدارة -18

Board.  

التنسرررررررررررريق بخصرررررررررررروص تحررديررد المواضرررررررررررريع المرغوب إدراجهررا ضررررررررررررمن جرردول أعمررال  -19

  .المجلس

19- Coordinating with regard to defining issues to be 

included on the Board agenda.  

 من أعضاء المجلسالإشرا  على تقديم أية من الخدمات التي ي -20
 
 Supervising provision of any services needed by a Board -20  .حتاج البها أيا

member.  

 Following up distribution of the Board decisions after -21  .متابعة توزيع قرارات المجلس بعد توثيقها إلى الجهات المعنية -21

being documented to the concerned entities.  

التنسرررررررررررريق مع وافة الأقسررررررررررررام المعنية بالشررررررررررررركة ل عداد والتجهيز لعقد الجمعيات  -22

  .العامة والإشرا  على فريق العمل المكلف بذلك

22- Coordinating with all concerned departments of the 

company to prepare for general assemblies meeting and 

supervising the team assigned for such task.  

إصدار شهادات لمن يهمه الأمر في حالة طليها لأي من السادة الأعضاء تتضمن عدد  -23

  .الجلسات ونسبة الحضور 

23- Issuing certificates to whom it may concern, upon 

request of any member, including number of sessions and 

percentage of attendees.  

إعداد تقرير سررررررررنوي يتضررررررررمن محاضررررررررر الاجتماعات والقرارات التي صرررررررردرت خلال  -24

العام وعدد الجلسرررررررات وأسرررررررماء ونسررررررربة الحضرررررررور والمبالغ التي تم صررررررررفها للسرررررررادة 

 .الأعضاء

24- Preparing an annual report that includes the minutes of 

the meetings and decisions issued during the year, number of 

sessions, names and percentage of attendees, and the 

amounts disbursed to the members. 

رفع إلى مجلس الإدارة والتقارير التي يعدّها المجلس -25
 
 Maintaining the reports submitted to the Board and -25 .حفظ التقارير التي ت

those prepared by the Board. 

 Ensuring that the Board members adhere to the -26 .التحقق من تقيد أعضاء مجلس الإدارة بالإجراءات التي أقرها المجلس -26

procedures approved by the Board. 

الإشررررررررررررا  على إعداد وطباعة تقارير مجلس الإدارة السرررررررررررنوية للسرررررررررررادة مسررررررررررراهمي  -27

مع وافة المسررررررؤولين في الشررررررركة واعتماد  الشررررررركة واختيار محتويا ها بعد التنسرررررريق

 .ذلك من رئيس مجلس الإدارة

27- Supervising preparation and printing of annual reports 

of the Board for the company shareholders and selecting their 

contents after coordination with all company officials and 

approval thereof by Chairman of the Board. 

 Implementing all instructions and directives of Chairman -28  .تنفيذ وافة تعليمات وتوجبهات رئيس مجلس الإدارة والسادة الأعضاء -28

and members of the Board.  
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 Maintaining complete confidentiality of all matters -29  المحافظة على السرية التامة لجميع ما يتعلق بمجلس الإدارة -29

relating to the Board.  

 Coordinating with the secretariat of other committees -30  .التنسيق مع سكرتارية اللجان الأخرى المنبثقة عن مجلس الإدارة -30

emanating from the Board.  

 Providing support and assistance to the executive -31 .تنفيذية فيما يقع ضمن اختصاصاتهتقديم الدعم والمساندة ل دارة ال -31

management within its functions. 

القيام بالمراسررررلات والمكاتبات نيابة عن مجلس الإدارة وحسررررب توجبهات المجلس أو  -32

 .رئيسه

32- Carrying out communications and correspondence on 

behalf of the Board as directed by the Board or its Chairman. 

 Organizing record of disclosures of members of the -33 .تنظيم فجل إفصاحات أعضاء مجلس الإدارة والإدارة التنفيذية -33

Board and the executive management. 

 Providing assistance and advice to of the Board -34 تقديم العون والمشورة إلى أعضاء مجلس الإدارةم -34

members. 
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 Duties and Responsibilities of Board Member  مهام ومسؤوليات أعضاء مجلس الإدارة

 Making proposals to develop the company -1 .تقديم المقترحات لتطوير استراتيجية الشركة -1

strategy. 

 Monitoring the performance of the executive -2 .الإدارة التنفيذية ومدى تحقيقها لأهدا  الشركة وأغراضهامراقبة أداء  -2

management and the extent to which it achieves the 

company goals and objectives. 

 .Reviewing reports of the company performance -3 .مراجعة التقارير الخاصة بأداء الشركة -3

 Ensuring integrity of the company financial -4 .التحقق من سلامة ونزاهة القوائم والمعلومات المالية للشركة -4

statements and information. 

 Ensuring that the company financial control and -5 .التحقق من أن الرقابة المالية ونظم إدارة المخاطر في الشركة قوية -5

risk management systems are robust. 

 Determining the appropriate levels of -6 .تحديد المستويات الملائمة لمكافآت أعضاء الإدارة التنفيذية -6

remuneration for members of the executive 

management. 

 Providing an opinion on appointment and -7 .إبداء الرأي في تعيين أعضاء الإدارة التنفيذية وعزلهم -7

removal of members of the executive management. 

 Participating in development of the succession -8 .المشاركة في وضع خطة التعاقب والإحلال في وظائف الشركة التنفيذية -8

and replacement plans for the company executive 

positions. 

حضرررررررررررررور اجرترمرررررراعررررررات مرجرلرس الإدارة وجرمرعريررررررات المسررررررررررررررررراهرمريرن وغريررهررررررا مرن  -9

  .الاجتماعات ذات العلاقة والاستعداد لها بشكل جيد

9- Attending and preparing for meetings of the 

Board and shareholders assemblies, as well as other 

related meetings.  

 Participating in discussion of the topics on the -10  .واضيع المطروحة على جدول أعمال المجلسالمشاركة في مناقشة الم -10

Board agenda.  

 Checking the company policies and ensuring -11  .التحقق من سياسات الشركة وأن المجلس يعمل على تنفيذها -11

that the Board focuses on implementation thereof.  

  .Maintaining confidentiality of information . -12  .المحافظة على سرية المعلومات . -12

 Disclosing any activity that conflicts with the -13  .الإفصاح عن أي نشاط يتعارض مع مصالح الشركة -13

company interests.  
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 Being aware of the company mission and -14  .ببرام  الشركة وخططهافهم رسالة الشركة وأهدافها وأن يكون على دراية  -14

objectives, as well as programs and plans.  

الالتزام الترام برأحكرام نظرام الشرررررررررررررورات ونظرام السرررررررررررروق المراليرة والبنرك المركزي  -15

السرررررررررررعودي ولوائحها التنفيذية والأنظمة ذات الصرررررررررررلة والنظام الأسررررررررررراس عند 

هام عضرررررررررويته في المجلس  والامتناع عن القيام أو المشررررررررراركة في أي ممارسرررررررررته لم

 .عمل يشكل إساءة لتدبير شؤون الشركة

15- Full compliance with the provisions of the 

Companies Law, the Capital Market Law, SAMA Law 

and their implementing regulations, and relevant 

laws and articles of associations when carrying out 

the duties of being a Board member, and abstaining 

from undertaking or engaging in any act that 

constitutes mismanagement of the company affairs. 

دراسررررررررررررة وتحليل المعلومات ذات الصررررررررررررلة بالموضرررررررررررروعات التي ينظر فبها مجلس  -16

 .ل إبداء الرأي بشأنهاالإدارة قب

16- Studying and analyzing information related to 

the issues considered by the Board of Directors 

before providing an opinion on them. 

تمكين أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة الآخرين من إبررداء آرا هم بحريررة  وحررث المجلس  -17

راء المختصررررررررررررين من أعضرررررررررررراء الإدارة على مداولة الموضرررررررررررروعات واسررررررررررررتقصرررررررررررراء آ

 .التنفيذية للشركة ومن غيرهم إذا ظهرت حاجة إلى ذلك

17- Enabling other Board members to express their 

opinions freely, and urging the Board to discuss 

issues and seek opinions of competent members of 

the company executive management and non-

members thereof, if needed. 

 إلى معلومات واملة  وبحسررررررررررررن نية  مع  -18
 
تنفيذ المهام واتخاذ القرارات اسررررررررررررتنادا

 .بذل العناية والاهتمام اللازمين  لمصلحة الشركة والمساهمين وافة

18- Carrying out tasks and taking decisions based on 

sufficient information, in good faith, with due 

diligence for the best interest of company and all 

shareholders. 

 Being aware of the duties, roles and -19 .إدراك واجبات وأدواره ومسؤوليات المترتبة على العضوية -19

responsibilities of membership. 

ة وفي المجالات المالية والتجاريتنمية معار  في مجال أنشرررطة الشرررركة وأعمالها  -20

 .والصناعية ذات الصلة

20- Developing knowledge in the field of the 

company activities and business and in the relevant 

financial, commercial and industrial fields. 

ي ام فالاسرررررررررتقالة من عضررررررررروية مجلس الإدارة في حال عدم تمكن من الوفاء بمه -21

 .المجلس على الوجه الأكمل

21- Resigning from the Board membership in the 

event that it fails to fully carry out its membership 

duties. 
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 Communicating, participating and working in -22  .التواصل والمشاركة والعمل بروح الفريق والمجموعة في اتخاذ القرارات -22

sense of team in making decisions.  

السررلطة والصررلاحية جي لمجلس الإدارة ككل وكمجوعة واحدة وليسررت لأعضرراء  -23

  .منفردين

23- The authority and power shall be for the Board 

as a whole and as one group and not for individual 

members.  

أكثر وتنفيذها والقيام بها بشرررررررررررركل جيد وفي قبول أي عمل أو ترشرررررررررررريح لمهمة أو  -24

  .وقت جيد

24- Accepting any designation or nomination for 

one or more duties, and carrying them out properly 

and in a good time.  

إبلاغ رئيس المجلس مسرررربقة في حال اسررررتلامه دعوة للانضررررمام إلى مجلس إدارة  -25

 شركة عامة أخرىم

25- Informing the Chairman of the Board in advance 

if it receives an invitation to join the Board of 

directors of another public company. 

  

  Article (32): Prohibitions for Board Member المحظورات على عضو مجلس الإدارة المادة الثانية والثلاثون: 

 The Board member may not deal in any -1 :أي ورقة مالية للشركة خلال الفترات التاليةالتعامل في  -1

company securities during the following periods: 

  التي تسرربق نهاية ربع السررنة المالية حت  تاريخ  15خلال 
 
 تقويميا

 
يوما

 .الإفصاح عن القوائم المالية الأولية للشركة بعد فحصها

Within 15 calendar days preceding the end of 

the fiscal quarter until the date of disclosing company 

initial financial statements after examination. 

  التي تسرربق نهاية ربع السررنة المالية حت  تاريخ  30خلال 
 
 تقويميا

 
يوما

اجعة أو القوائم المالية الإفصررررررررررراح عن القوائم المالية السرررررررررررنوية المر 

الأوليررة للربع الرابع في حررال قررامررت الشررررررررررررركررة بررالإفصررررررررررررراح عنهررا بعررد 

 .فحصها

Within 30 calendar days preceding the end of 

the fiscal quarter until the date of disclosing the 

audited annual financial statements or the initial 

financial statements of the fourth quarter in the event 

that the company disclosed the same after 

examination. 

 .Insider trading -2 .التداول بناء  على معلومات داخلية -2

التصررررويت على قرار مجلس الإدارة أو الجمعية العامة في الأعمال والعقود التي  -3

 .مباشرة أو غير مباشرة فبها تتم لحساب الشركة إذا وانت له مصلحة

3- Voting on the decision of the Board or the 

General Assembly regarding the business and 

contracts concluded for the company account if it has 

a direct or indirect interest therein. 
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مباشرررررررررر من أي من أصرررررررررول الاسرررررررررتغلال أو الاسرررررررررتفادة بشررررررررركل مباشرررررررررر أو غير  -4

 في 
 
الشررركة أو معلوما ها أو الفرص الاسررتثمارية المعروضررة عليه بصررفته عضرروا

مجلس الإدارة  أو المعروضرررررة على الشرررررركة  ويشرررررمل ذلك الفرص الاسرررررتثمارية 

التي تدخل ضررررمن أنشررررطة الشررررركة  أو التي ترغب الشررررركة في الاسررررتفادة منها  

سرررررررررررتقيل لأجل اسرررررررررررتغلال الفرص ويسرررررررررررري الحظر على عضرررررررررررو المجلس الذي ي

الاسررتثمارية بطريقة مباشرررة أو غير مباشرررة والتي ترغب الشررركة في الاسررتفادة 

 .منها والتي علم بها أثناء عضويته في المجلس

4- Exploiting or benefiting, directly or indirectly, 

from any of the company assets or information or 

investment opportunities presented to it in its 

capacity as a Board member, or presented to the 

company, including investment opportunities that 

fall within the company activities, or those the 

company wishes to benefit from. Prohibition shall be 

applicable to the Board member who resigns in order 

to exploit investment opportunities, directly or 

indirectly, which the company wishes to benefit from 

and which have come to its attention during its  Board 

membership. 

ا وان من شرررأن قبول الهدايا من أي شرررخص له تعاملات تجارية مع الشرررركة  إذ -5

 .تلك الهدايا أن تؤدي إلى تعارض في المصالح

5- Accepting gifts from a person who has business 

dealings with the company, if such gifts would result 

in a conflict of interest. 

أن يشررررغل عضررررو مجلس الإدارة عضرررروية مجلس إدارة أكثر من خمس شررررروات  -6

 .رجة في السوق في آن واحدمساهمة مد

6- Being a member of the Board of more than five 

joint stock companies listed on the market at the 

same time. 

 في مجلس إدارة مؤسرررررررررسرررررررررة مالية مماثلة -7
 
 )منافسرررررررررة( أن يكون العضرررررررررو عضررررررررروا

 شررركة أو أنوتعمل داخل المملكة أو الاشررتراك في أي عمل من شررأنه منافسررة ال

 على 
 
ينافس الشررررررررررررركة في أحد فروع النشرررررررررررراط الذي تزاوله ما لم يكن حاصررررررررررررلا

يسررررررررررررمح لره  -يجردد ورل سررررررررررررنرة –ترخيص سرررررررررررررابق من الجمعيرة العرامرة العراديرة 

 بالقيام بذلكم

7- Being a member of the Board of a similar 

(competing) financial institution operating in KSA, or 

engaging in any business that would compete with 

the company or any branch of its activities; in case 

that it obtains a prior license from the Ordinary 

General Assembly, renewed every year, it may do so. 

  Article (33): Functions of Independent Member مهام العضو المستقل المادة الثالثة والثلاثون: 

 Independent Board member shall actively participate :يتعين على عضو مجلس الإدارة المستقل المشاركة بفعالية في أداء المهام الآتية

in performing the following tasks: 

 ها  الشرررررركة  وأداإبداء الرأي المسرررررتقل في المسرررررائل الاسرررررتراتيجية  وسرررررياسرررررات  -1

 .وتعيين أعضاء الإدارة التنفيذية

1- Providing an independent opinion on strategic 

issues, company policies and performance, and 

appointing members of the executive management. 
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التحقق من مراعاة مصرررررررررالح الشرررررررررركة ومسررررررررراهمبها وتقديمها عند حصرررررررررول أي  -2

 .ارض في المصالحتع

2- Ensuring that the interests of the company and 

its shareholders are taken into account and giving 

them the priority in case of any conflict of interest. 

الإشرررررررررررررا  على تطوير قواعد الحوكمة الخاصررررررررررررة بالشررررررررررررركة  ومراقبة تطبيق  -3

 لهامالإدارة التنفيذية 

3- Supervising development of the company 

governance rules, and monitoring implementation 

thereof by the executive management. 

 Article (33): Functions and Responsibilities of مهام ومسؤوليات العضو المنتدبالمادة الثالثة والثلاثون: 

Managing Director 

العضرررررررو المنتدب هو أعلى سرررررررلطة تنفيذية على رأس جهاز العاملين بالشرررررررركة وهو 

الرررذي من خلالررره يتم تنفيرررذ قرارات مجلس الإدارة وتوجبهررراتررره كمرررا أنررره يعمرررل على 

ررافرررة المسررررررررررررررائرررل  تنفيرررذ اللوائح والنظم الرررداخليرررة المعتمررردة للشررررررررررررركرررة ويتم عرض ور

  .آخر المنتدب ما لم يكن هناك توجيه والمشاريع على العضو

The managing director shall be the highest executive 

authority of the company personnel, by which the 

Board decisions and directives are implemented. It 

shall be responsible for implementing the approved 

regulations and bylaws of the company; in addition, 

all issues and projects shall be submitted thereto, 

unless otherwise directed.  

فيما عدا الصررررلاحيات المحتفظ بها لدى رئيس مجلس الإدارة فإن للعضررررو المنتدب 

 الصلاحية في إدارة وافة الأعمالم 

Excluding the powers reserved to Chairman of the 

Board, the managing director shall have the power to 

manage all business.  

( من النظام الأسرررررارررررراي للشرررررركة والتي تخول مجلس الإدارة أوسرررررع 16بما أن المادة )

من النظام الأسرررارررراي ( 18السرررلطات والصرررلاحيات في إدارة الشرررركة  كما أن المادة )

 تمعين أو منفردينللشررررررررررررركرة تنص على أن لكرل من الرئيس والعضررررررررررررو المنتردب مج

 تمثيل الشركة أمام القضاء والغير ممم إل م والتوقيع نيابة عنهام

As Article (16) of the Company articles of association 

grants the Board of Directors the widest powers in 

managing the company, and Article (18) of the 

Company articles of association stipulates that the 

Chairman and Managing Director, jointly and 

separately, are entitled to represent the company 

before courts and third parties... etc. and sign on 

behalf thereof. 

يحق لرئيس المجلس حسرررررررررررررب مررا تمليرره مصررررررررررررلحررة العمررل وبموافقررة مجلس الإدارة 

تفاق مع العضرررررررررررو المنتدب على أن يوول إلى العضرررررررررررو المنتدب أداء وتنفيذ بعض الا

الأمور والمهمات والواجبات منفردة بما في ذلك حق التوكيل وتمثيل الشررررررررررررركة أمام 

الجهررات الرسررررررررررررميررة الحكوميررة وغير الحكوميررة وكررذلررك أمررام الجهررات القضررررررررررررررائيررة 

 العامة والخاصررة وول من والاقتصررادية والتجارية والبنوك والشررروات والمؤسررسررات

 مللشركة معه مصالح أو علاقة تجارية أو صناعية أو أي ارتباطات تعاقدية

The Chairman of the Board is entitled, as the business 

interest requires and with the approval of the Board, 

to agree with the managing director to authorize it to 

perform and carry out certain tasks and duties 

separately, including the right to delegate and 

represent the company before official governmental 
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and non-governmental agencies, as well as before 

judicial, economic and commercial entities, banks, 

public and private companies and institutions, and 

any party the company has therewith interests, a 

commercial or industrial relationship or any 

contractual commitmentsم 

 Duties and Functions of Managing Director العضو المنتدب ومهام واجبات

 Taking over the executive management of the -1 وإدارة الأنشطة اليومية فبهام شركةلل التنفيذية الإدارة تولي -1

company and managing its daily activities. 

 الصررررررررررررلاحيررات نطرراق في ولرره المعنيررة الجهررات مع اللازمررة المفرراوضرررررررررررررات مبرراشرررررررررررررة -2

 الإدارة مجلس موافقة على الحصرررررررررول  بعد الجهات تلك مع الاتفاقأو  التعاقد

 مذلك تتطلب التي الحالات في

2- Initiating the necessary negotiations with the 

concerned entities, and it may, within its powers, 

contract or agree with such entities after obtaining of 

the Board approval in cases that require the same. 

 ةوالخاصرررررررررررر الحكومية المناقصررررررررررررات في والدخول  والعروض العقود على التوقيع -3

 موليةوالد المحلية الأسواق في تواجدها وضمان الشركة منتجات بيع وتسهيل

3- Signing contracts and bids, engaging in 

government and private tenders, facilitating sale of 

the company products, and ensuring their presence 

in local and international markets. 

 اسررررةالسرررري إطار في وذلك الغير مع عنها ونيابة الشررررركة باسررررم التصررررر  سررررلطة -4

 المعتمدة

4- Has the power to act for and on behalf of the 

company with third parties within framework of the 

approved policy. 

 Speaking on behalf of the company and -5 م الصحفية اللقاءات وإجراء الشركة باسم التحدث -5

conducting press interviews.  

 مجلس على وعرضررررررها الشررررررركة إدارة من الموضرررررروعة الخطط واعتماد مناقشررررررة -6

 الإدارة

6- Discussing and approving the plans developed 

by the company Board and submitting the same to 

the Board. 

أن    والتأكد منالإدارة مجلس يعتمدها التي الأعمال وافة تنفيذ على الإشرررا  -7

 مالمختصين قبل منقرارات وتوصيات مجلس الإدارة يجري تنفيذها 

7- Supervising implementation of all works 

approved by the Board, and ensuring that the Board 

decisions and recommendations are implemented by 

the competent officers. 

 برررالأنظمرررة الالتزام بضررررررررررررمررران الكفيلرررة الإجراءات اتخررراذ المنتررردب العضررررررررررررو على -8

 موالمشاريع للشركة التقديرية الموازنة وكذلك واللوائح

8- The managing director shall take the measures 

necessary for compliance with laws and regulations, 
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as well as the estimated budget and projects of the 

company. 

 The managing director, having consulted the -9 مالمجلس رئيس مشاورة بعد تعديلها أو  العلاوات منح حق المنتدب للعضو -9

Chairman, is entitled to grant or adjust bonuses. 

 Implementing directives issued by the Board -10 ورفع التقارير إليهم  الإدارة مجلس يصدرها التي التوجبهات نفيذت -10

and submitting reports to it.  

 تنفيذو  الشررررررررررررركة أغراض بتحقيق المتعلقة القانونية المسررررررررررررتندات على التوقيع -11

 موالتعاقدية القانونية وارتباطا ها التزاما ها

11- Signing legal documents related to achieving 

objectives of the company and implementing its legal 

and contractual obligations and commitments. 

 وأداء وأعمال الشركة نشاطات عن المسؤول هو المنتدب الإدارة مجلس عضو -12

 ملهم المباشر رجعالم وهو بها والعاملين منسوببها

12- The managing director shall be responsible for 

the company activities and business and 

performance of its associates and employees, and 

shall be the direct reference for them. 

 MODULE (4): Business Controls of the Board of ضوابط عمل مجلس الإدارةالرابع: الفصل 

Directors 

  Article (34): Meetings Procedures of the Board  اجتماعات المجلس المادة الرابعة والثلاثون: إجراءات

يجب دعوة جميع الأعضرررررررراء للاجتماع وتزويدهم بجداول الأعمال والمسررررررررتندات  -1

( أيرام 10ل عن )ذات العلاقرة والترأكرد من تسررررررررررررليمهرا قبرل الاجتمراع بمردة لا تقر

 .عمل

1- All members shall be invited to the meeting and 

shall be provided with the relevant agendas and 

documents prior to the meeting within a maximum 

of (10) business days. 

يجب على الأعضرررررراء تخصرررررريص وقت وا  للاضررررررطلاع بمسررررررئوليا هم بما في ذلك  -2

التحضررررررررررررير لاجتمرررررراعررررررات المجلس واللجرررررران الرررررردائمررررررة والمؤقتررررررة والحرص على 

  .حضورها

2- Members are committed to devote sufficient 

time to perform their responsibilities, including 

preparing for the meetings of the Board as well as the 

permanent and temporary committees, and make 

sure to attend it.  

يجتمع مجلس الإدارة اجتمرررراعررررات عرررراديررررة ومنتظمررررة برررردعوة من الرئيس وعلى  -3

الرئيس أن يدعو مجلس الإدارة لحضررررررررررررور اجتماع طارئ مت  طلب ذلك كتابة 

  .اثنان من الأعضاء

3- The Board of Directors shall convene ordinary 

and regular meetings through an invitation sent from 

the Chairman of the Board. The Chairman is 

committed to invite the Board of Directors to an 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 76 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

emergency meeting, whenever any two members call 

for it in writing.  

عند اسررررررررررررتدعاء مجلس الإدارة لأحد الأعضرررررررررررراء أو أعضرررررررررررراء اللجان المنبثقة من  -4

الإدارة أو الموظفين التنفيذيين الأساسين بالشركة حضور الاجتماعات مجلس 

أو طلب إبداء رأيهم أو المشرررررررررررراركة في نقاح وتقديم الملاحظات فإن على الجميع 

  الاستجابة دون استءناء

4- When the Board of Directors summons any 

Board member, any member of the committees 

drawn from the the Board of Directors, or the main 

executives in the Company to attend meetings, 

express their opinions, participate in a discussion, 

and submit notes; all personnel are committed to 

respond, with no exception.  

ة لمجلس الإدارة واجتماعات يحرص الأعضررررررراء على حضرررررررور الاجتماعات الدوري -5

  .اللجان المنضمين لعضويتها وكذلك الاجتماعات الطارئة

5- Members shall be keen to attend the periodic 

meetings of the Board of Directors, the meetings of 

the committees that joined the Board, as well as the 

emergency meetings.  

قع من العضررررررررررررو إحرررراطررررة رئيس المجلس أو رئيس اللجنررررة التررررابع لهررررا كتررررابررررة يتو  -6

 .بالاعتذار عن الحضور في حال عدم تمكنه من الحضور 

6- The member is expected to inform the Chairman 

of the Board or the Committee, that he/she is part of, 

in writing of his inability to attend such meetings, in 

case he/she will not be able to do so. 

يتم إعداد جدول أعمال الجلسرررررررررات وتحديد الموضررررررررروعات التي سرررررررررتعرض على  -7

المجلس يتم بالتشرررررررررررراور مع الأعضرررررررررررراء الآخرين والمدير العام مع إرسررررررررررررال جدول 

الأعمال مصرررررررحوبة بالمسرررررررتندات لاعضررررررراء قبل الاجتماع بوقت وا  حت  يتاح 

 .الموضوعات والاستعداد الجيد للاجتماع لهم دراسة

7- The sessions agendas shall be prepared and the 

topics presented to the Board shall be identified in 

consultations with the other members and the 

general manager. Such agenda and the documents 

attached therewith shall be sent to the members in 

advance of the meeting in order for them to examine 

the topics and get well prepared for the meeting. 

ثبّت مداولات المجلس وقراراته في محاضررررررررررر يوقعها رئيس المجلس والسرررررررررركرتير  -8
 
ت

دوّن هذه المحاضر في فجل خاص يوقعه رئيس المجلس والسكرت
 
  .يروت

8- The Board deliberations and decisions shall be 

recognized in minutes signed by the Chairman of the 

Board and the secretary. These minutes shall be 

written down in a special register signed by the 

Chairman of the Board and the Secretary.  
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  Article (35): QUORUM  خامسة والثلاثون: النصابالمادة ال

 إلا إذا حضرررره ثلثا الأعضررراء بأنفسرررهم أو بالإنابة 
 
لا يكون اجتماع المجلس صرررحيحا

بشرررررط أن يكون عدد الأعضرررراء الحاضرررررين بأنفسررررهم أربعة أعضرررراء على الأقل ومع 

 آخر ( من النظام الأسرراررراي للعضررو أن ينيب عنه 15مراعاة ما ورد في المادة )
 
عضرروا

في حضرررور اجتماعات المجلس وفي التصرررويت فبها  كما يتعين أن تكون الإنابة ثابتة 

  .بالكتابة وبشأن الاجتماع المحدد فقط

The Board meeting may not be valid unless it 

is attended by one-third of the members, in 

person or by proxy, provided that the number 

of the members attending in person shall be a 

minimum of 4 members. This shall be subject 

to what is stipulated in Article (15) of the 

Statute, which states that any member may 

send a proxy to attend the Board meetings 

and vote in it. The proxy shall be recognized 

in writing and shall be for the identified 

meeting only.  

 Article (35): Annual Meetings Number عدد الاجتماعات السنويةالمادة الخامسة والثلاثون: 

يجتمع المجلس في المركز الرئيةررراي للشرررركة بدعوة من رئيسررره ومت  طلب ذلك اثنان 

ة موثقة بالطريقة التي يراها المجلسم ويجوز أن من الأعضاء ويجب أن تكون الدعو 

ينعقررد المجلس خررارج مقر الشررررررررررررركررة على أن يجتمع المجلس أربع مرات على الأقررل 

خلال السررررررررررررنررة المرراليررة الواحرردة ولا يجوز أن تنقضرررررررررررراي ثلاثررة أشررررررررررررهر برردون انعقرراد 

كمررا يجررب أن يعقررد أعضررررررررررررراء المجلس غير التنفيررذيين اجتمرراعررات مغلقررة  .المجلس

ر أعضررررررراء الإدارة التنفيذية على الأقل مرّة في السرررررررنةم ويمكن لأعضررررررراء دون حضرررررررو 

المجلس غير التنفيررذيين دعوة أي من منسرررررررررررروبي الإدارات الرقررابيررة لحضررررررررررررور هررذه 

 .الاجتماعات

The Board shall meet  in the head office of the 

Company through an invitation sent by the 

Chairman thereof and whenever any two 

members call for it. The invitation shall be 

documented in any way as the Board deems 

fit. The Board may meet outside the head 

office of the Company, provided that the 

Board shall meet 4 times at least during the 

single fiscal year. No 3 months may pass 

without convening a meeting for the Board. 

The non-executive members are committed 

to convene closed meetings, without the 

presence of the Executive Department 
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members, one time per year as a minimum. 

The non-executive Board members may 

invite any of the monitoring departments 

employees to attend such meetings. 

 Article (36): Annual Meeting Documentation إجراءات توثيق الاجتماعات السنويةالمادة السادسة والثلاثون: 

Procedures 

يقوم أمين سررررررررررررر المجلس بررإعررداد محضررررررررررررر لكررل اجتمرراعررات مجلس الإدارة لتوثيق 

أعمالهام وبعد قيام أعضررراء المجلس بمراجعة المحضرررر وإبداء الملاحظات عليه  يتم 

مين أ ويقوموضرررررع المحضرررررر بصررررريغته النهائية والمصرررررادقة عليه من جميع الأعضررررراء 

الشررررررركةم تحتوي سررررررر المجلس بحفظه بشرررررركل دائم في فررررررجل محاضررررررر اجتماعات 

 :محاضر الاجتماعات على التالي

All minutes of the Board meetings shall be prepared 

by the Board Secretary in order to document the 

works thereof. After the Board members review the 

minutes and make observations with regard to it, the 

minute shall be adopted in its definite version, and 

shall be ratified by all members. The Board Secretary 

shall, then, keep it permanently in the minutes 

register of the Company meetings. The minutes of the 

meetings shall include the following: 

  وتاريخه ووقت بدايته وانتهائهمكان الاجتماع  Meeting place, date, start time, and end time  

 )أسماء الحاضرين )وغير الحاضرين  Attendees’ names (and non-attendees’ names)  

 المواضيع التي تمت مناقشتها والمداولات الرئيسية  Topics discussed and the main deliberations  

 )نتائ  التصويت والامتناع عن التصويت )مع الأسباب إن وجدت  Voting and abstention results (with reasons, if 

any)  

  قائمة باللجان المعتمدة وأي امتناع عن التصررررررررررررويت )إن وجد( لأي

 .عضو من اللجان وأسبابه

List of the approved committees and any case of 

abstention (if any) by any of the committees’ 

members and the reasons behind it 

 القرارات المتخذة وأي تحفظات على هذه القرارات  Decisions made and any reservations made with 

regard to these decisions  

  جميع الئررجلات والوثائق التي تم الاطلاع علبها خلال الاجتماع و/أو

 .تمت الإشارة إلبها في محضر الاجتماع

All registers and documents viewed during the 

meeting and/or referred to in the minutes of the 

meeting 
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  التي يبرررديهرررا أي عضررررررررررررو في  -إن وجررردت-الاعتراضررررررررررررررات والتحفظرررات

 الاجتماع )وتشمل الاعتراضات على جداول الأعمال(

Objections and reservations (if any) made by 

any member in the meeting (including the objections 

to the agendas) 

توزع محاضرررر الجلسرررات على الأطرا  المعنية خلال فترة لا تزيد على خمسرررة عشرررر 

 بعد تاريخ الاجتماع  مع تحديد الشررررررخص أو الجهة المسررررررؤولة عن تنفيذ ١٥)
 
( يوما

 تخذةالقرارات الم

The minutes of the meetings shall be distributed 

among the relevant parties within a period that does 

not exceed fifteen (15) days as of the meeting date, 

while identifying the person or the entity responsible 

for the decisions made. 

 Article (37): Voting والثلاثون: التصويتالمادة السابعة 

تصدر قرارات المجلس بالإجماع  وفي حالة الخلا   فتصدر القرارات بأغلبية ثل ي 

أصوات الأعضاء الحاضرين والممثلين على الأقل  وعند تساوي الآراء يرجح الجانب 

 الذي صوت معه رئيس الجلسة  وذلك ما لم ينص نظام الشركة الأساس على غير

وللمجلس أن يصرررررررررررردر القرارات بالتصررررررررررررويت علبها بالتمرير إلا إذا طلب أحد  .ذلك

 عقد اجتماع للمداولة فبها  وفي هذه الحالة تعرض هذه القرارات 
 
الأعضرررررررررررراء كتابة

على مجلس الإدارة في أول اجتمرراع تررال لررهم وعلى وررل عضررررررررررررو من أعضرررررررررررررراء مجلس 

ة في أي أمر أو اقتراح الإدارة ممن له مصررررررررلحة شررررررررخصررررررررية مباشرررررررررة أو غير مباشررررررررر 

غ المجلس أو اللجنة حول طبيعرة 
ّ
معروض على المجلس أو اللجنة التنفيذية أن يبل

دون اسررررررررررررتبعرراده من العرردد اللازم لصررررررررررررحررة  -مصررررررررررررلحترره في الأمر المعروض  وعليرره 

الامتناع عن الاشررررررررررررتراك في المداولات والتصررررررررررررويت في المجلس أو اللجنة  -الاجتماع 

 بالأمر أو الاقتراحم التنفيذية فيما يتعلق

The decisions of the Board shall be made through 

unanimous vote. In the event of disagreement, 

decisions shall be made by the  two-thirds majority of 

the attendees’ and representatives’ votes as a 

minimum. In case of equal votes, the Chairman shall 

have the casting vote, unless the Company articles of 

association otherwise expresses. The Board may pass 

decisions, unless any member calls, in writing, for a 

meeting for the deliberation thereof. In such case, 

these decisions shall be presented to the Board of 

Directors in the fist following meeting thereof. Any 

Board member, who has a direct or indirect personal 

interest with regard to any matter or proposal 

presented to the Board or the executive committee, 

shall inform the Board or the Committee of the nature 

of its interest in the matter proposed. Thereupon, this 

member (without excluding him/her from the 

number necessary for the meeting validity) shall 

refrain from participating in deliberating and voting 

in the Board or the executive committee with regard 

to the matter or the proposal. 
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 Article (38): Board of Directors Report تقرير مجلس الإدارةة والثلاثون: ثامنالمادة ال

 لعمليا ها 
 
 وموضرررروعيا

 
 شرررراملا

 
 يتضررررمن تقييما

 
 سررررنويا

 
تقوم الشررررركة بإصرررردار تقريرا

المؤثرة والتي يحترراجهررا المسرررررررررررررراهمين خلال السررررررررررررنررة المرراليررة الأخيرة وجميع العوامررل 

ليتمكنوا من تقييم أصررررررررررول الشررررررررررركة وخصررررررررررومها ووضررررررررررعها المالي وعادة ما يتوافق 

إصررررررررردار هذا التقرير مع القوائم المالية السرررررررررنوية للشرررررررررركة وذلك حسرررررررررب الأنظمة 

والقوانين الصررررررررادرة من هيئة السرررررررروق المالية والبنك المركزي السررررررررعودي ويجب أن 

  :الإدارة على التالي يحتوي تقرير مجلس

The Company shall issue an annual report that 

includes a comprehensive and objective assessment 

for its operations during the last fiscal year and all the 

effective factors required for the shareholders to be 

able to evaluate the Company assets, liabilities, and 

financial position. Traditionally, the issuance of this 

report corresponds with the annual financial 

statements of the Company in accordance with the 

laws and rules issued by CMA and SAMA. The Board 

of Directors report shall include the following:  

 Analytical review of the performance of the -1 استعراض تحليلي لأداء الشركة المالي خلال الفترة الماضية -1

Company during the previous period 

 The most important decisions made and its -2 أهم القرارات المتخذة وأثرها على أداء ووضع الشركة -2

impact on the performance and position of the 

Company 

 Evaluation of the strategy and position of the -3 تقييم استراتيجية الشركة ووضعها من الناحية المالية -3

Company in the financial terms 

ال في ح –مدى التزام الشررررركة بلائحة حوكمة الشررررروات وأسررررباب عدم الالتزام  -4

  .– ود حلالات عدم التزاموج

4- The compliance of the company with the 

corporate governance regulations and the reasons 

behind the non-compliance, if any.  

 في  -5
 
أسرررررماء الشرررررروات المسررررراهمة التي يكون عضرررررو مجلس إدارة الشرررررركة عضررررروا

  .مجالس إدارا ها

5- Names of the shareholding companies, in which 

the Board member of the Company is also a member 

in the Board of directors thereof.  

بالنسرررررررربة لمجلس الإدارة ككل: وظائف المجلس  تشرررررررركيل المجلس  اسررررررررم رئيس  -6

 ء المجلسالمجلس ونرررائبررره  تواريخ بررردايرررة وانتهررراء الررردورة الحررراليرررة  عررردد أعضررررررررررررررا

المستقلين  عدد الاجتماعات المنعقدة خلال الفترة وتواريخها  أسماء الحضور 

 .لكل اجتماع

6- With regard to the Board of Director as a whole: 

Board jobs, Board formation, name of the Chairman 

of the Board and its deputy, start and end dates of the 

current cycle, number of the independent Board 

members, number and dates of the meetings held 
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during this period, as well as the names of the 

attendees of each meeting. 

بالنسرررررربة لكل عضررررررو في مجلس الإدارة  اسررررررم ول عضررررررو وتصررررررنيفه على النحو  -7

  :التالي

7- With regard to each Board member, the name 

and classification of each member as follows:  

 عضو مجلس إدارة تنفيذي.  Executive Board Member.  

 عضو مجلس إدارة غير تنفيذي.  Non-executive Board Member.  

 عضو مجلس إدارة مستقل.  Independent Board Member.  

الأخرى التي يشررررررغل فبها العضررررررو منصررررررب عضررررررو مجلس إدارة  وأسررررررماء الشررررررروات 

الجهة التي يمثلها العضرررررررررررو )إن وجدت(  أي مناصرررررررررررب أخرى يشرررررررررررغلها العضرررررررررررو في 

 الشركة )إن وجدت(

Names of the other companies, in which the member 

occupies a position of a Board member; the entity 

represented by the member, if any; as well as any 

other positions occupied by the member in the 

Company, if any. 

برررالنسرررررررررررربرررة لكرررل لجنرررة من اللجررران الترررابعرررة لمجلس الإدارة: وصررررررررررررف مختصررررررررررررر  -8

لاختصرررررراصررررررات ومهام لجان مجلس الإدارة الرئيسررررررة مثل لجنة المراجعة ولجنة 

وأسررررررررررررمرراء رؤسرررررررررررررا هررا وأعضرررررررررررررا هررا الترشرررررررررررريحررات والمكررافررآت مع ذكر هررذه اللجرران 

وتصررررررررررررنيفهم )رئيس اللجنررة أو تنفيررذي أو غير تنفيررذي أو مسررررررررررررتقررل أو من غير 

أعضرررررررررررررراء مجلس الإدارة( وعرردد اجتمرراعررا هررا المنعقرردة خلال الفترة وتواريخهررا  

وأسررررررررماء حضررررررررور ول اجتماع  وتفاصرررررررريل مكافآت وتعويضررررررررات الأعضرررررررراء لقاء 

 .عضويتهم في اللجنة

8- With regard to each committee of the Board of 

Directors: A brief description of the jurisdiction and 

tasks of the main Board committees such as, the 

Auditing Committee and the Nominations and 

Awards Committee, while mentioning these 

committees;  the names of its chairmen, members, 

and the classification thereof (whether he/she is the 

chairman; an executive, non-executive,  or 

independent member of the Committee; or not a 

member of the Board at all); the number and dates of 

the meetings held during this period; the attendees’ 

names of each meeting; as well as the details of the 

members rewards and compensations in exchange 

for their membership in the Committee. 

قائمة بأسرررررررررماء ومناصرررررررررب ومؤهلات وخبرات ول من أعضررررررررراء الإدارة التنفيذية  -9

 بالشركة

9- List of the names, positions, qualifications, and 

the experiences of all executive members in the 

Company. 
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 List of the senior shareholders’ names and the -10 أسماء كبار المساهمين ونسبة تملك ول منهم في أسهم الشركة -10

percentage of the stocks owned by them in the 

Company 

وعن كيفية تحديد مكافآت أعضررررررراء المجلس الإفصررررررراح عن سرررررررياسرررررررة المكافآت  -11

والإدارة التنفيررررذيررررة في الشررررررررررررركررررة  وتوضرررررررررررريح العلاقررررة بين المكررررافررررآت الممنوحررررة 

 .وسياسة المكافآت المعمول بها  وبيان أي انحرا  جوهري عن هذه السياسة

11- Disclosure of the rewards policy and the 

methods adopted to determine the rewards of the 

Board members and the executive department in the 

Company, clarification of the relationship between 

the rewards granted and the adopted rewards policy, 

and the declaration of any substantial deviation from 

this policy. 

ر بشررررركل مباشرررررر أو غي -تعويضرررررات المدفوعة إيضررررراح تفصررررريلي عن المكافآت وال -12

بدقة وشفافية ودون إخفاء أو تضليل  سواء أوانت مبالغ أم منافع أم  -مباشر

 وانت طبيعتها واسمهام  لكل من الآتي ول على حده
 
  :مزايا  أيا

12- Detailed clarification of rewards and 

compensations paid up, in a direct or indirect way, 

accurately and transparently without hiding or 

misleading, whether it is funds, benefits, or 

advantages of whatever nature and name  For each 

of the following separately:  

 أعضاء مجلس الإدارة  Board of Directors Members  

  ممن تلقوا أعلى المكافآت خمسررررررررررررة من كبار التنفيذيين 
 
الأعلى أجرا

والتعويضررررررررات من الشررررررررركة يضررررررررا  إلبهم العضررررررررو المنتدب والمدير 

المررالي إن لم يكونررا من ضررررررررررررمنهم )مقسررررررررررررمررة إلى رواتررب وبرردلات ثررابتررة 

 إلى وصف لأي مكافآت 
 
ومكافآت متغيرة وأي مكونات أخرى( إضافة

 إلبهم العضررررومرتبطة بالأداء متاحة لأعضرررراء الإدارة العليا  يضررررا  

 .المنتدب والمدير المالي إن لم يكونا من ضمنهم

Five (5) of the highest-paid executives who got 

the highest rewards and compensations from the 

Company, in addition to the managing director and 

the financial manager if not included (divided into 

fixed salaries and allowances, changing rewards, and 

any other components); as well as a description of 

any rewards with regard to the performance, which is 

available for the senior management members, in 

addition to the managing director and the financial 

manager if not included. 

 أعضاء اللجان Committees Members 
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ملكية أعضررراء مجلس الإدارة وأعضررراء الإدارة العليا في الشرررركة )المباشررررة وغير  -13

المبرراشرررررررررررررة( والتغيرات في ملكيتهم خلال العررام المررالي المنتهي كمررا جي معتمرردة في 

 فجل المساهمين

13- The property of the Board members and the 

senior management members in the Company (direct 

or indirect), and the changes to their property during 

the fiscal year ending as adopted in the shareholders’ 

register 

العقوبات والجزاءات والقيود الاحتياطية المفروضررررررررة على الشررررررررركة من قبل أي  -14

افية أو تنظيمية أو قضرررائية أخرى  مع بيان أسرررباب المخالفة والجهة جهة إشرررر 

 .الموقعة لها وسبل علاجها وإجراءات تفادي وقوعها في المستقبل

14- Sanctions, penalties and reserve constraints 

imposed on the Company by any supervisory, 

regulatory, and judicial entity; while clarifying the 

violations reasons, signatory, remedies, and the 

procedures taken to avoid the occurrence thereof in 

the future. 

العقوبات والجزاءات والقيود الاحتياطية المفروضرررة على أي عضرررو من أعضررراء  -15

علاقة مجلس الإدارة من أي جهة قضررررررررررررائية أو إشرررررررررررررافية أو تنظيمية يكون له 

 .بالشركة

15- Sanctions, penalties, and reserve constraints 

imposed on any of the Board members by any 

judicial, supervisory, and regulatory entity that is 

related to the Company. 

 نتائ  المراجعة السررررررررررررنوية لفاعلية إجراءات الرقابة الداخلية  إضررررررررررررافة إلى رأي -16

 .لجنة المراجعة في مدى كفاية نظام الرقابة الداخلية في الشركة

16- The results of the annual auditing of the 

effectiveness of the internal monitoring procedures, 

in addition to the opinion of the Audit Committee on 

the sufficiency of the internal monitoring system in 

the Company. 

توصررررية لجنة المراجعة بشررررأن مدى الحاجة إلى تعيين مراجع داخلي في الشررررركة  -17

 .في حال عدم وجوده

17- The Audit Committee Recommendation with 

regard to the necessity to appoint internal auditor in 

the Company, if there is not any. 

المراجعة التي يوجد تعارض بينها وبين قرارات مجلس الإدارة  توصرررررررررررريات لجنة  -18

أو التي رفض المجلس الأخذ بها بشرررررررررأن تعيين مراجع حسرررررررررابات الشرررررررررركة وعزل 

وتحررررديررررد أتعررررابرررره وتقييم أدائرررره أو تعيين المراجع الررررداخلي  ومسرررررررررررروغررررات تلررررك 

 .التوصيات  وأسباب عدم الأخذ بها

18- The Audit Committee Recommendations that 

are contrary to the Board of directors decisions or 

those rejected by the Board when appointing the 

auditor of the Company, revoking and identifying its 

fees, evaluating its performance, or appointing the 

internal auditor; in addition to the justifications of 

these recommendations and the reasons not to 

consider it. 
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وصف لأنواع النشاطات الرئيسة للشركة ومجموعا ها وفي حالة وصف نوعين  -19

أو أكثر من النشررررررررررررراط يجررب إرفرراق بيرران بكررل نشررررررررررررراط وتررأثيره على لأجم أعمررال 

    .الشركة وإسهامه في النتائ 

19- Description of the main activities types and 

clusters in the Company. In the event of describing 

two or more activity types, a statement shall be 

attached with regard to each activity and its impact 

on the workload of the Company and its contribution 

in the results.    

لخطط وقرارات الشرررررررررررركة المهمة بما في ذلك إعادة هيكلة الشرررررررررررركة أو وصرررررررررررف  -20

توسررررعة أعمالها أو وقف عمليا ها والتوقعات المسررررتقبلية الأعمال الشررررركة وأي 

  .مخاطر تواجهها

20- Description of the important plans and 

decisions of the Company, including the 

restructuring it, expanding its businesses, suspending 

its operations, and the future expectations of the 

businesses of the Company and any risks facing it.  

خلاصة على شكل جدول أو رسم بياني لأصول وخصوم الشركة ونتائ  أعمالها  -21

 .للسنوات المالية الخمس الأخيرة أو منذ التأسيس أيهما أقصر

21- Summary in the form of a schedule or chart of 

the assets and liabilities of the Company as well as the 

results of its businesses for the last five financial years 

or since the establishment, whichever shorter. 

 ها التابعة خارج المملكة إن تحليل جغرافي الإجمالي إيرادات الشررررررررررررركة وشررررررررررررروا -22

 .وجدت

22- Geographical analysis of the total revenues of 

the Company and its affiliates outside the Kingdom, 

if any. 

إيضاح لأي فروقات جوهرية في النتائ  التشغيلية عن نتائ  السنة السابقة أو  -23

  .أي توقعات معلنة من الشركة

23- Clarification of any substantial differences 

between the current operational results and last 

year’s results, or any expectations declared by the 

Company.  

إيضرررررررررررراح لأي اختلا  عن معايير المحاسرررررررررررربة الصررررررررررررادرة عن الهيئة السررررررررررررعودية  -24

  .للمحاسبين القانونيين

24- Clarification of anything different from the 

accounting standards issued by the Saudi 

Organization for Chartered and Professional 

Accountants (SOCPA).  

اسرررررررررررم ول شرررررررررررركة تابعة ونشررررررررررراطها )الرئيس والدولة المحل الرئيةررررررررررراي لعمليا ها  -25

 .والدولة محل تأسيسها(

25- The name of each affiliate and its activity 

(Chairman, the state of its operations, and the state of 

its incorporation). 
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 Details on the stock and the debt instruments -26  .تفاصيل عن الأسهم وأدوات الدين الصادرة لكل شركة تابعة إن وجدت -26

issued for each affiliate, if any.  

 Description of the dividends distribution policy -27  .الشركة في توزيع الأرباحوصف لسياسة  -27

in the Company.  

وصرررف لأي مصرررلحة في فئة الأسرررهم ذات الأحقية في التصرررويت تعود لأشرررخاص  -28

)عرردا أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة الشررررررررررررركررة وكبررار التنفيررذيين وأزواجهم وأولادهم 

ك الحقوق وأي تغيير في تلك الحقوق خلال القصررررررررررر( قاموا بإبلاغ الشررررررررررركة بتل

 .السنة المالية الأخيرة

28- Description of any interest of voting stock, 

which belongs to the persons (except for the Board 

members in the Company, senior executives, 

spouses, and minor children) who informed the 

Company of these rights, and any change to these 

rights during the last financial year. 

وصرررررف لأي مصرررررلحة وحقوق خيار وحقوق اكتتاب تعود لأعضررررراء مجلس إدارة  -29

الشرررررركة وكبار التنفيذيين وأزواجهم وأولادهم القصرررررر في أسرررررهم أو أدوات دين 

 تلك المصررررررلحة أو تلك الحقوق  الشررررررركة أو أي من شررررررروا ها التابعة وأي تغير في

  .خلال السنة المالية الأخيرة

29- Description of any interest, option rights, and 

subscription rights of the Board members in the 

Company, senior executives, spouses, and minor 

children in the stocks or the debt instruments of the 

Company or any of its affiliates, and any change to 

this interest or rights during the last financial year.  

وصررررررررررررف المعررراملات مع الأطرا  ذات العلاقرررة  بمرررا في ذلرررك كبرررار المسرررررررررررررراهمين  -30

 .وأعضاء مجلس الإدارة والإدارة العليا خلال الفترة وآلية الموافقة علبها

30- Description of the transactions with the relevant 

parties, including senior shareholders, Board 

members, and senior management during the period, 

as well as the mechanism to approve it. 

المعلومات المتعلقة بأي قروض على الشررررررركة )سررررررواء وانت واجبة السررررررداد عند  -31

غير ذلرك( وكشررررررررررررف برالمرديونيرة الإجمراليرة للشررررررررررررركرة ومجموعتهرا وأي الطلرب أو 

مبررالغ دفعتهررا الشررررررررررررركررة سررررررررررررردادا للقروض خلال السررررررررررررنررة وفي حررال عرردم وجود 

  .قروض على الشركة فعلبها تقديم إقرار بذلك

31- Information with regard to any loans on the 

Company (whether it is payable upon request or 

otherwise), a statement of the total indebtedness of 

the Company, and any funds paid-up by the 

Company to repay the loans during the year. In case 

there are no loans on the Company, it shall submit a 

supporting document in this regard.  

وصرف لفئات وأعداد أي أدوات دين قابلة للتحويل إلى أسرهم وأي حقوق خيار  -32

أو مذكرات حق اكتتاب أو حقوق مشرررررررابهة أصررررررردر ها أو منحتها الشرررررررركة خلال 

  .ل ذلكالسنة المالية مع إيضاح أي عوض حصلت عليه الشركة مقاب

32- Description of the categories and numbers of 

any debt instruments convertible to stocks, any 

option rights, memorandums of subscription right ,or 

other similar rights issued or granted by the Company 
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during the financial year; while clarifying any 

compensation received by the Company in this 

regard.  

وصررررررررررررف لأي حقوق تحويررل أو اكتترراب بموجررب أدوات دين قررابلررة للتحويررل إلى  -33

أسرررررررهم أو حقوق خيار أو مذكرات حق اكتتاب أو حقوق مشرررررررابهة أصررررررردر ها أو 

  منحتها الشركة

33- Description of any transfer or subscription rights 

under debt instruments that are convertible to stocks, 

option rights, memorandums of subscription rights, 

or other similar rights issued or granted by the 

Company  

وصررررف لأي اسررررترداد أو شررررراء أو إلغاء من جانب الشررررركة لأي أدوات دين قابلة  -34

المالية المتبقية مع التمييز بين الأوراق المالية المدرجة  للاسررررررررررررترداد وقيمة الأوراق

 .التي اشتر ها الشركة وتلك التي اشتر ها شروا ها التابعة

34- Description of any recovery, purchase, or 

cancellation by the Company of any recoverable debt 

instruments and the remaining securities value, while 

differentiating between the listed securities 

purchased by the Company and those purchased by 

the affiliates thereof. 

عدد اجتماعات مجلس الإدارة التي عقدت خلال السررررنة المالية الأخيرة وفررررجل  -35

  حضور ول اجتماع

35- The number of the Board of Directors meeting 

held during the last fiscal year and the attendance 

sheet of each meeting  

معلومات تتعلق بأي عقد تكون الشركة طرفا فيه وتوجد أو وانت فيه مصلحة  -36

جوهرية لأحد أعضرررررررررررراء مجلس إدارة الشررررررررررررركة أو للرئيس التنفيذي أو للمدير 

يوجد عقود من هذا القبيل المالي أو لأي شررررررررررررخص ذي علاقة بأي منهم وإذا لم 

 .فعلى الشركة تقديم إقرار ذلك

36- Information related to any contract that the 

Company is part of, or any contract that contains or 

contained substantial interest for any of the Board 

members in the Company, executive manager, 

financial manager, or any person relevant to any of 

them. If there are no contracts of such type, the 

Company is committed to provide supporting 

documents in this regard. 

بيان لأي ترتيبات أو اتفاق تنازل بموجبه أحد أعضرررراء مجلس إدارة الشررررركة أو  -37

  .عن أي راتب أو تعويضأحد كبار التنفيذيين 

37- Statement of any arrangements or agreement, 

under which a Board member of the Company or a 

senior executive waives any salary or compensation.  

بيان لأي ترتيبات أو اتفاق تنازل بموجبه أحد مسرراهمي الشررركة عن أي حقوق  -38

  .في الأرباح

38- Statement of any arrangements or agreement, 

under which a shareholder in the Company waives 

any dividends rights.  
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بيان بقيمة المدفوعات النظامية المستحقة لسداد أي زواة أو ضرائب أو رسوم  -39

  .أو أي مستحقات أخرى مع وصف موجز لها وبيان أسبابها

39- Statement of the regular payments value due to 

repay any Zakat, taxes, fees, or any other 

entitlements, with a detailed description of it and 

clarifying its reasons.  

بيان بقيمة أي اسررررررتثمارات أو احتياطيات أخرى تم إنشرررررراؤها لمصررررررلحة موظفي  -40

 .الشركة

40- Statement of the value of any investments or 

other reserves established to the interest of the 

Company’s employees. 

  :Acknowledgments of the following -41  :إقرارات بما يلي -41

 أنه تم إعداد فجلات الحسابات بالشكل الصحيح.  The ledgers have been properly prepared.  

  الررداخليررة أعررد على أسررررررررررررس سررررررررررررليمررة وتم تنفيررذه أن نظررام الرقررابررة

  .بفعالية

The internal monitoring law was based on 

proper foundations, and was established effectively.  

  أنه لا يوجد أي شررررررررررررك يفكر بشررررررررررررأن قدرة الشررررررررررررركة على مواصررررررررررررلة

 نشاطها

There is no doubt that hinders the ability of the 

Company from exercising its activities. 

إذا ورررران تقرير المحرررراسرررررررررررررررب القررررانوني يتضررررررررررررمن تحفظررررات على القوائم المرررراليررررة  -42

السرررنوية وطلبت هيئة السررروق المالية معلومات إضرررافية يجب أن يوضرررح تقرير 

  مجلس الإدارة تلك المعلومات كما يجب تقديمها للهيئة

42- If the legal accountant’s Report includes 

reservations on the annual financial statements and 

the CMA requests more information, the Board of 

Director report shall clarify these information and 

shall be submitted to the CMA.  

سرررررررتبدال المحاسرررررررب القانوني قبل انتهاء ثلاث في حالة توصرررررررية مجلس الإدارة با -43

سررررررررررررنوات مرراليررة متترراليررة يجررب أن يحتوي التقرير على ذلررك مع بيرران أسرررررررررررربرراب 

  .التوصية بالاستبدال

43- If the Board of Directors recommends to replace 

the legal accountant prior to the end of three 

successive fiscal years, the report shall contain this 

and clarify the grounds for the replacement.  

يلية طر تشغالمعلومات المتعلقة بأي مخاطر تواجهها الشركة )سواء أوانت مخا -44

  .أم مخاطر تمويلية  أم مخاطر السوق( وسياسة إدارة هذه المخاطر ومراقبتها

44- Information of any risks facing the Company 

(whether operational, financial, or market risks) and 

the policy adopted to manage and monitor these 

risks.  

تخرررررذهرررررا مجلس الإدارة لإحررررراطرررررة أعضررررررررررررررررائررررره وبخررررراصررررررررررررررررة غير الإجراءات التي ا -45

 بمقترحات المساهمين وملحوظا هم حيال الشركة وأدا ها
 
 .التنفيذيين علما

45- Procedures taken by the Board of Directors to 

inform its members, especially the non-executives, of 

the shareholders’ proposals and observations with 

regard to the Company and its performance. 
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حيثما ينطبق  الوسررررررررررررائل التي اعتمد علبها مجلس الإدارة في تقييم أدائه وأداء  -46

لجان وأعضررررررائه  والجهة الخارجية التي قامت بالتقييم وعلاقتها بالشررررررركة  إن 

 .وجدت

46- Whenever applicable, the methods adopted by 

the Board of Directors in evaluating its performance 

and the performance of its committees and members; 

as well as the external entity that conducted the 

assessment and its relationship with the Company, if 

any. 

 Details on the social contributions of the -47 .تفاصيل المساهمات الاجتماعية للشركة  إن وجدت -47

Company, if any. 

بيرران بتواريخ الجمعيررات العررامررة للمسررررررررررررراهمين المنعقرردة خلال السررررررررررررنررة المرراليررة  -48

 .الأخيرة وأسماء أعضاء مجلس الإدارة الحاضرين لهذه الجمعيات

48- Statement of the dates of the shareholders’ 

general assemblies held during the last fiscal year, as 

well as the names of Board members who attended 

these assemblies. 

 The number of the Company requests of the -49 .عدد طلبات الشركة لئجل المساهمين وتواريخ تلك الطلبات وأسبابها -49

shareholders’ register, as well as the dates and 

reasons of these requests. 

 Description of any deal between the Company -50 .وصف لأي صفقة بين الشركة وطر  ذي علاقة -50

and a relevant party. 

 Article (39): Compensations and Rewards of  تعويضات ومكافآت أعضاء مجلس الإدارة ة والثلاثون: تاسعالمادة ال

Board Members   

تلتزم الشررررررررررررركررة بررأنظمررة وقوانين وزارة التجررارة والصررررررررررررنرراعررة وأنظمررة وقوانين هيئررة  

السرررررررررررروق المالية فيما يتعلق بتعويضرررررررررررررات ومكافآت أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة وكبار 

  :التنفيذيينم وعلى وجه الخصوص تقوم الشركة بما يلي

 The Company is committed to comply with the laws 

and regulations of the Ministry of Commerce and 

Industry and CMA with regard to the compensations 

and remunerations of the Board members and senior 

executives. In particular, the Company is committed 

to do the following:  

نشرررررررر تفاصررررررريل واملة للتعويضرررررررات والمكافآت المقترحة لأعضررررررراء مجلس الإدارة  -1

وتضررررررررررررمينهرررا في التقرير الرررذي يتم نشررررررررررررره على جميع المسرررررررررررررراهمين قبرررل انعقررراد 

  .الجمعية العمومية

1- Publishing the full details of the proposed 

compensation and remuneration for members of the 

Board of Directors and including them in the report 

to be published to all shareholders prior to meeting 

of  the General Assembly.  
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اعتماد هذه التعويضررررررررررررات والمكافآت مسرررررررررررربقة من قبل مسرررررررررررراهمي الشررررررررررررركة في  -2

  .اجتماع الجمعية العامة

2- Approving compensation and remuneration in 

advance by the company shareholders in the meeting 

of the General Assembly.  

 The remunerations of the Chairman of the -3 .ريال 180,000تكون مكافآت رئيس مجلس الإدارة مقابل خدماته  -3

Board of Directors for his/her services shall be 

180,000 SAR. 

 The remunerations of the Member of the Board -4  .ريال 120,000تكون مكافآت عضو مجلس الإدارة مقابل خدماته  -4

of Directors for his/her services shall be 120,000 SAR.  

 1500عن ول اجتماع يحضرررررررررره  و 3000يدفع للرئيس والعضرررررررررو المنتدب مبلغ  -5

  .ريال عن اجتماع اللجان

5- The Chairman and the managing director shall 

be paid 3000 SAR for each meeting he/she attends, 

and 1500 SAR for the Committees meetings.  

ريال سعودي لكل عضو مجلس إدارة وأمناء  3000آلا  يتم دفع مبلغ ثلاثة  -6

 .السر كبدل حضور لكل جلسة من جلسات مجلس الإدارة

6- An amount of 3000 SAR shall be paid for each 

Board member and secretary as an attendance 

allowance for each of the Board of Directors 

sessions. 

تدفع تكاليف الحضررررررررررررور لهذه الاجتماعات من تذاكر السررررررررررررفر والإعانة على ألا  -7

  من صافي الأرباح %5تزيد عن 

7- The charges of attending these meetings shall be 

paid, including travel tickets and subsidies, provided 

that it may not exceed 5% of the net dividends.  

رانررت المكررافررأة نسرررررررررررربررة معينررة من أربرراح الشررررررررررررركررة  فلا يجوز أن تزيررد هررذه  -8 إذا ور

وذلك بعد خصرررررررررررم الاحتياطيات التي ( من صرررررررررررافي الأرباح  % 10النسررررررررررربة على )

( من %5قرر ها الجمعية العامة  وبعد توزيع ربح على المسرررررررررررراهمين لا يقل عن )

 م كافأةرأس مال الشررررررركة المدفوع  على أن يكون اسررررررتحقاق هذه الم
 
ع متناسرررررربا

 
 
 .عدد الجلسات التي يحضرها العضو  وول تقدير يخالف ذلك يكون باطلا

8- If the remuneration is a certain percentage of the 

Company dividends, this percentage may not exceed 

(10%) of the net dividends, after deducting the 

reserves decided by the General Assembly and after 

distributing a dividend on the shareholders that are 

not less than (5%) of the Company paid-up capital; 

provided that the entitlement of this remuneration 

shall be in proportion to the number of sessions 

attended by the member. Every estimate that 

contradicts it shall be null and void. 
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 MODULE (5): EVALUATION OF THE Board OF تقييم مجلس الإدارة والتدريبالخامس: الفصل 

DIRECTORS AND TRAINING 

 Article (40): Evaluation and Training التقييم والتدريب: الأربعون المادة 

دة ول عضرررو على ح -تقوم لجنة الترشررريحات والمكافآت بتقييم أداء مجلس الإدارة 

وشررررررفافة وموضرررررروعية  بشرررررركل سررررررنوي باسررررررتخدام معايير رسررررررمية  -والمجلس ككل 

ويشررمل تقييم الأداء تقييم جميع المسررائل التي ترى الشررركة أنها تعتبر هامة لأدائه  

بناء  على نتائ  التقييم السرررررررنوي  تقوم  .وجميع المتطلبات التشرررررررريعية أو القانونية

 لجنة الترشيحات والمكافآت بتحديد متطلبات التدريب لأعضاء مجلس الإدارةم

The Nominations and Remunerations Committee 

shall evaluate the performance of the Board of 

Directors- each member separately and the Board as 

a whole- on an annual basis using formal, 

transparent, and objective standards. The 

performance evaluation includes the evaluation of all 

the matters that the Company deems important for 

its performance, as well as all the legitimate or legal 

requirements. In accordance with the results of the 

annual evaluation, the Nominations and 

Remunerations Committee shall identify the training 

requirements of the Board of Directors. 
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Article (41): Topics covered by the evaluation of the Board members and its committees 

Board members evaluation includes the following:  

 

Skills and Experience of the 

Board 
Annually 

Evaluating the required appropriate skills for Board membership and its 

committees, determining weaknesses and strengths therein, and working to 

address weaknesses in possible ways, such as nominating professional 

competencies that can develop the performance of the Board.  

Evaluating the work 

mechanisms of the Board 

generally 

Annually 

The Board's work mechanism is generally evaluated by reviewing and 

evaluating the extent of achievement and the progress of work compared to 

the annual work plan/schedule that was prepared at the beginning of the 

year. 

Evaluating the structure 

and composition of the 

Board 

Annually 

Evaluating the structure and composition of the Board and its committees, 

identifying weaknesses therein regularly, proposing the necessary steps to 

address them, and determining whether the composition of the Board is in 

proportion to the size of the company and the nature of its activity. 

Individual evaluation of 

Board members 
Annually 

This includes the member's effective participation and commitment to 

perform his duties and responsibilities, including attending the Board 

sessions and its committees and allocating sufficient time for them. 

Performance evaluation by 

a third party 

Every 3 

years 

This shall be arranged by the Board 

Periodic evaluation of the 

performance of Board 

Chairman 

Annually 

This evaluation shall be made by the non-executive Board members after 

taking the views of the executive members without the Board Chairman 

attending the discussion dedicated to such purpose, provided that the 
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strengths and weaknesses shall be identified with a proposal to address them 

according to  the company interest. 

Evaluation of the Board 

members independence 

Annually Evaluating and monitoring the independence of the Board members and its 

committees, and making sure that there is no conflict of interest, including 

checking annually the independence of the independent members. 

 

 

 : المحاور التي يشملها تقييم أعضاء مجلس الإدارة واللجان المنبثقة عنهوالأربعون   ةالحادي المادة

  :تقييم أعضاء مجلس الإدارة ما يلي يشمل

 

المهااااااارات والخلرات التي يمتلكهااااااا 

 المجلس
 سنوي 

تقييم الاحتيرراجررات المطلوبررة من المهررارات المنرراسرررررررررررربررة لعضررررررررررررويررة مجلس الإدارة ولجررانرره 

وتحررديررد نقرراط الضررررررررررررعف والقوة فيرره مع العمررل على معررالجررة نقرراط الضررررررررررررعف بررالطرق 

 الممكنة كترشيح كفايات مهنية تستطيع تطوير أداء المجلسم 

تقييم آليااااااات العماااااال    المجلس 

 بشكل عام
 سنوي 

قيّم آلية عم 
 
المجلس بشكل عام من خلال مراجعة وتقييم مقدار الإنجاز وسير العمل ت

 مقارنة مع خطة / جدول العمل السنوي التي تم اعدادها في بداية السنةم

 سنوي  تقييم هيكل وتركيبة المجلس

تقييم هيكل وتركيبة المجلس ولجانه وتحديد جوانب الضعف فبها بصفة دورية واقتراح 

الجتهررا ومررا إذا ورران تركيبررة المجلس متنرراسرررررررررررربررة مع لأجم الشررررررررررررركررة الخطوات اللازمررة لمعرر

 وطبيعة نشاطهام

التقييم الفردي لأعضااااااااااااء مجلس 

 الإدارة
 سنوي 

ويشرررررمل ذلك مدى مشررررراركة العضرررررو الفعالة والتزامه بأداء واجباته ومسرررررؤولياته بما في 

 .ذلك حضور جلسات المجلس ولجانه وتخصيص الوقت الكافي لها

خاااااارجياااااة م تصااااااااااااااااة تقييم جهاااااة 

 للأداء

كااااااااااااااااال ثااااااااااااااااالا  

 سنوات

 .يتم الترتيب لذلك عن طريق مجلس الإدارة
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الااااتااااقاااايااااياااام الاااااادوري لأداء رئاااايااااس 

 المجلس
 سنوي 

يتولى هذا التقييم أعضاء مجلس الإدارة غير التنفيذيين بعد أخذ وجهات نظر الأعضاء 

أن  ىالتنفيذيين من دون أن يحضررررر رئيس المجلس النقاح المخصررررص لهذا الغرض  عل

د جوانب القوة والضعف مع اقتراح معالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة  .تحدش

 تقييم استقلالية أعضاء المجلس
تقييم ومراقبة اسرررررررررتقلالية أعضررررررررراء المجلس ولجانه والتأكد من عدم وجود تضرررررررررارب في  سنوي 

 المصالح  بما في ذلك التأكد بشكل سنوي من استقلالية الأعضاء المستقلينم

 

 

: إجراءات تقييم أعضااااااااااااااااء مجلس الإدارة واللجاااان الثاااانياااة والأربعون الماااادة 

  المنبثقة عنه

Article (42): Procedures of the evaluation of the Board 

members and its committees  

 للقدرات والمهارات المطلوب  -1
 
 مفصرررلا

 
تعد لجنة الترشررريحات والمكافآت وصرررفا

الإدارة  وتحدد الوقت الذي يلزم أن يخصررررررصرررررره توافرها في أعضرررررراء مجلس 

العضررررررررررررو لأعمرررررال المجلس و/أو لجررررران المجلس  والرررررذي يتم إجراء التقييم 

  .السنوي بناء  عليه

1- The Nominations and Remunerations Committee 

shall prepare a detailed description of the capabilities and skills 

required for the Board members , and determine the time 

needed to be devoted by the member for the work of the Board 

and/or the Board's committees, and upon which the annual 

evaluation is made.  

تضررررررررررررع لجنرة الترشرررررررررررريحرات الآليرات اللازمرة لتقييم أداء المجلس وأعضرررررررررررررائره  -2

؛ وذلررك من خلال مؤشرررررررررررررات قيرراس أداء ولجرران والإدارة ال
 
تنفيررذيررة سررررررررررررنويررا

مناسرررربة ترتبط بمدى تحقيق الأهدا  الاسررررتراتيجية للشررررركة وجودة إدارة 

د جوانرر  بالمخررراطر وكفرررايرررة أنظمرررة الرقرررابرررة الرررداخليرررة وغيرهرررا  على أن تحررردش

 .القوة والضعف واقتراح معالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة

2- The Nominations Committee shall develop the 

necessary mechanisms for annual evaluation of the 

performance of the Board, its members, committees, and the 

Executive Management. through appropriate performance 

appraisal indicators related to the extent to which the 

company's strategic objectives are achieved, the quality of risk 

management, the adequacy of internal control systems and 

others, provided that the strengths and weaknesses shall be 

determined and propose to address them in line with the 

company's interest. 

 للجمعيرررة العرررامرررة  يبين نترررائ  تقررردم لجنرررة  -3
 
الترشرررررررررررريحرررات والمكرررافرررآت تقريرا

 .تقييمها

3- The Nominations and Remunerations Committee 

shall submit a report to the General Assembly, showing the 

results of its evaluation. 
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هرا نتكون إجراءات تقييم الأداء مكتوبررة وواضررررررررررررحررة بحيررث يتم الافصررررررررررررراح ع -4

 لأعضاء مجلس الإدارة والأشخاص المعنيين بالتقييمم

4- The performance evaluation procedures shall be 

written and clear so that they are disclosed to the Board 

members and the persons concerned with the evaluation. 
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 Module (4): Board Committees الباب الرابع: لجان مجلس الإدارة

 Chapter (1): Principles and Basis of the Board مجلس الإدارةالأول: مبادئ وأسس تكوين لجان الفصل 

Committees Formation 

   Article (43): Board Sub-Committees  اللجان المنبثقة عن المجلس : الثالثة والأربعون المادة 

 لمجلس الإدارة كما أنها تعمل حسرررررررررب التخصرررررررررص  تعتبر
 
 مسررررررررراعدا

 
اللجان رافدا

تشررررررررركيل عدد مناسرررررررررب من اللجان حسرررررررررب  إن  .والمهام الموولة إلبها من المجلس

ن مجلس الإدارة من تأدية مهماته بشررررررركل فعال
ّ
 وعليه فإن .حاجة الشرررررررركة يمك

إقرار قواعد عمل اللجان المنبثقة عنه جميعها باسرررررررتءناء  مسرررررررؤول عن المجلس

لجنة الترشررريحات والمكافآت  وأن يكون لدى ول لجنة من هذه اللجان إجراءات 

عررررامررررة تحرررردد مهررررام اللجنررررة ومرررردة ونطرررراق عملهررررا والصررررررررررررلاحيررررات الممنوحررررة لهررررا 

 .والمسؤوليات الملقاة على عاتقها وآلية رقابة المجلس علبها

The committees are considered an assistant to the Board, as 

they work according to the specialization and functions 

assigned to them by the Board.  Forming an appropriate 

number of committees according to the company's needs 

enables the Board to perform its functions in an effective 

way. Therefore, the responsibility of the Board is to approve 

the rules of work of all its sub-committees, with the 

exception of the Nominations and Remunerations 

Committee, and that each of these committees shall have 

general procedures determining the committee’s functions, 

the duration and scope of its work, the powers granted to it, 

the entrusted responsibilities, and the mechanism of the 

Board’s oversight over it. 

أن يشرررررررررررركرررل مجلس الإدارة بحرررد أدنى لجنرررة تنفيرررذيرررة  ولجنرررة للمراجعرررة   يجرررب

شررررريحات والمكافآت  ولجنة لإدارة المخاطر  ولجنة للاسرررررتثمار على ألا ولجنة للتر 

 .يقل عدد أعضاء اللجان عن ثلاثة ولا يزيد على خمسة

Board shall form at least an Executive Committee, an Audit 

Committee, a Nomination and Remuneration Committee, a 

Risk Management Committee, and an Investment 

Committee, provided that the number of committee 

members may not be less than (3) and not more than (5). 

 لإجراءات عرامرة وبموجرب  
 
إن تشرررررررررررركيرل اللجران الترابعرة لمجلس الإدارة يتم وفقرا

 ق متطلبات نظامية من بعض الجهات ذات العلاقة )البنك المركزي  هيئة السو 

 تحديد المهام اللجنة ومدة عملها والصررررررررلاحيات 
 
المالية وغيرها( وتتضررررررررمن أيضررررررررا

 الممنوحة لها وعلى اللجنة أن تخطر مجلس الإدارة ع
 
 بما تقوم به أو تتوصرررررل لما

  .إليه من نتائ  أو تتخذه من قرارات بشفافية مطلقة

 Forming the committees of the Board is carried out in 

accordance with general procedures and according to the 

statutory requirements of some relevant bodies (SAMA, 

CMA and others), including also the functions, duration and 

powers of the Committee. The Committee shall notify the 
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Board of its processes, findings or decisions in absolute 

transparency.  

ورررررل لجنرررررة مسررررررررررررؤولرررررة عن أعمرررررالهرررررا أمرررررام مجلس الإدارة  ولا يخرررررلّ ذلرررررك  تكون 

بمسررؤولية المجلس عن تلك الأعمال وعن الصررلاحيات أو السررلطات التي فوضررها 

 .إلبها

Every committee shall be responsible for its actions before 

the Board of Directors, without prejudice to the 

responsibility of the Board for such acts, powers or 

authorities delegated to it. 

  Article (44): Board Committees Independence ة والأربعون: استقلالية لجان مجلس الإدارة رابعالمادة ال

تعيين عدد وا  من الأعضرررررررررراء المسررررررررررتقلين و/أو غير التنفيذيين في اللجان  يجب

المعنية بالمهمات التي قد ينت  عنها حالات تعارض مصررررررررالح )مثل لجنة المراجعة( 

للتأكد من سررررررلامة التقارير المالية وغير المالية ومراجعة صررررررفقات الأطرا  ذوي 

 .تلتنفيذيين وتحديد المكافآا نالعلاقة وتعيين أعضاء مجلس الإدارة والمديري

A sufficient number of independent and/or non-executive 

members shall be appointed to committees concerning with 

tasks that may result in conflicts of interest (such as the Audit 

Committee) to ascertain the validity of financial and non-

financial reports, review the transactions of related parties, 

appoint Board members and executive directors and 

determine remunerations. 

يجب تعيين عدد وا   من أعضررررررررراء مجلس الإدارة غير التنفيذيين في اللجان  -1

ن رض في المصررررررررررررالح  والتأكد مالمعنية بالمهام التي قد ينشررررررررررررأ عنها حالات تعا

سررررررررررررلامرررة التقرررارير المررراليرررة وغير المررراليرررة  ومراجعرررة صررررررررررررفقرررات الأطرا  ذوي 

 ن فيررررذييالعلاقررررة  والترشرررررررررررريح لعضررررررررررررويررررة مجلس الإدارة  وتعيين كبررررار التن

 .وتحديد المكافآت

1- A sufficient number of non-executive Board 

members shall be appointed to functions committees that 

may result in conflicts of interest,  such as ascertain the 

validity of financial and non-financial reports, review the 

transactions of related parties, nomination for Board 

membership, appoint senior executives, and determine 

remunerations. 

يجررب تعيين أعضررررررررررررراء مسررررررررررررتقلين في لجنررة المكررافررآت والترشرررررررررررريحررات  ويجوز  -2

الاسرررررررررتعانة بأعضررررررررراء غير تنفيذيين أو بأشرررررررررخاص من غير أعضررررررررراء المجلس 

 هاتين اللجنتين 
 
سرررررواء أوانوا من المسررررراهمين أم غيرهم  على أن يكون رئيسرررررا

 .من الأعضاء المستقلين

2- Independent members of the Nominations and 

Remunerations Committee shall be appointed and non-

executive members or people who are not members of the 

Board, whether they are shareholders or others, may be 

asked for assistance, provided that the chairman of such two 

committees is from among the independent members. 
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 في لجنررررة المراجعررررة  وتجوز  -3
 
لا يجوز أن يكون رئيس مجلس الإدارة عضرررررررررررروا

مشاركته في عضوية اللجان الأخرى  على ألا يشغل منصب الرئيس في لجان 

 .إدارة المخاطر والترشيحات والمكافآت

3- The Chairman of Board may not be a member of 

the Audit Committee, and he may engage in the membership 

of other committees, provided that he does not occupy the 

position of Chairman in the Risk Management, Nomination 

and Remuneration Committees. 

 Chapter Two: Executive Committee Charter الثاني: ميثاق اللجنة التنفيذيةالفصل 

 Article (45): Rules of Forming the Executive Committee اللجنة التنفيذيةقواعد تشكيل ة والأربعون: خامسالمادة ال

يشررركل مجلس الإدارة لجنة تنفيذية لا يقل عدد أعضرررا ها عن ثلاثة ولا يزيد  -1

عن خمسرررررة من أعضررررراء تنفيذيين وغير تنفيذيين وبما لا يتعارض مع أنظمة 

الجهرات الرقرابيرة  وتعمرل آليرة اللجنرة بشرررررررررررركرل مشرررررررررررررابهرة لآليرة عمرل ولوائح 

يحق لمجلس الإدارة تعيين عضررررررررو إضررررررررافي بديل واحد وذلك للتأكد  .المجلس

  من اكتمال النصاب اللازم ومن استمرارية عمل اللجنة في جميع الأوقاتم

1- Board shall form an executive committee with not 

less than (3) members and not more than (5) from executive 

and non-executive members, in a way that does not conflict 

with the law and regulations of the supervisory authorities. 

The committee’s mechanism works similarly to the Board’s 

mechanism . Board is entitled to appoint one additional 

substitute member in order to ensure the necessary quorum 

attendance and the continuity of the committee’s work at all 

times.  

يتم اختيار رئيس اللجنة من أعضررراء اللجنة بأغلبية الأصررروات على أن يكون  -2

 من أعضاء مجلس الإدارة غير التنفيذيينم

2- The chairman of committee shall be chosen from 

among members of the committee by a majority of votes, 

provided to be from the non-executive members of the 

Board. 

تقوم اللجنة باختيار أمين سرررر من بين أعضرررا ها أو من غيرهم يتولى الأعمال  -3

يكون أمين سر اللجنة على دراية بأعمال الشركة الادارية للجنة ويفضل أن 

 والقواعد واللوائح المرتبطة بأعمال وأنشطة الشركةم

3- The committee shall choose a secretary from 

among its members or from others who will undertake the 

administrative work of the committee. It is preferred that the 

committee’s secretary is familiar with the company’s 

business and the rules and regulations related to the 

company’s business and activities. 
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 Article (46): Selection Controls for Executive Committee ضوابط اختيار أعضاء اللجنة التنفيذية :ة والأربعون سادسالمادة ال

Members 

 Upon selecting the Nomination and Remuneration :عند اختيار عضو اللجنة التنفيذية يجب مراعاة ما يلي

Committee members, the following shall be taken 

into account: 

 على شهادة علمية مقبولة أو ما يعادلها من خبرة -1
 
 Each member shall obtain an acceptable academic -1 .أن يكون حاصلا

degree or equivalent experience. 

ألا ينشأ أي تضارب في المصالح وألا يكون له مصلحة مباشرة أو غير مباشرة  -2

 في الأعمال والعقود التي تتم لحساب الشركة
 
 .له شخصيا

2- No conflict of interest may arise, and the member 

may not have any direct or indirect interest personally in the 

business and contracts that are made for the company. 

 The member shall have sufficient knowledge of the -3 .أن يكون لدى العضو دراية وافية عن نشاط التأمين -3

insurance business. 

 He could be among the executives or employees of -4 لتنفيذيين أو العاملين بالشركةممكن أن يكون من بين المدراء ا -4

the company. 

 The CEO may not be the Chairman of the Executive -5 ألا يكون الرئيس التنفيذي رئيس اللجنة التنفيذية -5

Committee 

 من الشركة أو أن تكون الشركة  -6
 
 له في أي قرضمألا يكون مقترضا

 
 Each member may not be a borrower from the -6 ضامنا

company and the company is not its guarantor in respect of 

any loan. 

 Article (47): Meetings Procedures of the Committee والأربعون: إجراءات اجتماعات اللجنة سابعةالمادة ال

 كمررا يجوز لهررا تختررار اللجنررة في  -1
 
أول اجتمرراع لهررا  من بين أعضرررررررررررررا هررا رئيسرررررررررررررا

ولغرض إعداد محاضرررررررر اجتماعا ها أن تختار أمينا من بين أعضرررررررا ها أو من 

 الأعمال الإدارية للجنة
 
  .غيرهم يتولى أيضا

1- In its first meeting, the committee shall choose 

from among its members a chairman. It may also, for the 

purpose of preparing the minutes of its meetings, choose a 

secretary from among its members or others who will also 

undertake the administrative work of the committee.  

تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسرررررررررها أو من عدد اثنين من أعضرررررررررا ها  ويصررررررررردر  -2

افقة على عقد الاجتماع إذا وافق عليه كتابة اثنان من أعضرررررررررررراء القرار بالمو 

  .اللجنة

2- The committee shall be convened by its chairman 

or (2) members  invitation. If (2) of the committees members 

agree in writing the meeting convening, a convening meeting 

decision shall be issued.  
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يمكن للجنرررة إجراء الاجتمررراع عن طريق اسررررررررررررتعمرررال أي وسررررررررررررررائرررل سررررررررررررمعيرررة  -3

 .يستطيع خلالها ول عضو الاستماع والاسماع

3- The committee may convene such meeting using 

any audio means, which through the member can listen and 

talk. 

ال وارساله الى الاعضاء وتوجيه يقوم أمين سر اللجنة بتحضير جدول الأعم -4

أيام قبل ول  5الدعوات لحضرررررررور الاجتماعات قبل فترات وافية )على الأقل 

اجتمرراع(  على أن يكون معززا بررالوثررائق والمرفقررات والمعلومررات اللازمررة والتي 

 .تمكن الاعضاء من دراسة الموضوعات المطروحة واتخاذ القرارات المناسبة

4- The committee secretary shall prepare and send 

the agenda to the members, as well as, sending such 

invitations for attending meeting, a sufficient period ahead (a 

minimum of (5) days before each meeting), provided to be 

supported with documents, attachments and necessary 

information that enable the members to study the proposed 

subjects and take appropriate decisions. 

كما يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بتدوين المناقشررررررررررررات والملاحظات والتوصرررررررررررريات  -5

والقرارات في محضررررررررررررر ول اجتماع وارسرررررررررررراله لاعضرررررررررررراء للتوقيع عليه خلال 

حيث يتم الاحتفا  بالأصررررررررل في فررررررررجل أسرررررررربوع عمل من تاريخ ول اجتماع  

محاضرررررررررر اللجنة  ويتم ارسرررررررررال نئرررررررررخة منه لأمين سرررررررررر مجلس الإدارة ليتم 

 حفظه في فجلات مجلس الإدارةم

5- The committee secretary shall record discussions, 

notes, recommendations and decisions in each minutes of 

meetings, and sending it to the members for signing within a 

business week as of each meeting date. The origin shall be 

maintained in the committee record of minutes of meetings. 

A copy shall be sent to the Board secretary, in order to be 

maintained in the records of the Board. 

 إلا إذا حضررره اثنين من الأعضرراء أو نصررف لا  -6
 
يكون اجتماع اللجنة صررحيحا

 
 
عدد الأعضرراء )أيهما أكثر( على الأقل بطريق الأصررالة أو الانابة إما شررخصرريا

المكالمات الهاتفية الجماعية أو وسررررررررررررائل الاتصررررررررررررال الأخرى التي تتيح  أو عبر

حال  وفي لجميع الأشررررخاص المشرررراركين في الاجتماع سررررماع بعضررررهم البعضم

غيررراب رئيس اللجنرررة يقوم الأعضرررررررررررررراء البررراقون بررراختيرررار رئيس للجنرررة لرررذلرررك 

 الاجتماعم

6- The committee meeting shall be valid only if a 

minimum of (2) of the members or the half of the members 

(whichever is more) attend, whether personally, via a 

conference call or any other communication mean, which 

allows all participants to listen to each other. In the event of 

the committee chairman absence, the members attending 

shall elect a committee chairman for that meeting. 

لال العام الواحدم اجتماعات خ سررررررررررررتتقل اجتماعات اللجنة عن  ألايجب  -7

يجوز عقرررد اجتمررراعرررات خررراصرررررررررررررررة للجنرررة في أي وقرررت يراه المجلس أو رئيس 

م
 
 اللجنة أو غالبية أعضاء اللجنة ضروريا

7- Committee meetings may not be less than six 

during one year. Special meetings of the committee may be 

convened, at any time, the Board, the committee chairman or 

the member majority thinks that is necessary. 

عضرررررو اللجنة أن ينيب عنه عضرررررو اللجنة البديل المعين من مجلس الإدارة ل -8

لهذا الخصررروص في حضرررور اجتماعات اللجنة والتصرررويت لثلاثة اجتماعات 

 فقطم 

8- A member of the Committee may delegate an 

alternative committee member appointed by the Board for 
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such purpose to attend committee meetings and vote for 

only (3) meetings.  

إذا تخلف عضو اللجنة دون عذر مقبول عن حضور ثلاث جلسات متتالية  -9

م
 
 يعتبر مستقيلا

9- If a committee member fails to attend three 

consecutive meetings  without an acceptable excuse, he shall 

be considered resigned. 

يحق لرئيس اللجنررررة إذا لزم الأمر دعوة أي من أعضررررررررررررررراء مجلس الإدارة أو  -10

لجنررررررة المراجعررررررة أو لجنررررررة إدارة المخرررررراطر أو الإدارة التنفيررررررذيررررررة لحضررررررررررررور 

 اجتماعات اللجنةم

10- If necessary, the Committee Chairman shall be 

entitled to invite any of the Board members, Audit 

Committee, Risk Management Committee or the Executive 

Management to attend the Committee meetings. 

يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بإعداد محضررررررررررررر لكل من اجتماعات اللجنة لتوثيق  -11

اللجنررة بمراجعررة المحضررررررررررررر وابررداء الملاحظررات أعمررالهررام وبعررد قيررام أعضررررررررررررراء 

عليه من جميع  والمصررررررررررررادقةعليه  يتم وضررررررررررررع المحضررررررررررررر بصرررررررررررريغته النهائية 

المجلس لحفظه بشررررررررررركل دائم في فرررررررررررجل  الأعضررررررررررراء وإرسررررررررررراله إلى أمين سرررررررررررر

 محاضر اجتماعات الشركةم

11- All minutes of the committee meetings shall be 

prepared by the committee secretary in order to document 

the works thereof. After the committee members review the 

minutes and make observations with regard to it, the minute 

shall be adopted in its final version, and be ratified by all 

members. The Board Secretary shall, then, keep it 

permanently in the minutes register of the Company 

meetings. 

تصدر قرارات اللجنة بأغلبية الأعضاء الحاضرين وتثبت قرارا ها في محاضر  -12

 يوقعها رئيس اللجنة ووافة أعضا ها الحاضرين لتلك الاجتماعاتم

12- The committee’s decisions shall be issued by the 

majority of the members present, and its decisions are 

recorded in minutes signed by the committee’s chairman and 

all its members present at those meetings. 

 In the event of equal votes, the party with whom -13 في حال تساوي الأصوات يرجح الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنةم -13

the Chairman of the Committee voted shall prevail. 

لا يمتلك أمين سررر اللجنة )في حال وان أمين السررر ليس من أعضرراء اللجنة(  -14

 حق التصويت على قرارا هام

14- The Secretary of the Committee (if the Secretary is 

not a member of the Committee) may not have the right to 

vote on its decisions. 

ترفع اللجنة توصررريا ها وقرارا ها إلى مجلس الإدارة خلال مدة لا تتعدى تاريخ  -15

 انعقاد اجتماع مجلس الإدارة التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتمادهام

15- The committee shall submit its recommendations 

and resolutions to the Board of Directors during a period not 

exceeding the date of convening the the Board of Directors 
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meeting following the committee meeting in order to be 

approved. 

 Article (48): Role and Functions of the Executive اللجنة التنفيذية دور ومهاموالأربعون:  ثامنةالمادة ال

Committee 

يتوجررب أن تبقى سرررررررررررريرراسررررررررررررررات واجراءات اللجنررة مرنررة بمررا يسررررررررررررمح لهررا بررالقيررام 

بواجبا ها ومسررؤوليا ها والتعامل مع الظرو  المختلفة وتقلبات الأوضرراع في بيئة 

 .الأعمال والتفاعل معها والاستجابة لها بشكل أمثل

The Committee's policies and procedures shall remain 

flexible in order to enable it to carry out its duties and 

responsibilities and to deal with, interact with and respond 

optimally to different circumstances and fluctuations in the 

business environment. 

 ويجب على اللجنةتندرج الواجبات والمهام التالية ضررررررررررررمن مسررررررررررررؤوليات اللجنة  

أداء هذه الواجبات بما يتماشررررررررررررا  مع القوانين والأنظمة واللوائح الصررررررررررررادرة عن 

البنك المركزي السررررررررررررعودي هيئة السرررررررررررروق المالية وأي جهة رقابية أو تشررررررررررررريعية 

 .أخرى 

The following duties and functions are the responsibility of 

the Committee. The Committee shall perform these duties in 

accordance with the laws and regulations of SAMA, CMA and 

any other regulatory or legislative body. 

تطوير واقتراح الخطط الاسررررررررررررتراتيجية التي تعكس أهدا  الشررررررررررررركة طويلة  -1

  .المدى وعرضها على مجلس الإدارة للموافقة علبها

1- Develop and propose strategic plans that reflect 

the company's long-term objectives and submit them to the 

Board for approval.  

 .Update strategic plans periodically -2 .تحديث الخطط الاستراتيجية بشكل دوري -2

 Review the capital structure policy and -3 .دارةمراجعة سياسة هيكل رأس المال والتوصية بها لمجلس الإ  -3

recommend it to the Board. 

التأكد من تطبيق الاسررررررررررررتراتيجيات والسررررررررررررياسررررررررررررات واللوائح الادارية والمالية  -4

الموافق علبهررا من قبررل المجلس واقتراح أي تعررديلات لازمررة علبهررا أو تطويرهررا 

 .حسب الحاجة

4- Ensure that the administrative and financial 

strategies, policies and regulations approved by the Board 

are implemented, and suggest any necessary amendments 

thereto or develop them as needed. 

ومتابعة  منتجا ها الاشرررررررا  على تنفيذ البرام  التسررررررويقية للشررررررركة وتطوير -5

 .ي الأسواق المحلية والعالميةالتغيرات ذات العلاقة ف

5- Supervise the implementation of the company's 

marketing programs, develop its products, and follow up on 

relevant changes in the local and international markets. 

م وتقررديمراجعررة معررايير الإدارة لتقييم برام  الإنفرراق الرأسررررررررررررمررالي ومراجعررة  -6

المشرررررررورة لمجلس الإدارة بشرررررررأن برنام  النفقات الرأسرررررررمالية والاشررررررررا  على 

 .تنفيذ الميزانيات التقديرية والمصاريف الرأسمالية

6- Review management standards for evaluating 

capital expenditure programs, review and advise the Board 

on the capital expenditure program, and supervise the 
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implementation of discretionary budgets and capital 

expenditures. 

مراقبة النتائ  المالية والتشررررررررررررغيلية ومقارنتها بالخطط الموضرررررررررررروعة والموازنة  -7

 .التقديرية

7- Monitor and compare financial and operational 

results with established plans and estimated budget. 

اعتمررراد الررردخول في مشرررررررررررررراريع جرررديررردة بعرررد دراسررررررررررررتهرررا والترررأكرررد من الجررردوى  -8

 .الاقتصادية

8- Approve entering into new projects after 

consideration and economic feasibility. 

 Ensure that there’s an efficient and effective -9 .التأكد من وجود إدارة تنفيذية ذات كفاءة وفاعلية -9

executive management. 

 Provide support and assistance to the Managing -10 .تقديم الدعم والمساندة لعضو مجلس الإدارة المنتدب أو المدير العام -10

Director or the General Manager. 

ي ف مسرررررررررراندة المدير العام في الاشرررررررررررا  على الأعمال الروتينية وتقديم العون  -11

  .ذلك

11- Support the Director General in supervising the 

routine work and provide assistance therein.  

 Make sure that the concerned departments have -12  .التأكد من قيام الإدارات المعنية بواجبا ها والتزاما ها -12

implemented their duties and obligations.  

متابعة التقارير الواردة من إدارة الالتزام والمراجع الداخلي والمراجع الخارجي  -13

وتوصررررررريات لجنة المراجعة المتعلقة بهذه التقارير ومتابعة تنفيذ التوصررررررريات 

  .ذية للملاحظات الواردة فبهاومعالجة الإدارة التنفي

13- Follow up with the reports received from the 

Compliance Department, Internal Auditor and External 

Auditor and the recommendations of the Audit Committee 

relating to these reports, follow-up on the implementation of 

the recommendations and the executive management's 

handling of the observations contained therein.  

متررابعررة التقررارير الواردة من إدارة المخرراطر وتوصرررررررررررريررات لجنررة إدارة المخرراطر  -14

المتعلقة بهذه التقارير ومتابعة تنفيذ التوصررريات ومعالجة الإدارة التنفيذية 

  .للملاحظات الواردة فبها

14- Follow up with the reports received from the Risk 

Management Department and the recommendations of the 

Risk Management Committee related to such reports, and 

follow up on the implementation of the recommendations 

and the Executive Management's handling of the 

observations contained therein.  

دراسررررررررررررررة الأنظمررة والاجراءات الررداخليررة وتقررديم التوصرررررررررررريررات بررالتعررديررل أو  -15

 .بالتطوير

15- Study internal systems and procedures and make 

recommendations for amendment or development. 
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ل على ملاحظات وتوصررريات إعداد تقرير ربع سرررنوي إلى مجلس الإدارة يشرررتم -16

اللجنة حول مستوى الأداء ومدى التزام وافة الجهات بالأنظمة والسياسات 

  .التي أقرها مجلس الإدارة  وتقديم التوصيات بشأنها

16- Prepare a quarterly report to the Board containing 

the observations and recommendations of the Committee on 

the level of performance and compliance of all bodies with 

the regulations and policies approved by the Board, and 

make recommendations thereon.  

 Submit a report, by the Committee Chairman, to -17 .على رئيس اللجنة رفع تقرير للمجلس بأي قضية هامة -17

the Board regarding any important issue. 

تقييم السرررررررررياسرررررررررات وإجراءات العمل والتعديلات علبها وتقديم التوصررررررررريات  -18

 الإدارةمبخصوصها لمجلس 

18- Evaluate policies, work procedures and 

amendments thereto, and make recommendations 

regarding them to the Board. 

 Article (48): Executive Committee Powers والأربعون: صلاحيات اللجنة التنفيذية ثامنةالمادة ال

 The committee powers صلاحيات اللجنة

وي تتمكن اللجنة من القيام بمهامها ومسررررررررررررئوليا ها  يتوجب على مجلس الإدارة 

 من صلاحياته ومنها ما يلي
 
 :تفويضها جزءا

In order to carry out its functions and responsibilities, the 

Board shall delegate part of its powers, including: 

إمكررانيررة الوصررررررررررررول إلى/ الحصررررررررررررول على المعلومررات التي تحترراجهررا اللجنررة في  -1

 .عملها سواء  من داخل الشركة أو اي جهة أخرى خارج الشركة

1- Accessing/obtaining information required by the 

committee regarding its work, whether inside the company 

or any other agency outside the company. 

دعوة أي من منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركررة أو المتعرراقرردين معهررا ومن في حكمهم على  -2

اختلا  معاملا هم أو مكانتهم للاسررررررررررررتجابة لطلبات اللجنة مت  تطلب الأمر 

 .ذلك

2- Inviting any of the company's employees or 

contractors and equivalents at all transactions or positions to 

respond the committee requirements, whenever required. 

أن تطلب أي إيضررراح أو بيان من أعضررراء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية  -3

 .فيما يتعلق بمهام اللجنة

3- Requesting any clarification or statement from the 

Board members or the executive management regarding the 

committee functions. 

لجان في ال ووافةالاتصررررال المباشررررر بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين  -4

 شركة بروج

4- Directly contacting with the Board of Directors, the 

senior management, staff and all committees at BCIC. 

الاسررررررررررررتعرانرة بمن تراه من الخبراء أو الاسررررررررررررتشررررررررررررراريين المختصررررررررررررين من داخرل  -5

الشررررررررررررركرة أو من خرارجهرا لتقرديم الرأي والمشررررررررررررورة في الأمور الفنيرة أو غيرهرا 

 .المتعلقة بأعمال اللجنة

5- seeking help from experts and specialized advisors 

inside or outside the company to provide opinions and 

advices  in technical  issues or others related to the work of 

the Committee. 
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تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشطة أخرى تتوافق مع هذا الميثاق وشهادة التأسيس 

 المعمول به  حسررربما تراه اللجنةالمعدلة للشرررركة  والنظام الأسرررارررراي  والقانون 

 ويتم إعطاء اللجنة صررررررررلاحية التفاعل المباشررررررررر 
 
 أو مناسرررررررربا

 
أو المجلس ضررررررررروريا

 لأداء واجبا ها 
 
والتام مع مجلس الشرررررررررركة وإدار ها حسررررررررربما تراه اللجنة ضرررررررررروريا

 .بموجب هذا الميثاق

The committee shall undertake any other activities 

consistent with such Charter, the amended Certificate of 

Incorporation of the Company, the articles of association and 

the applicable law, as deemed necessary or appropriate by 

the Commission or the Board. The Commission shall be 

empowered to interact directly and fully with the Board of 

Companies and its departments as the Commission deems 

necessary in the performance of its duties according to such 

Charter. 

 Limits of the Committee's Powers حدود صلاحيات اللجنة

 The Executive Committee does not have any of the following :لا تملك اللجنة التنفيذية أي من الصلاحيات التالية

powers: 

 .Amending the articles of association -1 .تعديل عقد التأسيس -1

 . Amending or canceling the articles of association -2 .تعديل أو إلغاء النظام الأساراي -2

 .Concluding an acquisition or merger agreement -3 .إبرام اتفاقية استحواذ أو دم  -3

إبداء الرأي أو الاقتراح للمساهمين حول بيع  تبادل  أو تأجير جزء أو وامل  -4

 .أصول وممتلكات الشركة

4- Expressing an opinion or proposal to shareholders 

regarding selling, exchanging, or leasing part or all of the 

company's assets and property. 

إبداء الرأي أو الاقتراح للمسررررررررراهمين بتصرررررررررفية الشرررررررررركة أو إيقا  تصرررررررررفية  -5

 .الشركة

5- Expressing an opinion or suggestion to the 

shareholders to liquidate the company or stop the 

liquidation of the company. 

 .Approving issuing the shares -6 .الموافقة على اصدار الأسهم -6

 .Declaring Dividends -7 .إعلان توزيع الارباح -7

تحرديرد رواترب ومنرافع أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة أو اللجران أو رئيس المجلس   -8

 .العضو المنتدب أو المدير العام

8- Determining the salaries and benefits of the Board 

members, the committees or the Chairman of the Board, the 

managing director or the General Manager. 

 Creating vacancies or filling positions in the Board -9 .خلق شواغر أو تعبئة مناصب في مجلس الإدارة أو لجان مجلس الإدارة -9

or its committees. 

 Amending or canceling previous  Board’s -10 .تعديل أو إلغاء قرارات سابقة لمجلس الإدارة -10

decisions. 
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تعيين أو اختيررار مرردير الالتزام أو مرردير المراجعررة الررداخليررة وتحررديررد رواتيهم  -11

 .أو المميزات الممنوحة لهم

11- Appointing or selecting the compliance manager 

or the director of internal audit and determining their salaries 

or the granted benefits. 

رهن أصررررررررررررول الشررررررررررررركرررة أو تكبرررد ديون أو التزامرررات طويلرررة الأمرررد نيرررابرررة عن  -12

 .الشركة

12- Mortgaging company assets or incurring long-term 

debts or obligations on behalf of the company. 

 Approving the work plan of the internal auditor or -13  الموافقة على خطة عمل المراجع الداخلي أو المراجع الخارجي -13

external auditor  

 Article (49): Executive Committee reports اللجنة التنفيذية ة والأربعون: تقارير تاسعالمادة ال

عامة    تشتمل على لمحةسنوية للمجلسيجب على اللجنة تقديم تقارير ربع  -1

التي قامت بها وعلى ملاحظات وتوصرررررررررررريات عن أنشررررررررررررطتها وملخص لاعمال 

اللجنة حول مسررررررتوى الأداء ومدى التزام وافة الجهات في الشررررررركة بالأنظمة 

 أن تقدم 
 
والسرررررررررياسرررررررررات التي أقرها مجلس الإدارةم ويجب على اللجنة أيضرررررررررا

 .لمجلس الإدارة توصيا ها لكي يقوم المجلس بالمصادقة علبها

1- The Committee shall submit quarterly reports to 

the Board, including an overview of its activities, a summary 

of its work and the observations and recommendations of 

the Committee on the level of performance and compliance 

by all parties of the company with the regulations and 

policies approved by the Board. The committee shall also 

submit its recommendations to the Board for approval. 

 Submitting the minutes of the Executive -2 .رفع محاضر اجتماعات اللجنة التنفيذية إلى مجلس الإدارة -2

Committee meetings to the Board. 

جنرررة تقرررديم تقرير سررررررررررررنوي مختصررررررررررررر إلى الجمعيرررة في حرررال الرغبرررة يمكن لل -3

 العمومية عن نشاط اللجنة خلال العام الماليم

3- In case the Committee is willing to submit a brief 

annual report to the General Assembly on the activity of the 

Committee during the financial year. 
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 Chapter (3): Charter of the Nomination and الترشيحات والمكافآتالثالث: ميثاق لجنة الفصل 

Remuneration Committee 

 Article (50): Formation Rules of the Nomination   الترشيحات والمكافآتقواعد تشكيل لجنة ون: خمسالمادة ال 

and Remuneration Committee  

من مجلس إدارة الشرررررررركة من غير أعضررررررراء مجلس الإدارة  تشررررررركل اللجنة بقرار -1

التنفيررررذيين  ويجررررب أن تتكون من ثلاثررررة أعضررررررررررررررراء على الأقررررل وألا يزيررررد عرررردد 

 أعضاءها عن خمسة  على أن تحتوي على عضوان مستقلان على الأقلم

1- The committee shall be formed from among the 

non-executive members of the company’s Board by 

the latter decision. It shall be composed of at least (3) 

members and a maximum of (5) members, provided 

that the committee contains (2) independent 

members, at least. 

جنة من أعضررررراء اللجنة  على أن يكون من أعضررررراء مجلس  -2
ّ
 لل

 
يتم اختيار رئيسرررررا

   ولا يمكن أن يرأس هذه اللجنة رئيس مجلس الإدارةمالمستقلين الإدارة

2- The committee chairman shall be elected from 

among the committee members, provided that such 

chairman shall be an independent member of the 

Board, and the Board’s chairman may not chair this 

committee. 

 The committee shall elect a secretary from -3 تقوم اللجنة باختيار أمين سر من بين أعضا ها يتولى الأعمال الإدارية للجنةم -3

among its members, in order to handle the committee 

administrative works. 

  Article (51): Selection Controls of the شيحات والمكافآت: ضوابط اختيار أعضاء لجنة التر الحادية والخمسون المادة 

Nomination and Remuneration Committee 

Members 

 Upon selecting the  Nomination and Remuneration :عند اختيار عضو لجنة الترشيحات والمكافآت  يجب مراعاة ما يلي

Committee  member, the following shall be taken into 

account: 

 على شهادة بكالوريوس أو ما يعادلها من خبرة -1
 
 Each member shall obtain a bachelor's degree or -1 .أن يكون العضو حاصلا

an equivalent experience. 

 في الأعمال  -2
 
عدم وجود مصرررررررررلحة مباشررررررررررة أو غير مباشررررررررررة للعضرررررررررو شرررررررررخصررررررررريا

 .والعقود التي تتم لحساب الشركة

2- Lack of a direct or indirect interest regarding the 

nominated member in the business and contracts 

made for the company's account. 
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 Each member shall know about the insurance -3 .أن يكون لدى العضو دراية عن نشاط التأمين -3

activity. 

لائم من المعرفة بإدارة الشررررؤن المالية وبالأمور أن يكون لدى العضررررو مسررررتوى م -4

 .التي تتعلق بالترشيحات والمكافآت

4- Each member shall have an appropriate level of 

knowledge of the financial management and the 

nomination and remuneration issues. 

 له في أي قرضم ألا -5
 
 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنا

 
 Each member may not be a borrower from the -5 يكون مقترضا

company and the company is not its guarantor in 

respect of any loan. 

 Article (52): Procedures of the Nomination and : إجراءات اجتماعات لجنة الترشيحات والمكافآتالثانية والخمسون المادة 

Remuneration Committee Meetings 

ار ويصدر القر   ها تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسها أو من عدد اثنين من أعضا -1

 ةم اللجن أعضاءبالموافقة على عقد الاجتماع إذا وافق عليه كتابة اثنان من 

1- The committee shall be convened by its 

chairman or (2) members invitation. If (2) of the 

committees members agree in writing to the meeting 

convening, a convening meeting decision shall be 

issued.  

 يسررررتطيع سررررمعية وسررررائل أي اسررررتعمال طريق عن الاجتماع إجراءللجنة  يمكن -2

 موالاسماع الاستماع عضو ول خلالها

2- The committee may convene such meeting 

using any audio means, which through the member 

can listen and talk. 

ه وتوجي الأعضرررررراءإلى  وإرسرررررراله الأعمال جدول  بتحضررررررير اللجنة سررررررر أمين يقوم -3

رافيررة )على الأقررل  ةالرردعوات لحضررررررررررررور الاجتمرراعررات قبررل فتر  أيررام قبررل وررل  5ور

  يكون  أن على  (اجتمرررراع
 
بررررالوثررررائق والمرفقررررات والمعلومررررات اللازمررررة والتي  معززا

 من دراسة الموضوعات المطروحة واتخاذ القرارات المناسبةم عضاءتمكن الأ 

3- The committee secretary shall prepare and send 

the agenda to the members and send such invitations 

for attending meeting, a sufficient period ahead (a 

minimum of (5) days before each meeting), provided 

that such agenda shall be supported with documents, 

attachments and necessary information that enable 

the members to study the proposed subjects and take 

appropriate decisions. 

 والتوصرررررررررررريرررات والملاحظرررات المنررراقشررررررررررررررات بتررردوين اللجنرررة سررررررررررررر أمين يقوم كمرررا -4

للتوقيع عليه خلال أسرربوع  لاعضرراء وارسرراله اجتماع ول محضررر في والقرارات

حيث يتم الاحتفا  بالأصررررررررررررل في فررررررررررررجل محاضررررررررررررر  اجتماع من تاريخ ول  عمل

4- The committee secretary shall record 

discussions, notes, recommendations and decisions 

in each minutes of meetings, and sending it to the 

members for signing within a business week as of 
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اللجنررة  ويتم ارسرررررررررررررال نئررررررررررررخررة منرره لأمين سررررررررررررر مجلس الادارة ليتم حفظرره في 

 فجلات مجلس الادارةم 

each meeting date. The original shall be maintained 

in the committee record of minutes. A copy shall be 

sent to the Board secretary, in order to be maintained 

in the records of the Board of Directors.  

  :The committee shall convene as follows -5 : الآتي النحو على اللجنة تجتمع -5

 وواجبات مهام وأية اللجنة أعمال لمناقشرررررررةنصرررررررف سرررررررنوي  اجتماع 

 معالقة

A semi-annual meeting shall be held to discuss 

the committee works, any suspended tasks and 

duties. 

 برالترشرررررررررررريح  للجمعيرة العرامرة للتوصرررررررررررريرةورل ثلاث سررررررررررررنوات  اجتمراع

 للسياسات والمعايير المعتمدةم
 
 لعضوية المجلس وفقا

A triennial meeting shall be convened to 

recommend the general assembly to nominate for 

the Board membership per policies and adopted 

standards. 

 ورفعالإدارة  مجلس هيكررررررل لمراجعررررررةث سررررررررررررنوات وررررررل ثلا  اجتمرررررراع 

 ماؤهاإجر  يمكن التي التغييرات شأن فيللجمعية العامة  التوصيات

A triennial meeting shall be held to review the 

structure of the Board of Directors and submit 

recommendations to the general assembly in respect 

of changes that may be made. 

 المكرررافرررآت وهيكرررل سرررررررررررريررراسرررررررررررررررة لوضررررررررررررع سررررررررررررنوات ثلاث ورررل اجتمررراع 

 اروكب عنه المنبثقة واللجان الإدارة مجلس لأعضررررررررررراء والتعويضرررررررررررات

 مالتنفيذيين

A triennial meeting shall be held to develop the 

policy and structure of remunerations and 

compensations for the Board members, committees 

emanating from it and senior executives. 

 بةالمناسررررر المهارات من المطلوبة الاحتياجات لمراجعة سرررررنوي  اجتماع 

 والمرؤهرلات لرلرقرررررردرات وصرررررررررررررف وإعررررررداد الإدارة مرجرلرس لرعضرررررررررررررويررررررة

 مللعضوية

An annual meeting shall be convened to review 

the required requirements in respect of appropriate 

skills for the Board of Directors and develop the 

capacity description and the membership 

qualification. 

 موعد المسررررررررتقلين الأعضرررررررراء اسررررررررتقلالية من للتأكد سررررررررنوي  اجتماع 

 ممصالح تضارب أي وجود

An annual meeting shall be held to ensure the 

independent members’ independence and the lack of 

the interest conflict. 

6-  
 
 وفقا

 
تجتمع لجنة الترشرررريحات والمكافآت بصررررفة دورية على الأقل مرتين سررررنويا

 لإنجاز واجبا ها ومسررررؤوليا هام يجوز عقد اجتماعات 
 
 أو ضررررروريا

 
لما تراه مناسرررربا

6- The nomination and remuneration committee 

shall periodically be held, at least twice a year, and as 
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يراه المجلس أو رئيس اللجنة أو غالبية أعضاء اللجنة خاصة للجنة في أي وقت 

م ويجوز ل دارة التنفيررذيررة أن تطلررب من المجلس أو من رئيس اللجنررة 
 
ضررررررررررررروريررا

الرردعوة لعقررد اجتمرراع خرراص للجنررةم كمررا يجوز عقررد اجتمرراعررات مشررررررررررررتركررة مع 

اللجان الأخرى أو الأقسرررررررررام والادارات وغيرها للتنسررررررررريق بخصررررررررروص المواضررررررررريع 

 المشتركةم

deemed proper or necessary, to complete its duties 

and responsibilities. Special meetings of the 

committee may be held, at any time, the Board, the 

committee chairman or the member majority thinks 

that is necessary. Upon a request by the executive 

management, the Board or the committee chairman 

shall call for a committee meeting convening. In 

addition, joint meetings may be held with other 

committees, divisions, departments, etc. to 

coordinate common issues. 

 إلا إذا حضرررررررره اثنين من الأعضررررررراء أو نصرررررررف  -7
 
لا يكون اجتماع اللجنة صرررررررحيحا

 أو عبر المكالمات الهاتفية 
 
عدد الأعضررررررررررراء )أيهما أكثر( على الأقل إما شرررررررررررخصررررررررررريا

ين في كالجماعية أو وسرائل الاتصرال الأخرى التي تتيح لجميع الأشرخاص المشرار 

الاجتماع سرررررماع بعضرررررهم البعضم وفي حال غياب رئيس اللجنة يقوم الأعضررررراء 

جنة لذلك الاجتماعم
ّ
 الباقون باختيار رئيس لل

7- The committee meeting shall be valid only if a 

minimum of (2) of the members or the half of the 

members (whichever is more) attend, whether 

personally, via a conference call or any other 

communication mean, which allows all participants 

to listen to each other. In the event of the committee 

chairman absence, the members attending shall elect 

a committee chairman for that meeting. 

نيب عنه غيره في حضور اجتماعات اللجنةملا يجوز لع -8  Each committee member shall personally attend -8 ضو اللجنة أن ي 

the committee meetings. 

ف عضررررررررو اللجنة دون عذر مقبول عن حضررررررررور ثلاث جلسررررررررات متتالية  -9
ّ
إذا تخل

م
 
عتبر مستقيلا  ي 

9- If a committee member is absent, without a 

reasonable excuse, from attending (3) consecutive 

sessions, it shall consider to be resigned. 

والمكرافرآت إذا لزم الأمر دعوة أي من أعضررررررررررررراء  لجنرة الترشرررررررررررريحراتيحق لرئيس  -10

مجلس الإدارة أو لجنررررة المراجعررررة أو الإدارة التنفيررررذيررررة لحضررررررررررررور اجتمرررراعررررات 

 اللجنةم

10- The nomination and remuneration committee 

chairman is entitled, if necessary, to invite any of the 

Board members, the audit committee or the 

executive management to attend committee 

meetings. 

يقوم أمين سررررررررررررر اللجنررة بررإعررداد محضررررررررررررر لكررل من اجتمرراعررات اللجنررة لتوثيق  -11

اء اللجنة بمراجعة المحضرررررررر وإبداء الملاحظات عليه  أعمالهام وبعد قيام أعضررررررر

يتم وضرررررررررررع المحضرررررررررررر بصررررررررررريغته النهائية والمصرررررررررررادقة عليه من جميع الأعضررررررررررراء 

11- All minutes of the committee meetings shall be 

prepared by the committee secretary in order to 

document the works thereof. After the committee 
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إلى أمين سر المجلس لحفظه بشكل دائم في فجل محاضر اجتماعات  وإرساله

 الشركةم

members review the minutes and make observations 

with regard to it, the minute shall be adopted in its 

definite version, and be ratified by all members. The 

Board Secretary shall, then, keep it permanently in 

the minutes register of the Company meetings. 

تصدر قرارات اللجنة بأغلبية موافقة الأعضاء الحاضرين )ولا يجوز التصويت  -12

بالإنابة( وتثبت قرارا ها في محاضرررررر يوقعها رئيس اللجنة والأعضررررراء الحاضررررررين 

 وأمين سر اللجنةم 

12- The committee decisions shall be issued by the 

attended member majority (the proxy voting is 

prohibited), and its decisions shall be recorded in 

minutes signed by the committee chairman, the 

attended members and the committee secretary.  

 In the case of equal votes, the chairman of the -13 ب الذي صوت معه رئيس اللجنةمفي حال تساوي الأصوات يرجح الجان -13

Committee shall have the casting vote. 

ترفع اللجنرررررة توصرررررررررررريرررررا هرررررا وقرارا هرررررا إلى مجلس الإدارة )والرررررذي بررررردوره يرفعهرررررا  -14

للجمعيرررة العرررامرررة(  خلال مررردة لا تتعررردى تررراريخ انعقررراد اجتمررراع مجلس الإدارة 

 التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتمادهام

14- The committee shall submit its 

recommendations and decisions to the Board of 

Directors (which submits them to the general 

assembly), within a period that may not exceed the 

convening date of the Board of Directors meeting 

following the committee meeting, in order to be 

adopted. 

 Article (53): Role and tasks  of the Nomination لجنة الترشيحات والمكافآت ومهام  دور : الثالثة والخمسون المادة 

and Remuneration Committee 

علقة المسررررررررررررائل المتيتعين على لجنة الترشرررررررررررريحات والمكافآت توصررررررررررررية المجلس حول 

 :بالترشيحات والمكافآت وبشكل خاص ما يلي

The nomination and rumination committee shall 

submit recommendations to the Board to the 

nomination and remuneration issues, particularly the 

following: 

 Nomination tasks مهام تتعلق بالترشيحات

سرررررررررررريررراسررررررررررررررات ومعرررايير واضررررررررررررحرررة للعضررررررررررررويرررة في مجلس الإدارة والإدارة  اقتراح -1

  .التنفيذية

1- Proposing clear policies and standards for the 

Board of Directors and the executive management 

membership.  
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التوصية لمجلس الإدارة بترشيح أعضاء فيه وإعادة ترشيحهم وفقا للسياسات  -2

المعتمدة  مع مراعاة عدم ترشرررررريح أي شررررررخص سرررررربقت ادانته بجريمة  والمعايير

 .مخلة

2- Recommending to the Board of Directors to 

nominate and re-nominate members amongst it in 

accordance with deliberate policies and standards, 

taking into account the non-nomination of any 

person who has already been convicted of a crime 

that violates honor and honesty. 

 Specifying the required capabilities and -3 .تحديد القدرات والمؤهلات المطلوبة لعضوية الإدارة التنفيذية -3

qualifications for the executive management 

membership. 

ؤهلات المطلوبة لعضرررررررررررروية المجلس ولجانه وإجراء مراجعة تحديد القدرات والم -4

سررررررررررررنوية للاحتياجات اللازمة من المهارات الواجب توافرها في المجلس ولجانه  

علاوة على تحديد الوقت الذي يلزم أن يخصرررررررررررصررررررررررره الأعضررررررررررراء لأعمال المجلس 

 .وأعمال اللجان

4- Specifying the required capabilities and 

qualifications for the membership of the Board and 

its committees, conducting an annual review of the 

requirement of necessary skills for the membership 

of the Board and its committees and specifying the 

time allocated by the members for the works of the 

Board and its committees. 

الاحتفا  بئرررررجل يحتوي على معلومات عن مؤهلات ومهارات أعضررررراء المجلس  -5

بهررد  التعر  على المهررارات الإضرررررررررررررافيررة المطلوبررة لتفعيررل دور المجلس وقيررامرره 

 .بمهامه ومسؤولياته

5- Maintaining a record containing information on 

qualifications and skills of the Board members to 

recognize the required additional skills, aiming to 

activate the Board role, and the fulfillment of its tasks 

and responsibilities. 

تقييم ومراجعررررررة هيكررررررل مجلس الإدارة ولجررررررانرررررره والإدارة التنفيررررررذيررررررة وتقررررررديم  -6

 .التوصيات حول أية تغييرات مقترحة

6- Assessing and reviewing the Board of Directors 

structure, its committees and the executive 

management, and providing recommendations on 

any proposed changes. 

التحقق بشررررررركل سرررررررنوي من اسرررررررتقلال الأعضررررررراء المسرررررررتقلين  والتأكد من عدم  -7

 فيما يتعلق بإشررررررررغال العضرررررررر
 
و عضرررررررروية وجود أي تعارض مصررررررررالح خصرررررررروصررررررررا

 .مجالس إدارة شروات أخرى 

7- Annually verifying the independence of  

independent members and ensuring the lack of 

interest conflict, particularly regarding the member 

occupation of the Board of Directors of other 

companies. 
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التنفيذيين والأعضررراء غير التنفيذيين والأعضررراء وضرررع وصرررف وظيفي لاعضررراء  -8

 .المستقلين وكبار التنفيذيين

8- Developing a job description for the executive, 

non-executive and independent members and senior 

executives. 

وضررررررررررررع السرررررررررررريراسرررررررررررررة والإجراءات المتعلقرة برالإحلال والتعراقرب الوظيفي في حرال  -9

ركز أحد أعضرررررررررراء مجلس الإدارة أو للرئيس التنفيذي وكبار أعضرررررررررراء شررررررررررغور م

 .الإدارة العليا  ومراقبة تطبيق خطط وإجراءات التعاقب الوظيفي لهم

9- Developing a replacement and succession 

policy and procedure, in the event of the vacancy of a 

Board member or the CEO and senior management 

members and monitoring the implementation of the 

succession plans and procedures. 

تقييم أداء أعضررررررررررراء المجلس ولجانه بشررررررررررركل دوري  وتحديد جوانب الضرررررررررررعف  -10

والقوة في مجلس الإدارة  واقتراح الحلول لمعرررررالجتهرررررا بمرررررا يتفق مع مصررررررررررررلحرررررة 

 الشركة

10- Periodically assessing the performance of the 

Board and its committees, specifying weaknesses and 

strengths of the Board of Directors and proposing 

addressing solutions in accordance with the 

company’s interest. 

 Recommending on the appointment and -11  .التوصية فيما يخص تعيين وإعفاء أعضاء الإدارة العليا -11

dismissal of the top management members.  

 Overseeing the introduction program and the -12 .الإشرا  على البرنام  التعريفي والتدريب الدوري لأعضاء مجلس الإدارة -12

periodical training for the Board members. 

يحدد مهامه ومسرررررئولياته إضرررررافة إلى معلومات تزويد ولّ عضرررررو بخطاب تعيين  -13

شرررراملة عن أعمال الشررررركة وخططها الإسررررتراتيجية وعن الأنظمة واللوائح ذات 

 .العلاقة

13- Providing each member with a letter of 

appointment specifying its duties and 

responsibilities, in addition to comprehensive 

information about the company's business and 

strategic plans, and the relevant laws and regulations. 

 Remuneration tasks مهام تتعلق بالمكافآت

إعداد سرررررررياسرررررررة واضرررررررحة لمكافآت أعضررررررراء مجلس الإدارة واللجان المنبثقة عن  -1

 
 
المجلس والإدارة التنفيررررررذيررررررة  ورفعهررررررا إلى مجلس الإدارة للنظر فبهررررررا تمهيرررررردا

 تنفيررذهررا وأنلاعتمررادهررا من الجمعيررة العررامررة  والإفصررررررررررررراح عنهررا  والتحقق من 

غين أو ا متفر جميع مستويات وفئات الموظفين سواء وانو  السياسة تشملهذه 

 :متعاقدين  وأنها تغطي بحد أدنى الجوانب الأتية

1- Developing a clear remuneration policy for the 

Board members, committees emanating from the 

Board and the executive management, submitting it 

to the Board of Directors for reviewing in preparation 

to be adopted by the general assembly, and verifying 

its implementation and inclusion of all levels and 

classes of employees, whether they have full or part 
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time jobs, and it covers the minimum of the following 

aspects: 

ات )مع التركيز على تعزيز الإدارة الفررراعلرررة أهررردا  خطرررة والمكرررافرررآت والتعويضرررررررررررررر مأ

 .للمخاطر وتحقيق سلامة واستقرار الوضع المالي للشركة(

A. Remuneration and compensation plan objectives 

(together with focusing on the effective risk 

management, safety achievement and the company’s 

financial position stability) 

هيكرررررل نظرررررام المكرررررافرررررآت والتعويضررررررررررررررررات )بمرررررا في ذلرررررك المحرررررددات الرئيسرررررررررررريرررررة  مب

 للتعويضات وتوافقها مع درجة المخاطرة  ال م(

B.. Remuneration and compensation system 

structure (including the main determinants of 

compensations and its compatibility with the risk 

level, etc.) 

محددات عناصرررررررر المكافآت والتعويضرررررررات )العناصرررررررر الثابتة والمتغيرة  والمنافع  مج

 .المالية وغير المالية  ال (

C.. Remuneration and compensation item 

determinants (fixed and changing items, and  

financial and non-financial benefits, etc.) 

 D. Linking remunerations and compensations to the .المكافآت والتعويضات بالأداءربط  مد

performance. 

المراجعة السنوية لسياسة المكافآت  وتقييم مدى فعاليتها في تحقيق الأهدا   -2

 .المتوخاة منها

2- Annually reviewing the remuneration policy 

and assessing its effectiveness in respect of  the 

achievement of desired objectives. 

توضرررررريح العلاقة بين المكافآت الممنوحة وسررررررياسررررررة المكافآت المعمول بها  وبيان  -3

 .أي انحرا  جوهري عن هذه السياسة

3- Explaining the relation between awarded 

remuneration and the applied remuneration policy 

and clarifying any material deviation from this policy. 

التأكد من عمل مراجعة سررررررررنوية لممارسررررررررات المكافآت والتعويضررررررررات بالشررررررررركة  -4

)بواسررررررررررررطة وظيفة المراجعة الداخلية أو جهة خارجية متخصررررررررررررصررررررررررررة( بشرررررررررررركل 

 .مستقل ودون تدخل من الإدارة التنفيذية بالشركة

4- Ensuring the independent conducting of the 

annual review for the company's remuneration and 

compensation practices (through the internal audit 

function or a specialized external agency) without 

interfering of the company’s executive management. 

مجلس الإدارة واللجان المنبثقة عنه  أعضررررراء بمكافآتالتوصرررررية لمجلس الإدارة  -5

 للسياسة المعتمدة
 
 .وكبار التنفيذيين بالشركة وفقا

5- Recommending the Board of Directors on 

remunerations of the Board members, committees 
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emerging from the Board and the company’s senior 

executives in accordance with the adopted policy. 

 Reviewing compensation plans in respect of the -6 .مراجعة خطط التعويضات الخاصة بأعضاء الإدارة العليا -6

senior management members. 

التأكد من نشررر ول التفاصرريل مكتوبة للمكافآت والتعويضررات المقترحة لتكون  -7

الجمعية العامة التي يتم فبها التصررررررويت متاحة لجميع المسرررررراهمين قبل انعقاد 

 على تلك المكافآت والتعويضاتم

7- Ensuring the publication of all written details of 

the proposed remunerations and compensations to 

be available for shareholder, preceding the 

convening of the general assembly, where the voting 

on such remunerations and compensations will be 

counted. 
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 Article (54): Powers of the Nomination and الترشيحات والمكافآت لجنة: صلاحيات رابعة والخمسون المادة ال

Remuneration Committee 

ها بجزء تفويضلتتمكن اللجنة من القيام بمهامها ومسئوليا ها  على مجلس الإدارة 

 :من صلاحياته والتي منها

In order to enable the committee to perform its tasks 

and responsibilities, the Board of Directors shall 

delegate a part of its powers to the committee. Of 

such powers are as follows: 

المعلومات التي تحتاجها اللجنة في عملها إمكانية الوصررررررررررول إلى/ الحصررررررررررول على  -1

 .سواء  من داخل الشركة أو اي جهة أخرى خارج الشركة

1- Accessing/obtaining information required by 

the committee regarding its work, whether inside the 

company or any other agency outside the company. 

الشررركة أو المتعاقدين معها ومن في حكمهم على اختلا  دعوة أي من منسرروبي  -2

 .معاملا هم أو مكانتهم للاستجابة لطلبات اللجنة مت  تطلب الأمر ذلك

2- Inviting any of the company's employees or 

contractors and equivalents at all transactions or 

positions to respond the committee requirements, 

whenever required. 

أن تطلب أي إيضرررررررررررراح أو بيان من أعضرررررررررررراء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية  -3

 .فيما يتعلق بمهام اللجنة

3- Requesting any clarification or statement from 

the Board members or the executive management 

regarding the committee functions. 

الاتصررررررررررررال المباشررررررررررررر بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين ووافة اللجان في  -4

 .شركة بروج

4- Directly contacting with the Board of Directors, 

the senior management employees and all 

committees at BCIC. 

ركة أو داخل الشالاستعانة بمن تراه من الخبراء أو الاستشاريين المختصين من  -5

 أعمالبمن خارجها لتقديم الرأي والمشررررررررررررورة في الأمور الفنية أو غيرها المتعلقة 

  اللجنة

5- Seeking help from experts and specialized 

advisors inside or outside the company to provide 

opinions and advices  in technical  issues or others 

related to the work of the Committee.  

تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشرطة أخرى تتوافق مع هذا الميثاق  حسربما تراه اللجنة 

م ويتم إعطاء اللجنة صررلاحية التفاعل المباشررر والتام 
 
 أو مناسرربا

 
أو المجلس ضررروريا

 لأداء
 
 مع مجلس إدارة الشررررررررررررركررة وإدار هررا التنفيررذيررة وفق مررا تراه اللجنررة ضررررررررررررروريررا

 واجبا ها بموجب هذا الميثاقم

The committee shall do any other activities in 

accordance with hereunder, as the committee or the 

Board thinks necessary or appropriate. The 

committee shall be granted the power of the direct 

and complete interaction with the company’s Board 

of Directors and the executive management, as the 
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committee thinks necessary for performing its duties 

herein. 

 Article (55): Reports of the Nomination and الترشيحات والمكافآت لجنة: تقارير خامسة والخمسون المادة ال

Remuneration Committee 

اللجنرررة برفع التقرررارير التررراليرررة لمجلس الإدارة )والرررذي بررردوره يرفعهرررا للجمعيرررة  تقوم

 :العامة(

The committee shall submit the following reports to 

the Board (which in return submits them to the 

general assembly): 

 من  -1
 
ر مجلس تقريتقرير سرررررررررررنوي تفصررررررررررريلي يتعلق بالمكافآت )والذي يعتبر جزءا

 :الإدارة السنوي( بحيث يتضمن ما يلي

1- An annual detailed report on remunerations 

(considering as an integral part of the annual Board 

report), which shall include the following: 

ية في التنفيذسررررررياسررررررة المكافآت وكيفية تحديد مكافآت أعضرررررراء المجلس والإدارة  أم

 .الشركة

A. The remuneration policy and the method to 

specify the company’s Board member and the 

executive management remunerations. 

قيمة المكافآت الممنوحة لأعضررررررررراء مجلس الإدارة وأعضررررررررراء اللجان المنبثقة عنه  بم

  سواء وانت بشكل مباشر أو غير مباشر أو والإدارة التنفيذية خلال السنة المالية

 وانت طبيعتها واسمها
 
 .وانت مبالغ أم منافع أم مزايا  أيا

B. The remuneration value awarded to the Board 

members, committees members emerging from the 

Board and the executive management through the 

financial year, whether directly or indirectly, and 

whether amounts, benefits or advantages of 

whatever nature and name. 

توضيح العلاقة بين المكافآت الممنوحة وسياسة المكافآت المعمول بها  وبيان أي  جم

 .انحرا  جوهري عن هذه السياسة

C. Explaining the relation between the awarded 

remuneration and the applied remuneration policy 

and clarifying any material deviation from this policy. 

بيان التفاصيل اللازمة بشأن المكافآت والتعويضات المدفوعة لكل ممن يلي على  دم

 :حدة

D. A statement of the necessary details for 

remunerations and compensations separately paid 

to the following: 

 أعضاء مجلس الإدارة. Board Members 

  خمسررررررررة من كبار التنفيذيين ممن تلقوا أعلى المكافآت من الشررررررررركة

  .على أن يكون من ضمنهم الرئيس التنفيذي والمدير المالي

(5) of the senior executives obtained the highest 

remunerations from the company, provided to 

include the CEO and the financial director.  

 أعضاء اللجان Committees Members 
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 An annual detailed report on the Board -2 :تقرير سنوي تفصيلي يتعلق بتقييم أداء مجلس الإدارة يتضمن ما يلي -2

assessment, to include the following: 

تقييم أعضررررررررررررراء مجلس الإدارة واللجران المنبثقرة عنره وتحرديرد جوانرب الضررررررررررررعف  أم

 .واقتراح الحلول لمعالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة

A. An assessment for the Board members and 

committees emerging from it, specifying weaknesses 

and proposing solutions to address them in 

accordance with the company’s interest. 

 B. An assessment for the Board members .تقييم استقلالية أعضاء مجلس الإدارة وتأكيد عدم وجود أي تضارب مصالحبم 

independence, and ensuring the lack of the interest 

conflict. 

ولجررررررانرررررره والإدارة التنفيررررررذيررررررة وتقررررررديم جم تقييم هيكررررررل وتركيبررررررة مجلس الإدارة 

 .التوصيات في شأن التغييرات التي يمكن إجراؤها

C. Assessing the Board, its committees and the 

executive management structure and composition, 

and submitting recommendations on changes may 

be conducted. 

 The committee shall submit the following to the -3 :ما يلي لمجلس الإدارة كما تقوم اللجنة بتقديم -3

Board: 

 محاضر اجتماعات لجنة الترشيحات والمكافآت إلى مجلس الادارة. The nomination and remuneration committee 

minutes of meetings to the Board, 

  على لمحة عامة عن أداء اللجنة وأنشررررررررررررطتها  سررررررررررررنوي يشررررررررررررتملتقرير

 مع خطررة 
 
وملخص لاعمررال التي قررامررت بهررا ونسرررررررررررررب الإنجرراز مقررارنررة

العمل السررررررررررررنوية للجنة  على أن يحتوي على عدد الاجتماعات التي 

 عقد ها اللجنة والتي حضرها ول عضو من أعضا هام

An annual report covering an overview of the 

committee performance and activities and a 

summary of works conducted by the committee, 

including completion ratios compared to the annual 

action plan of the committee, provided that such 

report shall include the number of meetings 

convened by the committee and attended by each of 

its members. 

 MODULE (4): Charter of the Audit Committee الرابع: ميثاق لجنة المراجعةالفصل 

 Article (52): Formation Rules of the Audit قواعد تشكيل لجنة المراجعة : السادسة والخمسون المادة 

Committee  

العامة العادية للشررررررررركة وبتوصررررررررية يتم تشرررررررركيل لجنة المراجعة بقرار من الجمعية 

 
 
من مجلس الإدارة على أن يكون من بينهم عضو مستقل على الأقل وأن لا تضم أيا

The audit committee shall be formed by a resolution 

of the company’s ordinary general assembly and by a 
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من أعضررررررررراء مجلس الإدارة التنفيذيين أو مسرررررررررتشررررررررراريها أو منسررررررررروبي أو ممثلي أحد 

الأطرا  ذوي العلاقة بالشررررررررررررركة ككبار المسرررررررررررراهمين أو المؤسررررررررررررسررررررررررررين أو المراجعين 

وردين أو عملاء الشرررركة أو عضرررو في لجنة مراجعة في شرررركة تأمين الخارجيين أو الم

أخرى وأن يكون من بينهم شررررررررررررخصررررررررررررين على الأقرررل مختصررررررررررررين برررالشررررررررررررؤون المررراليرررة 

والمحاسبية وتتكون لجنة المراجعة من ثلاثة أعضاء على الأقل ولا تزيد عن خمسة 

لجنة من عدد أعضررررراء اللجنة من داخل المجلس عدد أعضررررراء ال ويراعى عدم تجاوز 

 خارج المجلسم

recommendation of the Board of Directors, provided 

that such committee shall include at least (1) 

independent member, excluding any of the executive 

members of the Board, its advisors, employees or 

representatives of a party related to the company, 

such as senior shareholders, founders, external 

auditors, vendors, company’s client or an audit 

committee member at another insurer. It shall 

include at least (2) financial and accounting affairs 

specialists. The audit committee shall consist of a 

minimum of (3) members and a maximum of (5) 

members, considering that the number of the 

committee members from inside the Board may not 

exceed the number of the committee members from 

outside the Board. 

 Article (57): Audit Committee Chairman رئيس لجنة المراجعة: السابعة والخمسون المادة 

يعين مجلس الإدارة رئيس لجنررة المراجعررة من أحررد أعضررررررررررررراء اللجنررة فقط بعررد  -14

 الحصول على عدم ممانعة المؤسسة كتابةم

14- The Board shall appoint the audit committee 

chairman only amongst its members, after obtaining 

a written consent of the corporate. 

 لهام -15
 
 في لجنة المراجعة أو رئيسا

 
 The Board Chairman may not be a member or -15 لا يجوز أن يكون رئيس مجلس الإدارة عضوا

the chairman of the audit committee. 

 مسررتقلا  -16
 
يكون له صررلة قرابة أو  وألايجب أن يكون رئيس لجنة المراجعة عضرروا

علاقة مالية أو تجارية مع أي عضررررررررررررو من أعضرررررررررررراء مجلس الإدارة أو علاقة مع 

 الإدارة العليا بالشركة والتي من الممكن أن تؤثر على استقلاليتهم

16- The audit committee chairman shall be an 

independent member and not have a kinship or 

financial or commercial relation with any of the 

Board members, nor a relation with the senior 

management of the company, which may affect its 

independence. 

 Article (58): Audit Committee Secretary لجنة المراجعة أمين سر : الثامنة والخمسون المادة 

ي يكون أمين سرررررر لأ  ألايتم تعيين أمين سرررررر لجنة المراجعة من قبل اللجنة على  -1

لجنررررة أخرى من لجرررران مجلس الادارة ويتولى أعمررررال لجنررررة المراجعررررة الإداريررررة 

1- An audit committee secretary shall be 

appointed by the committee, provided that he may 
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وإعداد محاضررررر اجتماعات اللجنة والتأكد من توقيع أعضرررراء اللجنة على هذه 

  .المحاضر  وجدولة مواعيد اجتماعات لجنة المراجعة بالتنسيق مع رئيسها

not to be a secretary of any other committee of the 

Board. It shall assume the administrative audit 

committee works, preparing the committee minutes 

of meetings, ensuring that the committee members 

have signed such minutes and scheduling the dates 

of audit committee meetings in coordination with its 

chairman..  

يجب أن تتوافر لدى أمين سررررررررررر اللجنة الكفاءة العلمية والخبرة المناسرررررررررربة التي  -2

 تمكنه من أداء دوره بشكل مناسب

2- An audit committee secretary shall have the 

academic competence and the appropriate 

experience which properly enable it to fulfill its role. 

 Article (59): Controls for selecting members of : ضوابط اختيار أعضاء لجنة المراجعةالتاسعة والخمسون المادة 

the Audit Committee 

رئيس لجنة المراجعة من قبل مجلس  المراجعة أوعند اختيار أو تعيين عضررو لجنة 

 :الإدارة  يجب مراعاة ما يلي

Upon selecting or appointing the member of the 

Audit Committee or the Chairman of the Audit 

Committee by the Board of Directors, the following 

shall be taken into consideration: 

أن يكون أعضاء اللجنة مؤهلون للوفاء بمسؤوليا هم ويجب أن يمتلك عضوان  -1

على الأقل من أعضاء اللجنة بمن فبهم رئيس اللجنة خبرات حديثة وذات صلة 

 .في مجال المحاسبة والادارة المالية

1- Members of the Committee shall be eligible to 

fulfill their responsibilities. At least two members of 

the Committee, including Chairman of the 

Committee, shall have recent and relevant 

experience in the field of accounting and financial 

management. 

 The member of the Audit Committee may not -2 :يكون عضو لجنة المراجعة من ألا -2

be: 

 كبار المساهمين او المؤسسين Senior shareholders or founders 

  من أعضررررررررررراء مجلس الإدارة التنفيذيين او ممن يقوم بعمل 
 
عضررررررررررروا

 .فاي أو إداري أو استشاري في الشركة

A member of the executive Board of directors or 

who performs technical, administrative or advisory 

work in the company. 

  المراجعون الخارجيون. External auditors. 

  الموردون. suppliers 
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 عملاء الشركة. Company clients. 

  الاشررررررررررررخرراص الاعتبرراريون الررذين تربطهم علاقررة مرراليررة أو تجرراريررة أو

 .قرابة من الدرجة الأولى

Legal persons who have a financial, commercial 

or first degree relationship. 

 في الأعمال والعقود  -3
 
عدم وجود مصرررررلحة مباشررررررة أو غير مباشررررررة له شرررررخصررررريا

 .التي تتم لحساب الشركة

3- Having no a direct or indirect interest in the 

business and contracts made for the company's 

account. 

 بالأمور يجب أن  -4
 
يكون لدى شرررررررخصرررررررين على الأقل من بين أعضررررررراء اللجنة إلماما

  .المالية والمحاسبية

4- At least two persons from among the members 

of the committee shall have knowledge of finance 

and accounting  

 The member shall have sufficient knowledge of -5 .أن يكون لدى العضو دراية وافية عن نشاط التأمين -5

the insurance business. 

يكون هناك  وألاأن يتم الحصررررررررررول على عدم ممانعة البنك المركزي السررررررررررعودي  -6

 .اعتراض من هيئة السوق المالية أو وزارة التجارة على تعيين العضو في اللجنة

6- They shall obtain SAMA’s NOC and ensure that 

there is no objection from CMA or the Ministry of 

Commerce to appoint the member to the committee. 

 له في أي قرض ألا -7
 
 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنا

 
 Each member may not be a borrower from the -7 .يكون مقترضا

company and the company is not its guarantor in 

respect of any loan. 

رررران يعمرررررل خلال السررررررررررررنتين المررررراضرررررررررررريتين في الإدارة  ألا -8 يكون من العررررراملين أو ور

 التنفيذية أو المالية للشركةم

8- He may not be an employee or have worked 

during the past two years in the executive or financial 

management of the company. 

 Article (60): Procedures for meetings of the Audit المراجعة إجراءات اجتماعات لجنة: الستون المادة 

Committee 

تجتمع اللجنررررة برررردعوة من رئيس مجلس الإدارة أو رئيس اللجنررررة أو من عرررردد  -1

اثنين من أعضررررررررررررا ها أو بطلب من ممثل المراجع الخارجي أو المراجع الداخلي أو 

 .الالتزام ولما دعت الحاجة الى ذلكالخبير الاكتواري أو مسؤول 

1- The Committee shall meet at the invitation of 

the Chairman of the Board, the Chairman of the 

Committee, a number of two members, or at the 

request of the representative of the External Auditor, 

the Internal Auditor, the actuary or the committing 

officer as the need arises. 
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 مع الرئيس التنفيررذي للمراجعررة  -2
 
تجتمع اللجنررة على الأقررل مرة واحرردة سررررررررررررنويررا

الرداخليرة وبشرررررررررررركرل منفصرررررررررررررل لمنراقشرررررررررررررة المسرررررررررررررائرل التي تعتقرد اللجنرة بوجوب 

 .مناقشتها بشكل خاص

2- The Committee shall meet at least once a year 

with the CEO of Internal Audit and separately to 

discuss issues that the Committee believes shall be 

discussed in particular. 

 مع المراجع الخررررارجي وبشرررررررررررركررررل  -3
 
تجتمع اللجنررررة على الأقررررل مرة واحرررردة سررررررررررررنويررررا

 .منفصل لمناقشة أي مسائل تعتقد اللجنة بوجوب مناقشتها بشكل خاص

3- The Committee shall meet at least once a year 

with the External Auditor and separately to discuss 

issues that the Committee believes they shall be 

discussed in particular. 

يمكن عقد اجتماعات لجنة المراجعة لمناقشة المسائل المالية ومسائل المراجعة  -4

 .لقة بالالتزام وتعارض المصالح وقواعد السلوك المهني والأخلا يوالمسائل المتع

4- Audit Committee meetings may be held to 

discuss financial matters, audit matters, compliance , 

conflict of interest and professional and ethical 

conduct issues. 

 The Audit Committee shall meet with the Board -5 الإدارة على الأقل مرة واحدة في السنةمتجتمع لجنة المراجعة مع مجلس  -5

of Directors at least once a year. 

 إلا إذا حضرررررررره اثنين من الأعضررررررراء او نصرررررررف  -6
 
لا يكون اجتماع اللجنة صرررررررحيحا

 أو عبر المكالمات الها
 
ة تفيعدد الأعضررررررررررراء )أيهما أكثر( على الأقل إما شرررررررررررخصررررررررررريا

الجماعية أو معدات الاتصال الأخرى التي تتيح لجميع الأشخاص المشاركين في 

الاجتماع سرررررماع بعضرررررهم البعضم وفي حال غياب رئيس اللجنة يقوم الأعضررررراء 

جنة لذلك الاجتماع
ّ
 .الباقون باختيار رئيس لل

6- A committee meeting may not be valid unless 

attended by at least two members or half of the 

members (whichever is more), either in person or via 

conference phone calls or other communication 

equipment that allows all persons participating in the 

meeting to hear each other. In the event of the 

committee chairman absence, the members 

attending shall elect a committee chairman for that 

meeting. 

تجتمع لجنة المراجعة بصفة دورية على ألا تقل اجتماعا ها عن ست اجتماعات  -7

خلال السررررررررررررنرة المراليرة للشررررررررررررركرة بمرا فبهرا الاجتمراع السررررررررررررنوي مع مجلس الإدارة 

 الحاجةموبالإضافة إلى اجتماعات أخرى تعقدها اللجنة مت  دعت 

7- The Audit Committee shall periodically meet 

and hold no less than six meetings during the 

company's financial year, including the annual 

meeting with the Board of Directors , in addition to 

other meetings held by the Committee when 

necessary. 
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جنة في أي وقت يراه المجلس أو رئيس اللجنة  -8
ّ
يجوز عقد اجتماعات خاصررررررررررررة لل

م ويجوز ل دارة التنفيررذيررة أن تطلررب من 
 
أو غررالبيررة أعضرررررررررررررراء اللجنررة ضررررررررررررروريررا

المجلس أو من رئيس اللجنرررة الررردعوة لعقرررد اجتمررراع خررراص للجنرررةم كمرررا يجوز 

يع واضررعقد اجتماعات مشررتركة مع لجنة إدارة المخاطر للتنسرريق بخصرروص الم

 المشتركة مثل الالتزام والمراجعة الداخلية والحوكمة وغيرهام

8- Special meetings of the Committee may be held 

at any time the Board, the Chairman of the 

Committee, or the majority of the Committee 

members deems necessary. Upon a request by the 

executive management, the Board or the committee 

chairman shall call for a committee meeting 

convening. Joint meetings may also be held with the 

Risk Management Committee to coordinate on 

common topics such as compliance, internal audit, 

governance, etc. 

ء لجنة المراجعة حضررررررررور اجتماعات اللجنة وعدم التخلف عنها إما على أعضررررررررا -9

شررررررخصرررررريا أو عبر المكالمات الهاتفية الجماعية أو معدات الاتصررررررال الأخرى التي 

 تتيح لجميع الأشخاص المشاركين في الاجتماع سماع بعضهم البعضم

9- Members of the Audit Committee shall attend 

and may not get  absent from committee meetings, 

either in person or via conference phone calls or 

other communication equipment that allows all 

persons to participate in the meeting to hear each 

other. 

 A committee member may not delegate -10 لا يجوز لعضو اللجنة أن ينيب غيره في حضور اجتماعات اللجنةم -10

someone else to attend committee meetings. 

من ثلاث جلسررررررات  إذا تخلف عضررررررو اللجنة دون عذر مقبول عن حضررررررور أكثر -11

م
 
 متتالية يعتبر مستقيلا

11- If a committee member fails, without 

reasonable excuse, to attend more than three 

consecutive sessions, it shall be deemed to have 

resigned. 

لا يجوز لعضررررررررررررو لجنررررة المراجعررررة حضررررررررررررور اجتمرررراعررررات اللجنررررة في حررررال انتهررررت  -12

عضررررررررررررويتره نتيجرة حردوث تغيرات على اللوائح والأنظمرة الصرررررررررررررادرة من الجهرات 

 التشريعية أدت إلى الاخلال بشروط عضوية أحد أعضاء لجنة المراجعةم 

12- A member of the Audit Committee may not 

attend the meetings of the Committee in the event 

that his membership expires as a result of changes to 

the laws and regulations.issued by the legislative 

authorities that lead to a breach of the terms of 

membership of one member of the Audit Committee.  

يجوز للجنة المراجعة دعوة من ترغب من داخل الشرررررررررررركة أو خارجها لحضرررررررررررور  -13

 اجتماعا ها إذا دعت الحاجة لذلكم

13- The Audit Committee may invite whoever  from 

inside or outside the company to attend its meetings 

if necessary. 
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اللجنررة بررإعررداد محضررررررررررررر لكررل من اجتمرراعررات اللجنررة لتوثيق يقوم أمين سررررررررررررر  -14

أعمالها  وبعد قيام أعضرررررراء اللجنة بمراجعة المحضررررررر وإبداء الملاحظات عليه  

يتم وضع محضر اجتماع للجنة بصيغته النهائية وإرساله إلى أمين سر المجلس 

 لحفظه بشكل دائم في فجل محاضر اجتماعات الشركةم

14- The committee’s secretary shall prepares 

minutes for each of the committee’s meetings to 

document its work, and after the members of the 

Committee review the record and make observations 

thereon, the minutes of a meeting of the Committee 

shall be finalized and sent to the Secretary of the 

Board for permanent preservation in the company’s 

meeting minutes record. 

يتم توثيق اجتماعات اللجنة وإعداد محاضرررررر لها تتضرررررمن ما دار من نقاشرررررات  -15

ومداولات وتوثيق توصرررررريات اللجنة ونتائ  التصررررررويت  ويقوم أمين سررررررر اللجنة 

صررررريات الصرررررادرة عنها في فرررررجل خاص بحفظ محاضرررررر اجتماعات اللجنة والتو 

ومنظم يبين أسررررررررررماء الأعضرررررررررراء الحاضرررررررررررين والتحفظات التي أبدوها )إن وجد( 

 ويتم توقيع جميع المحاضر من جميع أعضاء اللجنة الحاضرينم

15- The Committee's meetings shall be 

documented, and minutes of the Committee shall be 

prepared, including the discussions, deliberations 

and documentation of the Committee's 

recommendations and voting results. The minutes of 

the Committee's meetings and recommendations 

shall be kept by the Secretary of the Committee in a 

special and organized record showing the names of 

the attending members and the reservations they 

made (if any). All minutes shall be signed by all the 

committee members present. 

اللجنة بنئرررررررررررر  من جميع تقارير المراجعة  الداخلية بتزويديقوم مدير المراجعة  -16

إرسرررررال جدول الأعمال وجميع  والإجابات الصرررررادرة منذ الاجتماع السرررررابقم ويتم

المواد المطلوب مراجعتهررررا في الاجتمرررراع إلى اللجنررررة قبررررل موعررررد الاجتمرررراع المقررم 

ويتم إرسررال أي تغييرات موىررا  بإدخالها على جدول الأعمال إلى مدير المراجعة 

 الداخلية قبل موعد انعقاد الاجتماعم

16- The Director of Internal Audit shall provide the 

Committee with copies of all audit reports and 

responses issued since the previous meeting. The 

agenda and all materials to be reviewed at the 

meeting are sent to the committee before next 

scheduled meeting . Any recommended changes to 

the agenda shall be sent to the internal audit director 

prior to the meeting. 

ز يجو  تصررررررردر قرارات لجنة المراجعة بأغلبية موافقة الأعضررررررراء الحاضررررررررين )ولا -17

التصررررررررررررويت بالإنابة( وتثبت قرارا ها في محاضررررررررررررر يوقعها جميع أعضرررررررررررراء اللجنة 

 .الحاضرين

17- The decisions of the Audit Committee shall be 

made by a majority of the consent of the members 

present (it is not permissible to vote by proxy) and its 
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decisions shall be recorded in minutes signed by all 

the members of the committee present. 

 اللجنة( لا يمتلك أمين سرررررررررر اللجنة )في حال وان أمين السرررررررررر ليس من أعضررررررررراء -18

 .حق التصويت على قرارا ها

18- The Secretary of the Committee (if the Secretary 

is not a member of the Committee) may not have the 

right to vote on its decisions. 

 In the case of equal votes, the chairman of the -19 .في حال تساوي الأصوات يرجح الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنة -19

Committee shall have the casting vote. 

دارة خلال مرردة لا تتعرردى ترراريخ ترفع اللجنررة توصرررررررررررريررا هررا وقرار هررا الى مجلس الإ  -20

 انعقاد اجتماع مجلس الإدارة التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتمادهام

20- The committee shall submit its 

recommendations and decisions to the Board of 

directors within a period not exceeding the date of 

the next Board meeting of the committee for 

approval. 

 Article (61): The Role and Duties of the Audit دور ومهام لجنة المراجعة : حادية والستون المادة ال

Committee  

المراجعة بمراقبة أعمال الشركة والتحقق من سلامة ونزاهة التقارير تختص لجنة 

والقوائم المالية وأنظمة الرقابة الداخلية فبها  وتشرررمل مهام اللجنة بصرررفة خاصرررة 

 :ما يلي

The Audit Committee shall be competent to monitor 

the company’s business and verify the safety and 

integrity of its reports, financial statements and 

internal control systems. The committee’s duties 

include in particular the following: 

  Duties Related Financial Reports   مهام تتعلق بالتقارير المالية 

لخارجي راجع ادراسررة القوائم المالية الأولية والسررنوية للشررركة ومناقشررتها مع الم -1

قبل عرضررها على مجلس الإدارة وإبداء رأيها حولها والتوصررية في شررأنها؛ لضررمان 

 .نزاهتها وعدالتها وشفافيتها

1- Examining the company’s initial and annual 

financial statements, discussing them with the 

external auditor before submitting them to the Board 

of Directors and expressing its views and 

recommendations thereon; to ensure its integrity, 

fairness and transparency. 

ران تقرير مجلس  -بنرراء على طلررب مجلس الإدارة  -إبررداء الرأي الفاي  -2 فيمررا إذا ور

ات ضررررررررمن المعلومالإدارة والقوائم المالية للشررررررررركة عادلة ومتوازنة ومفهومة وتت

التي تتيح للمسررررراهمين والمسرررررتثمرين تقييم المركز المالي للشرررررركة وأدا ها ونموذج 

 .عملها واستراتيجيتها

2- Expressing a technical opinion - at the request of 

the Board of Directors - as to whether the report of 

the Board of Directors and the financial statements of 

the company are fair, balanced and understandable 
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and include information allowing shareholders and 

investors to evaluate the financial position, 

performance, business model and strategy of the 

company. 

 Examining any important or unfamiliar issues -3 .منها التقارير الماليةدراسة أي مسائل مهمة أو غير مألوفة تتض -3

contained in the financial reports. 

البحث بدقة في أي مسررررررررررررائل يثيرها المدير المالي للشررررررررررررركة أو من يتولى مهامه أو  -4

 .مسؤول الالتزام في الشركة أو المراجع الخارجي

4- Carefully examining any issues raised by the 

company's financial manager, whoever assumes his 

duties, the company's compliance officer, or the 

external auditor. 

التحقق من التقرديرات المحراسرررررررررررربيرة في المسرررررررررررررائرل الجوهريرة الواردة في التقرارير  -5

  .المالية

5- Verifying accounting estimates in the material 

issues contained in the financial reports.  

دراسة السياسات المحاسبية المتبعة في الشركة وإبداء الرأي والتوصية لمجلس  -6

 .الإدارة في شأنها

6- Examining the accounting policies followed in 

the company and expressing an opinion and 

recommendation to the Board of Directors in this 

regard. 

القيام بشرررركل منتظم بمراقبة مدى كفاية وكفاءة عملية إعداد تقارير الشررررركة  -7

المالية ونظم الرقابة الداخلية فيما يتعلق بالالتزام بالشروط المالية والمحاسبية 

 .والقانونية

7- Regularly monitoring the adequacy and 

efficiency of the company's financial reporting 

process and internal control systems with regard to 

compliance with financial, accounting and legal 

requirements. 

رقابة الشركة الداخلية على إعداد التقارير المالية وبيان مسؤولية  تقييم كفاءة -8

داخلية وافية على التقارير المالية قبل الإدارة عن وضع وتطبيق إجراءات رقابة 

 .تضمينها في التقرير السنوي للشركة

8- Evaluating the efficiency of the company's 

internal control over the preparation of financial 

reports and indicating the management's 

responsibility for developing and applying adequate 

internal control procedures over financial reports 

before including them in the company's annual 

report. 

دراسررررررررررررة تقرير المراجع الخارجي وملاحظاته على القوائم المالية ومتابعة ما اتخذ  -9

 .بشأنها ورفع التوصيات بشأنها لمجلس الادارة

9- Examining the external auditor’s report and his 

observations on the financial statements, following 
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up on what was taken in its regard, and making 

recommendations in this regard to the Board of 

directors. 

مراجعة تقارير المراجع الخارجي الخاصررررررة بجميع المعالجات البديلة للمعلومات  -10

لية في إطار المبادئ المحاسررررررربية المتعار  علبها والتي تمت مناقشرررررررتها مع إدارة الما

الشرررررررركة  وتبعات اسرررررررتخدام تلك الإفصررررررراحات والمعالجات البديلة  والمعالجة 

 .التي يفضلها المراجعون الخارجيون 

10- Reviewing the external auditor’s reports on all 

alternative treatments for financial information 

within the framework of generally accepted 

accounting principles that were discussed with the 

company’s management, the consequences of using 

such disclosures and alternative treatments , and the 

treatment preferred by the external auditors. 

مراجعة تقارير المراجع الخارجي الخاصررررررة بجميع المراسررررررلات الجوهرية المكتوبة  -11

المتبادلة بين المراجعين الخارجيين وبين إدارة الشررررررررركة  ومنها على سرررررررربيل المثال 

 .أي خطاب صادر من الإدارة وأي جدول لفروقات لم تتم تسويتها

11- Reviewing the external auditor’s reports on all 

the essential written correspondence exchanged 

between the external auditors and the company’s 

management, including, for example, any letter 

issued by the management and any table of 

unreconciled differences. 

المراجعين الخررارجيين فيمررا  تسررررررررررررويررة جميع الخلافررات بين إدارة الشررررررررررررركررة وبين -12

 .يتعلق بإعداد التقارير المالية

12- Settling all disputes between the company's 

management and external auditors regarding the 

preparation of financial reports. 

مراجعررة ومنرراقشرررررررررررررة أي مواضرررررررررررريع أخرى يتطرق لهررا المراجع الخررارجي ومنهررا على  -13

  :سبيل المثال

13- Reviewing and discussing any other topics that 

the external auditor deals with, including, for 

example:  

 التعديلات الرئيسية التي تجريها الشركة على سياسا ها المحاسبية. Major adjustments made by the company to its 

accounting policies. 

  الخلافررات الجوهريررة مع الإدارة بشرررررررررررررأن أي مسرررررررررررررألررة تتعلق بحمررايررة

 .الموجودات المستثمرة

Fundamental differences with management on 

any issue relating to the protection of invested assets. 

  مخرررررالفرررررات الأنظمرررررة واللوائح والتعليمرررررات الصررررررررررررررررادرة عن الجهرررررات

 .عدم الالتزام بسياسات وإجراءات الشركة الاشرافية والرقابية أو

Violations of laws, regulations, and instructions 

issued by the supervisory and regulatory authorities, 

or non-compliance with the company’s policies and 

procedures. 
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  الداخلية وعملها جوانب القصررررررررررررور في الهيكل العام لأنظمة الرقابة

 .التي تؤثر في إعداد القوائم المالية

The defaults in the overall structure of the 

internal control systems and its function that affect 

the preparation of the financial statements. 

 الأخطاء الجوهرية في البيانات المالية والمحاسبية. Fundamental errors in the financial and 

accounting statements. 

  قرارات الإدارة والأسررررررررررررس التي اعتمررررد علبهررررا المراجعون الخررررارجيون

بشرررررأن عدالة التقديرات المحاسررررربية الحسررررراسرررررة مثل المخصرررررصرررررات 

 .والاحتياطيات الفنية

Management decisions and the basis upon 

which the external auditors have relied on the 

fairness of sensitive accounting estimates such as 

allocations and technical reserves 

  مبادئ ومعايير المحاسرربة وقرارات الإفصرراح المتعلقة بالمعاملات غير

 .العادلة

Accounting principles and standards and 

disclosure decisions related to unfair transactions. 

  كفرررايرررة المخصررررررررررررصررررررررررررررات والاحتيررراطيرررات الفنيرررة المعتمررردة من الخبير

 .الاكتواري 

Adequate allocations and technical reserves 

approved by the actuary. 

 تقارير الخبير الاكتواري ذات العلاقة بالقوائم المالية. Actuarial reports related to the financial 

statements. 

  أي مشرراول رئيسررية في التعامل مع الإدارة تكون قد أثرت على أعمال

 .المراجعة

Any major issues in dealing with management 

that may have affected the audit work. 

 الرقابة الداخلية وتقييم الموجودات والملاءة المالية للشركة. Internal control and assessment of the 

company's assets and solvency. 

 أي تعديلات على نطاق أعمال المراجعة وأسبابها. Any adjustments to the scope and reasons of the 

audit work. 

  مراجعة خطاب الإدارة المعد من قبل المراجعين الخارجيين ومرئيات

 .إدارة الشركة حوله

Reviewing the management letter prepared by 

the external auditors and the company’s 

management’s views on it. 

مراجعة ومناقشررررررة إفصرررررراحات الشررررررركة تحت عنوان دمناقشررررررة وتحليل الإدارة  -14

للمركز المررالي ونتررائ  العمليرراتد وذلررك مع إدارة الشررررررررررررركررة والمراجعين الخررارجين 

 .إلى هيئة السوق المالية قبل تقديم إفصاحات الشركة

14- Reviewing and discussing the company’s 

disclosures under the title “Management’s discussion 

and analysis of the financial position and results of 

operations” with the company’s management and 

external auditors before submitting the company’s 

disclosures to CMA. 
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مراجعة نتائ  الشرررررررركة المالية السرررررررنوية ومناقشرررررررتها مع إدارة الشرررررررركة والمراجع  -15

الخارجي  بما في ذلك إفصرراحات الشررركة تحت عنوان دمناقشررة وتحليل الإدارة 

للمركز المرررالي ونترررائ  العمليررراتد قبرررل تقرررديم أو توزيع قوائم الشررررررررررررركرررة المررراليرررة 

لقة المتع المسررررائل الهامةدققةم ويجب أن تشررررمل المراجعة مناقشررررة السررررنوية الم

 .بالمبادئ والممارسات والقرارات المحاسبية مع الإدارة والمراجعين الخارجيين

15- Reviewing and discussing the company’s 

annual financial results with the company’s 

management and external auditor, including the 

company’s disclosures under the title 

“Management’s discussion and analysis of the 

financial position and results of operations” before 

submitting or distributing the company’s audited 

annual financial statements. The audit shall include 

discussion of significant issues of accounting 

principles, practices, and decisions with 

management and the external auditors. 

مراجعررة ومنرراقشررررررررررررررة نتررائ  الشررررررررررررركررة المرراليررة ربع السررررررررررررنويررة مع إدارة الشررررررررررررركررة  -16

م ئوالمراجعين الخارجيين قبل الإعلان عن أي أرباح وقبل تقديم أو توزيع أي قوا

  .مالية ربع سنوية

16- Reviewing and discussing the company's 

quarterly financial results with the company's 

management and external auditors before 

announcing any profits and before submitting or 

distributing any quarterly financial statements.  

على المراجعة والمناقشررررررررات مع إدارة الشررررررررركة والمراجعين الخارجيين  تقوم بناء   -17

اللجنة بإبلاغ المجلس عما إذا وانت توىررررررراي بتضرررررررمين القوائم المالية المدققة في 

  .التقرير المالي للشركة

17- Based on the review and discussions with the 

company's management and external auditors, the 

committee shall inform the Board whether it 

recommends including the audited financial 

statements in the company's financial report.  

 Duties Related Internal Audit  مهام تتعلق بالمراجعة الداخلية 

المراجعررررررة  الموافقررررررة على قرار تعيين أو عزل أو اسررررررررررررتبرررررردال موظفي إدارة -1

الداخلية ومدير إدارة المراجعة الداخلية بعد الحصررررررررررررول على عدم ممانعة 

 
 
  .البنك المركزي كتابة

1- Approving the decision to appoint, dismiss or 

replace the employees of the Internal Audit 

Department and the Director of the Internal Audit 

Department after obtaining SAMA’s written NOC.  

  .Approving the internal audit charter -2  .المراجعة الداخلية ميثاقالموافقة على  -2

الموافقة على خطة المراجعة الداخلية السرررنوية ومتابعة ومقارنة الخطة مع  -3

 .أداء إدارة المراجعة الداخلية

3- Approving the annual internal audit plan and 

following up and comparing the plan with the 

performance of the internal audit department. 
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مراجعرررة موازنرررة إدارة المراجعرررة الرررداخليرررة وخطرررة موارد الإدارة وأنشررررررررررررطتهرررا  -4

 .والهيكل التنظيمي ل دارة مع الرئيس التنفيذي للمراجعة الداخلية

4- Reviewing the internal audit department’s 

balance, department resource plan and activities, and 

the department’s organizational structure with CEO 

of Internal Audit 

 Evaluating the performance of the Director of -5 .تقييم أداء مدير إدارة المراجعة الداخلية وتحديد راتبه ومكافآته السنوية -5

the Internal Audit Department and determining his 

salary and annual bonuses. 

 Examining and reviewing the company's -6 .دراسة ومراجعة نظم الرقابة الداخلية والمالية وإدارة المخاطر في الشركة -6

internal and financial control and risk management 

systems. 

اجعة التقرير السرنوي الذي تعده الإدارة ويصرادق عليه المراجع الخارجي مر  -7

 .للشركة

7- Reviewing the annual report prepared by the 

management and approved by the company's 

external auditor. 

مراجعة التقرير الربع السررررررررررررنوي الذي تعده الإدارة ويصررررررررررررادق عليه المراجع  -8

 .للشركةالخارجي 

8- Reviewing the quarterly report prepared by the 

management and approved by the company's 

external auditor. 

دراسررررررررررة تقارير المراجعة الداخلية ورفع التوصرررررررررريات بشررررررررررأنها لمجلس الإدارة  -9

 .ومتابعة تنفيذ الإجراءات التصحيحية للملحوظات الواردة فبها

9- Examining the internal audit reports, making 

recommendations thereon to the Board of Directors, 

and following up the implementation of corrective 

procedures for the notes contained therein. 

الرقابة والإشرررررررررا  على أداء وأنشررررررررطة إدارة المراجعة الداخلية في الشررررررررركة  -10

ن توافر الموارد اللازمرررة وفعررراليتهرررا في أداء أعمرررال إدارة المراجعرررة والتحقق م

 .الداخلية والمهام المنوطة بها وتقييم كفاءة وفاعلية وموضوعية أعمالها

10- controlling and supervising the performance 

and activities of the internal audit department in the 

company, verifying the availability of the necessary 

resources and their effectiveness in performing the 

work of the internal audit department and the tasks 

entrusted to it, and evaluating the efficiency, 

effectiveness and objectivity of its work. 

التشجيعية والمكافآت الأخرى لموظفي إدارة  تحديد الراتب الشهري والمكافأة -11

المراجعة الداخلية والتأكد من عدم مخالفتها لسررررررررياسررررررررة المكافآت المعتمدة 

 .في الشركة والسياسات ذات العلاقة

11- Determining the monthly salary, incentive 

bonus and other bonuses for the employees of the 

Internal Audit Department, and ensuring that they do 
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not violate the company's approved remuneration 

policy and related policies. 

التأكد من اسررررررررتقلالية إدارة المراجعة الداخلية في أداء مهامها والتحقق من  -12

 على أدا ها
 
 .عدم وجود أي قيد على أعمالها أو وجود ما يمكن أن يؤثر سلبا

12- Ensuring the independence of the Internal Audit 

Department in the performance of its duties and 

verifying that there is no restriction on its work or the 

existence of anything that could negatively affect its 

performance. 

لداخلية ومسررررررررؤوليات إدارة المراجعة تقييم فعالية وأداء نشرررررررراط المراجعة ا -13

الررداخليررة ومواردهررا وموظفبهررا  ويمكن للجنررة الاسررررررررررررتعررانررة بخبير مسررررررررررررتقررل 

 .لإجراء التقييم المطلوب

13- Evaluating the effectiveness and performance of 

the internal audit activity and the responsibilities of 

the internal audit department, its resources and staff, 

and the committee can hire an independent expert to 

carry out the required evaluation. 

تقييم فاعلية وكفاءة الضوابط الرقابية والسياسات والإجراءات الداخلية  -14

 .في الشركة

14- Evaluating the effectiveness and efficiency of 

the company's internal controls, policies and 

procedures. 

تقييم آليررة رفع التقررارير بررالشررررررررررررركررة ومرردى الالتزام بهررا وتقررديم التوصرررررررررررريررات  -15

 .لتحسينها

15- Evaluating the company's reporting mechanism 

and the extent to which it is adhered to, and 

submitting recommendations for improvement. 

 Duties Related external Audit  مهام تتعلق بالمراجع الخارج  

التوصية لمجلس الإدارة بترشيح وتعيين المراجع الخارجي وعزلهم وإعادة تعيينهم  -1

وتحديد أتعابهم وتقييم أدا هم ومراجعة نطاق عملهم وشررررررررررررروط التعاقد معهم 

 .الشركةوضمان تمتعهم بالخبرة اللازمة لمراجعة أعمال 

1- Submitting Recommendations to the Board of 

Directors on the nomination, appointment, dismissal 

and reappointment of the external auditor, 

determining their fees, evaluating their performance, 

reviewing the scope of their work and contract terms 

with them, and ensuring that they have the expertise 

necessary to review the company's business. 

التحقق من اسرررررررتقلالية المراجع الخارجي وموضررررررروعيته وعدالته  ومدى فعالية  -2

أعمال المراجعة  مع الأخذ بالاعتبار القواعد والمعايير ذات الصررلة واسررتقلالهم 

 .مجلس الإدارة والإدارة العليا في الشركةعن الشركة وأعضاء 

2- Verifying the independence, objectivity and 

fairness of the external auditor, and the effectiveness 

of the audit work, taking into account the relevant 

rules and standards and their independence from the 
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company, members of the Board of directors and 

senior management in the company. 

 فنية أو إدارية تخرج عن نطاق  -3
 
التحقق من عدم تقديم المراجع الخارجي أعمالا

 .عملهم أو تضر بموضوعيتهم واستقلاليتهم

3- Verifying that the external auditor has not 

submitted technical or administrative works that are 

outside the scope of their work or that affect their 

objectivity and independence. 

 Answering the inquiries of the company's -4  .الإجابة عن استفسارات المراجع الخارجي للشركة -4

external auditor.  

 Evaluating the level of efficiency, effectiveness -5  .ية أعمال المراجع الخارجيتقييم مستوى كفاءة وفاعلية وموضوع -5

and objectivity of the external auditor's work.  

 Coordinating between internal and external -6 .التنسيق بين المراجعين الداخليين والخارجيين -6

auditors. 

السررررررررررررنوية التي يقدمها المراجع الخارجي ومناقشررررررررررررتها الاطلاع على خطة المراجعة  -7

معرره  بمررا في ذلررك الإطررار الزماي ونطرراق أعمررال المراجعررة  ومراقبررة سررررررررررررير تنفيررذ 

 .تلك الخطة ونتائجها خلال السنة

7- Examining the annual audit plan presented by 

the external auditor and discuss it with him, 

including the time frame and scope of audit work, 

and monitor the progress of implementation of that 

plan and its results during the year. 

  Duties Related Compliance Activities    مهام تتعلق بأنشطة الالتزام  

الالتزام أو مسررررررررررررؤول عزل أو اسررررررررررررتبدال مدير إدارة  الموافقة على قرار تعيين أو -1

الالتزام )حيرررث يتبع مسررررررررررررؤول الالتزام/مررردير إدارة الالتزام مبررراشرررررررررررررة إلى لجنرررة 

 
 
 .المراجعة( بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة

1- Approving the decision to appoint, dismiss or 

replace the Compliance Department Manager or the 

Compliance Officer (where the Compliance Officer/ 

Compliance Department Director reports directly to 

the Audit Committee) after obtaining SAMA’s NOC in 

writing. 

تحديد قيمة الراتب الشررررررررررررهري والمكافأة التشررررررررررررجيعية والمكافآت الأخرى لإدارة  -2

موافقتها مع سياسة المكافآت المعتمدة  الالتزام أو مسؤول الالتزام والتحقق من

 .واللوائح ذات العلاقة

2- Determining the value of the monthly salary, 

incentive bonus and other rewards for the 

Compliance Department or the Compliance Officer, 

and verifying their compliance with the approved 

remuneration policy and related regulations. 
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التأكد من استقلالية إدارة الالتزام في أداء مهامها  والتحقق من عدم وجود أي  -3

 على أعمالها
 
 .قيد على أعمالها أو وجود ما يمكن أن يؤثر سلبا

3- Ensuring the independence of the Compliance 

Department in the performance of its duties and 

verifying that there is no restriction on its work or the 

existence of anything that could negatively affect its 

work. 

 Examining and approving the commitment plan -4 .دراسة خطة الالتزام وإقرارها ومتابعة تنفيذها -4

and following up on its implementation. 

 Evaluating the level of efficiency, effectiveness -5  .تقييم مستوى كفاءة وفاعلية وموضوعية أنشطة إدارة الالتزام -5

and objectivity of compliance department activities.  

 Examining the reports of the Compliance -6 .دراسة تقارير إدارة الالتزام ورفع التوصيات بشأنها لمجلس الإدارة -6

Department and submitting recommendations 

thereon to the Board of Directors. 

مراجعررررة نتررررائ  تقررررارير الجهررررات الرقررررابيررررة والاشرررررررررررررافيررررة ذات العلاقررررة بشرررررررررررررررأن  -7

 .المخالفات النظامية والتحقق من اتخاذ الشركة الإجراءات اللازمة بشأنها

7- Reviewing the results of the reports of the 

relevant regulatory and supervisory authorities 

regarding the statutory violations, and verifying that 

the company has taken the necessary measures in 

this regard. 

ت االتحقق من التزام الشررررررررررركة بالأنظمة واللوائح والسررررررررررياسررررررررررات والتعليمات ذ -8

العلاقرررررة واتخررررراذ الإجراءات اللازمرررررة لتحسررررررررررررين مسررررررررررررتوى الالتزام النظرررررامي في 

 .الشركة

8- Verifying the company's compliance with the 

relevant laws, regulations, policies and instructions 

and taking the necessary measures to improve the 

level of regulatory compliance in the company. 

مراجعررررررة العقود والتعرررررراملات المقترح أن تجريهررررررا الشررررررررررررركررررررة مع الأطرا  ذوي  -9

 .العلاقة  وتقديم مرئيا ها حيال ذلك إلى مجلس الإدارة

9- Reviewing the contracts and transactions 

proposed to be conducted by the company with 

related parties, and presenting its views in this regard 

to the Board of Directors. 

متابعة التقارير الصررررررررررادرة من الجهات الاشرررررررررررافية والرقابية ذات العلاقة ورفع  -10

 .التوصيات بشأنها لمجلس الإدارة

10- Following up on the reports issued by the 

relevant supervisory and regulatory authorities and 

submit recommendations thereon to the Board of 

Directors. 
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التأكد من توافر لائحة مكتوبة خاصررررررررررررة بقواعد السررررررررررررلوك المهني بعد اعتمادها  -11

من قبررل مجلس الإدارة لضررررررررررررمرران القيررام بررأنشررررررررررررطررة الشررررررررررررركررة بطريقررة عررادلررة 

  .وأخلاقية

11- Ensuring the availability of a written list of the 

rules of professional conduct after being approved by 

the Board of Directors to ensure that the company's 

activities are carried out in a fair and ethical manner.  

متابعة التحديثات الخاصررررررررة بمسررررررررائل الالتزام من مجلس الإدارة والمسررررررررتشررررررررار  -12

 .القانوني

12- Following up on compliance issues from the 

Board of Directors and the legal advisor. 

متابعة الدعاوى القضررررائية المهمة المرفوعة من الشررررركة أو المرفوعة ضرررردها مع  -13

مدير إدارة الالتزام أو مسررررررررررررؤول الالتزام  ورفع تقارير دورية بشررررررررررررأنها الى مجلس 

 .الادارة

13- Following up on important lawsuits filed by or 

against the company with the Director of the 

Compliance Department or the Compliance Officer, 

and submitting periodic reports on them to the Board 

of Directors. 

 Controlling compliance with all legal and -14 .مراقبة الالتزام بجميع اللوائح القانونية والإشرافية -14

supervisory regulations. 

مراجعة وضررع آلية / سررياسررة إبلاغ تتيح للعاملين في الشررركة تقديم ملحوظا هم  -15

بشرررررررررررأن أي تجاوز في التقارير المالية أو غيرها بسرررررررررررريةم وعلى اللجنة التحقق من 

تطبيق هذه الآلية بإجراء تحقيق مسررررتقل يتناسررررب مع لأجم الخطأ أو التجاوز 

  .وتباي إجراءات متابعة مناسبة

15- Reviewing the development of a reporting 

mechanism/policy that allows the company’s 

employees to submit their observations regarding 

any abuse in financial or other reports confidentially. 

The committee shall verify the implementation of 

this mechanism by conducting an independent 

investigation commensurate with the scale of the 

error or overreach, and adopting appropriate follow-

up procedures.  

متررابعررة ومراجعررة نتررائ  تحقيقررات مسررررررررررررؤول إدارة الالتزام/مرردير إدارة الالتزام  -16

 .بحالات الابلاغ ورفع التوصيات لمجلس الإدارة المتعلقة

16- Following up and reviewing the results of the 

investigations of the Compliance Department 

Officer/Director of the Compliance Department 

related to reporting cases and submitting 

recommendations to the Board of Directors. 
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 Duties Related to Actuary مهام تتعلق بالخبير الاكتواري 

 Examining the reports of the actuary and -1  .دراسة تقارير الخبير الاكتواري ورفع التوصيات بشأنها لمجلس الإدارة -1

submitting recommendations thereon to the Board 

of Directors.  

التزام الشرررررررررركة بتطبيق مقترحات وتوصررررررررريات الخبير الاكتواري عندما ضرررررررررمان  -2

تكون إلزاميررة بموجررب اللوائح والتعليمررات الصرررررررررررررادرة عن الجهررات الاشرررررررررررررافيررة 

 .والرقابية ذات العلاقة

2- Ensuring the company's commitment to 

implementing the actuarial expert's suggestions and 

recommendations when they are mandatory in 

accordance with the regulations and instructions 

issued by the relevant supervisory and regulatory 

authorities. 

 Other Functions مهام اخرى 

ضررررررمان وجود واسررررررتمرار قناة اتصررررررال بين اللجنة والمراجعين الخارجيين وإدارة  -1

 .المراجعة الداخلية والمجلسالشركة وإدارة 

1- Ensuring the existing and continues 

communication channel between the committee, 

external auditors, company management, internal 

auditing department and Board of Directors . 

عين المالي  والمراج مراجعة ما يلي بشرررررررررررركل دوري مع الرئيس التنفيذي  والرئيس -2

 :الخارجيين

2- Reviewing the following with the CEO, chief 

financial officer (CFO) and external auditors 

periodically: 

  جميع النواقص الهامة ونقاط الضررررررررررررعف الجوهرية في تصررررررررررررميم أو

تطبيق إجراءات الرقابة الداخلية على التقارير المالية والتي تنطوي 

 على قردرة الشررررررررررررركرة على توثيق 
 
على احتمرال معقول برالترأثير سررررررررررررلبرا

المعلومات المالية  ومعالجتها  وتلخيصرررها  وإعداد التقارير الخاصرررة 

  .بها

All significant defaults and fundamental 

weaknesses in designing and applying the internal 

control procedures on financial reports that may 

have a reasonable risk of affecting the company 

capacity to document, treat and summarize the 

financial information as well as preparation of 

financial reports.  

  أو لم يكن  يشمل الإدارة أو موظفين 
 
أي احتيال  سواء وان جوهريا

  .هام في الرقابة الداخلية على التقارير الماليةآخرين يقومون بدور 

Any fraud, whether a fundamental or not, that 

includes the management or other staff who 

adapting significant  role in internal control on 

financial reports.  

 :Developing  procedures for  -3 :وضع إجراءات لما يلي  -3
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  اسررتلام وحفظ ومعالجة الشرركاوى التي تتلقاها الشررركة فيما يتعلق

بشررررررررررررؤون المحاسرررررررررررربة  أو إجراءات الرقابة المحاسرررررررررررربية الداخلية أو 

 .شؤون المراجعة

Receiving, maintaining and addressing the 

complaints received by the company in respect of 

accounting affairs or internal accounting control 

procedures or audit affairs. 

  بلاغات موظفي الشررررركة السرررررية والمجهولة المصرررردر فيما يتعلق بأي

 .مسائل محاسبة أو تدقيق مشكوك فبها

The staff’s confidential and anonymous reports 

in respect of any dubious accounting or auditing 

issues. 

مراجعة العمليات او العقود التي تكون فبها مصرررلحة للمسرررؤولين التنفيذيين أو  -4

أعضررررررررررراء مجلس الإدارة أو أفراد عائلا هم المباشررررررررررررين  ومراجعة تقارير المراجع 

 .الخارجي المتعلقة بهذا الخصوص وتقديم التوصيات بشأنها لمجلس الإدارة

4- Reviewing the operations or contracts that hold 

an interest for executive directors or Board members 

or immediate family members, in addition to 

reviewing reports of the external auditor in this 

regard and providing the recommendations about it 

for the Board of Directors. 

لمراجعين الرررداخليين والخرررارجيين لإجراءات الرقرررابرررة الرررداخليررة دراسررررررررررررررة تقييم ا -5

 .وأنظمة الحماية التكنولوجية

5- Studying the internal and external auditors’ 

assessment of the internal control procedures and 

technological protection systems. 

والعمليررررات مع الأطرا  ذوي دراسرررررررررررررررة العمليررررات فيمررررا بين كيررررانررررات الشررررررررررررركررررة  -6

 .العلاقة

6- Studying the operations between the company 

entities and the operations with relevant parties. 

ضرررررمان الاسرررررتخدام الأمثل لتقنية المعلومات وتوافر الضررررروابط التقنية اللازمة  -7

 .للحصول على معلومات وبيانات دقيقة ويعتمد علبها

7- Ensuring the optimal use of information 

technology, the availability of technical controls to 

obtain accurate and reliable information and data. 

مناقشرررة أية مسرررائل أخرى ضرررمن اختصررراص اللجنة وإبداء التوصررريات بشرررأنها  -8

 إلى مجلس الإدارةم

8- Discussing any other issues within the 

committee jurisdiction  and making 

recommendations to the Board of Directors. 

  Article (62): Powers of the audit committee لجنة المراجعة : صلاحيات ثانية والستون المادة ال

 The committee powers  صلاحيات اللجنة 

ومسررررررررررررؤوليرررا هرررا  يتوجرررب على مجلس الادارة وي تتمكن اللجنرررة من القيرررام بمهرررامهرررا 

 من صلاحياته ومنها ما يلي
 
 :تفويضها جزءا

To enable the committee to fulfill its functions and 

responsibilities, the Board of Directors shall 

authorize partial powers , including the following: 
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ووثائقها وخاصررررررررررة السرررررررررررية واللازمة لأداء الاطلاع على فررررررررررجلات الشررررررررررركة  -1

 .أعمالها

1- Reviewing the company records and 

documents, especially  the necessary and 

confidential ones in order to perform its businesses. 

أن تطلرررررب أي إيضرررررررررررررررراح أو بيررررران من أعضرررررررررررررررراء مجلس الإدارة أو الإدارة  -2

 .التنفيذية

2- Requesting any clarification or  declaration from 

the Board members or the executive management. 

أن تطلب من مجلس الإدارة دعوة الجمعية العامة للشرررررررررركة للانعقاد إذا  -3

أعرراق مجلس الإدارة عملهررا أو تعرضرررررررررررررت الشررررررررررررركررة لأضرررررررررررررار أو خسرررررررررررررائر 

  .جسيمة

3- Requesting from the Board of Directors to call 

on the General Assembly of the company  for 

meeting in case of the Board  interrupted the work or 

if the company  experienced  damages or substantial 

losses.  

الاتصررررررررررررال المباشررررررررررررر بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين والمراجعين  -4

 .ووافة اللجان في شركة بروج الداخليين

4- Directly contacting with the Board of Directors, 

Senior Management, staff, internal auditors and 

other committees in Buruj . 

الاتصررررررررررررررال المبررراشررررررررررررر برررالمسررررررررررررتشررررررررررررررارين القرررانونيين والمراجعين الخرررارجيين  -5

 .والأطرا  الأخرى ذات العلاقة بالشركة

5- Directly contacting with legal advisors, external 

auditors and other company related parties. 

الاسرررررررررتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاسرررررررررتشررررررررراريين المختصرررررررررين من داخل  -6

الشررررررررركة أو من خارجها لتقديم الرأي والمشررررررررورة في الأمور الفنية أو غيرها 

 .المتعلقة بأعمال اللجنة

6- Seeking help from experts and specialized 

advisors inside or outside the company to provide 

opinions and advices in technical  issues or others 

related to the work of the Committee. 

 Limits of the audit committee powers  حدود صلاحيات لجنة المراجعة 

 The audit committee duties do not include the :مل واجبات لجنة المراجعة الاتيلا تشت

following: 

 .Designing or conducting the audit works -1 .تخطيط أو إجراء أعمال المراجعة -1

تحديد ما إذا وانت قوائم الشررررررررررررركة المالية وإفصرررررررررررراحا ها مكتملة ودقيقة  -2

 لمبرررادئ 
 
المحررراسرررررررررررربرررة المتعرررار  علبهرررا والأنظمرررة واللوائح وموضرررررررررررروعرررة وفقرررا

  .المعمول بها

2- Determining whether the company’s financial 

statements and their disclosure have been 

completed, accrued and set according to the 

accepted accounting principles and applicable laws 

and regulations.  

إعررررداد وتقررررديم وسررررررررررررلامررررة قوائم الشررررررررررررركررررة المرررراليررررة ومطررررابقتهررررا للمبررررادئ  -3

  .المحاسبية وسياسات إعداد التقارير التي تتبعها الشركة

3- Preparing, providing and ensuring integrity of 

the company’s financial statements and reconciled 
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with the accounting principles and reporting policies 

of the company.  

هذا ويجوز للجنة في سرررررررررياق الوفاء بمسرررررررررؤوليا ها الاعتماد على المعلومات  -4

التي تحصرررررررررررررررل علبهررررا من مرررردير المراجعررررة الررررداخليررررة بررررالشررررررررررررركررررة والمراجع 

الخارجي  وإدارة الالتزام  وإدارة المخاطر  والخبير الاكتواري  والمسرررتشرررار 

   والأطرا  ذات العلاقةمالقانوني  والإدارة التنفيذية

4- In the context of fulfilling its responsibilities, the 

company may depend on the data obtained from the 

company’s head of internal audit and the external 

auditor, in addition to the  compliance department, 

the risk management, the  actuarial expert, legal 

advisor, the executive management and related 

parties. 

  

  Article (63): The audit committee’s reports تقارير لجنة المراجعة : الثالثة والستون المادة 

يجرررب على اللجنرررة تقرررديم تقرررارير دوريرررة للمجلس  تشررررررررررررتمرررل على لمحرررة عرررامرررة عن 

 أن تقدم أنشررررررررررررطتها وعلى 
 
ملخص لاعمال التي قامت بهام ويجب على اللجنة أيضررررررررررررا

  .للمجلس القرارات التي أوصت بها لكي يقوم المجلس بالمصادقة علبها

The committee shall provide periodic reports to the 

Board, including a general overview on its activities 

and on the summary of its fulfilling work. In addition, 

the committee shall provide its recommended 

resolutions to the Board, to get the approval of the 

Board.  

على لجنرررة المراجعرررة إعرررداد تقرير سررررررررررررنوي عن رأيهرررا في مررردى كفرررايرررة نظرررام الرقرررابرررة 

 جعة الداخلي في الشرررررررركةالداخلية في الشرررررررركة وعن فعالية واسرررررررتقلالية إدارة المرا

 .وعما قامت به من أعمال أخرى تدخل في نطاق اختصاصها

The audit committee shall prepare the annual report 

on its opinion and the adequacy of the company's 

internal control system and on the effectiveness and 

independence of the company's internal audit 

department, and on the other acts within its 

jurisdiction. 

 تقديم تقرير سنوي لمجلس الإدارة عما قامت بإنجازه اللجنة بناء  
 
على اللجنة أيضا

على خطة العمل السرررررررنوية لها  مع تضرررررررمين التقرير أية تغييرات توىررررررراي بها اللجنة 

أي تغييرات أخرى توىاي اللجنة بإجرا ها في الشركة على آلية العمل التي تتبعها  أو 

  .أو في سياسات أو إجراءات المجلس

The committee shall provide the annual report to the 

Board of Directors, and the other fulfilling works 

according to its annual work plan along with any 

changes recommended by the Committee to be 

included in the report regarding its working 

mechanism in addition to any other changes 

recommended by the Committee to be performed in 
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the company or in the Board ‘s policies and 

procedures.  

لعمومية عن نشرراط اللجنة خلال يمكن للجنة تقديم تقرير مختصررر إلى الجمعية ا

 العام الماليم

The committee may provide a brief report to the 

General Assembly  regarding the committee‘s activity 

during the fiscal year. 
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 Chapter  (5): Risk Management Committee Charter الخامس: ميثاق لجنة إدارة المخاطرالفصل 

 Article (64): Rules of forming the risk لجنة إدارة المخاطرقواعد تشكيل : رابعة والستون المادة ال

management committee 

يشررررركل مجلس الإدارة لجنة إدارة المخاطر ويكون رئيسرررررها وغالبية أعضرررررا ها  -1

من أعضرررررراء مجلس الإدارة غير التنفيذيين  ويجب أن تتكون على الأقل من 

ضرررررررررراء  ويشررررررررررترط أن يتوافر لديهم مسررررررررررتوى ملائم من المعرفة بإدارة ( أع3)

 المخاطر والشؤون الماليةم

1- The Board of Directors shall form the risk 

management committee, provided that the 

chairman and the majority of its members shall be 

non-executive members of the Board of Directors. 

The risk management committee shall consist at 

least of (3) members, and they should have an 

appropriate level of knowledge in respect of 

financial risk management. 

 يتم  -2
 
جنة من أعضرررررررررررراء اللجنة  على أن يكون من أعضرررررررررررراء  اختيار رئيسررررررررررررا

ّ
لل

 ر التنفيذيينممجلس الإدارة غي

2- The chairman of committee shall be chosen 

from members of the committee, provided to be 

from the non-executive members of the Board of 

Directors. 

يتولى مدير إدارة المخاطر مسررررؤولية أمانة سررررر اللجنة ولا يحق له المشرررراركة  -3

قرارا ها  وفي حال عدم وجود مدير لإدارة المخاطر  تختار في التصويت على 

 اللجنة أمين سر من أعضا هام

3- The manager of risk management shall bear 

the liability of the committee secretariat, he/she 

does not have the right to participating in voting on 

the committee resolutions. In case of absence the 

manager of risk management, the committee will 

choose a secretary  from its members. 

 Article (64): Controls selecting the Risk اختيار أعضاء لجنة إدارة المخاطر رابعة والستون: ضوابطالمادة ال

Management Committee Members 

 Upon selecting a member of the risk management   يجب مراعاة ما يلي:دارة المخاطرعضو لجنة إعند اختيار 

committee, the following shall be taken into 

account: 

 The member shall Have an acceptable degree -1 أو ما يعادلها من خبرةم أن يكون حاصلا على شهادة علمية مقبولة -1

or equivalent experience. 
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 في الأعمال والعقود  -2
 
عدم وجود مصلحة مباشرة أو غير مباشرة له شخصيا

 التي تتم لحساب الشركةم

2- The member may not have personal interest, 

directly or indirectly, in business  and contracts 

implemented for the company. 

 The member shall have knowledge of -3 راية عن نشاط التأمينمأن يكون لدى العضو د -3

insurance activity. 

أن يكون لدى العضررررررررو مسررررررررتوى ملائم من المعرفة بإدارة المخاطر والشررررررررؤن  -4

 الماليةم

4- The member shall have an appropriate level of 

knowledge in respect of financial risk management. 

 له في أي قرضم أن -5
 
 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنا

 
 The member may not be borrowed from the -5 لا يكون مقترضا

company or the company be his/her guarantor of 

any loan. 

 Article (65): Procedures of The Risk اجتماعات لجنة إدارة المخاطر خامسة والستون: إجراءاتالمادة ال

Management Committee Meetings 

 ويتولى مدير إدارة  -1
 
تختار اللجنة في أول اجتماع لها  من بين أعضررررا ها رئيسررررا

حال عدم وجود  وفيالمخاطر مسررؤولية أمانة سررر اللجنة وأعمالها الإدارية  

 .مدير لإدارة المخاطر يتم اختيار أمين السر من بين أعضاء اللجنة

1- In its first meeting, the committee  shall choose  

the chairman  among its members, and the 

manager of risk management shall be responsible 

for the  committee  secretariat and its 

administrative businesses. In the event of absence 

the manager of  risk management , the Secretary 

will be chosen from the committee  members. 

تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسرررررررها أو من عدد اثنين من أعضرررررررا ها أو بشرررررركل  -2

 أو عند الحاجة أو عند طلب من مدير إدارة المخاطر أو من 
 
مجدول مسرربقا

 .الاكتواري الخبير 

2- The committee shall meet at the invitation of 

its Chairman or out of two members or according to 

prior  scheduled  date or  when required or when 

requested by the manager of  risk management or 

by the actuarial expert. 

جنررة إجراء الاجتمرراع عن طريق اسررررررررررررتعمررال أي وسررررررررررررررائررل سررررررررررررمعيررة  -3
ّ
يمكن لل

 .الاستماع والاسماعيستطيع خلالها ول عضو 

3- The committee may convene such meeting 

using any audio means, which through the member 

can listen and talk. 

بتحضررررررررررررير جدول الأعمال وإرسرررررررررررراله الى الاعضرررررررررررراء  سررررررررررررر اللجنةيقوم أمين  -4

 أيام 5وتوجيه الدعوات لحضررررور الاجتماعات قبل فترات وافية )على الأقل 

 بررررالوثررررائق والمرفقررررات والمعلومررررات 
 
قبررررل وررررل اجتمرررراع(  على أن يكون معززا

4- The committee Secretary shall prepare the  

agenda and send it to members, as well as sending 

the meeting invitations sufficiently in advance  ((5) 
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اللازمة والتي تمكن الأعضرررررررررررراء من دراسررررررررررررة الموضرررررررررررروعات المطروحة واتخاذ 

 .القرارات المناسبة

days at least prior each meeting), provided that it 

shall be  enhanced by the necessary documents, 

attachments and information in order to enable the 

members of studying issues of discussion and  

taking appropriate resolutions. 

كما يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بتدوين المناقشررررررررررررات والملاحظات والتوصرررررررررررريات  -5

والقرارات في محضرررررررررررر ول اجتماع وإرسررررررررررراله لاعضررررررررررراء للتوقيع عليه خلال 

أسبوع من تاريخ ول اجتماع  حيث يتم الاحتفا  بالأصل في فجل محاضر 

 حفظه فياللجنة  ويتم إرسررررررررال نئررررررررخة منه لأمين سررررررررر مجلس الإدارة ليتم 

 الإدارةمفجلات مجلس 

5- After each meeting, the committee Secretary 

shall record discussions, observations, 

recommendations and resolutions in a minute  and 

send it to the members for signing during a week 

from the date of each meeting. The origin paper 

shall be preserve in the committee ‘s minutes 

registrar, a copy of minute  will be sent to the Board 

of Directors Secretary to be preserved in the Board 

registers. 

 إلا  -6
 
اثنين من الأعضاء أو نصف  إذا حضرهلا يكون اجتماع اللجنة صحيحا

 أو عدد الأعضررراء )أيهما أ
 
فية الهات عبر المكالماتكثر( على الأقل إما شرررخصررريا

الجماعية أو وسائل الاتصال الأخرى التي تتيح لجميع الأشخاص المشاركين 

في الاجتمرراع سررررررررررررمرراع بعضررررررررررررهم البعضم وفي حررال غيرراب رئيس اللجنررة يقوم 

جنة لذلك الاجتماعم
ّ
 الأعضاء الباقون باختيار رئيس لل

6- The committee meeting shall be valid only if a 

minimum of (2) of the members or the half of the 

members (whichever is more) attend, at least 

whether personally, via a conference call or any 

other communication mean, which allows all 

participants to listen to each other. In the event of 

the committee chairman absence, the remaining 

members attending shall choose a committee 

chairman for that meeting. 

اجتماعات خلال  أربعتجتمع لجنة إدارة المخاطر بصررررررررررررفة دورية على الأقل  -7

 
 
 أو ضررررررررررروريا

 
 لما تراه مناسرررررررررربا

 
العام الواحد بشرررررررررركل ربع سررررررررررنوي أو أكثر وفقا

 .لإنجاز واجبا ها ومسؤوليا ها

7- The risk management committee shall 

periodically meet for minimum four meeting  or 

more during the single year on a quarterly basis  

according to it deems appropriate or necessary for 

fulfilling its duties and responsibilities. 

جنرررة في أي وقرررت يراه المجلس أو رئيس  -8
ّ
يجوز عقرررد اجتمررراعرررات خررراصررررررررررررررة لل

م ويجوز ل دارة التنفيذية أن تطلب 
 
اللجنة أو غالبية أعضاء اللجنة ضروريا

عقررد اجتمرراع خرراص للجنررةم كمررا من المجلس أو من رئيس اللجنررة الرردعوة ل

8- Special meetings of the Committee may be 

held at any time the Board, the Chairman of the 

Committee, or the majority of the Committee 
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يجوز عقد اجتماعات مشررررررررررررتركة مع لجنة المراجعة للتنسرررررررررررريق بخصرررررررررررروص 

 المواضيع المشتركة مثل الالتزام والمراجعة الداخلية والحوكمة وغيرهام

members deems necessary. Upon a request by the 

executive management, the Board or the 

committee chairman shall call for a committee 

meeting convening. Joint meetings may hold with 

the audit committee to coordinate in respect of 

common issues such as  compliance, internal 

auditing , governance and others. 

نيب عنه غيره في حضور اجتماعات اللجنةم -9  Each committee member shall personally -9 لا يجوز لعضو اللجنة أن ي 

attend the committee meetings. 

ف عضو اللجنة دون عذر مقبول عن ح -10
ّ
ضور ثلاث جلسات متتالية إذا تخل

م
 
عتبر مستقيلا  ي 

10- If a committee member is absent, without a 

reasonable excuse, from attending (3) consecutive 

sessions, it shall consider to be resigned. 

يحق لرئيس لجنة إدارة المخاطر إذا لزم الأمر دعوة أي من أعضرررررررررراء مجلس  -11

 و لجنة المراجعة أو الإدارة التنفيذية لحضور اجتماعات اللجنةمالإدارة أ

11- The chairman of risk management committee 

has the right to invite, if needed, any of the 

members of the Board of Directors or internal 

auditing  or the executive management for 

attending the committee meetings. 

يقوم أمين سررررررررررر اللجنة بإعداد محضررررررررررر لكل من اجتماعات اللجنة لتوثيق  -12

أعمرالهرام وبعرد قيرام أعضررررررررررررراء اللجنرة بمراجعرة المحضررررررررررررر وابرداء الملاحظرات 

عليه  يتم وضررررررررررررع المحضررررررررررررر بصرررررررررررريغته النهائية والمصررررررررررررادقة عليه من جميع 

في فررررررررررجل  إلى أمين سررررررررررر المجلس لحفظه بشرررررررررركل دائم وإرسررررررررررالهالأعضرررررررررراء 

 محاضر اجتماعات الشركةم

12- All minutes of the committee meetings shall be 

prepared by the committee secretary in order to 

document the works thereof. After the committee 

members review the minutes and make 

observations with regard to it, the minute shall be 

adopted in its final version, and be ratified by all 

members. The Board Secretary shall, then, keep it 

permanently in the minutes register of the 

Company meetings. 

تصررررررررررررردر قرارات اللجنررة بررأغلبيررة موافقررة الأعضررررررررررررراء الحرراضرررررررررررررين )ولا يجوز  -13

ثبررررت قرارا هررررا في محرررراضررررررررررررر يوقعهررررا رئيس اللجنررررة وت بررررالإنررررابررررة(التصررررررررررررويررررت 

 والأعضاء الحاضرين وأمين سر اللجنةم 

13- The committee resolutions shall be issued by 

the majority  of attended members (the proxy 

voting is prohibited), and its resolutions shall be 

recorded in minutes signed by the committee 
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chairman, the attended members and the 

committee secretary.  

لا يمتلك أمين سر اللجنة )في حال وان أمين السر ليس من أعضاء اللجنة(  -14

 حق التصويت على قرارا هام

14- The committee Secretary  does not have right 

to vote on its resolutions (in the event that the 

committee Secretary is not a member of the 

committee). 

 In the case of equal votes, the chairman of the -15 في حال تساوي الأصوات يرجح الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنةم -15

Committee shall have the casting vote. 

خ لإدارة خلال مدة لا تتعدى تاريترفع اللجنة توصيا ها وقرارا ها إلى مجلس ا -16

 انعقاد اجتماع مجلس الإدارة التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتمادهام

16- The committee shall submit its 

recommendations and resolutions to the Board of 

Directors during a period not exceeding the date of 

convening the the Board of Directors meeting 

following the committee meeting in order to be 

approved. 

 Article (65): Roles and Functions of The Risk لجنة إدارة المخاطر ومهام خامسة والستون: دور المادة ال

Management Committee 

ها  بواجبا ها ومسررررؤوليا يتوجب أن تبقى سررررياسررررات وإجراءات اللجنة مرنة لكي تقوم 

ولكي تتمكن من التعامل مع الظرو  أو الأوضرررررررررررراع والتفاعل معها والاسررررررررررررتجابة لها 

بشرركل أمثلم وتندرج الواجبات والمسررؤوليات التالية ضررمن صررلاحيات اللجنة  ويجب 

على اللجنررة أداء هررذه الواجبررات والمسررررررررررررؤوليررات بمررا يتمرراشررررررررررررا  مع القوانين والأنظمررة 

عن البنرررك المركزي وهيئرررة السرررررررررررروق المررراليرررة  وأي جهرررة رقرررابيرررة أو  واللوائح الصررررررررررررررادرة

  .تشريعية أخرى 

The committee policies and procedures  shall 

remain flexible to fulfill its duties  and 

responsibilities, and to  handle and interact with the 

circumstances and issues, in addition to respond 

optimally. The following duties and responsibilities 

will be listed within the committee powers, and the 

committee fulfill such duties  and responsibilities 

according to Laws and regulations  issued by SAMA, 

CMA and any other regulatory or legislative agency.  

تقسررررررررررررم مهررام لجنررة إدارة المخرراطر في بروج إلى قسررررررررررررمين: القسررررررررررررم الأول يتعلق بررإدارة 

 :المخاطر والقسم الثاني يتعلق بالأعمال الاكتوارية

The functions of the risk management committee 

divided into two sections in Buruj: First section: 

related to the risk management, and the second 

section: related to the  actuarial works: 
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 Functions Related to  Risk Management مهام تتعلق بإدارة المخاطر

معاونة المجلس في تنفيذ مهامه الإشرررررررافية على تطبيق سررررررياسررررررات الشررررررركة  -1

 .لإدارة المخاطر المؤسسية بكفاءة وفعالية

1- Helping the Board to implement the 

supervisory functions on applying the company’s 

policies for Enterprise Risk Management effectively 

and efficiently. 

 Enterprise Risk) مناقشرررررررة واعتماد إطار عام لإدارة المخاطر المؤسرررررررسرررررررية -2

Management Framework) التي  ويشمل ذلك مراجعة المخاطر الرئيسية

تتعرض لهررا الشررررررررررررركررة والتي تنضرررررررررررروي ضررررررررررررمن الإطررار العررام لإدارة المخرراطر 

 .المؤسسية  ومراجعة الإطار العام بشكل سنوي على الأقل

2- Discussing and approval the Enterprise Risk 

Management Framework, including reviewing the 

main risks that the company is exposed to,  and  fall 

into the Enterprise Risk Management Framework 

as well as reviewing the Framework, at least 

annually. 

مناقشرررررة واعتماد سرررررياسرررررات إدارة المخاطر للشرررررركة  والتحقق من تحديثها  -3

 .بشكل سنوي على الأقل أو ولما لزم الأمر

3- Discussing and approval the company policies 

of risk management, verifying its update at least 

annually or as required. 

 Risk Appetite) منرررررراقشرررررررررررررررررة واعتمرررررراد مبررررررد ي لبيرررررران المخرررررراطر المقبولررررررة -4

Statement)  وتقررررديم توصرررررررررررريررررات اللجنررررة إلى مجلس الإدارة لاعتمرررراد بيرررران

بولة المخاطر المقالمخاطر المقبولة بشرررررررررررركل نها ي  على أن يتم مراجعة بيان 

 .بشكل سنوي على الأقل

4- Discussing and initial approval the Risk 

Appetite Statement, submitting the committee 

recommendations to the Board of Directors in  

order to approve the Risk Appetite Statement 

irrevocably, provided  reviewing the Risk Appetite 

Statement, at least annually. 

اسررررررررررررتلام ومراجعررررة تقررررارير من إدارة المخرررراطر لمراقبررررة المخرررراطر الرئيسرررررررررررريرررة  -5

ومؤشرررررررررررررات المخررراطر الرئيسرررررررررررريرررة وأي تجررراوزات لحررردود مسررررررررررررتوى المخررراطر 

 .المقبولة

5- Receiving and reviewing reports issued from 

the risk management to control the main risk, key 

risk indicators and any other violations of the 

acceptable risk level. 

اسررررررررررررتلام ومراجعررة تقررارير من إدارة المخرراطر تتعلق بررأبرز أحررداث المخرراطر  -6

 .ومتابعة طرق معالجتها والاستجابة لها

6- Receiving and reviewing reports issued from 

the risk management  in respect of most significant 

risk issues, in addition to ways to address and 

respond to them. 

اعتماد الخطة السرررررررنوية لإدارة المخاطر في الشرررررررركة والاشررررررررا  على تطبيق  -7

 .تلك الخطة ومتابعتها بشكل ربع سنوي 

7- Approving the annual plan for risk 

management in the company, and supervising on 
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applying and following up such plan on a quarterly 

basis. 

مراجعة الهيكل التنظيمي لإدارة المخاطر  ووضررررررررررررع توصرررررررررررريات بشررررررررررررأنه قبل  -8

 .اعتماده بشكل نها ي من قبل مجلس الادارة

8- Reviewing the organizational structures of risk 

management, and developing recommendations 

prior its final approval by the Board of Directors. 

ضررررررررررررمرران توافر الموارد والنظم الكررافيررة لإدارة المخرراطر لتحقيقهررا لأهرردافهررا  -9

 .وخططها السنوية  وتقديم التوصيات بهذا الخصوص لمجلس الإدارة

9- Ensuring the availability of adequate resources 

and systems for the risk management  in order to 

achieve its objectives and annual plans. As well as 

submitting recommendations  in this regard for the 

Board of Directors. 

 من عملية التخطيط الاستراتياي  -10
 
تعزيز دور إدارة المخاطر عبر جعلها جزءا

 .للشركة

10- Enhancing the role of risk management by 

making it part of  the company strategic planning 

process. 

وضرررررررررع اسرررررررررتراتيجية شررررررررراملة لإدارة المخاطر بما يتناسرررررررررب مع طبيعة ولأجم  -11

أنشررررررررطة واسررررررررتراتيجية الشررررررررركة  ومتابعة تنفيذها ومراجعتها وتحديثها بناء 

 .ية للشركةعلى المتغيرات الداخلية والخارج

11- Developing comprehensive strategy of the risk 

management in accordance with nature and 

volume of the company's activities and strategy, 

and following up its implementation, reviewing 

and updating under the internal and external 

variations of the company. 

التحقق من وجود آلية فعالة لمشرررررررررررراركة المعلومات المتعلقة بإدارة المخاطر  -12

 .بما يضمن اتخاذ قرارات مبنية على معلومات موثوقة ووافية

12- Verifying an effective mechanism to share the 

information related to the  risk management that 

ensuring making resolutions based on reliable and 

adequate data. 

ضررررررررررررمان قيام إدارة المخاطر في مسرررررررررررراندة الإدارة التنفيذية ومسرررررررررررراعد ها في  -13

 .تقييم أعمالها وتطويرها واكتشا  الثغرات

13- Ensuring  the support of risk management to 

the executive management, and helping it in 

assessing and promoting business, as well as 

figuring out the shortcomings. 

إعادة تقييم قدرة الشرررررررركة على تحمل المخاطر وتعرضرررررررها لها بشررررررركل دوري  -14

  .التحملإطار القدرة على  ومراجعة

14- Reassessing the company ability of taking risk 

and exposing them periodically, and reviewing the 

Stamina Framework.  
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ومواصرررلة نشررراطها بنجاح  مع تحديد  اسرررتمرار الشرررركةالتحقق من جدوى  -15

 .المخاطر التي  هدد استمرارها خلال ول سنة مالية

15- Verifying feasibility of the company 

continuity, and continuing its activity successfully, 

along with determining the risk  that threaten its 

continuity in every fiscal year. 

  Ensuring that the policies of risk management -16 :التأكد من أن سياسات إدارة المخاطر تشمل بالحد الأدنى المخاطر التالية -16

shall include the minimum risk, as follows: 

  ق  أسررررررررررررعررار الفررائرردة  أسررررررررررررعررار المخرراطر المرراليررة: )مثررل مخرراطر السررررررررررررو

 الصر   مخاطر الائتمان ومخاطر السيولة(

Financial Risk: (Such as market risk, interest 

rates, exchange rates, credit risk and liquidity risk ) 

  المخاطر التأمينية: )مثل مخاطر الاكتتاب  مخاطر التسررعير  مخاطر

 ة التأمين(تسوية المطالبات  مخاطر اعاد

Insurance Risk: (Such as  underwriting  risk, 

pricing risk, claims settlement risk and reinsurance 

risk) 

   المخاطر التشغيلية: )مثل مخاطر تقنية المعلومات  مخاطر السمعة

 مخاطر الاستمرارية  ممم ال (

Operational Risk: (Such as information 

technology risk, reputation risk, continuity risk. ... 

etc.) 

  مخاطر فشررررررررررررل الأنظمة الرقابية ومكافحة غسرررررررررررريل الأموال ومخاطر

 .عدم الالتزام ومخاطر حوكمة الشروات

Risk of regulatory failure and Anti Money 

Laundering, non-compliance risk, and the company 

governance risk. 

   مخاطر أخرى: )مثل مخاطر الاسرررررتراتيجية  مخاطر تطوير المنتجات

 مخاطر الدول ممم ال (

Other Risk: (e.g. strategic risks, product 

development risks, ... countries risks, etc.) 

تقييم فعالية نظم وآليات تحديد وقياس ومتابعة المخاطر التي قد تتعرض  -17

 .أوجه القصور ووضع خطط معالجة لهالها الشركة وتحديد 

17- Assessing the effectiveness of risk recognizing 

, measuring and monitoring systems and 

mechanisms that the company may expose to, 

determining the defaults, devolving plans in order 

to address and treat them. 

ليررة إدارة المخرراطر وتمكينهررا ودعمهررا في تحقيق أنشررررررررررررطتهررا ضررررررررررررمرران اسررررررررررررتقلا -18

 .وخطتها السنوية

18- Ensuring  the independence of risk 

management, empowering and supporting it to 

fulfill its activities and annual plans. 

 Verifying the understanding of risk -19 .التحقق من استيعاب موظفي إدارة المخاطر للمخاطر المحيطة بالشركة -19

management staff for the company’s surrounding 

risk. 
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إرسررررررررررررراء وتعزيز ثقررافررة إدارة المخرراطر وخلق لغررة مخرراطر مشررررررررررررتركررة وتوحيرد  -20

مفرراهيم إدارة المخرراطر عبر التحقق من وجود أنشررررررررررررطررة للتوعيررة والترردريررب 

   .على وافة المستويات في الشركة

20- Enhancing and promoting the culture of risk 

management, creating common philosophy for 

risk, standardization of risk management concepts 

throughout the verification of awareness-raising 

and training activities, at all levels of the company.   

نررررة المراجعررررة في التحقق من مرررردى مواءمررررة خطررررة المراجعررررة التعرررراون مع لج -21

 .الداخلية للشركة مع مستوى المخاطر التي تتعرض لها الشركة

21- Cooperating with the audit committee to 

verify the compatibility of the company's internal 

audit plan with the level of risk that the company is 

exposed to. 

مراجعررة أيررة تقررارير مسررررررررررررتلمررة من لجنررة المراجعررة تتعلق بررإدارة المخرراطر في  -22

 .الشركة  واتخاذ أية إجراءات أو قرارات لازمة

22- Reviewing any reports received from the audit 

committee in respect of risk management in the 

company, taking any necessary procedures or 

resolutions. 

إعداد تقارير حول التعرض للمخاطر والخطوات المقترحة لإدار ها  ورفعها  -23

 .إلى مجلس الإدارة

23- Preparing reports of  risk exposure and the 

proposed steps to manage  and submit them to the 

Board of Directors. 

المسرائل المتعلقة بإدارة المخاطر وأية تقديم التوصريات لمجلس الإدارة حول  -24

 .استشارة يتطليها مجلس الإدارة

24- Provide recommendations to the Board of 

Directors regarding the issues related to risk 

management as well as any other  advisory 

required by the Board of Directors. 

 Functions Related to Actuarial Works  بالأعمال الاكتواريةمهام تتعلق  

تمكين الخبير الاكتواري من الوصررررررررررررول المباشررررررررررررر إلى مجلس الإدارة والإدارة  -1

 .العليا والمراجعين الداخليين والخارجيين

1- Enabling the actuarial expert of direct contact 

with the Board of Directors, Senior Management, 

the internal and external auditors. 

دعم وتمكين الخبير الاكتواري من الوصررررررررررررول إلى المعلومات والايضررررررررررررراحات  -2

المطلوبررة في نطرراق عملرره  ومتررابعررة أيررة عقبررات تواجرره الخبير الاكتواري في 

 .أدائه لعمله دون تأخير

2- Enabling and supporting the actuarial expert  

to  access the required data and clarifications within 

the scope of his work, following up any obstacles 

faced the actuarial expert  in performing his work, 

without delay. 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 148 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

الدورية المسرررررتلمة من الخبير الاكتواري وتقديم  ومناقشرررررة التقاريرمراجعة  -3

 .أية توصيات بخصوصها إلى مجلس الإدارة

3- Discussing and reviewing the annual reports 

received from the actuarial expert, submitting any 

recommendations in this regard to the Board of 

Directors. 

فعررراليرررة وكفررراءة الاجراءات والأنظمرررة الرررداخليرررة والبرام  التحقق من مررردى  -4

التقنية المسرررررررررتخدمة والموارد البشررررررررررية اللازمة لاعمال الاكتوارية  وتقديم 

 التوصيات بخصوصها إلى مجلس الإدارةم

4- Verifying the effectiveness and efficiency  of 

the procedures, internal regulations, technical 

programs used, and human resources required for 

the actuarial works, as well as submitting 

recommendations in this regard to the Board of 

Directors. 

 Article (66): Risk Management Committee لجنة إدارة المخاطرسادسة والستون: صلاحيات المادة ال

Powers 

اللجنررة من القيررام بمهررامهررا ومسررررررررررررئوليررا هررا  على مجلس الإدارة تفويضررررررررررررهررا وي تتمكن 

 :بجزء من صلاحياته ومنها ما يلي

To make the committee implementing its functions 

and responsibilities, the Board of Directors shall 

authorize it to a part of its powers, including the 

following: 

إمكررانيررة الوصررررررررررررول إلى/ الحصررررررررررررول على المعلومررات التي تحترراجهررا اللجنررة في  -1

 .عملها سواء  من داخل الشركة أو اي جهة أخرى خارج الشركة

1- Accessing/obtaining information required by 

the committee regarding its work, whether inside 

the company or any other agency outside the 

company. 

دعوة أي من منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركررة أو المتعرراقرردين معهررا ومن في حكمهم على  -2

اختلا  معاملا هم أو مكانتهم للاسررررررررررررتجابة لطلبات اللجنة مت  تطلب الأمر 

 .ذلك

2- Inviting any of the company's employees or 

contractors and equivalents at all transactions or 

positions to respond the committee requirements, 

whenever required. 

أن تطلب أي إيضاح أو بيان من أعضاء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية  -3

 .فيما يتعلق بمهام اللجنة

3- Requesting any clarification or statement from 

the Board members or the executive management 

regarding the committee functions. 

لجان في ال ووافةالاتصرررال المباشرررر بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين  -4

 شركة بروج

4- Directly contacting with the Board of 

Directors, the senior management, staff and all 

committees at BCIC. 
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الاسررررررررررررتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاسررررررررررررتشرررررررررررراريين المختصررررررررررررين من داخل  -5

الشررررررررررررركة أو من خارجها لتقديم الرأي والمشررررررررررررورة في الأمور الفنية أو غيرها 

 .اللجنة بأعمالالمتعلقة 

5- seeking help from experts and specialized 

advisors inside or outside the company to provide 

opinions and advices  in technical  issues or others 

related to the work of the Committee. 

تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشرطة أخرى تتوافق مع هذا الميثاق  حسرب ما تراه اللجنة 

أو المجلس ضرررررروريا أو مناسررررربام ويتم اعطاء اللجنة صرررررلاحية التفاعل المباشرررررر والتام 

ركررة وادار هررا التنفيررذيررة حسرررررررررررربمررا تراه اللجنررة ضررررررررررررروريررا لأداء مع مجلس إدارة الشرررررررررررر

 واجبا ها بموجب هذا الميثاقم

The Committee shall undertake any other activities 

that are in conformity with this Charter, as deemed 

necessary or appropriate by the Committee or the 

Board. The Committee shall be granted the power 

of direct and full interaction with the company 

Board of Directors and its executive department, as 

deem necessary by the Committee to fulfill its 

duties under this  Charter. 

 Article (67): Reports of the Risk Management لجنة إدارة المخاطرسابعة والستون: تقارير المادة ال

Committee 

 The committee shall issue the following reports as يتوجب على اللجنة إصدار التقارير التالية كحد أدنى:

a minimum: 

  رفع تقارير مفصرررررلة ربع سرررررنوية إلى مجلس الإدارة حول مسرررررتوى التعرض

 المقترحة لإدارة هذه المخاطرمللمخاطر الرئيسية والخطوات 

Submitting quarterly detailed reports on the 

main risk exposing level and the proposed steps to 

manage such risk to the Board of Directors. 

 رفع محاضر اجتماعات لجنة إدارة المخاطر إلى مجلس الادارةم Submitting the risk management committee 

minutes of meetings to the Board of Directors. 

  تقديم تقرير سنوي إلى مجلس الإدارة تشتمل على لمحة عامة عن أنشطة

 مع خطة 
 
اللجنة وملخص لاعمال التي قامت بها ونسررررررررررررب الإنجاز مقارنة

بالإضافة إلى نتائ  مراجعة اللجنة وتوصيا ها حول  العمل السنوية للجنة

الإطررار العررام لإدارة المخرراطر وبيرران إدارة المخرراطر المقبولررة واسررررررررررررتراتيجيررة 

 إدارة المخاطر إلى مجلس الإدارة للمصادقة علبهام

Submitting an annual report to the Board of 

Directors, which covers an overview of the 

committee activities and a summary of works 

conducted by the committee, including completion 

ratios compared to the annual action plan of the 

committee, together with the audit findings and 

recommendations of the committee for the general 

framework of the risk management, the statement 

of the accepted risk management and the strategy 
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of the risk management, in order to be approved by 

the Board of Directors. 

  رفرع ترقرررررراريرر الرخربريرر الاكرترواري بشررررررررررررركررررررل مرلرخرص إلرى مرجرلرس الإدارة مع

 التوصيات المتعلقة بهذا الخصوصم  

Briefly submitting the actuary's report and 

recommendations to the Board of Directors.   

  التقرير السنوي الذي يحتوي على خطة إدارة المخاطر المعتمدة وخطوات

تنفيذها والذي يقدم ضررررمن التقارير السررررنوية لالبنك المركزي السررررعودي 

 في نهاية ول عامم ويشمل التقرير على ما يلي:

Submitting the annual report covering the 

adopted risk management plan and its 

implementation steps, which is submitted within 

the annual reports of SAMA, at the end of each year. 

The report shall include the following: 

السررررررياسررررررات والإجراءات المكتوبة وآليات الضرررررروابط الداخلية  -

 المعتمدةم

- Written policies and procedures, adopted 

internal control mechanisms as well. 

مراجعررة سررررررررررررنويررة لفعرراليررة تنفيررذ سرررررررررررريرراسرررررررررررررات إدارة المخرراطر  -

 والإجراءات التي يعتمدها مجلس الإدارةم

- An annual audit of the risk management policy 

implementation and procedures adopted by the 

Board of Directors. 

  تقرررديم تقرير سررررررررررررنوي عن مررردى فعررراليرررة وكفررراءة نشرررررررررررررراط إدارة المخررراطر

وملخص عن مردى تطبيق إدارة المخراطر للخطرة السررررررررررررنويرة المعتمردة  مع 

تسرررررررليط الضررررررروء على أوجه القصرررررررور أو تباين تحتاج لمعالجة وتقديم أية 

توصرررررررررررريررررات لتعزيز وتمكين إدارة المخرررراطر من متررررابعررررة تطبيق أنشررررررررررررطتهررررا 

 بفعاليةم

Submitting an annual report on the risk 

management activity effectiveness and efficiency 

and a summary of the annual adopted plan 

application by the risk management, in addition, 

highlighting omissions or discrepancies that needs 

to be addressed, and submitting any 

recommendations to promote and enable the risk 

management to actively follow-up its activities. 

  جنة تقديم تقرير مختصرررررر
ّ
ة لى الجمعية العموميإفي حال الرغبة يمكن لل

 عن نشاط اللجنة خلال العام الماليم

If desired, the committee may provide a brief 

report to the General Assembly regarding the 

committee‘s activity during the financial year. 

 MODULE (6): Charter of the Investment Committee السادس: ميثاق لجنة الاستثمارالفصل 

 Article (68): Formation Rules of the Investment الاستثمارلجنة قواعد تشكيل : ثامنة والستون المادة ال

Committee 

وفق التعليمررررات الصرررررررررررررررادرة من يشرررررررررررركررررل مجلس الإدارة لجنررررة الاسررررررررررررتثمررررار  -1

سررررررررررررتقلين الجمعيررررة العررررامررررة العرررراديررررة ويكون أعضررررررررررررررررا هررررا من الأعضرررررررررررررررراء الم

1- The Board shall form the investment 

committee in accordance with instructions issued 
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أعضررررررررررررراء  (3) ويجرب ان تتكون على الأقرل منتنفيرذيين التنفيرذيين وغير الو 

ملائم من المعرفة    ويشترط ان يتوافر لديهم مستوى أعضاء 5ولا يزيد عن 

 بأنشطة ومواضيع الاستثمارم

by the ordinary general assembly, and its members 

shall be from independent, executive and non-

executive members. It shall consist of a minimum of 

(3) and a maximum of (4) members, provided to 

have an appropriate knowledge level of investment 

activities and issues. 

 للجنة من أعضرررررررررررراء اللجنة  على أن يكون من أعضرررررررررررراء  -2
 
يتم اختيار رئيسررررررررررررا

 مجلس الادارة غير التنفيذيينم

2- The committee chairman shall be elected from 

among members of the committee, provided that 

he shall be from the non-executive members of the 

Board of Directors. 

يتولى لتقوم اللجنررررة برررراختيررررار أمين سررررررررررررر من بين أعضرررررررررررررررا هررررا أو من غيرهم  -3

 على دراية بأعمال الأعمال الادارية للجنة ويفضل أن يكون أمين سر اللجنة

لوائح المرتبطرررة برررأعمرررال القواعرررد و الو  الاسررررررررررررتثمررراريرررة والأنشررررررررررررطرررة الشررررررررررررركرررة

 وأنشطة الشركةم

3- The committee shall elect a secretary amongst 

or out of its members to assume the committee 

administrative works, and rather to be familiar with 

the company’s business, investment activities, and 

rules and regulations related to the company’s 

business and activities. 

 Article (69): controls of Election for Members of : ضوابط اختيار أعضاء لجنة الاستثمار تاسعة والستون المادة ال

the Investment Committee  

 ,Upon electing an Investment Committee member :ر أعضاء لجنة الاستثمار  يجب مراعاة ما يليعند اختيا

the following shall be taken into account: 

 على شهادات علمية مقبولة  ولديه خبرة عملية في  -1
 
أن يكون العضو حاصلا

 .مجال الاستثمار

1- Each member shall obtain appropriate 

academic certificates with a practical experience in 

the investment field. 

 في الأعمال والعقود  -2
 
ألا يكون له مصلحة مباشرة أو غير مباشرة له شخصيا

 .التي تتم لحساب الشركة ينشأ عنها حالة من تضارب المصالح

2- He may not have a direct nor indirect personal 

interest in the business and contracts made in the 

favor of the company that may lead to an interest 

conflict case. 

أن يكون لدى العضررررررررررررو دراية عن نشرررررررررررراط التأمين وخبرة وافية في أنشررررررررررررطة  -3

 .الاستثمار

3- Each member shall be familiar with the 

insurance activity and have an adequate 

experience in investment activities. 
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 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنة له في أي قرضم ألا -4
 
 Each member may not be a borrower from the -4 يكون مقترضا

company, nor the company be its guarantor for any 

loan. 

 Article (70): Committee Meeting Procedures جراءات اجتماعات اللجنةإ: السبعون المادة 

1-  
 
جوز للجنة  كما يتختار اللجنة في أول اجتماع لها  من بين أعضرررررا ها رئيسرررررا

 من بين أعضرررررررا ها أو 
 
لها ولغرض إعداد محاضرررررررر اجتماعا ها أن تختار أمينا

 الأعمال الإدارية للجنةم
 
 من غيرهم يتولى أيضا

1- At the first meeting, the committee shall elect 

the chairman amongst its members. For the 

preparation purpose of its minutes of meetings, it 

shall elect a secretary amongst or out of its 

members,  in order to also assume the committee 

administrative works. 

سرررررررها أو من عدد اثنين من أعضرررررررا ها أو بشرررررركل تجتمع اللجنة بدعوة من رئي -2

 أو عند الحاجة أو عند طلب من مدير 
 
 مسررررؤول/الاسررررتثمارمجدول مسرررربقا

 مالمخاطر إدارة لجنة من بطلب الاستثمارأو

2- Upon an invitation by its chairman, (2) of the 

members, pre-scheduled dates, whenever needed, 

the investment director/investment official or the 

risk management committee,  the committee shall 

be convened. 

جراء الاجتمرراع عن طريق اسررررررررررررتعمررال أي وسررررررررررررررائررل سررررررررررررمعيررة إيمكن للجنررة  -3

 سماعمخلالها ول عضو الاستماع والإ من يستطيع 

3- The committee may convene such meeting 

using any audio means, which through the member 

can listen and talk. 

يه عضراء وتوجلى الأ إرسراله إيقوم أمين سرراللجنة بتحضرير جدول الأعمال و  -4

أيام قبل ول  5الدعوات لحضرررور الاجتماعات قبل فترات وافية )على الأقل 

 برالوثرائق والمرفقرات والمعلومرات اللازمرة والت
 
 ياجتمراع(  على أن يكون معززا

 تمكن الأعضاء من دراسة الموضوعات المطروحة واتخاذ القرارات المناسبةم

4- The committee secretary shall prepare and 

send the agenda  to the members, as well as, 

sending such invitations for attending meeting, a 

sufficient periods ahead (a minimum of (5) days 

before each meeting), provided to be supported 

with documents, attachments and necessary 

information that enable the members to study the 

proposed subjects and take appropriate decisions. 

كما يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بتدوين المناقشررررررررررررات والملاحظات والتوصرررررررررررريات  -5

والقرارات في محضرررررررررررر ول اجتماع وإرسررررررررررراله لاعضررررررررررراء للتوقيع عليه خلال 

أسبوع من تاريخ ول اجتماع  حيث يتم الاحتفا  بالأصل في فجل محاضر 

اللجنة  ويتم ارسررررررررال نئررررررررخة منه لأمين سررررررررر مجلس الادارة ليتم حفظه في 

 فجلات مجلس الادارةم

5- After each meeting, the committee Secretary 

shall record discussions, observations, 

recommendations and resolutions in a minute  and 

send it to the members for signing during a week 

from the date of each meeting. The origin paper 
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shall be preserve in the committee ‘s minutes 

registrar, a copy of minute  will be sent to the Board 

of Directors Secretary to be preserved in the Board 

registers. 

 الا إذا حضره اثنين من الأعضاء أو نصف  -6
 
لا يكون اجتماع اللجنة صحيحا

 أو 
 
فية الهات عبر المكالماتعدد الأعضررراء )أيهما أكثر( على الأقل إما شرررخصررريا

ل الأخرى التي تتيح لجميع الأشخاص المشاركين الجماعية أو وسائل الاتصا

في الاجتمرراع سررررررررررررمرراع بعضررررررررررررهم البعضم وفي حررال غيرراب رئيس اللجنررة يقوم 

 الأعضاء الباقون باختيار رئيس للجنة لذلك الاجتماعم

6- The committee meeting shall be valid only if a 

minimum of (2) of the members or the half of the 

members (whichever is more) attend, at least 

whether personally, via a conference call or any 

other communication mean, which allows all 

participants to listen to each other. In the event of 

the committee chairman absence, the remaining 

members attending shall choose a committee 

chairman for that meeting. 

م اجتماعات خلال العا أربعتجتمع لجنة الاستثمار بصفة دورية على الأقل  -7

 
 
 أو ضررررررررروريا

 
 لما تراه مناسرررررررربا

 
 ازلإنجالواحد بشرررررررركل ربع سررررررررنوي أو أكثر وفقا

 .واجبا ها ومسؤوليا ها

7- The investment committee shall periodically 

meet for minimum four meeting  or more during 

the single year on a quarterly basis  according to it 

deems appropriate or necessary for fulfilling its 

duties and responsibilities. 

يجوز عقرررد اجتمررراعرررات خررراصررررررررررررررة للجنرررة في أي وقرررت يراه المجلس أو رئيس  -8

م ويجوز ل دارة التنفيذية أن تطلب اللجنة أو غالبية أع
 
ضاء اللجنة ضروريا

من المجلس أو من رئيس اللجنررة الرردعوة لعقررد اجتمرراع خرراص للجنررةم كمررا 

يجوز عقرد اجتمراعرات مشررررررررررررتركرة مع لجنرة المراجعرة او لجنرة إدارة المخراطر 

 للتنسيق بخصوص المواضيع المشتركةم

8- Special meetings of the committee may be 

convened, at any time, the Board, the committee 

chairman or the member majority thinks that is 

necessary. Upon a request by the executive 

management, the Board or the committee 

chairman shall call for a committee meeting 

convening. In addition, joint meetings may be 

convened with the audit committee or the risk 

management committee to coordinate common 

issues. 

 Each committee member shall personally -9 لا يجوز لعضو اللجنة ان ينيب عنه غيره في حضور اجتماعات اللجنةم -9

attend the committee meetings. 
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اللجنة دون عذر مقبول عن حضور ثلاث جلسات متتالية إذا تخلف عضو  -10

م
 
 يعتبر مستقيلا

10- If a committee member fails to attend three 

consecutive meetings  without an acceptable 

excuse, he shall be considered resigned. 

يحق لرئيس لجنررة الاسررررررررررررتثمررار إذا لزم الأمر دعوة أي من أعضرررررررررررررراء مجلس  -11

التنفيررررررذيررررررة الادارة أو لجنررررررة المراجعررررررة أو لجنررررررة إدارة المخرررررراطر أو الادارة 

 اجتماعات اللجنةم لحضور 

11- If necessary, the investment Committee 

Chairman shall be entitled to invite any of the Board 

members, Audit Committee, Risk Management 

Committee or the Executive Management to attend 

the Committee meetings. 

يقوم أمين سررررررررررر اللجنة بإعداد محضررررررررررر لكل من اجتماعات اللجنة لتوثيق  -12

أعمرالهرام وبعرد قيرام أعضررررررررررررراء اللجنرة بمراجعرة المحضررررررررررررر وابرداء الملاحظرات 

عليه من جميع  والمصررررررررررررادقةصرررررررررررريغته النهائية عليه  يتم وضررررررررررررع المحضررررررررررررر ب

الأعضاء وإرساله إلى سكرتير المجلس لحفظه بشكل دائم في فجل محاضر 

 اجتماعات الشركةم

12- All minutes of the committee meetings shall be 

prepared by the committee secretary in order to 

document the works thereof. After the committee 

members review the minutes and make 

observations with regard to it, the minute shall be 

adopted in its final version, and be ratified by all 

members. The Board Secretary shall, then, keep it 

permanently in the minutes register of the 

Company meetings. 

تصررررررررررررردر قرارات اللجنررة بررأغلبيررة موافقررة الأعضررررررررررررراء الحرراضرررررررررررررين )ولا يجوز  -13

التصررررررررررررويررررت بررررالإنررررابررررة( وتثبررررت قرارا هررررا في محرررراضررررررررررررر يوقعهررررا رئيس اللجنررررة 

 والأعضاء الحاضرين وأمين سر اللجنةم

13- The committee decisions shall be issued by the 

attended member majority (the proxy voting is 

prohibited), and its decisions shall be recorded in 

minutes signed by the committee chairman, the 

attended members and the committee secretary. 

لا يمتلك أمين سر اللجنة )في حال وان أمين السر ليس من أعضاء اللجنة(   -14

 حق التصويت على قرارا هام

14-  The committee Secretary  does not have right 

to vote on its resolutions (in the event of the 

committee Secretary is not a member of the 

committee). 

 In the case of equal votes, the chairman of the -15 في حال تساوي الأصوات يرجح الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنةم -15

Committee shall have the casting vote. 

ترفع اللجنة توصيا ها وقرارا ها إلى مجلس الإدارة خلال مدة لا تتعدى تاريخ  -16

 انعقاد مجلس الإدارة التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتمادهام

16- The committee shall submit its 

recommendations and decisions to the Board of 

Directors, within a period that may not exceed the 
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convening date of the Board of Directors meeting 

following the committee meeting, in order to be 

adopted. 

 Article (71): Role and Tasks of the Investment لجنة الاستثمار ومهام دور : الحادية والسبعون المادة 

Committee 

إعداد سياسة استثمارية مكتوبة تتضمن حدود المخاطر ونسب الاستثمار  -1

المسرررموح بها لكل فئة من فئات الأصرررول والصرررلاحيات المفوضرررة والتأكد من 

الأخذ في الاعتبار تحليل العلاقة بين الأصرررررول والخصررررروم والمتطلبات طويلة 

كة لشررررررررررررر الأجل المتعلقة بالمخاطر والايرادات ومتطلبات السرررررررررررريولة وملاءة ا

 .المالية ورفعها لمجلس الإدارة للموافقة علبها

1- Developing a written investment policy 

including risk limits, each allowed investment ratios 

for each asset type and authorized powers, and 

ensuring the consideration of analyzing the relation 

among assets,  liabilities, long-term requirements of 

risks and revenues, liquidity requirements and the 

company’s financial solvency, in order to be 

submitted to the Board for approval. 

مراجعة تقارير حدود المخاطر وحالات التعرض المتعلقة بأنشطة الاستثمار  -2

إدارة المخاطر بصورة دورية والتأكد من ملاءمة حدود المخاطر  الصادرة من

 .لاوضاع الحالية للسوق ومستوى المخاطر المقبولة للشركة

2- Periodically reviewing reports on risk limits, 

exposure cases of investment activates issued by 

the risk management, and ensuring the solvency of 

risk limits of the market current situations and the 

acceptable risk levels at the company. 

 %50مراجعة الاسررررررتثمارات والتأكد من التزام الشررررررركة بنسرررررربة الاسررررررتثمار ) -3

من مجموع الأصررررول المتاحة للاسررررتثمار( والتأكد من الحصررررول على موافقة 

 .ه النسبةالبنك المركزي في حال تخفيض هذ

3- Reviewing investments, ensuring the 

company’s compliance with the investment ratio 

(50% of assets available for investment) and 

obtaining the SAMA’s approval, in the event of 

decreasing such ratio. 

أنشررررررطة الشررررررركة مراجعة السررررررياسررررررة الاسررررررتثمارية بشرررررركل سررررررنوي في ضرررررروء  -4

وقررردر هرررا على تحمرررل المخررراطر والمتطلبرررات طويلرررة الأجرررل المتعلقرررة برررالمخررراطر 

والإيرادات وملاء ها المالية واسررررتراتيجيات توزيع الأصررررول وعرض السررررياسررررة 

  حيث لا يتم التعديل 
 
للمراجعة على مجلس الإدارة للموافقة علبها سررررررررررنويا

ة والتأكد من الحصرررررررررول على السرررررررررياسرررررررررة إلا بعد أخذ موافقة مجلس الإدار 

 .على موافقة البنك المركزي في حال طرأ على السياسة أي تعديلات جوهرية

4- Annually reviewing the investment policy 

based on the company’s activities, ability of risk 

tolerance, long-term requirements of risks and 

revenues, financial solvency and asset distribution 

strategies, annually submitting the policy to the 

Board for reviewing to be approved, as the policy 

shall only be amended after the Board’s approval, 

and ensuring obtaining SAMA’s approval, if there 
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are any material amendments in respect of such 

policy. 

مراجعة مدى الالتزام بتطبيق السررررررياسررررررة الاسررررررتثمارية في الشررررررركة وتحديد  -5

 .أوجه القصور المرتبطة بإجراءا ها ورفع التوصيات ذات العلاقة للمجلس

5- Reviewing the application of investment 

policies at the company, specifying their procedure 

omissions and submitting recommendations 

thereof to the Board. 

التأكد من ملائمة سرررررياسرررررات الشرررررركة الاسرررررتثمارية ونظم الضررررربط الرقابية  -6

 .ومراقبة المخاطر

6- Ensuring the appropriateness of the 

company’s investment policies, monitoring control 

systems and the risk control. 

سرررررياسرررررة الاسرررررتثمار وتنفيذها بشررررركل ربع سرررررنوي بما يتضرررررمن  مراجعة أداء -7

 :الأمور الآتية دون الاقتصار علبها

7- Quarterly reviewing and implementing the 

investment policy performance, including but 

limited to the following: 

 .A.  Reviewing the performance of asset types .مراجعة أداء ول من فئات الأصول   أم

 B. Following-up the general risks of the investment .متابعة المخاطر العامة للسياسة الاستثمارية بم

policy. 

 C. Submitting the investment portfolio .رفع تقرير أداء المحفظة الاستثمارية إلى مجلس الإدارة جم

performance to the Board of Directors. 

التررأكررد من التزام وررافررة الأنشررررررررررررطررة المتعلقررة بررالاسررررررررررررتثمررار بمتطلبررات لائحررة  -8

الاسرررررتثمار الصرررررادرة عن البنك المركزي ومتطلبات الأنظمة واللوائح الأخرى 

 .ذات العلاقة

8- Ensuring the compliance of all investment 

activities with the requirements of the investment 

regulations issued by SAMA, laws and other related 

regulations. 

الترررأكرررد من توافر وكفررراءة إجراءات تحرررديرررد وضرررررررررررربط مسررررررررررررتويرررات تفويض  -9

المسررررررررررررؤوليات إلى الموظفين ومسررررررررررررتوى الاعتماد على النظم الأسرررررررررررراسررررررررررررية في 

ة الشررررررررررررركررة وإجراءات تطبيق الرقررابررة على أنشررررررررررررطررة الشررررررررررررركررة الاسررررررررررررتثمرراريرر

وأصررررررررررررولهرررا ومترررابعتهرررا وإدار هرررا والترررأكرررد من ملاءمرررة الإجراءات لمسررررررررررررؤوليرررات 

الشررررررررررررركررة ومنتجررا هررا وموقف الشررررررررررررركررة من نرراحيررة الملاءة المرراليررة ومخرراطر 

 .الشركة

9- Ensuring the availability and efficiency of 

procedures for specifying and controlling the 

responsibility authorizing levels to employees, and 

the dependency level on the main systems at the 

company, as well as, procedures for applying, 

following-up and managing the monitoring to the 

company’s investment activities and assets. 

Ensuring the appropriateness of procedures for the 

company's responsibilities and products, in 
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addition, the company’s situation regarding the 

financial solvency and the company's risks. 

التأكد من تعميم ونشررررررررر سررررررررياسررررررررة الاسررررررررتثمار إلى جميع الموظفين المعنيين  -10

م والتأكد من فهمهبصررررورة مباشرررررة أو غير مباشرررررة بالأنشررررطة الاسررررتثمارية 

 .لها

10- Ensuring the circulation, publication and 

understand of the investment policy to all 

employees directly or indirectly concerning in 

investment activates. 

الموافقة على آلية وحدود التوزيع الاسررررررررررررتراتياي لاصررررررررررررول وشررررررررررررروط منع أو  -11

الأصررررررررول ومراجعة مؤشرررررررررات قياس الأداء الاسررررررررتثماري لفئات  تقييد حيازة

 .الأصول ورفع النتائ  إلى المجلس للموافقة

11- Approving the mechanism and limits of the 

strategic distribution of assets and prohibition or 

adherence of asset possession, and reviewing 

investment performance measurement indicators 

for asset types, and submitting findings to the Board 

of Directors approval. 

إرسررررررراء وتعزيز لمبادئ الشرررررررفافية وتعزيز التنسررررررريق بين الإدارات في أنشرررررررطة  -12

 .الاستثمار

12- Enhancing and promoting transparency basis, 

and promoting coordination among departments 

in respect of investment activities. 

التررأكررد من شررررررررررررموليررة واكتمررال الإفصررررررررررررراحررات المتعلقررة بررالاسررررررررررررتثمررار ومرردى  -13

 .وملاءمتها مع متطلبات لائحة الاستثمار واللوائح ذات العلاقة

13- Ensuring the inclusion and completion of 

investment disclosure, as well as, the 

appropriateness with the requirements of the 

investment regulations and the related regulations. 

الموافقة على اختيار/ترشررررررريح شرررررررروات الاسرررررررتثمارية المسرررررررتقلة المراد اسرررررررناد  -14

 .مهام الاستثمار البها

14- Approving the election/nomination of 

independent investment companies desired to 

which investment tasks intended to be assigned. 

رررات الاسررررررررررررتثمرررراريررررة والوسررررررررررررطرررراء في العمليررررة  -15 اقتراح معررررايير اختيررررار الشرررررررررررررور

الاسررررررررررررتثمررررراريرررررة واقتراح طبيعرررررة الاتفررررراقيرررررات على مجلس الإدارة للموافقررررة 

 .والتأكد من فاعلية المعايير وإجراءات الاختيار بشكل دوري

15- Proposing selection standards of investment 

companies and brokers within the investment and 

the agreement nature to the Board of Directors for 

approval, and periodically ensuring the 

effectiveness of standards and procedures. 

 Reviewing the commissioning agreement and -16 .وصيات بشأنها إلى مجلسمراجعة اتفاقية الإسناد ورفع الت -16

submitting recommendations thereof to the Board. 
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التأكد من كفاءة الإدارة العليا في مراقبة أداء الشررررركة الاسررررتثمارية المسررررند  -17

لس جإلبها إدارة الاسرررررتثمار بناء  على السرررررياسرررررات والإجراءات المعتمدة من م

 .الإدارة ورفع التوصيات بهذا الشأن لمجلس الإدارة

17- Ensuring the efficiency of the senior 

management regarding the investment company 

assigned to manage the investment according to 

policies and procedures adopted by the Board of 

Directors, and submitting recommendations 

thereof to the Board of Directors. 

 Developing technical standards for -18 .وضع المعايير الفنية لأنشطة الاستثمار واعتمادها من مجلس الإدارة -18

investment activities to be adopted by the Board of 

Directors. 

م إعررررداد التقررررارير الاسررررررررررررتثمرررراريررررة والرقررررابررررة التررررأكررررد من توافر وفرررراعليررررة نظ -19

الداخلية للتأكد من توافق عملية إدارة الأصرررررررررول مع سرررررررررياسرررررررررة الاسرررررررررتثمار 

والمتطلبات القانونية والتنظيمية ومنها لائحة الاستثمار الصادرة عن البنك 

المركزي وتحررررررديررررررد أوجرررررره القصررررررررررررور )إن وجرررررردت( ورفع التوصرررررررررررريررررررات بهررررررذا 

 .الخصوص لمجلس الإدارة

19- Ensuring the availability and effectiveness of 

the investment report development and the 

internal auditing to assure the compatibility of the 

asset management with the investment policy and 

legal and regulatory requirements, such as the 

investment regulations issued by SAMA, specifying 

omissions (if any) and submitting recommendation 

in such regard to the Board of Directors. 

الموافقة على اسرررررتثمارات الشرررررركة وعلى اسرررررتخدام أنواع جديدة من أدوات  -20

 .الاستثمار

20- Approving investments of the company and 

the use of new investment instruments. 

مراجعة جميع التقارير الدورية والسررررررنوية الداخلية أو المرسررررررلة إلى الجهات  -21

التنظيميرررة المتعلقرررة برررالاسررررررررررررتثمرررار  والترررأكرررد من اكتمرررالهرررا ودقتهرررا والتزامهرررا 

 .بالمتطلبات القانونية والتنظيمية

21- Reviewing all periodical and annual reports, 

whether internally or sent to mentoring agencies, 

and ensuring its completion, accuracy and 

compliance with legal and regulatory 

requirements. 

مراجعررررة التقررررارير والتحليلات الربع سررررررررررررنويررررة المتعلقررررة بعمليررررات الاختبررررار  -22

 والتقويم وتحليرررل مسررررررررررررتوى مرونرررة محفظرررة الأصررررررررررررول واختبرررارات التحمرررل

وأسرررررررررررراليب تحليل الحالات الافتراضررررررررررررية وتحليل الحسرررررررررررراسررررررررررررية لقياس أثر 

الترذبرذب في المتغيرات المتعلقرة برالاسررررررررررررتثمرار على قيمرة وعوائرد الاسررررررررررررتثمرار 

 .المتوقعة

22- Reviewing the quarterly reports and analysis 

in respect of testing, valuating and analyzing the 

flexibility level of the asset portfolio, tolerance tests, 

virtual case analysis methods and sensitivity 

analysis to measure the volatility influence in 

investment variations over the investment value 

and expected returns. 
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خروقات حدود مراجعة المخالفات المتعلقة بأنشررررررررررطة الاسررررررررررتثمار ومراجعة  -23

 .الاستثمار

23- Reviewing violations in respect of investment 

activities and investment level breaches. 

 Reviewing asset and liability status and the -24 .مراجعة وضع الأصول والخصوم وموقف السيولة لدى الشركة -24

liquidity situation of the company. 

التأكد من الفصررررررل في المهام بين الأشررررررخاص المنوط بهم مسررررررؤولية التعامل  -25

بالأصررررررول ومتابعتها وتسررررررويتها ومراقبتها  والأشررررررخاص المنوط بهم مسررررررؤولية 

تطبيق السررررياسررررة الاسررررتثمارية  والتأكد من توفير الموارد اللازمة تنفيذ تلك 

 .المهام

25- Ensuring the separation of responsibilities 

between persons in charge for transacting, 

following-up, settling and controlling assets and 

persons in charge for applying the investment 

policy, as well as, ensuring the availability of the 

necessary materials to implement such tasks. 

مسرررررررتلمة من لجنة المراجعة تتعلق بأنشرررررررطة الاسرررررررتثمار  مراجعة أية تقارير -26

 .ومحفظة استثمارات الشركة  واتخاذ أية إجراءات أو قرارات لازمة

26- Reviewing any reports received from the audit 

committee in respect of the company’s investment 

activities and portfolio, and taking any necessary  

procedures or decisions. 

ة وثرررررائق الترررررأمين عن محفظرررررة حقوق  -27
و

لررررر الترررررأكرررررد من فصررررررررررررررررل محفظرررررة حمو

المساهمين في سياسة الاستثمار حيث أن ول نوع من أنواع الأصول مصنف 

 حسب الأهدا  والمخاطر المترتبةم

27- Ensuring the separation between the portfolio 

of insurance document holders and the portfolio of 

shareholder rights in the investment policy, as each 

type of assets is classified according to objectives 

and risking resulting therefrom. 

 Article (72): Powers of the Investment لجنة الاستثمار صلاحياتالثانية والسبعون: المادة 

Committee 

وي تتمكن اللجنررررة من القيررررام بمهررررامهررررا ومسررررررررررررئوليررررا هررررا  يتوجررررب على مجلس الادارة 

 من صلاحياته ومنها ما يلي
 
 :تفويضها جزءا

In order to enable the committee to fulfill its tasks 

and responsibilities, the Board of Directors shall 

authorize it with a part of its powers, including the 

following: 

اسرررررررررتخدام السرررررررررلطة الممنوحة لها وي تحصرررررررررل على المعلومات التي تحتاجها  -1

 .سواء من داخل الشركة أو أي جهة أخرى خارج الشركة

1- Using its granted powers to obtain 

information needed, whether within the company 

or any external agency outside the company. 
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دعوة أي من منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركررة او المتعرراقرردين معهررا ومن في حكمهم على  -2

اختلا  معاملا هم أو مكانتهم للاسررررررررررررتجابة لطلبات اللجنة مت  تطلب الأمر 

 .ذلك

2- Inviting any of the company's employees or 

contractors and equivalents at all transactions or 

positions to respond the committee requirements, 

whenever required. 

الاسررررررررررررتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاسررررررررررررتشرررررررررررراريين المختصررررررررررررين من داخل  -3

الشررررررررررررركة أو من خارجها لتقديم الرأي والمشررررررررررررورة في الأمور الفنية أو غيرها 

 .المتعلقة بأعمال اللجنة

3- Seeking help from experts and specialized 

advisors inside or outside the company to provide 

opinions and advices  in technical  issues or others 

related to the work of the Committee. 

 Approving investments that do not exceed (SR -4 ريال سعودي XXX))  الموافقة على الاستثمارات التي لا تتجاوز  -4

XXXX) 

تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشطة أخرى تتوافق مع هذا الميثاق  حسبما تراه  -5

 ولدة اللجنة حق التواصرررررررل المباشرررررررر 
 
 أو مناسررررررربا

 
اللجنة أو المجلس ضرررررررروريا

والتررام مع مجلس إدارة الشررررررررررررركررة وإدار هررا التنفيررذيررة حسرررررررررررربمررا تراه اللجنررة 

 لأداء واجبا ها بموجب هذا الميثاقم
 
 ضروريا

5- The committee shall do any other activities in 

accordance with hereunder, as the committee or 

the Board thinks necessary or appropriate. The 

committee is entitled directly and completely to 

connect the Company's Board of Directors and the 

executive management, as deeming necessary by 

the committee, to fulfill its duties as per herein. 

 Article (73): Reports of the Investment لجنة الاستثمار تقارير الثالثة والسبعون: المادة 

Committee 

يجررررررب على اللجنررررررة تزويررررررد المجلس بتقرير ربع سررررررررررررنوي يتضررررررررررررمن جميع المعلومررررررات 

التحليلات المتعلقة باسررررررررررررتثمارات الشررررررررررررركة وتقييمها لفاعلية أنشررررررررررررطة الاسررررررررررررتثمار و 

 كحد أدنى إيضررررررراحات متعلقة بمدى تعرض الأصرررررررول للخسرررررررارة 
 
ويشرررررررمل ذلك أيضرررررررا

والمخراطر المصررررررررررررراحبرة  بمرا في ذلرك رأي من إدارة المخراطر وفراعليرة الأنظمرة الرقرابيرة 

 بشررررررررررركل الداخلية المتعلقة بأنشررررررررررررطة الاسررررررررررررتثمار ويراعى أن 
 
يكون ذلك التقرير معدا

 لأسررررررعار السرررررروق 
 
يسرررررراعد مجلس الإدارة على اتخاذ قراره بشررررررأن أسررررررس التقييم وفقا

 الحالية وبناء على مستوى المخاطرم

The committee shall provide the Board with a 

quarterly report, which covers all investment 

information and analysis of the company and its 

assessment for the investment effectiveness, 

including as a minimum, notes of asset loss and 

such accompanied risks as well, in addition; an 

opinion of the risk department and the internal 

mentoring system effectiveness of investment 

activities. Such report shall be developed as a 

method assisting the Board of Directors to take its 

decision regarding the assessment basis according 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 161 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

to the current market prices and based on risk 

levels. 

ة لس الإدارة بنئررررررررررخمراجعة التقرير السررررررررررنوي المرسررررررررررل إلى البنك المركزي وتزويد مج

 منه  حيث يجب أن يحتوي التقرير على العناصر التالية:

Reviewing the annual report sent to SAMA and 

providing the Board of Directors with a copy, as the 

report shall contain the following items: 

 The investment statement and the resulted أم بيان الاستثمار والدخل النات  عنهام مأ

income. 

 .Assets of each investment portfolio بم أصول ول محفظة استثماريةم مب

 .The value of each portfolio جم قيمة ول محفظةم مج

 .Shares, revenues and any dividend or loss دم الحصص والإيرادات وأي ربح أو خسارةم مد

 .Shares of assets arising out of disassociation هم عن التخارجم حصص الأصول  مه

 بالأصول غير المفعلةم مو
 
 .An inactive asset statement وم بيانا

 .Allowed and prohibited assets زم الأصول المسموح بها وغير المسموح بها مز

 ,Future objectives of the company business حم الأهدا  المستقبلية لعمل الشركة واستثمارا ها وتوجبها ها مح

investments and directions. 

 Any influences and factors may impact the طم أي تأثيرات وعوامل من المتوقع أن يكون لها أثر على أداء الاستثمارم مط

investment performance. 

 MODULE (7): Charter of the Governance السابع: ميثاق لجنة الحوكمةالفصل 

Committee 

 Article (74): Formation Rules of the Governance قواعد تشكيل لجنة الحوكمة: رابعة والسبعون المادة ال

Committee 

الحوكمة بما لا يقل عن ثلاثة أعضرررررررراء ولا يزيد  الإدارة لجنةيشرررررررركل مجلس  -1

عن خمسررررررررررة من الأعضرررررررررراء التنفيذيين وغير التنفيذيين وبما لا يتعارض مع 

 أنظمة ولوائح الجهات الرقابيةم

1- The Board of Directors shall form the 

committee in a minimum of (3) and a maximum of 

(5) executive and non-executive members, and in a 

manner consistent with laws and regulations of 

mentoring agencies. 

يتم اختيار رئيس اللجنة من أعضرراء اللجنة بأغلبية الأصرروات على أن يكون  -2

 من أعضاء مجلس الإدارة غير التنفيذيينم

2- The chairman of committee shall be chosen 

from among members of the committee by a 

majority of votes, provided to be from the non-

executive members of the Board. 
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تقوم اللجنة باختيار أمين سر من بين أعضا ها أو من غيرهم يتولى الأعمال  -3

الادارية للجنة ويفضل أن يكون أمين سر اللجنة على دراية بأعمال الشركة 

 حوكمة المرتبطة بأعمال وأنشطة الشركةموقواعد ولوائح ال

3- The committee shall choose a secretary from 

among its members or from others who will 

undertake the administrative work of the 

committee. It is preferred that the committee’s 

secretary is familiar with the company’s business 

and the rules and regulations related to the 

company’s business and activities. 

 Article (75): Controls of Election for Members of لجنة الحوكمةاختيار أعضاء  خامسة والسبعون: ضوابطالمادة ال

the Governance Committee 

 ,Upon electing a governance committee member :مراعاة ما يليعند اختيار عضو لجنة الحوكمة  يجب 

the following shall be taken into account: 

 Each member shall obtain an appropriate -1 .أن يكون حاصلا  على شهادة علمية مقبولة أو ما يعادلها من خبرة -1

academic certificate or an equivalent experience. 

 في الأعمال والعقود  -2
 
عدم وجود مصلحة مباشرة أو غير مباشرة له شخصيا

 .التي تتم لحساب الشركة

2- Lack of the direct or indirect personal interest 

in the business and contracts made in the favor of 

the company. 

 Each member shall be familiar with the -3 .الحوكمةأن يكون لدى العضو دراية بنشاط التأمين وممارسات  -3

insurance activity and governance practices. 

أن يكون لدى العضرررررو مسرررررتوى ملائم من المعرفة بقوانين وتعليمات ولوائح  -4

 .الجهات الرقابية بالمملكة

4- Each member shall have an appropriate 

knowledge level of laws, instructions and 

regulations of Supervisory Agencies in KSA. 

 له في أي قرضم
 
 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنا

 
 The member may not be borrowed from the أن لا يكون مقترضا

company or the company be his/ her guarantor of 

any loan. 

 Article (76): Governance Committee Meeting لجنة الحوكمةإجراءات اجتماعات  سادسة والسبعون:المادة ال

Procedures 

  كما يجوز لها  -1
 
تختار اللجنة في أول اجتماع لها  من بين أعضررررررررررررا ها رئيسررررررررررررا

 من بين أعضرررررا ها أو من 
 
ولغرض إعداد محاضرررررر اجتماعا ها أن تختار أمينا

 غيرهم يتولى الأعمال الادارية للجنةم

1- In its first meeting, the committee shall choose 

from among its members a chairman. It may also, 

for the purpose of preparing the minutes of its 

meetings, choose a secretary from among its 
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members or others who will also undertake the 

administrative work of the committee. 

تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسرررررررها أو من عدد اثنين من أعضرررررررا ها أو بشرررررركل  -2

مجررردول مسرررررررررررربقرررا أو عنرررد الحررراجرررة أو عنرررد طلرررب من مسررررررررررررؤول الحوكمرررة 

 بالشركة/إدارة الإلتزامم

2- The committee shall meet at the invitation of 

its Chairman or out of two members or according to 

prior scheduled  date or  when required or when 

requested by the company’s corporate governance 

officer/compliance department. 

يمكن للجنررة إجراء الاجتمرراع عن طريق اسررررررررررررتعمررال أي وسررررررررررررررائررل سررررررررررررمعيررة  -3

 يستطيع خلالها ول عضو الاستماع والاسماعم

3- The committee may convene such meeting 

using any audio means, which through the member 

can listen and talk. 

يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بتحضررررررررررررير جدول الأعمال وإرسرررررررررررراله إلى الأعضرررررررررررراء  -4

أيام  5وتوجيه الدعوات لحضررررور الاجتماعات قبل فترات وافية )على الأقل 

 بررررالو اجتمرررراع(قبررررل وررررل 
 
ثررررائق والمرفقررررات والمعلومررررات   على أن يكون معززا

اللازمة والتي تمكن الأعضرررررررررررراء من دراسررررررررررررة الموضرررررررررررروعات المطروحة واتخاذ 

 القرارات المناسبةم

4- The committee secretary shall prepare and 

send the agenda to the members, as well as, sending 

such invitations for attending meeting, a sufficient 

period ahead (a minimum of (5) days before each 

meeting), provided to be supported with 

documents, attachments and necessary 

information that enable the members to study the 

proposed subjects and take appropriate decisions. 

المناقشررررررررررررات والملاحظات والتوصرررررررررررريات  كما يقوم أمين سررررررررررررر اللجنة بتدوين -5

والقرارات في محضرررررررررررر ول اجتماع وإرسررررررررررراله لاعضررررررررررراء للتوقيع عليه خلال 

أسررررررربوع عمل من تاريخ ول اجتماع  حيث يتم الاحتفا  بالأصرررررررل في فرررررررجل 

محاضررررررررر اللجنة  ويتم إرسررررررررال نئررررررررخة منه لأمين سررررررررر مجلس الإدارة ليتم 

 حفظه في فجلات مجلس الإدارةم 

5- The committee secretary shall record 

discussions, notes, recommendations and 

decisions in each minutes of meetings, and sending 

it to the members for signing within a business 

week as of each meeting date. The origin shall be 

maintained in the committee record of minutes of 

meetings. A copy shall be sent to the Board 

secretary, in order to be maintained in the records 

of the Board.  

 إلا إذا حضره اثنين من الأعضاء أو نصف  -6
 
لا يكون اجتماع اللجنة صحيحا

 أو عبر أكثر )علىعدد الأعضررراء )أيهما 
 
فية تالمكالمات الها الأقل إما شرررخصررريا

الجماعية أو وسائل الاتصال الأخرى التي تتيح لجميع الأشخاص المشاركين 

6- The committee meeting shall be valid only if a 

minimum of (2) of the members or the half of the 

members (whichever is more) attend, whether 
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في الاجتمرراع سررررررررررررمرراع بعضررررررررررررهم البعضم وفي حررال غيرراب رئيس اللجنررة يقوم 

 الأعضاء الباقون باختيار رئيس للجنة لذلك الاجتماعم

personally, via a conference call or any other 

communication mean, which allows all to 

participants to listen to each other. In the event of 

the committee chairman absence, the attending 

members shall elect a committee chairman for that 

meeting. 

تجتمع لجنة الحوكمة بصفة دورية على الأقل مرتان خلال العام الواحد أو  -7

 لإنجاز واجبا ها ومسؤوليا هام
 
 أو ضروريا

 
 أكثر كما تراه مناسبا

7- The Governance Committee shall periodically 

meet at least twice during the year or more as it 

deems appropriate or necessary to fulfill its duties 

and responsibilities. 

يجوز عقرررد اجتمررراعرررات خررراصررررررررررررررة للجنرررة في أي وقرررت يراه المجلس أو رئيس  -8

م ويجوز ل دارة 
 
طلب ت التنفيذية أناللجنة أو غالبية أعضاء اللجنة ضروريا

من المجلس أو من رئيس اللجنررة الرردعوة لعقررد اجتمرراع خرراص للجنررةم كمررا 

يجوز عقد اجتماعات مشررررررررررررتركة مع اللجان الأخرى أو الأقسررررررررررررام والإدارات 

 وغيرها للتنسيق بخصوص المواضيع المشتركةم

8- Special meetings of the committee may be 

convened, at any time the Board, the committee 

chairman or the member majority deems 

necessary. Upon a request by the executive 

management, the Board or the committee 

chairman shall call for a committee meeting 

convening. In addition, joint meetings may be held 

with other committees, divisions, departments, etc. 

to coordinate common issues. 

 A committee member may not delegate -9 لا يجوز لعضو اللجنة أن ينيب غيره في حضور اجتماعات اللجنةم -9

someone else to attend committee meetings. 

إذا تخلف عضرررررررو اللجنة دون عذر مقبول عن حضرررررررور اجتماعين متتاليين  -10

ميعتبر 
 
 مستقيلا

10- If a committee member fails to attend two 

consecutive meetings without an acceptable 

excuse, he shall be considered resigned. 

يحق لرئيس اللجنرررة إذا لزم الأمر دعوة أي من أعضرررررررررررررراء مجلس الإدارة أو  -11

 للجنةملجنة المراجعة أو الإدارة التنفيذية لحضور اجتماعات ا

11- If necessary, the Committee Chairman shall be 

entitled to invite any of the Board members, Audit 

Committee, Risk Management Committee or the 

Executive Management to attend the Committee 

meetings. 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 165 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

اللجنة لتوثيق يقوم أمين سررررررررررر اللجنة بإعداد محضررررررررررر لكل من اجتماعات  -12

أعمرالهرام وبعرد قيرام أعضررررررررررررراء اللجنرة بمراجعرة المحضررررررررررررر وإبرداء الملاحظرات 

عليه من جميع  والمصررررررررررررادقةعليه  يتم وضررررررررررررع المحضررررررررررررر بصرررررررررررريغته النهائية 

الأعضرررررررررراء وإرسرررررررررراله إلى أمين سررررررررررر المجلس لحفظه بشرررررررررركل دائم في فررررررررررجل 

 محاضر اجتماعات الشركةم

12- All minutes of the committee meetings shall be 

prepared by the committee secretary in order to 

document the works thereof. After the committee 

members review the minutes and make 

observations with regard to it, the minute shall be 

adopted in its definite version, and be ratified by all 

members. The Board Secretary shall, then, keep it 

permanently in the minutes register of the 

Company meetings. 

تصررررررررررررردر قرارات اللجنررة بررأغلبيررة موافقررة الأعضررررررررررررراء الحرراضرررررررررررررين )ولا يجوز  -13

التصررررررررررررويررررت بررررالإنررررابررررة( وتثبررررت قرارا هررررا في محرررراضررررررررررررر يوقعهررررا رئيس اللجنررررة 

 سر اللجنةم والأعضاء الحاضرين وأمين 

13- The committee decisions shall be issued by the 

attended member majority (the proxy voting is 

prohibited), and its decisions shall be recorded in 

minutes signed by the committee chairman, the 

attended members and the committee secretary.  

لا يمتلك أمين سررررر اللجنة )في حال لم يكن أمين السررررر من أعضرررراء اللجنة(  -14

 حق التصويت على قرارا هام

14- The Secretary of the Committee (if the 

Secretary is not a member of the Committee) may 

not have the right to vote on its decisions. 

 In the case of equal votes, the chairman of the -15 لجانب الذي صوت معه رئيس اللجنةمفي حال تساوي الأصوات  يرجح ا -15

Committee shall have the casting vote. 

ترفع اللجنة توصيا ها وقرارا ها إلى مجلس الإدارة خلال مدة لا تتعدى تاريخ  -16

 دهامانعقاد اجتماع مجلس الإدارة التالي لاجتماع اللجنة وذلك لاعتما

16- The committee shall submit its 

recommendations and resolutions to the Board of 

Directors during a period not exceeding the date of 

convening the the Board of Directors meeting 

following the committee meeting in order to be 

approved. 

 Article (77): Role and Functions of the لجنة الحوكمةومهام  دور  ة والسبعون:سابعالمادة ال

Governance Committee 

يتوجب أن تبقى سياسات واجراءات اللجنة مرنة بما يسمح لها بالقيام بواجبا ها 

ومسؤوليا ها والتعامل مع الظرو  المختلفة وتقلبات الأوضاع في بيئة الأعمال 

والاستجابة لها بشكل أمثل وإعانة المجلس على تنفيذ مهامه المتعلقة والتفاعل معها 

The Commission's policies and procedures shall 

remain flexible in order to enable it to carry out its 

duties and responsibilities and to deal with, interact 
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بتطبيق ممارسات الحوكمة واللوائح الصادرة عن الجهات الرقابية المتعلقة بذلك 

وتقديم التوصيات لمجلس الإدارة والإدارة التنفيذية حول المسائل المتعلقة 

 .بالحوكمة

with and respond optimally to different 

circumstances and fluctuations in the business 

environment, and to assist the Board in carrying out 

its functions related to the implementation of 

governance practices and regulations issued by the 

supervisory authorities related thereto, and submit 

recommendations to the Board and Executive 

Management on matters relating to governance. 

والمهام التالية ضمن مسؤوليات اللجنة  ويجب على اللجنة أداء هذه  تندرج الواجبات

الواجبات بما يتماشا  مع القوانين والأنظمة واللوائح الصادرة عن البنك المركزي 

 .وهيئة السوق المالية وأي جهة رقابية أو تشريعية أخرى  السعودي

The following duties and functions are the 

responsibility of the Committee. The Committee 

shall perform these duties in accordance with the 

laws and regulations of SAMA, CMA and any other 

regulatory or legislative body. 

التحقق من التزام الشرررركة بقواعد الحوكمة الصرررادرة عن الجهات الرقابية  -1

السررررررررررعودية ومن ضررررررررررمنها لائحة حوكمة شررررررررررروات المختلفة بالمملكة العربية 

التأمين الصرررررررررادرة عن البنك المركزي السرررررررررعودي ولائحة حوكمة الشرررررررررروات 

 .الصادرة عن هيئة السوق المالية

1- Check the company's compliance with the 

corporate governance rules issued by the various 

regulatory authorities in KSA, such as the Insurers 

Governance Regulations issued by SAMA and 

Corporate Governance Regulations issued by CMA. 

الررداخلي  والمراجعمراجعررة التقررارير السررررررررررررنويررة الصرررررررررررررادرة من إدارة الالتزام  -2

تطبيق مواثيق اللجان والأخذ بعين الاعتبار توصرررررررررريات لجنة  المتعلقة بمدى

 .يما يتعلق بهذه التقارير ورفع هذه التقارير إلى مجلس الإدارةالمراجعة ف

2- Review the annual reports issued by the 

Compliance Department and the internal auditor 

related to the extent to which the committees’ 

charters are implemented, taking into 

consideration the recommendations of the Audit 

Committee regarding these reports and submitting 

such reports to the Board. 

مراجعة والموافقة على طلبات التغيير الواردة من إدارة الالتزام والتي تتعلق  -3

 .بتعديل مواثيق اللجان

3- Review and approve the change requests 

received from the Compliance Department related 

to the amendment of committee charters. 

عرض التغييرات المقترحررررررة في مواثيق اللجرررررران على اللجرررررران ذات الصررررررررررررلررررررة  -4

 .ومجلس الإدارة

4- Present the proposed changes in committee 

charters to the relevant committees and the Board. 

ى تطبيق دليل الحوكمة بالشرررررررررررركة وتقييم فعاليته مع تحديد الاشررررررررررررا  عل -5

 .أية أوجه قصور فيه

5- Supervise the implementation of the 

company's corporate governance guide and 
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evaluate its effectiveness, with determining any 

deficiencies therein. 

ا تبعة في الحوكمة وفي آلية تطبيقهتحديد نقاط الضرررررررعف في الممارسرررررررات الم -6

 .ورفع التوصيات لمجلس الإدارة بشأنها

6- Determine weaknesses in the practices 

followed in governance and the mechanism of their 

implementation, and make recommendations to 

the Board in such regard. 

الادارات المختلفرة لقواعرد الحوكمرة وطلرب التقرارير الاشرررررررررررررا  على تطبيق  -7

 .اللازمة عند الحاجة

7- Supervise the implementation of governance 

rules by different departments and request the 

necessary reports when needed. 

 للمتطلبات  -8
 
مراجعة ممارسررررررررررررات الحوكمة المتبعة بالشررررررررررررركة وتحديثها وفقا

النظامية وأفضرررررررل الممارسرررررررات  بما يشرررررررمل مراجعة شررررررراملة و تقييم لهيكل 

الحوكمة بالشركة والإجراءات والممارسات المتبعة  وآلية ضوابط الحوكمة 

الداخلية  وتحديد ملاءمتها مع جميع القرارات والتعليمات الصادرة في هذا 

 الشأن بشكل سنوي 

8- Review and update corporate governance 

practices in accordance with statutory 

requirements and best practices, including a 

comprehensive review and evaluation of the 

corporate governance structure, procedures and 

practices, and the mechanism of internal 

governance controls, and determine their relevance 

to all decisions and instructions issued annually. 

مراجعة وتطوير قواعد السرررررررلوك المهني التي تمثل قيم الشرررررررركة  وغيرها من  -9

السياسات والاجراءات الداخلية بما يلبي حاجات الشركة ويتفق مع أفضل 

 .الممارسات ومتطلبات الجهات الرقابية

9- Review and develop the rules of professional 

conduct that represent the company's values, and 

other internal policies and procedures to meet the 

company's needs and that comply with best 

practices and the requirements of the regulatory 

authorities. 

داخلية والمتعلقة بالحوكمة ووضرررررررررع خطط دراسرررررررررة تقارير إدارات الرقابة ال -10

 .معالجة حالات عدم الالتزام والإشرا  على تنفيذها

10- Examine internal oversight and governance 

reports and develop plans to address cases of non-

compliance and oversee their implementation. 

بررالأعمررال المنجزة للجنررة والتوصرررررررررررريررات إعررداد تقرير سررررررررررررنوي لمجلس الإدارة  -11

 .بخصوص أوجه الضعف أو القصور ان وجدت

11- Prepare an annual report to the Board on the 

work done by the committee and make 

recommendations regarding weaknesses or 

shortcomings, if any. 
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لضرررررررررررمان حصرررررررررررول مجلس  واعتمادهللتقارير المشررررررررررراركة في تصرررررررررررميم هيكل  -12

 .الإدارة والإدارة التنفيذية على المعلومات الضرورية

12- Participate in designing and approving a 

report structure to ensure that the Board and the 

Executive Management obtain the necessary 

information. 

وسرررررررررررريرررراسرررررررررررررررات دإدارة الحوكمررررةد )إن وجرررردت(  مراجعررررة الهيكررررل التنظيمي  -13

 .وتحديد جوانب الضعف والقوة  ووضع توصيات بهذا الشأن

13- Review the organizational structure and 

policies of the “Governance Department” (if any), 

identify weaknesses and strengths, and make 

recommendations in such regard. 

 على التطورات في مجال حوكمة الشروات  -14
 
اطلاع أعضاء مجلس الإدارة دوما

 .وأفضل الممارسات والتغييرات في لوائح الجهات الرقابية ذات العلاقة

14- Keep members of the Board informed of 

developments in the field of corporate governance, 

best practices and changes in the regulations of the 

relevant regulatory authorities. 

مراجعة مدى كفاءة مواثيق اللجان بشررررركل سرررررنوي أو عند حدوث أي تغيير  -15

القوانين واللوائح الصرررادرة والعمل مع اللجان  في السرررياسرررات والاجراءات أو

 .والادارات صاحبة العلاقة على تحديثها

15- Review the efficiency of committee charters 

annually or any change in policies, procedures, laws 

and regulations issued and work with relevant 

committees and departments on their update. 

اقتراح برام  العمررل الاجتمرراعي وتحررديررد الوسرررررررررررررائررل اللازمررة لطرح مبررادرات  -16

 .ورفعها إلى مجلس الإدارةالشركة في مجال العمل الاجتماعي 

16- Propose social work programs and identify the 

means to launch the company's social work 

initiatives and submit them to the Board. 

وضرررررررع مؤشررررررررات قياس تربط أداء الشرررررررركة بما تقدم من مبادرات في العمل  -17

 .خرى ذات النشاط المشابهالاجتماعي  ومقارنة ذلك بالشروات الأ 

17- Develop measurement indicators that link the 

company performance with its social work 

initiatives, and comparing with other companies 

with similar activity. 

الإفصرررراح عن أهدا  المسررررؤولية الاجتماعية التي تتبناها الشررررركة للعاملين  -18

 .فبها وتوعيتهم وتثقيفهم بها

18- Disclose the objectives of social responsibility 

adopted by the company to its employees and 

educate them about it. 

الإفصاح عن خطط تحقيق المسؤولية الاجتماعية في التقارير الدورية ذات  -19

 .الصلة بأنشطة الشركة

19- Disclose plans of achieving social 

responsibility in periodic reports of the company 

activities. 
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 Develop community awareness programs to -20 وضع برام  توعية للمجتمع للتعريف بالمسؤولية المجتمعية للشركةم -20

introduce the company to social responsibility. 

 Article (78): Role and Functions of the لجنة الحوكمةومهام  دور  عون:ثامنة والسبالمادة ال

Governance Committee 

وي تتمكن اللجنة من القيام بمهامها ومسؤوليا ها على مجلس الإدارة تفويضها بجزء 

  :من صلاحياته ومنها ما يلي

To make the committee implementing its functions 

and responsibilities, the Board of Directors shall 

authorize it to a part of its powers, including the 

following:  

إمكررانيررة الوصررررررررررررول إلى/ الحصررررررررررررول على المعلومررات التي تحترراجهررا اللجنررة في  -1

 .أو أي جهة أخرى خارج الشركةعملها سواء  من داخل الشركة 

1- Accessing/obtaining information required by 

the committee regarding its work, whether inside 

the company or any other agency outside the 

company. 

دعوة أي من منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركررة أو المتعرراقرردين معهررا ومن في حكمهم على  -2

أو مكانتهم للاسررررررررررررتجابة لطلبات اللجنة مت  تطلب الأمر اختلا  معاملا هم 

 .ذلك

2- Inviting any of the company's employees or 

contractors and equivalents at all transactions or 

positions to respond the committee requirements, 

whenever required. 

جلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية أن تطلب أي إيضاح أو بيان من أعضاء م -3

 .فيما يتعلق بمهام اللجنة

3- Requesting any clarification or statement from 

the Board members or the executive management 

regarding the committee functions. 

ان في لجال ووافةالاتصرررال المباشرررر بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين  -4

 .الشركة

4- Directly contacting with the Board of 

Directors, the senior management employees and 

all committees at Company. 

الاسررررررررررررتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاسررررررررررررتشرررررررررررراريين المختصررررررررررررين من داخل  -5

ا رهالشررررررررررررركة أو من خارجها لتقديم الرأي والمشررررررررررررورة في الأمور الفنية أو غي

 .اللجنةالمتعلقة بأعمال 

5- Seeking help from experts and specialized 

advisors inside or outside the company to provide 

opinions and advices  in technical  issues or others 

related to the work of the Committee. 

ها لحوكمة أو التي تحال البتتولى اللجنة دراسررررررررة الموضرررررررروعات التي تختص با -6

 .من مجلس الإدارة  وترفع توصيا ها إلى المجلس لاتخاذ القرار بشأنها

6- The Committee shall examine topics that are 

specific to or referred to it by the Board and make 

recommendations to the Board for decision. 
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بأي أنشرررررررطة أخرى تتوافق مع هذا النظام  حسررررررربما تراه اللجنة تلتزم اللجنة بالقيام 

م ويتم إعطاء اللجنة صرررررلاحية التفاعل المباشرررررر والتام 
 
 أو مناسررررربا

 
أو المجلس ضرررررروريا

 لأداء 
 
مع مجلس إدارة الشررررررررررررركررة وإدار هررا التنفيررذيررة حسرررررررررررربمررا تراه اللجنررة ضررررررررررررروريررا

 واجبا ها بموجب هذا النظامم

The Committee shall be obligated to carry out any 

other activities consistent with this law, as the 

Committee or the Board deems necessary or 

appropriate. The Committee is empowered to 

interact directly and fully with the company's Board 

and executive management as the Committee 

deems necessary to perform its duties under these 

Regulations. 

 Article (79): Role and Functions of the لجنة الحوكمة رئيس ومهام دور  تاسعة والسبعون:المادة ال

Governance Committee Chairman 

الإشرررررررررررررا  على تخطيط وعقد اجتماعات اللجنة بما في ذلك الموافقة على  -1

 .الأعمال ومحاضر الاجتماعات جداول 

1- Supervise the planning and holding of 

committee meetings, including approval of 

agendas and minutes of meetings. 

تزويد اللجنة بالمعلومات المناسرررررررررررربة من الإدارة العليا وكذلك مجلس الإدارة  -2

 .لتمكينها من القيام بمسؤوليتها

2- Provide the committee with appropriate 

information from Senior Management as well as 

the Board to enable it to carry out its 

responsibilities. 

التررأكررد من جرردولررة جميع البنود التي تتطلررب موافقررة اللجنررة أو توصرررررررررررريتهررا  -3

 .للمجلس بشكل مناسب

3- Ensure that all items that require the approval 

of the Committee or its recommendation to the 

Board are properly scheduled. 

الوصررول المباشررر إلى الإدارة التنفيذية وكذلك  بإمكانيةضررمان تمتع اللجنة  -4

 .مجلس الإدارة

4- Ensure that the committee has direct access to 

the Executive Management as well as the Board. 

 Prepare reports on the activities of the -5 إعداد تقارير عن أنشطة اللجنة بناء  على طلب مجلس الإدارةم -5

committee upon the request of the Board. 

 Article (80): Role and Functions of the لجنة الحوكمة أمين سر  ومهام دور  ثمانون:المادة ال

Governance Committee Secretary 

اللجنررة فيمررا يخص  لأعضررررررررررررراء للمعلومررات ومصررررررررررررردر وصرررررررررررررل كحلقررة العمررل -1

 ممارسات الحوكمة بالشركةم

1- Act as a link and source of information for 

Committee members regarding the governance 

practices of the company. 
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بشرررررررركل متواصررررررررل على أي  الأعضرررررررراء لاعاط وضررررررررمان اللجنة أعمال تنسرررررررريق -2

 القرارم اتخاذمعلومات تؤخذ بعين الاعتبار في عملية 

2- Coordinate the committee work and ensure 

that members are constantly informed of any 

information taken into consideration in the 

decision-making process. 

 الاحتفا  بميثاق  -3
 
عمل اللجنة وتوجيه أنشررررررررررررطة اللجنة ليتم تنفيذها طبقا

للميثاق  ويتضررررررررررررمن ذلك تقديم المشررررررررررررورة للجنة حول إجراء تعديلات على 

 ميثاق عمل اللجنة عند الضرورةم

3- Maintain the Committee's charter of work and 

guidance for the Committee's activities to be 

executed in accordance with the Charter, including 

advice to the Committee on amendments to the 

Committee's charter of work when necessary. 

إعداد المراسررررررلات بالتنسرررررريق مع رئيس اللجنة  وتوجبهها إلى أعضرررررراء اللجنة  -4

وأعضررراء مجلس الإدارة  والأطرا  ذات العلاقة  ويتضرررمن ذلك المراسرررلات 

 لوبة لتحديد مواعيد اجتماعات اللجنة أو الدعوة البهامالمط

4- Prepare communications in coordination with 

the Chairman of the Committee and address them 

to members of the Committee, Board members and 

relevant parties, including those required to 

schedule or invite meetings of the Committee. 

إعررررداد المعلومررررات والتقررررارير التي يجررررب تعميمهررررا على أعضرررررررررررررررراء اللجنررررة في  -5

م  اجتماعا ها وذلك قبل وقت وا  

5- Prepare information and reports that shall be 

circulated to the members of the committee in its 

meetings, before a sufficient time. 

حضررررررررررررور اجتمرراعررات اللجنررة وإعررداد محرراضررررررررررررر الاجتمرراعررات  وتعميم هررذه  -6

المحاضرررر على وافة أعضررراء اللجنة للموافقة علبها  ومن ثم حفظ المحاضرررر 

 وإرسالها لأمين سر مجلس الإدارةم

6- Attend committee meetings, prepare minutes 

of meetings, and circulate such minutes to all 

committee members for approval, and then keep 

the minutes and send them to the Secretary of the 

Board. 

الترتيب مع الأطرا  التي تطلب اللجنة دعو ها لحضرررررررررررور بعض اجتماعا ها   -7

وتشرررمل هذه الأطرا  الاسرررتشررراريين أو المسرررتشرررارين القانونيين أو أي طر  

 داخلي آخرم

7- Arrange with parties that the committee 

requests to invite to attend some of its meetings, 

and these parties include consultants, legal advisors 

or any other internal party. 

 Coordinate with the concerned departments -8 التنسيق مع الإدارات المعنية بشأن قرارات اللجنةم -8

regarding the decisions of the committee. 
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 Article (81): Governance Committee Reports لجنة الحوكمةتقارير  حادية والثمانون:المادة ال

 The committee shall issue the following reports as :يتوجب على اللجنة إصدار التقارير التالية كحد أدنى

a minimum: 

 إرسال محاضر اجتماعات لجنة الحوكمة إلى مجلس الإدارة. Send the minutes of the Governance 

Committee meetings to the Board. 

  تقديم تقرير سنوي إلى مجلس الإدارة يحتوي على تقييم

شامل لهيكل الحوكمة بالشركة  وملاءمة مواثيق اللجان 

الصادرة بهذا الشأنم كما والممارسات المتبعة  والتعليمات 

يجب أن يشمل التقرير جميع ملاحظات عدم الالتزام 

 .والتوصيات المتعلقة بها وخطط معالجتها والإطار الزماي لها

Submit an annual report to the Board 

containing a comprehensive assessment of the 

company’s corporate governance structure, the 

adequacy of committee charters and practices, and 

the instructions issued in this regard. The report 

shall also include all observations of non-

compliance and related recommendations, plans to 

address them, and a time frame for them. 

 ت الشركة في مجال الأنشطة تقرير عن عمل ومبادرا

 .المجتمعية

There shall be prepared a report on the 

company's work and initiatives in the field of 

community activities. 

  يمكن للجنة تقديم تقرير مختصر إلى الجمعية العمومية عن

 نشاط اللجنة خلال العام الماليم

The committee may provide a brief report to 

the General Assembly regarding the committee‘s 

activity during the fiscal year. 
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 والوظائف الرقابية الباب الخامس: الإدارة التنفيذية

 الإدارة التنفيذية: ولالأالفصل 

 

 Article (82): Role and Functions of the Executive دور ومهام الإدارة التنفيذية  والثمانون: الثانيةالمادة 

Management  

 عن إدارة مواردها  -1
 
إدارة العمل اليومي للشرررركة وتسررريير أنشرررطتها  فضرررلا

 .يتفق مع أهدا  الشركة واستراتيجيتها بالشكل الأمثل وبما

1- The day-to-day management of the company's 

business and the conduct of its activities, as well as the 

optimal management of its resources, consistent with 

the company's objectives and strategy. 

اقتراح اسررررتراتيجية الشرررراملة للشررررركة وخطط العمل الرئيسررررة والمرحلية  -2

الاسررررتثمار  والتمويل  وإدارة المخاطر  وخطط إدارة  وسررررياسررررات وآليات

 الإدارية الطارئة وتنفيذهام الظرو 

2- Propose and implement the company's 

comprehensive strategy, main and interim work plans, 

investment policies and mechanisms, financing, risk 

management, and emergency management plans. 

 Implement the company's internal policies and -3 .المقرة من مجلس الإدارة تنفيذ السياسات والأنظمة الداخلية للشركة -3

regulations approved by the Board. 

 Propose the optimal capital structure for the -4 .اقتراح الهيكل الرأسمالي الأمثل للشركة واستراتيجيا ها وأهدافها المالية -4

company, its strategies and financial objectives. 

اقتراح النفقات الرأسررمالية الرئيسررة للشررركة وتملك الأصررول والتصررر   -5

 .فبها

5- Propose the company's main capital 

expenditures and owning and disposing of assets. 

اقتراح الهياول التنظيمية والوظيفية للشررررررررركة ورفعها إلى مجلس الإدارة  -6

 .اعتمادهاللنظر في 

6- Propose the organizational and functional 

structures of the company and submit them to the 

Board to consider its approval. 

ع وضرررررررو  تنفيذ أنظمة وضررررررروابط الرقابة الداخلية والإشررررررررا  العام علبها -7

لرقابة وفعالية أنظمة ا السرررررررياسرررررررات والإجراءات اللازمة لضرررررررمان كفاءة

 على سبيل المثال لا الحصر:  الداخلية  وتشمل

7- Implement internal control systems and controls 

and general supervision over them and develop the 

necessary policies and procedures to ensure the 

efficiency and effectiveness of internal control systems, 

including but not limited to:  
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 .A. Implement a conflict of interest policy .أم تنفيذ سياسة تعارض المصالح

بم تطبيق الأنظمة المالية والمحاسررررررررررربية بشررررررررررركل سرررررررررررليم  بما في ذلك الأنظمة ذات 

 .التقارير المالية الصلة بإعداد

B. Properly implement financial and accounting 

regulations, including those relating to the preparation 

of financial reports. 

هرام؛ قبتامنهرا ومر  جم تطبيق أنظمرة رقرابيرة منراسرررررررررررربرة لقيراس وإدارة المخراطر والحرد

الشررررررركة وإنشرررررراء بيئة ملمة  جهالتي قد توا وذلك بوضررررررع تصررررررور عام عن المخاطر

بشررررررررررررفافية مع مجلس  الشررررررررررررركة وطرحهابثقافة الحد من المخاطر على مسررررررررررررتوى 

 الإدارة وغيرهم من أصحاب المصالح

C. Implement appropriate control systems to measure, 

manage, reduce and control risks; By developing a 

general perception of the risks that a company may face 

and by creating a culture of risk reduction at the 

company level and make it transparent with the Board 

and other stakeholders 

تنفيذ قواعد الحوكمة الخاصررررررررررررة بالشررررررررررررركة بفعالية بما لا يتعارض مع  -8

 – .اللائحة واقتراح تعديلها عند الحاجة– أحكام هذه

8- Effectively implement the company's corporate 

governance rules in a manner that does not conflict with 

the provisions of these Regulations, and propose the 

amendment of them when needed. – 

تنفيذ السررررررررررررياسررررررررررررات والإجراءات التي تضررررررررررررمن تقيد الشررررررررررررركة بالأنظمة  -9

 حد  بأقصررررررررررا فية  راوالإشرررررررررر الرقابية المتطلبات اسررررررررررتيفاء وافةو  واللوائح

عن المعلومات الجوهرية للمسررررراهمين  بالإفصررررراح الشرررررركة والتزام ممكن

 .وأصحاب المصالح

9- Implement policies and procedures that ensure 

the company’s compliance with laws and regulations, 

meet all monitoring and supervisory requirements to 

the maximum extent possible, and the company’s 

commitment to disclose fundamental information to 

shareholders and stakeholders. 

تزويد مجلس الإدارة بالمعلومات اللازمة لممارسرررررة اختصررررراصرررررات وتقديم  -10

 :توصيات حيال ما يلي

10- Provide the Board with the information 

necessary to exercise its competencies and make 

recommendations regarding the following: 

 .A. Increasing or decreasing the company capital .تخفيضهأم زيادة رأس مال الشركة أو 

 B. Dissolve the company before the term specified in its .بم حل الشركة قبل الأجل المحدد في نظامها الأساس أو تقرير استمرارها

Articles of Association or deciding its continuation. 

 .C. Use the company's consensual reserve .جم استخدام الاحتياطي الاتفا ي للشركة

 .D. Create additional reserves for the company .دم تكوين احتياطيات إضافية للشركة

 .E. Method of distributing net profits of the company .باح الشركة الصافيةهم طريقة توزيع أر 
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منح للعررراملين  مثرررل المكرررافرررآت  اقتراح -9
 
سرررررررررررريررراسررررررررررررررة وأنواع المكرررافرررآت التي ت

 .المرتبطة بالأداء  والمكافآت في شكل أسهم الثابتة  والمكافآت

9- Propose a policy and types of remuneration to be 

granted to employees, such as fixed remunerations, 

performance-related remunerations, and 

remunerations in the form of shares. 

إعداد التقارير الدورية المالية وغير المالية بشأن التقدم المحرز في نشاط  -10

خطط وأهدا  الشرررررررركة الاسرررررررتراتيجية  وعرض تلك  الشرررررررركة في ضررررررروء

 .تقارير على مجلس الإدارةال

10- Prepare periodic financial and non-financial 

reports on the progress of the company's activity in light 

of the company's strategic plans and objectives, and 

presenting such reports to the Board. 

 Active participation in building and developing a -11 .القيم الأخلاقية وتنميتها داخل الشركةالمشاركة الفعالة في بناء ثقافة  -11

culture of ethical values within the company. 

تنفيذ نظم الرقابة الداخلية وإدارة المخاطر  والتحقق من فعالية تلك   -12

من  المعتمرردوالحرص على الالتزام بمسررررررررررررتوى المخرراطر  النظم وكفررايتهررا 

 .مجلس الإدارة

12-  Implement internal control and risk 

management systems, verify the effectiveness and 

adequacy of such systems, and ensure compliance with 

the level of risk approved by the Board. 

ي وتطويرها  بما فاقتراح السررررررررياسررررررررات الداخلية المتعلقة بعمل الشررررررررركة  -13

والاختصررراصرررات والمسرررؤوليات المووولة إلى المسرررتويات  ذلك تحديد المهام

 .التنظيمية المختلفة

13- Propose internal policies relating to the business 

and development of the company, including the 

definition of functions, competencies and 

responsibilities assigned to different organizational 

levels. 

 Propose a clear policy for delegating business to -14 .اقتراح سياسة واضحة لتفويض الأعمال إلبها وطريقة تنفيذها -14

it and the implementation method. 

القرار ومررررردة  اقتراح الصررررررررررررلاحيرررررات التي تفوض إلبهرررررا  وإجراءات اتخررررراذ -15

إلى مجلس الإدارة تقارير دورية عن ممارسررررررررررررا ها  التفويض  على أن ترفع

 لتلك الصلاحياتم

15- Propose the powers to which it is delegated, the 

decision-making procedures and the duration of the 

delegation, with periodic reports on its practices to the 

Board. 

 Document Archiving and Auditing -11 الحسابات جعةراوم المستندات حفظ -11

 Work in accordance with the directives of the -12 التقارير إليه ورفع الإدارة مجلس توجبهات وفق العمل -12

Board and submit reports thereto 

ا مع المشرررررررتركة  ومقارنتهمراجعة النتائ  التشرررررررغيلية للشرررررررركة والمشررررررراريع  -13

ومتابعتها لضرررررمان اتخاذ التدابير المناسررررربة لتصرررررحيح  الأهدا  المحددة 

 م أي نتائ  غير مرضية

13- Review the operational results of the company 

and joint ventures, compare them with the set 

objectives, and follow up on them to ensure that 
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appropriate measures are taken to correct any 

unsatisfactory results.  

  Article (83): Role and Functions of CEO دور ومهام الرئيس التنفيذي  والثمانون: الثالثةالمادة 

 Taking over the executive management of the -1 وإدارة الأنشطة اليومية فبهام للشركة التنفيذية الإدارة تولي -1

company and managing its daily activities. 

 حياتالصررلا  نطاق في وله المعنية الجهات مع اللازمة المفاوضررات مباشرررة -2

 مجلس موافقة على الحصررررررررررررول  بعد الجهات تلك مع الاتفاقأو  التعاقد

 مذلك تتطلب التي الحالات في الإدارة

2- Initiating the necessary negotiations with the 

concerned entities, and it may, within its powers, 

contract or agree with such entities after obtaining of 

the Board approval in cases that require the same. 

 الحكوميررررررة المنرررررراقصرررررررررررررررررات في والرررررردخول  والعروض العقود على التوقيع -3

 الأسررررواق في تواجدها وضررررمان الشررررركة منتجات بيع وتسررررهيل والخاصررررة

 موالدولية المحلية

3- Signing contracts and bids, engaging in 

government and private tenders, facilitating sale of the 

company products, and ensuring their presence in local 

and international markets. 

 إطار في وذلك الغير مع عنها ونيابة الشررررررررررررركة مباسرررررررررررر التصررررررررررررر  سررررررررررررلطة -4

 المعتمدة السياسة

4- Having the power to act for and on behalf of the 

company with third parties within framework of the 

approved policy. 

الإدارة  وفريقتوفير الاتصرررررررررررررررررال المطلوب بين أعضررررررررررررررررراء مجلس الإدارة  -5

 التنفيذيةم

5- Providing the required communication between 

the Board members and the Executive Management 

Team. 

 Speaking on behalf of the company and -6 م الصحفية اللقاءات وإجراء الشركة باسم التحدث -6

conducting press interviews.  

رراء في ء والكيرررانرررات لاتمثيرررل الشررررررررررررركرررة مع كبرررار العم -7 الحكوميرررة والشرررررررررررررور

إذا  تمثيل الشررررركة مع العامة  وكذلكوالمجتمع المالي  المشرررراريع المشررررتركة

 المشررررررراركة
 
ر في أنشرررررررطة تطوي فوضررررررره رئيس المجلس بذلك  وعليه أيضرررررررا

 ء المتميزين وتعزيز اسم وصورة الشركةملاالأعمال مع عم

7- Representing the company with major clients, 

government entities, partners in joint ventures and the 

financial community, as well as representing the 

company with the public, if authorized by the Board 

Chairman to do so. He shall also participate in business 

development activities with distinguished clients and 

enhance the company’s name and image. 
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 على وعرضررررررررها الشررررررررركة إدارة من الموضرررررررروعة الخطط واعتماد مناقشررررررررة -8

 الإدارة مجلس

8- Discussing and approving the plans developed 

by the company Board and submitting the same to the 

Board. 

تأكد   والالإدارة مجلس يعتمدها التي الأعمال وافة تنفيذ على الإشرررررا  -9

 قبررررررل منمن أن قرارات وتوصرررررررررررريررررررات مجلس الإدارة يجري تنفيررررررذهررررررا 

 مالمختصين

9- Supervising implementation of all works 

approved by the Board, and ensuring that the Board 

decisions and recommendations are implemented by 

the competent officers. 

 كوكرررذلررر واللوائح برررالأنظمرررة الالتزام بضررررررررررررمررران الكفيلرررة الإجراءات اتخررراذ -10

 موالمشاريع للشركة التقديرية الموازنة

10- Taking the necessary measures to ensure 

compliance with the rules and regulations, as well as the 

estimated budget of the company and projects. 

 رئيس مشرررررررررررررراورة بعرررد تعرررديلهرررا أو  العلاوات منح حق للرئيس التنفيرررذي -11

 مالمجلس

11- CEO is entitled to grant or amend bonuses, after 

consulting the Chairman. 

 Implementing the directives issued by the Board -12 ورفع التقارير إليهم  الإدارة مجلس يصدرها التي التوجبهات نفيذت -12

and submitting reports thereto.  

 شررررررررررررركةال أغراض بتحقيق المتعلقة القانونية المسررررررررررررتندات على التوقيع -13

 موالتعاقدية القانونية وارتباطا ها التزاما ها وتنفيذ

13- Signing legal documents related to achieving 

objectives of the company and implementing its legal 

and contractual obligations and commitments. 

 وأداء وأعمال الشررررررررررررركة نشرررررررررررراطات عن المسررررررررررررؤول هو الرئيس التنفيذي -14

 ملهم المباشر المرجع وهو بها والعاملين منسوببها

14- CEO is responsible for the company's activities 

and the work and performance of its employees and 

workers, and is the direct reference to them. 
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 إدارة المخاطر: ثانيالالفصل 

 Article (84): Role and Responsibilities of Risk إدارة المخاطر ولياتؤ دور ومس والثمانون: الرابعةالمادة 

Management 

حد قبة المخاطر والاومر  طإدارة المخاطر تحديد وتقييم وقياس وضب وحدةتتولى 

المخاطر الفردية والمخاطر الكلية وتشرررررررررررمل  ى منها بصرررررررررررفة مسرررررررررررتمرة على مسرررررررررررتو 

 :إدارة المخاطر على سبيل المثال لا الحصر ما يلينشاط  مسؤوليات

Risk Management Unit is responsible for identifying, 

evaluating, measuring, controlling, monitoring and 

reducing risks on an ongoing basis at the level of 

individual risks and overall risks. The responsibilities 

of the risk management activity include, but are not 

limited to, the following: 

المخاطر بما يتناسررررررب مع طبيعة ولأجم وضررررررع اسررررررتراتيجية شرررررراملة لإدارة  -1

أنشررررطة واسررررتراتيجية الشررررركة  ومتابعة تنفيذها ومراجعتها وتحديثها بناء 

 على المتغيرات الداخلية والخارجية للشركةم

1- Developing comprehensive strategy of  the risk 

management  in accordance with  nature and volume 

of the company's activities and strategy, and following 

up its implementation, reviewing and updating under 

the internal and external variations  of the company. 

إعداد تقارير حول التعرض و مراقبة المخاطر التي قد تتعرض لها الشرركة  -2

 للمخاطر والخطوات المقترحة لإدار هام

2- Monitoring the risks that the company may be 

exposed to and preparing reports on the exposure to 

risks and the proposed steps for managing them. 

وضررررررع سررررررياسررررررات وإجراءات فعالة لإدارة المخاطر لتحديد وتقييم وقياس  -3

قل أو على الأتحديثها بشكل سنوي و   وضبط ومراقبة المخاطر والحد منها

ولما لزم الأمرم والتأكد من أن سررررررررررررياسررررررررررررات إدارة المخاطر تشررررررررررررمل بالحد 

 الأدنى المخاطر التالية:

3- Developing effective risk management policies 

and procedures to identify, assess, measure, control 

and reduce risks, and updating them at least annually 

or whenever necessary. Ensuring that the Risk 

Management policies include, at a minimum, the 

following risks: 

  المخاطر المالية: )مثل مخاطر السرررررررررررروق  أسررررررررررررعار الفائدة  أسررررررررررررعار

 الصر   مخاطر الائتمان ومخاطر السيولة(

 Financial Risk: (Such as market risk, interest 

rates, exchange rates, credit risk and liquidity risk ) 

   المخرررراطر التررررأمينيررررة: )مثررررل مخرررراطر الاكتترررراب  مخرررراطر التسررررررررررررعير

 مخاطر تسوية المطالبات  مخاطر اعادة التأمين(

 Insurance Risk: (Such as underwriting risk, 

pricing risk, claims settlement risk and reinsurance 

risk) 

  المخررررراطر التشررررررررررررغيليرررررة: )مثرررررل مخررررراطر تقنيرررررة المعلومرررررات  مخررررراطر

   ممم ال (العمل انقطاع  مخاطر العمليات

 Operational Risk: (Such as information 

technology risks, operations risks, business 

interruption risks, ... etc.) 
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  الأموال ومخاطر مخاطر فشررررررررل الأنظمة الرقابية ومكافحة غسرررررررريل

 عدم الالتزام ومخاطر حوكمة الشرواتم

 Risk of regulatory failure and Anti Money 

Laundering, non-compliance risk, and the company 

governance risk. 

  مخرررررراطر أخرى: )مثررررررل مخرررررراطر الاسررررررررررررتراتيجيررررررة  مخرررررراطر تطوير

 المنتجات  مخاطر الدول ممم ال (

 Other Risk: (e.g. strategic risks, product 

development risks, ... countries risks, etc.) 

تحرررديرررد المخررراطر النررراشررررررررررررئرررة واقتراح الخطوات التصررررررررررررحيحيرررة للحرررد منهرررا  -4

 وضبطهام

4- Defining emerging risks and proposing 

corrective actions to reduce and control such risks 

على تحمل المخاطر ومدى تعرضررررررررررررها لها )من خلال تقييم قدرة الشررررررررررررركة  -5

 إجراء اختبارات التحمل على سبيل المثال( بصفة دورية

5- Assessing the company’s risk tolerance and 

vulnerability through conducting periodic tolerance 

tests, for example 

نظام إدارة المخاطر التنسرررررررررررريق مع الإدارة العليا لضررررررررررررمان فعالية وكفاءة  -6

 بالشركة

6- Coordinating with the senior management to 

ensure the effectiveness and efficiency of the 

company's risk management system 

 Enterprise Risk)المرررؤسررررررررررررسررررررررررررررريررررررة  المرررخرررررراطرررر لإدارة عررررررام إطرررررراروضرررررررررررررررع   -7

Management Framework)  الرئيسرررررررررية ويشرررررررررمل ذلك مراجعة المخاطر

التي تتعرض لها الشررركة والتي تنضرروي ضررمن الإطار العام لإدارة المخاطر 

 مالأقل على سنوي  بشكل العام الإطار ومراجعة  المؤسسية

7-  Developing Enterprise Risk Management 

Framework, including auditing the company-incurred 

main risks identified within the Enterprise Risk 

Management Framework, as well as reviewing the 

Framework, at least annually. 

واعتماده من  Risk Appetite Statement)المخاطر المقبولة ) بيان وضرررررررررررع -8

 لجنة المخاطر ومجلس الإدارة ومراجعته بشكل سنوي على الأقلم

8- Developing and approving Risk Appetite 

Statement by the Risk Management Committee and 

the Board, as well as reviewing such statement 

annually 

تقارير لمراقبة المخاطر الرئيسية ومؤشرات المخاطر الرئيسية وأي  إعداد -9

 تجاوزات لحدود مستوى المخاطر المقبولة وتقديمها للجنة المخاطرم

9- Preparing and submitting reports to the Risk 

Management Committee to control key risks, key risk 

indicators (KRIs) and any excesses of the acceptable 

risk level 

تقرررررارير تتعلق برررررأبرز أحرررررداث المخررررراطر ومترررررابعرررررة طرق معرررررالجتهرررررا  إعرررررداد -10

 والاستجابة لهام

10- Preparing reports on significant risks as well as 

following up on the ways to address and respond to 

them 
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لشررررررركة والاشرررررررا  على تطبيق الخطة السررررررنوية لإدارة المخاطر في ا وضررررررع -11

 تلك الخطة ومتابعتهام

11- Developing, supervising, and following up on 

the annual plan for risk management within the 

company on a quarterly basis 

مسررررررررررررررانررردة الإدارة التنفيرررذيرررة ومسرررررررررررررراعرررد هرررا في تقييم أعمرررالهرررا وتطويرهرررا  -12

 واكتشا  الثغراتم

12- Supporting and assisting the executive 

management to evaluate and develop its activities, as 

well as identifying deficiencies 

وضرررررررررع خطة للطوارئ والتحقق من جدوى اسرررررررررتمرار الشرررررررررركة ومواصرررررررررلة  -13

نشررررراطها بنجاح  مع تحديد المخاطر التي  هدد اسرررررتمرارها خلال ول سرررررنة 

 ماليةم

13- Developing an emergency plan, verifying the  

feasibility of the company's going concern status, and 

defining risks to its continuation during each fiscal 

year 

تقييم فعرررراليررررة نظم وآليررررات تحررررديررررد وقيرررراس ومتررررابعررررة المخرررراطر التي قررررد  -14

 ووضع خطط معالجة لهامتتعرض لها الشركة وتحديد أوجه القصور 

14- Evaluating the effectiveness of systems and 

mechanisms adopted to identify, measure and track 

risks to the company, identify deficiencies and develop 

ways to address them 

 يدإرسرررررررررررراء وتعزيز ثقافة إدارة المخاطر وخلق لغة مخاطر مشررررررررررررتركة وتوح -15

مفاهيم إدارة المخاطر عبر التحقق من وجود أنشررررررررررررطة للتوعية والتدريب 

 على وافة المستويات والإدارات في الشركةم  

15- Enhancing and promoting risk culture, creating 

common risk language, and standardizing risk 

management concepts through the verification of 

awareness-raising and training activities, at all levels of 

the company.   

حول المسرررررررررائل المتعلقة بإدارة المخاطر  المخاطر للجنةتقديم التوصررررررررريات  -16

 مجلس الإدارةمو  المخاطر لجنةوأية استشارة يتطليها 

16- Providing recommendations to the Board on 

the risk management-related issues and other 

advisories required by the Risk Management 

Committee and the Board 
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 Chapter (3): Internal Audit Department الثالث: إدارة المراجعة الداخليةلفصل ا

 Article (85): Internal Audit Department جعة الداخليةالمر معايير تكوين إدارة ا والثمانون: الخامسةلمادة ا

Structure Criteria 

نة لج هتتكون إدارة المراجعة الداخلية من مراجع داخلي على الأقل توىاي بتعيين

 أمامهام ويراعى في تكوين وحدة أو إدارة المراجعة الداخلية 
 
المراجعة ويكون مسؤولا

 وعملها ما يلي:

The Internal Audit Department shall compose of at 

least one internal auditor appointed by and 

accounted before the Audit Committee. The 

Internal Audit Unit or Department structure shall 

take into account the following: 

 وألا  المناسررررررررررررب والتدريب والاسررررررررررررتقلال الكفاءة فبها العاملين في تتوافر أن -1

 الرقررابررة ونظررام الررداخليررة المراجعررة أعمررال سرررررررررررروى  أخرى  أعمررال بررأي يكلفوا

 .الداخلية

1- Its personnel shall enjoy competence, 

independence and have appropriate training; they 

shall assume internal audit and internal control 

system functions. 

 سررررررررررررؤولةم وتكون  بها ترتبط وأن المراجعة  لجنة إلى الإدارة تقاريرها ترفع أن -2

 .أمامها

2- The Department shall submit its reports to the 

Audit Committee, and be accountable to for it. 

د أن -3  لجنررررة اقتراح على بنرررراء   المراجعررررة إدارة أو وحرررردة مرررردير مكررررافررررآت تحرررردش

  المراجعة
 
 .الشركة لسياسات وفقا

3- The remuneration of the manager of the Audit 

Unit or Department shall be determined at the 

suggestion of the Audit Committee in accordance 

with the company's policies. 

ن أن -4
ش
مك

 
 لبهاع والحصررررررول  والوثائق والمسررررررتندات المعلومات على الاطلاع من ت

 .قيد دون 

4- The Unit or the Department shall be freely 

able to access and obtain information, documents 

and paper. 

 Article (86): Internal Audit Plan جعة الداخليةالمر خطة ا والثمانون: السادسةلمادة ا

 لجنة من معتمدة للمراجعة شاملة خطة وفق الداخلية المراجعة إدارة تعمل

ث المراجعة    الخطة هذه وتحدش
 
 والعمليات الأنشطة وتشمل الخطة مراجعةم سنويا

  الالتزام  وإدارة المخاطر إدارة أنشطة ذلك في بما الرئيسة 
 
 .الأقل على سنويا

The Internal Audit Department shall act as per a 

comprehensive audit plan approved by the Audit 

Committee; such plan shall be updated annually. 

The plan is to be developed in order to review key 

activities and processes, including Risk 

Department and Compliance Department 

activities, at least annually. 
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 Article (87): Role and Responsibilities of the حدة لجنة المراجعةوليات و ؤ دور ومس :السابعة والثمانون المادة 

Audit Committee Unit 

 على والإشرا  الداخلية الرقابة نظام تقييم الداخلية المراجعة وحدة تتولى

تقييم فعالية وكفاءة الضوابط والسياسات والإجراءات الداخلية وآلية و تطبيقه 

 منلتحقق وا وتقديم التوصيات لتحسينهارفع التقارير بالشركة ومدى الالتزام بها 

 اتوسياس السارية والتعليمات واللوائح بالأنظمة وعاملبها الشركة التزام مدى

   .وإجراءا ها الشركة

The Internal Audit Unit shall evaluate and 

supervise the implementation of the internal 

control system, as well as the effectiveness and 

efficiency of the internal controls, policies and 

procedures, the company’s reporting mechanism 

and compliance with it, as well as making 

recommendations for improvement, and verifying 

whether the company and its employees comply 

with the applicable laws, regulations and 

instructions, and the company’s policies and 

procedures.   

م من جية قائمة على خطة المراجعة الداخلية السنوية باستخدا إعداد -1

 .المراجعة للجنة ورفعهاالمخاطر 

1- Preparing the annual internal audit plan 

adopting a risk-based methodology to be 

submitted to the Audit Committee. 

 ومتابعتها المراجعة لجنة من المعتمدة الداخلية المراجعة خطة تنفيذ -2

 ماللجنة تطليها مراجعات أو مهام أي وتنفيذ

2- Executing and following up the internal audit 

plan approved by the Audit Committee, as well as 

implementing any tasks or reviews requested by 

the Committee. 

مراجعة موازنة إدارة المراجعة الداخلية وخطة موارد الإدارة وأنشطتها  -3

 .لهال التنظيمي والهيك

3- Reviewing the Internal Audit Department’s 

balance, Department’s resource plan and activities, 

and the organizational structure. 

في حال وجود أي محددات أو قيود قد توثر على نطاق  المراجعةإبلاغ لجنة  -4

 عملهام

4- Informing the Audit Committee if there are 

any limitations or restrictions that may affect the 

scope of its work. 
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 Examining  and reviewing the company's -5 .دراسة ومراجعة نظم الرقابة الداخلية والمالية وإدارة المخاطر في الشركة -5

internal and financial control and risk management 

systems. 

 للجنة ورفعهأنشطة المراجعة الداخلية  حول الدورية  اريرالتق إعداد -6

 جنةلتقارير المراجعة الداخلية ورفع التوصيات بشأنها ل إعداد  و المراجعة

 .المراجعة ومتابعة تنفيذ الإجراءات التصحيحية للملحوظات الواردة فبها

6- Preparing periodic reports on internal audit 

activities to be submitted to the Audit Committee, 

preparing internal audit reports and submitting 

recommendations thereon to the Audit 

Committee, as well as following up on the 

implementation of corrective measures for the 

notes contained therein. 

أداء  ستقلالية فيبالا  يتمتع الداخليين المراجعين من يقفر  على الحفا  -7

والتحقق من عدم  اللازمة المهنية والشهادات والخبرات والمهارات مهامه

 على أدا
 
 .الإدارة ءوجود أي قيد على أعمالها أو وجود ما يمكن أن يؤثر سلبا

7- Choosing a team of internal auditors that 

enjoys independence in the performance of their 

duties and the necessary skills, experience and 

professional certificates, as well as verifying that 

there is no restriction on their work or anything 

that could adversely affect the Department’s 

performance. 

ة الضوابط الرقابية والسياسات والإجراءات تقييم فاعلية وكفاء -8

 .الداخلية في الشركة

8- Evaluating the effectiveness and efficiency of 

the company's internal controls, policies and 

procedures. 

الشركة ومدى الالتزام بها وتقديم التوصيات  فيتقييم آلية رفع التقارير  -9

 لتحسينهام

9- Evaluating the company's reporting 

mechanism and the extent to which it is adhered to, 

and making recommendations for improvement. 

أنشطة احتيالية مشتبه بها وإخطار الإدارة العليا ولجنة  أيالتحقيق في  -10

 بالنتائ م لمراجعةا

10- Investigating any suspected fraudulent 

activities, informing senior management and the 

Audit Committee of the findings. 
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الحفا  على علاقة وثيقة مع المراجعين الخارجيين والاجتماع مرتين في  -11

تنسيق أعمالهم  وكذلك إبلاغ المراجعين الخارجيين لالسنة على الأقل 

بحرية الوصول  همل والسماح ةالداخلي راجعةالم أنشطة مخرجات بأهم

 الصادرةم ةالداخلي راجعةإلى جميع تقارير الم

11- Maintaining a close relationship with the 

external auditors, concluding meetings at least 

twice a year to coordinate their work, informing the 

external auditors of the significant outputs of 

internal audit activities, as well as allowing them to 

freely access all issued internal audit reports. 

 وما أنجز ما بوضرررررررررروح متضررررررررررمنة العمل ومسررررررررررتندات المراجعة تقارير حفظ -12

 .بشأنها اتخذ قد وما وتوصيات نتائ  من إليه خلصت

12- Keeping audit reports and work documents, 

including matters accomplished, findings and 

recommendations, and actions taken in their 

regard. 

 Article (88): Internal Audit Reports رير المراجعة الداخليةاتق :الثامنة والثمانون المادة 

 عن أعمالها  -1
 
 مكتوبا

 
 إلى مجلس هوتقدمتعد إدارة المراجعة الداخلية تقريرا

ولجنة المراجعة بشرركل ربع سررنوي على الأقلم ويجب أن يتضررمن هذا  ةالإدار 

 لنظام الرقابة الداخلية في الشركة وما انتهت 
 
من  لإدارةا إليهالتقرير تقييما

نترائ  وتوصرررررررررررريرات  وبيران الإجراءات التي اتخرذ هرا ورل إدارة بشرررررررررررررأن معرالجة 

نتائ  وتوصررررريات المراجعة السرررررابقة وأي ملحوظات بشرررررأنها لا سررررريما في حال 

 ودواعي ذلكم التوصيات تطبيقعدم 

1- The Internal Audit Department shall prepare a 

written report on its work to be submitted to the 

Board and the Audit Committee on a quarterly 

basis at least. Such report shall include an 

evaluation of the company’s internal control 

system and the Department’s findings and 

recommendations, a statement of the actions taken 

by each department on addressing the findings and 

recommendations of the previous audit, and any 

observations in this regard, particularly in the event 

of non-implementation of the recommendations 

and the reasons for that. 

 وتق  -2
 
 مكتوبا

 
 عاما

 
 إلى مجلس الإدارة هدمتعد إدارة المراجعة الداخلية تقريرا

ولجنة المراجعة بشررررررررررررأن عمليات المراجعة التي أجريت خلال السررررررررررررنة المالية 

أسررررررررررباب أي إخلال أو انحرا  عن  هومقارنتها مع الخطة المعتمدة  وتبين في

 .السنة المالية المعنية الخطة إن وجد خلال الربع التالي لنهاية

2-  The Internal Audit Department shall prepare 

a general written report to be submitted to the 

Board and the Audit Committee on the audits 

conducted during the fiscal year and comparing 

them with the approved plan; the report shall 

indicate the reasons for any breach or deviation 
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from the plan, if any, during the quarter following 

the end of the relevant fiscal year. 

يحدد مجلس الإدارة نطاق تقرير إدارة المراجعة الداخلية بناء  على توصررررررررية  -3

لجنة المراجعة وإدارة المراجعة الداخلية  على أن يتضرررررررررمن التقرير بصرررررررررورة 

 :خاصة ما يلي

3- The Board shall determine the scope of the 

report of the Internal Audit Department based on 

the recommendation of the Audit Committee and 

the Internal Audit Department, provided that the 

report shall include in particular the following: 

  سررررررتثمارات إجراءات الرقابة والإشرررررررا  على الشررررررؤون المالية والا

 .وإدارة المخاطر

Procedures for controlling and supervising 

financial affairs, investments and risk 

management. 

  ةدالموجو  الرقابيةالمخاطر في الشررررررررركة والأنظمة  مصررررررررادرتقييم 

 .لمواجهة التغييرات الجذرية أو غير المتوقعة في السوق المالية

Assessing risk sources within the company 

and the existing control systems to face drastic or 

unexpected changes in the financial market. 

  تقييم أداء مجلس الإدارة والإدارة العليا في تطبيق نظام الرقابة

 الداخلية  بما في ذلك

Evaluating the performance of the Board and 

senior management in implementing the internal 

control system, including 

تحديد عدد المرات التي أخطر فبها المجلس بمسائل رقابية  -

)بمررا في ذلررك إدارة المخرراطر( والطريقررة التي عررال  بهررا هررذه 

 .المسائل

- Determining the frequency the Board was 

notified of control issues (including risk 

management) and the way those issues were 

addressed. 

الإخفررررراق في تطبيق الرقرررررابرررررة الرررررداخليرررررة أو مواطن  هأوجررررر -

الضررررررررررررعف في تطبيقها أو حالات الطوارئ التي أثرت أو قد 

لشركة ا هتؤثر في الأداء المالي للشركة  والإجراء الذي اتبعت

سرررريما المشرررركلات المفصررررح عنها  في معالجة هذا الإخفاق )لا

 في التقارير السنوية للشركة وبيانا ها المالية(م

- Deficiencies or weaknesses in the application 

of internal control or emergencies that affected or 

may affect the financial performance of the 

company, and the procedure taken by the 

company in addressing deficiencies or weaknesses 

(particularly the problems disclosed in the 

company’s annual reports and financial 

statements). 

  مررردى تقيرررد الشررررررررررررركرررة برررأنظمرررة الرقرررابرررة الرررداخليرررة عنرررد تحرررديرررد

 .المخاطر وإدار ها

Adherence to internal control systems when 

identifying and managing risks. 
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 المعلومات التي تصف عمليات إدارة المخاطر في الشركةم Information describing the company's risk 

management processes. 

 

 MODULE (4): Compliance Department : إدارة الالتزامرابعاللفصل ا

 Article (89): Compliance Department Roles and إدارة الالتزاموليات ؤ دور ومس :التاسعة والثمانون المادة 

Responsibilities 

الالتزام مسئولية مراقبة التزام الشركة بجميع الأنظمة واللوائح  إدارة تتولى

والتعليمات ذات العلاقة الصادرة عن المؤسسة أو الجهات الرقابية الأخرى ذات 

 .العلاقة واتخاذ الإجراءات اللازمة لتحسين مستوى الالتزام النظامي بالشركة

The Compliance Department shall be responsible 

for monitoring the company’s compliance with all 

relevant laws, regulations, and instructions issued 

by the association or other relevant regulatory 

authorities, as well as taking the necessary 

measures to improve the company’s regulatory 

compliance level. 

 Developing and submitting a compliance plan -1 ومتابعة تنفيذهام للاعتماد المراجعة للجنة رفعهاخطة الالتزام و  وضع -1

to the Audit Committee for approval, as well as 

following up on its implementation. 

 Preparing the reports of the Compliance -2 ماجعةالمر  للجنةتقارير إدارة الالتزام ورفع التوصيات بشأنها  إعداد -2

Department and submitting recommendations 

thereon to the Board. 

ذات العلاقررة بشرررررررررررررأن  والاشرررررررررررررافيررةمراجعررة نتررائ  تقررارير الجهررات الرقررابيررة  -3

المخرالفرات النظراميرة والتحقق من اتخراذ الشررررررررررررركرة الإجراءات اللازمرة ورفع 

 التوصيات بشأنها لمجلس الإدارةم

3- Reviewing the findings of the reports of the 

relevant regulatory and supervisory authorities 

regarding the statutory violations, and verifying 

that the company has taken the necessary measures 

in this regard and has made recommendations to 

the Board. 

التحقق من التزام الشركة بالأنظمة واللوائح والسياسات والتعليمات ذات  -4

 يف النظامي الالتزام مسررررررررررررتوى  لتحسررررررررررررين اللازمة الإجراءات واتخاذالعلاقة 

 مالشركة

4- Verifying the company's compliance with the 

relevant laws, regulations, policies and instructions 

and taking the necessary measures to improve the 

level of regulatory compliance in the company. 
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  ذوي مراجعررة العقود والتعرراملات المقترح أن تجريهررا الشررررررررررررركررة مع الأطرا -5

 مالمراجعة لجنةإلى  العلاقة  وتقديم مرئيا ها حيال ذلك

5- Reviewing the contracts and transactions 

proposed to be conducted by the company with 

related parties, and presenting its views in this 

regard to the Audit committee. 

والأنظمة وأي تحديثات صادرة من الجهات متابعة التقارير والتعاميم  -6

 .الاشرافية والرقابية ذات العلاقة واتخاذ الإجراءات اللازمة بشأنها

6- Following up on reports, circulars, regulations 

and any updates issued by the relevant supervisory 

and regulatory authorities, as well as taking the 

necessary measures in this regard. 

من توافر لائحررررة مكتوبررررة خرررراصرررررررررررررررة بقواعررررد السررررررررررررلوك المهني بعررررد  التررررأكررررد -7

اعتمادها من قبل مجلس الإدارة لضرررمان القيام بأنشرررطة الشرررركة بطريقة 

 عادلة وأخلاقيةم 

7- Ensuring the availability of a written list of the 

rules of professional conduct after being approved 

by the Board of Directors to ensure that the 

company's activities are carried out in a fair and 

ethical manner.  

من مجلس الإدارة والمسررتشررار التحديثات الخاصررة بمسررائل الالتزام  متابعة -8

 القانونيم

8- Following up on compliance issues from the 

Board of Directors and the legal advisor. 

دها ضرر المرفوعةمن الشررركة أو  المرفوعة المهمةمتابعة الدعاوى القضررائية  -9

لى ا هابشررررررررررررأن دورية تقاريرورفع  الالتزام أو مسررررررررررررؤول  الالتزاممع مدير إدارة 

 .لجنة المراجعة

9- Following up on important lawsuits filed by or 

against the company with the Director of the 

Compliance Department or the Compliance Officer, 

and submitting periodic reports to the Audit 

Committee. 

 Controlling compliance with all legal and -10 انونية والإشرافيةمالق اللوائح بجميعمراقبة الالتزام  -10

supervisory regulations. 

بلاغ تتيح للعاملين في الشررررررررررركة تقديم ملحوظا هم إوضررررررررررع آلية / سررررررررررياسررررررررررة  -11

ق التحقق من تطبيو بشررررررررررررأن أي تجاوز في التقارير المالية أو غيرها بسررررررررررررريةم 

هذه الآلية بإجراء تحقيق مسررررررررررررتقل يتناسررررررررررررب مع لأجم الخطأ أو التجاوز 

 وتباي إجراءات متابعة مناسبةم 

11- Developing a reporting mechanism/policy 

that allows the company’s employees to 

confidentially submit their observations regarding 

any violation to the financial or other reports. 

Verifying the implementation of this mechanism by 

conducting an independent investigation in line 
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with the realized errors or violations, and adopting 

appropriate follow-up procedures.  

 قريرت ورفععلقررررة بحررررالات الابلاغ تحقيقررررات المتالمتررررابعررررة ومراجعررررة نتررررائ   -12

 المراجعةم  للجنةبتلك النتائ  والتوصيات الخاصة بها 

12- Following up and reviewing the findings of 

investigations related to reporting cases and 

submitting a report on those findings and 

recommendations to the Audit Committee.  

 Chapter  (5): Actuary الفصل الخامس: الخبير الاكتواري

 Article (90): Actuary Roles and Responsibilities الخبير الاكتواري وليات ؤ دور ومس التسعون:المادة 

لضمان قيام الاكتواري المعين بتقديم مشورة موضوعية وغير متحيزة  عليه العمل 

العناية والحرص وإصدار الأحكام المستقلة بما  بحسن نية وصدق وعقلانية مع بذل

فيه مصلحة الشركة وحاملي وثائق التأمين  وأن يضع مصلحة الشركة وحاملي 

 .تجنب تعارض المصالح عند أداء مسؤولياتهي أنالوثائق قبل أي مصلحة شخصية  و 

 ومن مسؤولياته ما يلي: 

To ensure that the designated actuary provides 

objective and unbiased advice, it shall act in good 

faith, honesty, rationality and due diligence, making 

independent judgments in the interests of the 

company and policyholders, as well as putting the 

interest of the company and policyholders ahead of 

any personal interest, and avoiding conflicts of 

interest in the performance of its responsibilities. It 

shall be responsible for the following:  

1-  
 
للمبادئ والمعايير الاكتوارية الصرررررررررررادرة عن  تنفيذ الأعمال الموولة إليه وفقا

 
 
  والخضرررروع للمسرررراءلة أمام تلك فبها الجمعية الاكتوارية التي يكون عضرررروا

 افيمرر كزي المر  بنرركالجمعيررة فيمررا يتعلق بررالالتزام بمعرراييرهررا المهنيررة وأمررام ال

 معنه الصادرةتعليمات الالضوابط و بيتعلق بالالتزام 

1- Performing the assigned work as per the 

actuarial principles and standards issued by the 

actuarial association of which it is a member, and 

being accountable to in respect of compliance with 

its professional standards and before SAMA on 

compliance with the controls and instructions 

issued by it. 

تنفيذ واجباته بصرررررررردق وأمانة وكفاءة  وتجنب تضررررررررارب المصررررررررالح  وتقديم  -2

مشررررررررورة موضرررررررروعية وغير متحيزة  وعدم إخفاء أي حقائق تتعلق بالوضررررررررع 

 المالي أو الفاي للشركة وعدم إعطاء معلومات غير صحيحة عن قصدم

2- Honestly and efficiently performing its duties, 

avoiding conflicts of interest, providing objective 

and unbiased advice, not concealing any facts 

related to the financial or technical status of the 

company, as well as not providing disinformation. 
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ات معدم الإفصررراح عن المعلومات السررررية الخاصرررة بالشرررركة أو تلك المعلو  -3

التي حصررررررررررررل علبها أثناء تأدية عمله وذلك أثناء تواجده على رأس العمل أو 

 أو تط المركزي  بنكحال وان هذا الإفصررررررررررررراح لل فيبعد الانتهاء منه  إلا 
 
بيقا

 لانظمة أو لتعليمات ذات العلاقةم

3- Not to disclose confidential information about 

the company or that obtained during the 

performance of work, whether they were on duty or 

not, unless such disclosure was made to SAMA or in 

implementation of relevant regulations or 

instructions. 

 ,Reviewing all work performed on its behalf -4 مراجعة جميع الأعمال المنجزة نيابة عنه وتحمل المسؤولية عنهام -4

taking responsibility for it. 

الاحتفرررررا  بئررررررررررررجلات عملررررره منظمرررررة حسررررررررررررررررب المعرررررايير المهنيرررررة للجمعيرررررة  -5

الاكتوارية مع المحافظة على السرررررررررررررية التامة للبيانات  ويجب أن تشررررررررررررمل 

 لبنكاالئرررررجلات نئررررر  من المسرررررتندات التي يجب تقديمها إلى الشرررررركة وإلى 

الأسررررررررررررراسرررررررررررريرة التي تم بنراء الئررررررررررررجلات علبهرا والعمليرات   والبيرانرات المركزي 

 الحسابية الداعمةم

5- Maintaining its work records organized as per 

the professional standards of the Actuarial 

Association, as well as maintaining strict 

confidentiality of the data. The records shall include 

copies of the documents to be submitted to the 

company and to SAMA, key data on which the 

records are prepared and the supporting 

calculations. 

إجراء اختبرررار ربحيرررة لمررردى كفرررايرررة أسررررررررررررعرررار أقسرررررررررررررراط الترررأمين عنرررد تقرررديم  -6

م المشررررررورة منتجات جديدة وعند اقتراح مراجعة أسررررررعار الأقسرررررراط  وتقدي

 بشأن الأسعار الفنيةم

6- Concluding profitability testing of the 

adequacy of premium rates upon introducing new 

products and suggesting to review premium rates, 

and giving advise on technical prices. 

بما في ذلك عدالة تقديم المشرررررررررررورة بشرررررررررررأن شرررررررررررروط وأحكام وثائق التأمين   -7

 المصاريف المحملة وعوائد الاستثمار المخصصة لحملة الوثائقم

7- Advising on the terms and conditions of 

insurance policies, including the fairness of charges 

and investment returns allocated to policyholders. 

بما في ذلك الاحتياطات الرياضرررررررررية  تحديد أصرررررررررول والتزامات عقود التأمين -8

 والتأكد من كفايتها بناء على دراسات الخبرة المناسبةم

8- Determining the assets and liabilities of 

insurance contracts, including reserves, ensuring 

their adequacy based on appropriate expert studies. 

الفائض أو الأرباح أو المكافآت المالية على حملة  تقديم المشورة بشأن توزيع -9

 وثائق تأمين الحماية والادخار ذات العوائدم

9- Advising on the distribution of surplus, profits 

or financial rewards to holders of protection and 

savings policies with returns. 
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 تكون  وأن تهررا وشررررررررررررمولي هرراد من وضرررررررررررروحوالتررأكرر الاكتواريررةالتقررارير  إعررداد -10

فسرررر أن يمكن ولا مضرررللة وغير فعالة
 
يقة بطر  اوأن يقدمه خاطئ  بشررركل ت

تشرررح وتولي الاهتمام الكافي للمسررائل والتطورات ذات الآثار الجوهرية على 

 مصرررررررررررالح حملة الوثائق أو المسرررررررررررتفيدين أو الشرررررررررررركة بحيث ي  
ّ
 ن أي خبيرمك

 التوصل إلى استنتاج ثابتماكتواري آخر من فهم التقرير و 

10- Preparing actuarial reports and ensuring their 

validity and comprehensiveness. Such reports shall 

include valid and correct information, not to be 

misinterpreted, and to be presented in a manner 

that defines issues and developments that have 

material effects on the interests of policyholders, 

beneficiaries or the company so that any other 

actuarial expert can understand the report and 

reach to a stable conclusion. 

اتخاذ الخطوات المناسررررررررررربة لإشرررررررررررراك مجلس الإدارة والإدارة العليا بشررررررررررركل  -11

ل في نتائ  تقريره  وتقديم النتائ  ومناقشتها مباشرة مع مجلس الإدارة عاف

ولجنة المراجعة أو المخاطر  والمراجعين الداخليين والخارجيين للشركة إذا 

 مالأمرلزم 

11- Taking appropriate steps to effectively involve 

the Board and senior management in the findings of 

its report, and submitting and discussing the 

findings with the Board, the Audit or Risk 

Management Committee, and the company's 

internal and external auditors, if necessary. 

الالتزام بمتطلبات مراجعة النظير الخاصررررررررررررة بالجمعية الاكتوارية المعتر   -12

بعد تأكده من أن المراجع النظير مسررررررررررررتقل عن   مسررررررررررررؤولياتهبها عند أداء 

 مالمناسبةالمسألة الخاضعة للمراجعة وأنه يتمتع بالخبرة والمؤهلات 

12- Complying with the peer review requirements 

of the recognized actuarial association when 

performing its responsibilities, after ensuring that 

the peer reviewer is independent of the matter 

under review, enjoying appropriate experience and 

qualifications. 

رفع التقارير الاكتوارية التي يعدها مباشرة وبصفة عاجلة )تسم  بالتقارير  -13

 المرحلية العاجلة( إلى مجلس ا لإدارة وإدارة مراقبة الالتزامم

13- Submitting actuarial reports directly and 

urgently (urgent periodic reports) to the Board and 

the Compliance Department. 

اتخاذ جميع الخطوات اللازمة لضرررمان اتسررراق ودقة واكتمال البيانات التي  -14

 يستخدمها في تحليلاتهم

14- Taking all necessary steps to ensure the 

consistency, accuracy and completeness of the data 

used in its analytics. 

 Article (91): Actuary Powers الخبير الاكتواري  صلاحيات والتسعون: الواحدةالمادة 

يحق للاكتواري المعين الاطلاع على أوراق مجلس الإدارة  ودفاتر الشركة وفجلا ها 

والتحليلات والجداول الداعمة التي تعتبر ضرورية ومستندا ها  وخطط العمل 

The designated actuary shall be entitled to review 

the board of directors’ papers, the company’s books, 
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للقيام بواجباته  ويحق له أن يطلب من مجلس إدارة الشركة وإدار ها العليا 

المعلومات والإيضاحات التي يراها ضرورية  مع مراعاة الضوابط المناسبة للحفا  

تواري كعلى سرية معلومات الشركة من قبل الاكتواري المعين  وجميع من يساعد الا

 المعين للقيام بمسؤولياتهم

records and documents, work plans, analyzes and 

supporting schedules necessary to carry out its 

responsibilities; it shall also entitled to request the 

company’s board of directors and senior 

management for information and clarifications it 

deems necessary, taking into account the 

appropriate controls to maintain the confidentiality 

of the company’s information by the designated 

actuary, and everyone who assists the designated 

actuary in carrying out its responsibilities. 

 Article (92): Actuary Reports الخبير الاكتواري  تقارير  والتسعون: الثانيةالمادة 

 Actuarial reports prepared by the actuary shall, as a :على ما يلي كحد  أدنى الاكتواري التي يعدها الخبير  الاكتواريةالتقارير  تحتوي 

minimum, include the following: 

 An executive summary indicating the main -1 ملخص تنفيذي يوضح النتائ  والمخرجات الرئيسةم -1

results and outputs. 

 مقدمة تبين الهد  من التقرير ومؤهلات  -2
 
فئة ل الاكتواري المعين  ووصررررررررررررفا

التررررأمين والمخرررراطر المتعلقررررة بهررررا  ومعلومررررات موجزة ذات صررررررررررررلررررة عن إدارة 

الشررررررررررررركة للمخاطر وأي معلومات أسرررررررررررراسررررررررررررية أخرى يرى الاكتواري المعين 

 ملائمة إضافتهام

2- An introduction setting out the report purpose 

and the designated actuary qualifications , 

insurance class description and related risks, 

relevant brief information about the Company's 

management of risk and any other key information 

that the designated actuary deems appropriate. 

ي ر بيان واضررررررح بأن التقرير من إعداد فرد يتصررررررر  بصررررررفة رسررررررمية واكتوا -3

 معينم

3- A clear statement that the report was prepared 

by an individual acting in an official capacity as a 

designated actuary. 

 A description of the actuarial guidelines and -4 وصف ل رشادات الاكتوارية ومعايير رفع التقارير المالية المتبعةم -4

followed financial reporting standards. 

توضيح لأي اعتمادات وقيود  بما في ذلك وضع الملاحظات على الموضوعية   -5

والجوانب غير الواضررررحة وأية قيود فرضررررتها الشررررركة أو أي طر  آخر أدت 

إلى تعذر الوصول إلى المعلومات المطلوبة بشكل وامل  لكي يستطيع القارئ 

كوّن صورة واضحة  لع أن ي 
ّ
 عن مدى ملائمة نتائ  التقريرمالمط

5- An explanation of any credits and limitations, 

including comments on objectivity, unclear aspects 

and any restrictions imposed by the company or 

any other party, resulting in a lack of access of the 
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required information, so that the informed reader 

can form a clear picture of the appropriateness of 

the report's findings. 

 An indication of any external source relied -6 الإشارة إلى أي مصدر خارجي تم الاعتماد عليهم -6

upon. 

فات تلا شرررررررارة إلى نتائ  التقرير السرررررررابق عن نفس الموضررررررروع  وشررررررررح الاخالإ  -7

ا  ويتضرررررررمن ذلك تقديم  الرئيسرررررررية المتعلقة بنتائ  التقارير المرفوعة سرررررررابق 

التفاصرررريل المناسرررربة لجميع التغيرات الرئيسررررة المتعلقة بالبيانات والمن جية 

 والفرضيات والنتائ م

7- An indication of the findings of the previous 

report on the same subject, and an explanation on 

the main differences related to the findings of the 

previously submitted reports, including providing 

appropriate details of all major changes related to 

the data, methodology, assumptions and findings. 

8-  
 
حتها التي تمت علبها للتحقق من صرررسرررتلمة والاختبارات توضررريح للبيانات الم

 وشمولها  ويجب الإشارة إلى أي حالات لمحدودية البياناتم

8- An explanation of the data received and the 

tests performed for validation and 

comprehensiveness, and any limited data shall be 

indicated. 

المتبعتررررران  بمرررررا في ذلرررررك توضرررررررررررريح المن جيرررررة توضرررررررررررريح للطريقرررررة والمن جيرررررة  -9

والفرضرررررررررريات المختارة والسرررررررررربب وراء اختيارها في معالجة موضرررررررررروع التقرير 

 ونتائجه وأي مسائل معينة أثرت على طريقة التحليلم

9- An explanation of the method and 

methodology adopted, including an explanation of 

the methodology and assumptions chosen, the 

reason behind their choice in addressing the subject 

and results of the report, and any specific issues that 

affected the analysis. 

تلخيص وتوضرررررررررررريح التغييرات المنفرررذة على المن جيرررة والفرضرررررررررررريرررات مقرررارنرررة  -10

 ت بشرركل وامل لدعم ملخصبالتقرير السررابق  وشرررح أسررباب هذه التغييرا

 أعلاهم 7التغييرات الوارد في الفقرة 

10- A summary and an explanation of the changes 

applied to the methodology and assumptions 

compared to the previous report, in addition to a 

comprehensive explanation on the reasons for such 

changes to support the summary of changes 

indicated in paragraph 7 above. 

تقرديم دليرل على أن التحليلات والتفراصرررررررررررريرل ورافيرة للعمليرات الحسرررررررررررررابيرة  -11

)بالإضررررررافة إلى الملاحق( مع إجراء العمليات الحسررررررابية والأعمال الأخرى بما 

 ي  
ّ
 مك

ّ
ط

 
لتحقق من لع من إعررادة التحليررل بصررررررررررررورة تسررررررررررررمح لرره برران القررارئ الم

11- An evidence to be submitted, indicating that 

the analysis and details are sufficient for the 

calculations (along with the annexes) as well as 
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النترررائ م ويجرررب أن تتوافق هرررذه العمليرررات الحسرررررررررررررررابيرررة مع معرررايير إعرررداد 

 التقارير المالية الحالية في المملكة  أينما انطبق ذلكم

conducting calculations and other work so that the 

informed reader can re-analyze to verify the 

findings. Such calculations shall match current 

financial reporting standards in KSA, where 

applicable. 

في ذلك أي إيضررررراحات أو عرض واضرررررح وشرررررامل للنتائ  والاسرررررتنتاجات بما  -12

 تعليقات مطلوبةم

12- A clear and comprehensive presentation of 

findings and conclusions, including any required 

clarifications or comments. 

بيان لنطاق عملية مراجعة التي تمت مع النظراء مع إيضررررررررررررراح هوية هؤلاء  -13

 النظراء ومؤهلا هم واستنتاجا همم

13- A description of the scope of the peer auditing, 

indicating the identity, qualifications and findings 

of the peers. 

 .A list of unclear terms to the report’s recipient -14 مقريرلمستلم التقائمة بالمصطلحات المستخدمة التي قد لا تكون واضحة  -14

 .Disclosure of any other related matters -15 سائل أخرى ذات صلةمإفصاح عن أي م -15

 Article (93): Urgent Progress Reports التقارير المرحلية العاجلة :والتسعون  الثالثةالمادة 

 
 
ة عاجلة مباشرة وبصف الاكتواري التي يعدها الخبير  العاجلة رحليةرفع التقارير المت

إلى مجلس الإدارة وإدارة الالتزام بالشركة في الحالات الآتية  بغض النظر عن أن 

 الاكتواري المعين قد لا يكون أكمل تحليلاته وتحقيقاته:

Urgent progress reports prepared by the actuary 

shall be submitted directly and urgently to the 

Board of directors and the company’s compliance 

department in the following cases, notwithstanding 

that the appointed actuary may not have completed 

his analyses and investigations: 

  هإذا وان هناك مخاطر وشيكة أو مستقبلية قد تواج -1
 
 الشركة وتؤثر سلبا

 :يالحصر  في الآت على سبيل المثال لا

1- If there are imminent or future risks that the 

company may face and negatively affect to the 

following, including but not limited to: 

 .A. Financial solvency .أم الملاءة المالية

 B. Obligations of reinsurance companies and .شروات معيدي التأمينبم التزامات شروات إعادة التأمين والتزامات الشركة تجاه 

obligations of the company towards reinsurance 

companies. 

 .C. Risk retention levels .جم مستويات الاحتفا  بالمخاطر

 .D. Profitability of the company's products .دم ربحية منتجات الشركة

 .E. Company product prices .تسعيرة منتجات الشركةهم 
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 .F. Adequacy of insurance contract obligations وم كفاية التزامات عقود التأمينم

إذا ثبت أن الشررررركة خالفت أحكام أي لوائح أو تعليمات أخرى صررررادرة عن  -2

صرررول أ ذات علاقة بالوضرررع المالي للشرررركة  أو شررررافيةالجهات الرقابية والإإ 

والتزامات عقد التأمين )بما في ذلك المخصرررصرررات الفنية إن وجدت(  أو أي 

أو المسررررررررررررتفيررردين من وثرررائق الترررأمين  لهم المؤمنمسررررررررررررررألرررة تؤثر على حقوق 

 الحاليين أو المستقبليينم 

2- If it is proven that the company has violated 

provisions of any regulations or other instructions 

issued by the monitoring and supervisory entities 

related to the company’s financial position, the 

assets and obligations of the insurance contract 

(including technical provisions, if any), or any 

matter that affects the rights of the insured or the 

beneficiaries of insurance policies, current or 

future.  

إذا لم تسمح الشركة للاكتواري المعين بأداء الأعمال والمسؤوليات المسندة  -3

 مإليه

3- If the company does not allow the appointed 

actuary to perform the work and responsibilities 

assigned to him. 

 ويوىاي  ةيتعين على مجلس الإدارة أن يدرس أي تقارير مرحلية عاجل

 المركزي  بنكال دبالإجراءات التصحيحية ومتابعة تنفيذها وأن يزو 

والاكتواري المعين بهذه الإجراءات وجميع المعلومات ذات الصلة 

بالإجراءات التصحيحية التي تم اتخاذها أو سو  يتم اتخاذها في خلال 

 أيام عمل من تاريخ استلام أي تقرير مرحلي عاجلم 10 عنمدة لا تزيد 

The Board of directors shall review any urgent 

progress reports, recommend corrective actions, 

follow up their implementation, and provide SAMA 

and the appointed actuary with such actions and all 

information related to the corrective actions that 

have been or will be taken within a period not 

exceeding (10) working days from the date of 

receiving any urgent progress report. 

 حال وان الاكتواري المعين غير راض  بشكل معقول عن استجابة  في

مجلس الإدارة لأي تقرير مرحلي عاجل  فعليه أن يرسل نئخة من 

 هذا التقريرم ريوم عمل من إصدا 15المركزي خلال  بنكالتقرير إلى ال

In the event that the appointed actuary is not 

reasonably satisfied with the response of the Board 

of directors to any urgent progress report, he shall 

send a copy of the report to SAMA within (15) 

working days of the issuance of such report. 
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 MODULE (6): External Auditor لخارجيالفصل السادس: مراجع الحسابات ا

 Article (94): Appointment of the External الخارج  تعيين مراجع الحسابات والتسعون: الرابعةالمادة 

Auditor 

تسرررررررررررند الشرررررررررررركة مهمة مراجعة حسرررررررررررابا ها السرررررررررررنوية إلى مراجع يتمتع بالاسرررررررررررتقلال 

والكفررررراءة والخبرة والترررررأهيرررررل؛ لإعرررررداد تقرير موضرررررررررررروعي ومسررررررررررررتقرررررل لمجلس الإدارة 

إذا وانت القوائم المالية للشررررررررررركة تعّبر بوضرررررررررروح وعدالة عن  فيماوالمسرررررررررراهمين يبيّن 

 ريةمالمركز المالي للشركة وأدا ها في النواح الجوه

The company assigns the task of reviewing its 

annual accounts to an auditor who is independent, 

competent, experienced and qualified, in order to 

prepare an objective and independent report for the 

board of directors and shareholders, indicating 

whether the company's financial statements clearly 

and fairly express the company's financial position 

and performance in essential aspects. 

تعين الجمعية العامة العادية مراجع حسررررررررررررابات الشررررررررررررركة بناء  على ترشرررررررررررريح مجلس 

 :ما يلي ةالإدارة  مع مراعا

The ordinary general assembly appoints the 

company’s auditor based on the nomination of the 

Board of directors, taking into account the 

following: 

 Based on a recommendation from the audit -1 .ترشيح بناء  على توصية من لجنة المراجعةالن يكون أ -1

committee. 

 أ -2
 
 To be licensed and to fulfill the conditions set -2 .وأن يستوفي الشروط المقررة من الجهة المختصة هلن يكون مرخصا

by the competent entity. 

 The interests of the nominated auditors should -3 .المرشحين مع مصالح الشركة المراجعينألا تتعارض مصالح  -3

not conflict with the interests of the company. 

 The number of nominees may not be less than -4 ألا يقل عدد المرشحين عن مراجعين اثنينم -4

two auditors. 

 Article (95): Role and responsibilities of the الحسابات الخارج مراجع دور ومسؤوليات  والتسعون: الخامسةالمادة 

external auditor 

 .Exerting care and honesty for the company -1 .العناية والأمانة للشركة بذل واجبي -1

إبلاغ الهيئررة في حررال عرردم اتخرراذ مجلس الإدارة الإجراء المنرراسرررررررررررررب بشرررررررررررررأن  -2

 .المسائل المثيرة للشيهة التي يطرحها

2- Informing the authority in the event that Board 

of directors fails to take the appropriate action 

regarding the suspicious matters raised. 
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أن يطلرب من مجلس الإدارة دعوة الجمعيرة العرامرة العراديرة إذا لم ييسررررررررررررر  -3

 عن تعويض الضررر الذي يصريب الشرركة أو عملهالمجلس 
 
م ويكون مسرؤولا

عدد   وإذا تهفي أداء عمل هالمسرررررررراهمين أو الغير بسرررررررربب الأخطاء التي تقع من

 .لمراجعون واشترووا في الخطأ  وانوا مسؤولين بالتضامنا

3- Requesting the Board of directors to invite the 

ordinary general assembly if the Board does not 

facilitate its work. He shall be responsible for 

compensating the damage to the company, 

shareholders or third parties due to mistakes 

committed by him in the performance of his work, 

and if there are multiple auditors and they 

participate in the mistake, they are jointly 

responsible for compensation. 

 للمعايير الدولية والقوا تدقيق -4
 
نية عد المهومراجعة حسرررابات الشرررركة وفقا

 المتعار  علبهام

4- Reviewing and audit the company's accounts 

in accordance with international standards and 

recognized professional rules. 

 Verifying that the financial statements are free -5 ماحتيال شيهات أو أخطاء أي من المالية البيانات خلو من التحقق -5

from any mistakes or suspicions of fraud. 

فحص الأنظمة الإدارية والمالية للشررررررررررررركة وأنظمة الرقابة الداخلية وإبداء  -6

الرأي بخصوص فاعليتها  والتأكد من ملاءمتها لحسن سير أعمال الشركة 

 والمحافظة على أموالهام

6- Examining the company’s administrative and 

financial regulations and internal control systems 

and expressing an opinion regarding their 

effectiveness, and ensuring their suitability for the 

proper conduct of the company’s business and the 

preservation of its funds. 

قررانونيررة الالتزامررات المترتبررة على التحقق من ملكيررة الشررررررررررررركررة لموجودا هررا و  -7

 الشركةم

7- Verifying the company's ownership of its 

assets and the legality of the company's obligations. 

 Attending the company's general assembly -8 حضور اجتماعات الهيئة العامة للشركةم -8

meetings. 

ات مسررررراهمي الشرررررركة بخصررررروص البيانات الإجابة على أسرررررئلة واسرررررتفسرررررار  -9

 المالية والحسابات الختامية خلال اجتماعات الهيئة العامةم

9- Answering the company's shareholders' 

questions and inquiries regarding the financial 

statements and final accounts during the general 

assembly meetings. 

الرأي في عدالة البيانات المالية للشررررررركة وطلب تعديلها إذا وان هناك إبداء  -10

 ما يؤثر على عدالتهام

10- Expressing opinion on the fairness of the 

company’s financial statements and requesting its 
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amendment in case of something affecting its 

fairness. 

فة للتشريعات النافذة أو أي أمور مالية أو إدارية ذات التبليغ عن أي مخال -11

 أثر سلبي على أوضاع الشركة إلى الجهات المختصةم

11- Reporting any violation of the legislation in 

force or any financial or administrative matters that 

have a negative impact on the company's situation 

to the competent entities. 

 المراجعرررررة عمليرررررة مخرجرررررات على بنررررراء   والتوصرررررررررررريرررررات برررررالنترررررائ  تقرررررارير رفع -12

 مالخارجية

12- Submitting reports including results and 

recommendations based on the outputs of the 

external audit process. 

 MODULE (7): Evaluating the performance of the والوظائف الرقابيةتقييم أداء الإدارة التنفيذية السابع: الفصل 

executive management and the monitoring 

functions 

 Article (96): Evaluating the performance of the تقييم أداء الإدارة التنفيذية والوظائف الرقابية :والتسعون  السادسةالمادة 

executive management and the oversight 

functions 

تتولى لجنة الترشررريحات والمكافآت وضرررع نظام لتقييم أداء موظفي الشرررركة  -1

با  تقييم أداء الإدارة  بجميع مسررررتويا هم بشرررركل موضرررروعي ومنهاي على أن ي 

 .العليا على المدى الطويل ولا يقتصر على أداء سنة واحدة فقط

1- The Nomination and Remuneration 

Committee shall develop a system for evaluating 

the performance of the company’s employees at all 

levels objectively and systematically, provided 

evaluating the performance of senior management 

on the long-term and is not limited to the 

performance of one year only. 

تقوم لجنة الترشرررررررررريحات والمكافآت بوضررررررررررع مؤشرررررررررررات قياس أداء مناسرررررررررربة  -2

ترتبط بمدى تحقيق الأهدا  الاسررررتراتيجية للشررررركة وجودة إدارة المخاطر 

د جوانررررب القوة  وكفررررايررررة أنظمررررة الرقررررابررررة الررررداخليررررة وغيرهررررا  على أن تحرررردش

 .والضعف واقتراح معالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة

2- The Nomination and Remuneration 

Committee sets appropriate performance 

indicators related to the extent to which the 

company’s strategic objectives are achieved, the 

quality of risk management, the adequacy of 

internal control systems and others, provided that 

the strengths and weaknesses are identified and a 
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proposal to amend them in line with the company’s 

interest. 

ح عنها لأعضرررررراء  -3 تكون إجراءات تقييم الأداء مكتوبة وواضررررررحة بحيث يفصررررررو

 .مجلس الإدارة والأشخاص المعنيين بالتقييم

3- The performance evaluation procedures shall 

be written and clear so as to be disclosed to the 

members of the Board of directors and the persons 

concerned with the evaluation. 

 The executive management is evaluated by -4 .يتم تقييم الإدارة التنفيذية من قبل أعضاء مجلس الإدارة غير التنفيذيين -4

non-executive Board members. 

 The executive management of the company is -5 :يتم تقييم الوظائف الرقابية في الشركة من قبل اللجان المعنية كما يلي -5

evaluated by the relevant committees as follows: 

 A. The audit committee evaluates the compliance .أم تقيم لجنة المراجعة إدارتي الالتزام والمراجعة الداخلية

and internal audit departments. 

 B. The risk management committee evaluates risk .بم تقيم لجنة إدارة المخاطر إدارة المخاطر والإدارة الاكتوارية

management and actuarial management. 

 Article (97): Executive management جور الإدارة التنفيذية: مكافآت وأوالتسعون  السابعةالمادة 

remunerations and wages 

أجر الرئيس التنفيرررررذي ومكرررررافرررررآتررررره في قرار تعيينررررره  الإدارة يحررررردد مجلس -1

 .معه وتدون هذه المكافآت والأجور في العقد المبرم

1- The Board of directors determines the CEO’s 

remuneration and wage in the decision to appoint 

him, and these remunerations and wages are 

recorded in the contract concluded with him. 

تكون مكرافرأة وأجور الإدارة التنفيرذيرة بنراء  على السرررررررررررريراسرررررررررررررات والإجراءات  -2

الوظيفية الممنوحة لعضررررررررررررو  الداخلية للشررررررررررررركة  وتحدد بناء  على الدرجة

والتي تحدد  المراجعة الداخليةة التنفيذية  وذلك ما عدا مدير إدارة الإدار 

 .وأجوره من المجلس بناء  على اقتراح لجنة المراجعة مكافآته

2- The executive management’s remuneration 

and wages shall be based on the company’s internal 

policies and procedures, and shall be determined 

based on the job grade to the executive 

management member, except the internal audit 

department director, whose remuneration and 

wages are determined by the Board based on the 

proposal of the audit committee. 
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دارة التنفيذية أن تكون متناسرررررررررربة يراعى في المكافآت والأجور الخاصررررررررررة بالإ   -3

العلميررررة والخبرات العمليررررة والمهررررارات والمؤهلات مع المهررررام والمسررررررررررررئوليررررات 

 .ومستوى الأداء

3-  The executive management’s remuneration 

and wages should be in line with the tasks, 

responsibilities, educational qualifications, 

practical experience, skills and level of 

performance. 

يجب على الشرررررررركة فور علمها بأي معلومات مضرررررررللة قدمها عضرررررررو الإدارة   -4

 للحصول على مكافآت غير مستحقة التنفيذية لاستغلال الوضع الوظيفي

 أن توقف مكافأة ذلك الشرررررررخص فور علمها بذلك  وللشرررررررركة أخذ مطالبة

الغير مسررررررررررررتحقة التي صرررررررررررررفت له  ولها أن  ذلك العضررررررررررررو عن ول المكافآت

 في الشركة تطالب بها لدى الجهات المختصة أو
 
 .داخليا

4-  The company, upon becoming aware of any 

false information provided by a member of the 

executive management to exploit his job to obtain 

undue rewards, shall stop the reward for him as 

soon as it becomes aware of that, and it may 

demand it from the competent entities or internal 

departments in the company. 

على لجنة الترشيحات والمكافآت أن تراجع مكافآت وأجور الإدارة التنفيذية  -5

 لضررررررررررررمرران كفررايتهررا بشرررررررررررركررل معقول 
 
كفرراءة اللاسررررررررررررتقطرراب وإبقرراء ذوي  دوريررا

 .خبرة والحرص على حثهم لتنمية الشركة على المدى الطويلالو 

5- The Nomination and Remuneration 

Committee shall periodically review the executive 

management’s remuneration and wages to ensure 

that they are reasonably sufficient to attract and 

retain qualified and experienced individuals and 

motivate them to develop the company in the long 

term. 

في مكافأة أعضررراء الإدارة التنفيذية  يجب مراعاة معايير ترتبط بالأداء وأن  -6

دائه المكافأة السررررررررررررنوية بأ وارتباط بأدائه تكون المكافأة أو جزء منها مرتبط

 ولياته وأهدافهمؤ تجاه مس

6- During remunerating the executive 

management members, standards related to 

performance shall be taken into account, such that 

the remuneration or part of it is based on its 

performance, as the annual reward is based on its 

performance towards its responsibilities and 

objectives. 

  Article (98): Succession and Replacement Plans الوظيفي خطط التعاقب والإحلال  :والتسعون  الثامنةالمادة 

لى إ والتنميررة الإداريررة الوظيفي على مجلس الإدارة الإشرررررررررررررا  على تخطيط التعرراقررب

 :ذلك يلتزم بالمبادئ التوجبهية التالية وفي بفاعلية جانب أداء مسئولياته 

The Board of directors shall supervise succession 

plans and administrative development in addition 

to effectively fulfilling its responsibilities, and in 
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doing so shall abide by the following guiding 

principles: 

تقرير سررررررررررررنوي بشررررررررررررررأن تخطيط التعررراقرررب  التنفيرررذي إعررردادالرئيس  يتولى -1

 .لسالمج والتنمية الإدارية لتقديمها إلى

1- The CEO prepares an annual report on 

succession plans  and administrative development 

to be submitted to the Board. 

بنرراء  على طلررب لجنررة الترشرررررررررررريحررات - الرئيس التنفيررذي للشررررررررررررركررةيوىرررررررررررراي   -2

 لشررخصرر ويرشررحفي وافة الأوقات  -والمكافآت
 
 مؤهلا

 
ال خلافة المنصررب في حا

 .عن مباشرة عمله بشكل غير متوقععجزه 

2-  At all times, the CEO of the company, upon the 

request of the Nomination and Remuneration 

Committee, recommends and nominates a 

qualified person to succeed the position in the 

event that he is unexpectedly unable to carry out his 

work. 

 مهمرررةمجلس الإدارة  من مسرررررررررررررراعررردةبلجنرررة الترشرررررررررررريحرررات والمكرررافرررآت  تتولى -3

المناصررررب و  لشررررغل الوظائف التنفيذية اختيار وتقييم المرشررررحين المحتملين

  بما في ذلك الرئيس التنفيذي للشرررركة والإشررررا  على القيادية في الشرررركة

 .مناصب المسئول التنفيذي وضع الخطط الخاصة بتعاقب

3- The Nomination and Remuneration 

Committee, with the assistance of the Board of 

directors, undertakes the task of selecting and 

evaluating potential nominees for executive and 

leadership positions in the company, including the 

CEO of the company, and supervising the 

development of plans for the succession of 

executive officer positions. 

 Establishing a policy approved by the Board of -4 :وضع سياسة معتمدة من مجلس الإدارة حسب الآتي -4

directors as follows: 

  ركةشررررررالالإحلال الوظيفي  يتم تحديد مناصررررررب الإدارة العليا في 

 بتررأهيررل ومن ثم القيررام التي يشررررررررررررغلهررا موظفين غير سررررررررررررعوديين 

موظفين سرررررررررعوديين لشرررررررررغلها من خلال التدريب والتطوير خلال 

 .فترة زمنية محددة

Replacement: Senior management positions in 

the company that are occupied by non-Saudi 

employees are identified, and then Saudi 

employees are qualified to fill them through 

training and development within a specified period 

of time. 

  التعاقب الوظيفي  يتم تحديد المناصرررررررررررب الرئيسرررررررررررية المؤثرة على

بتررررأهيررررل موظفين    ومن ثم القيررررامالشررررررررررررركررررةسررررررررررررير واسررررررررررررتقرار 

ذه المناصب فور سعوديين من خلال التدريب والتطوير لشغل ه

 من الاستمرارية في أداء أعمالهام شركةالن مكشغورها  بما ي  

Succession: The main positions affecting the 

progress and stability of the company were 

identified, and then Saudi employees are qualified 

through training and development to fill these 
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positions as soon as they became vacant, enabling 

the company to continue to perform its work. 

 :This policy includes the following تتضمن هذه السياسة ما يلي:

 A. Determine these positions to include, as a العليام الإدارة وظائف أدنى كحد تشمل أن على المناصب هذه تحديدم أ

minimum, the positions of senior management. 

 وتأهيل لتدريب سرررررتنفذها الشرررررركة التي المتخصرررررصرررررة التدريبية والدورات البرام م ب

 مانضررررررر مع المناصرررررررب  هذه لشرررررررغلبشررررررركل تدرياي السرررررررعوديين المرشرررررررحين  موظفبها

 .استمراريتها

B. The specialized training programs and courses to 

be implemented by the company to gradually train 

and qualify its Saudi employees to fill these 

positions, while ensuring their continuity. 

 على المسرررررررراعدة الإجراءات يتضررررررررمن أن على السررررررررياسررررررررة لهذه تنظيمي إطار وضررررررررعم ج

 .تنفيذها

C. Develop an organizational framework for this 

policy, including assistance measures regarding its 

implementation. 

 نم خلال الاسرررتفادة من المناصرررب هذه لشرررغل المؤهلة السرررعودية الكفاءات دم توفير

 .المجال هذا في والبرام  الممارسات أبرز 

D. Providing qualified Saudis to fill these positions 

by benefiting from the most prominent practices 

and programs in this field 

 

 

 

 MODULE (6): Related policies and procedures ذات الصلة الباب السادس: السياسات والإجراءات

 Chapter (1): Stakeholder Policy الأول: سياسة أصحاب المصالحالفصل 

  Article (99): Introduction مقدمة  :والتسعون  التاسعةالمادة 

تشمل سياسة أصحاب المصالح جميع الأفراد أو مجموعة الأفراد الذين يؤثرون 

ويتأثرون بقرارات الشركة وأنشطتها ولهم مصالح مباشرة او غير مباشرة مع 

 :الشركة  يشمل هذا المصطلح ما يلي

Stakeholder policy includes all individuals or groups 

of individuals who affected and are affected by the 

company’s decisions and activities and have direct or 

indirect interests with the company. This term 

includes the following: 

 Shareholders -1 المساهمين -1

 Clients -2 العملاء -2

 Company employees (including Board members -3  مجلس الإدارة وكبار التنفيذيين(موظفي الشركة )وتشمل أعضاء  -3

and senior executives)  
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الجهات الخارجية )وتشررمل جميع الشررروات التي تتعاقد مع بروج لتقديم  -4

  خدامتها  مثل البنوك والمؤسسات المالية(

4- Third parties (including all companies have 

contracts with Buruj Co. to provide their services, such 

as banks and financial institutions)  

 Monitoring and supervisory entities -5 الجهات الرقابية والإشرافية -5

  Saudi society -6  المجتمع السعودي -6

 Article (100): Preserving the rights of stakeholders حفظ حقوق أصحاب المصالح :المئةالمادة 

تتعهد الشركة ببناء وتطوير علاقات جيدة مع أصحاب المصالح على اختلافهم 

ومعاملتهم وفق الشروط والأحكام المتبعة دون تمييز أو تفضيل والحفا  على 

سرية المعلومات المتعلقة بهم وحصولهم على المعلومات المتعلقة بأنشطتهم على 

نهم من أداء مهامهم  على أن تكون تلك المعلومات صحيحة ووافية  يشمل نحو يمك

صحاب المصالح في الشركة ما يلي
 
 :حفظ حقوق أ

The company undertakes to establish and develop 

good relationships with stakeholders of all kinds, to 

treat them according to the applicable terms and 

conditions without discrimination or preference, 

maintain confidentiality of information related to 

them and obtain information related to their activities 

in a way that enables them to perform their tasks, 

provided that such information is correct and 

sufficient. Preserving stakeholders’ rights in the 

company include the following: 

  Shareholders   المساهمين 

 بحماية حقوق ومصالح المساهمين والسيي الدائم لزيادة 
 
تلتزم الشركة دائما

 لاحكام والقرارات الصادرة من مختلف -العوائد المالية على استثمارا هم 
 
 وفقا

 :من خلال الآتي -الجهات الرقابية ذات الصلة 

The Company is always committed to protect the 

shareholders’ rights and interests and seek to increase 

the financial revenues on their investments (in 

accordance with the provisions and resolutions 

issued by the various relevant monitoring entities) 

through the following: 

تعيين إدارة تنفيررررررذيررررررة مختصرررررررررررررررررة لإدارة عمليررررررات الشررررررررررررركررررررة وتنفيررررررذ  -1

اسررررررررررررتراتيجيا ها على أن يتم اختيار أعضرررررررررررراء الإدارة التنفيذية بعناية من 

 .ذوي الكفاءة والمهارة والخبرات اللازمة

1- Appointing competent executive department to 

manage the operations of the Company and 

implement its strategies, provided that the members 

thereof shall be carefully chosen from the persons 

with necessary competence, skills, and experience. 
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ة وتحرديرد أطر تطوير سرررررررررررريراسرررررررررررررات فعرالرة لتنظيم عمرل الإدارة التنفيرذير -2

عمل لإدارة مختلف عمليات الشررررررررررررركة بما يحقق مصررررررررررررالحها ومصررررررررررررالح 

 .مساهمبها

2- Developing effective strategies to regulate the 

executive department works and introduce business 

frameworks to manage the various operations of the 

Company, guaranteeing its interests and 

shareholders’ interests. 

الالتزام بالقوانين واللوائح التنفيذية والتعليمات الصررررررررررررادرة عن الجهات  -3

 .الرقابية والإشرافية الحاكمة لنطاق عمل الشركة

3- Complying with the rules, implementing 

regulations, and the instructions issued by the 

monitoring and supervisory entities that govern the 

work scope of the Company. 

السيي للاستفادة القصوى من الموارد المتاحة لتعظيم منفعة المساهمين  -4

 .وزيادة ربحية الشركة

4- Seeking to maximize the optimal use of the 

resources available to magnify the shareholders’ 

benefits and increase the dividends of the Company. 

توزيع الأرباح بشكل عادل ومنصف والحصول على نصيب من موجودات  -5

 .الشركة في حال تصفيتها

5- Distributing dividends in a fair and equitable 

manner, and getting a portion of the Company assets 

in case of liquidation. 

يرررد المسرررررررررررررراهمين برررالمعلومرررات والبيرررانرررات المتعلقرررة بنشرررررررررررررراط الشررررررررررررركرررة تزو  -6

 .وعمليا ها واستراتيجيتها الاستثمارية والتشغيلية بشكل مستمر ومنتظم

6- Providing shareholders with information and 

data related to the company's activity, operations and 

investment and operational strategy regularly and 

continuously. 

إشررررررررررررراك المسررررررررررررررراهمين في عمليرررة اتخررراذ القرار من خلال مشررررررررررررررراركتهم في  -7

اجتماعات الجمعية العامة والتصررررررررررررويت على قرارا ها والتأكد من توفير 

جميع المعلومات المتعلقة ببنود جدول أعمال الجمعية العامة  وبخاصة 

جي والقوائم المرررررراليررررررة وتقرير لجنررررررة تقرير مجلس الإدارة والمراجع الخررررررار 

  .المراجعة؛ وذلك لتمكينهم من اتخاذ قرارات مدروسة بشأنها

7- Including the Shareholders in the decision-

making processes through participating in the 

General Assembly meetings, voting on the resolutions 

thereof, and ensuring the availability of all the 

information related to the provisions of the General 

Assembly agenda, including the report of the Board of 

directors, the external auditor, the financial 

statements, as well as the report of the Audit 

Committee, in order to enable them to take well-

informed decisions with regard to it.  
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حماية حقوق المسرررررررراهمين المتعلقة بالمشرررررررراركة في اتخاذ قرارات الشررررررررركة  -8

  .والترشح لعضوية المجلس أو انتخاب أعضاء مجلس الإدارة

8- Protecting the shareholders’ rights that are 

related to the participation in making company-

related decisions such as, running for the Board 

membership or electing the Board of directors 

members.  

 Registering the shareholders’ property value in -9 .قيد قيمة ملكية المساهمين في فجلات الشركة -9

the company's registers. 

ن في مراقبرة أداء الشررررررررررررركرة وأداء مجلس إدار هررا ضررررررررررررمران حق المسررررررررررررراهمي -10

وإدار ها التنفيذية وحق مسرررررررررائلتهم في حال إخفاقهم وتقصررررررررريرهم في أداء 

 .مهامهم

10- Ensuring shareholders right to monitor the 

performance of the company, its Board of directors 

and executive management, and the right to hold 

them accountable in the event of their failure to 

perform their duties. 

الالتزام بالإفصاحات السنوية والإفصاحات المقررة من الجهات الرقابية  -11

والإشرررررافية والمتعلقة بالإفصرررراح عن رأس مال الشررررركة أو أي تغيرات قد 

  .تؤثر على ملكية المساهمين وحصص السيطرة فبها

11- Complying with the annual disclosures and the 

disclosures determined by the monitoring and 

supervisory entities with regard to disclosing the 

capital of the Company and any changes that may 

have an impact on the shareholders’ ownership and 

the control shares therein.  

 Clients  العملاء 

تلتزم الشركة بتقديم أفضل الخدمات لعملا ها  حيث تعتبرهم شرواء 

على تقديم هذه الخدمات بأعلى مستويات الجودة  لها  وتعملاستراتيجيين 

والمهنية من تمديد للضمانات  وتأمينات الحياة والادخار  والتأمينات الطبية 

 .والعامة للممتلكات والمركبات والحوادث

The company is obligated to providing the best 

services to its clients, as it considers them as strategic 

partners, and works to provide these services with the 

highest levels of quality and professionalism, 

including extension of guarantees, life and savings, 

medical and general insurances for property, vehicles 

and accidents. 

 
 
 خاصا

 
فيما يتعلق بإقامة علاقات مستدامة مع العملاء  تمنح الشركة اهتماما

وتسيى للحصول على مستويات عالية من الر ا  عن خدمات الشركة وذلك من 

  :خلال

The company gives special attention to establishing 

sustainable relationships with clients, and seeks to 

obtain high levels of satisfaction with the company's 

services through:  
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معاملة جميع العملاء بصرررورة عادلة ومتكافئة بناء  على أسرررس الإنصرررا   -1

دالة دون تمييز سرررواء أوان على أسررراس العرق أو الدين أو والمسررراواة والع

 .البشرة أو الجنس

1- Treating all clients in a fair and equal manner on 

the basis of fairness, equality and justice without 

discrimination, whether on the basis of race, religion, 

skin or gender. 

على سرررية وخصرروصررية المعلومات والبيانات الخاصررة بالعملاء  المحافظة -2

وعدم الكشرررررررررف عنها إلا في حال طلب الجهات الرقابية وبعد اسرررررررررتشرررررررررارة 

 .الأطرا  المعنية

2- Maintaining the confidentiality and privacy of 

information and data related to clients and not 

disclosing them except in the event of a request from 

the monitoring entities and after consulting the 

concerned parties. 

الالتزام بجميع القرارات والأحكررام الصرررررررررررررادرة من الجهررات الرقررابيررة فيمررا  -3

يتعلق بررالعملاء بررالإضرررررررررررررافررة الى التزامهررا بجميع النصرررررررررررروص التي وردت في 

  .عملاءالعقود والاتفاقيات المبرمة مع ال

3- Committing to all decisions and rulings issued by 

the monitoring entities in relation to clients, in 

addition to their commitment to all texts contained in 

contracts and agreements concluded with clients.  

طريق تقديم خدمات  السرررررررررررريي الدائم للحصررررررررررررول على رضررررررررررررا العملاء عن -4

 .عالية الجودة تتناسب مع احتياجا هم

4- Seeking for client satisfaction by providing high 

quality services needed by them. 

توفير وسرررررررررررررائرل برديلرة لخردمرة العملاء وخردمرات إلكترونيرة لتعزيز تجربرة  -5

 ة ومواقعالعملاء عند التعامل مع الشررررررركة )مثل الموقع الرسررررررمي للشرررررررك

 .التواصل الاجتماعي(

5- Providing alternative means of client service and 

electronic services to enhance the client experience 

when dealing with the company (such as the 

company's official website and social networking 

sites). 

قاة من قبل قسرررررم خدمة العملاء بأقصرررررا  سررررررعة معالجة الشررررركاوى المتل -6

  .ممكنة

6- Handling complaints received by the Client 

Service asap.  

  Employees  الموظفين

تحرص الشركة على توفير بيئة عمل آمنة وصالحة لموظفبها  كما تؤمن بضرورة 

ى عل-ما يلي خلق مناخ صحي ومستقر لكافة العاملين ضمن ووادرها  من خلال 

  :-سبيل المثال لا الحصر

The company is keen to provide a safe and suitable 

work environment for its employees, and also 

believes in the need to create a healthy and stable 

environment for all employees within its cadres, 

through the following (for example, but not limited 

to):  
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 Achieving a safe and stable work environment -1 .تحقيق بيئة عمل آمنة ومستقرة لجميع موظفي الشركة -1

for all company employees. 

توفير فرص متكافئة ومعاملة جميع العاملين في الشرررررررررركة ضرررررررررمن معايير  -2

تمييز بين أحد على آخر سرررررواء أوان على المسررررراواة والنزاهة والعدالة دون 

أسرررررررررراس العرق أو الدين أو البشرررررررررررة أو الجنس  وهذا ينطبق أيضررررررررررا على 

الترقيرات والمكرافرآت والتعويضرررررررررررررات وكرذلرك في أمور التعيينرات والتطوير 

 .المهني

2- Providing equal opportunities and treating all 

employees of the company within the standards of 

equality, integrity and justice without discrimination 

between one over the other, whether on the basis of 

race, religion, skin or gender. This also applies to 

promotions, rewards, compensation, as well as in 

matters of appointments and professional 

development. 

تطوير برام  تدريب وتطوير الخبرات وتعزيز المهارات القيادية والأساليب  -3

 .المختلفة لتقييم الأداء

3- Developing training programs and expertise, 

enhancing leadership skills, and various methods of 

performance evaluation. 

التعرراقررديررة التي تم إبرامهررا مع جميع الموظفين الالتزام بجميع الشررررررررررررروط  -4

 .بما يكفل حقوقهم الوظيفية والإنسانية اثناء فترة عملهم لدى الشركة

4- Committing to all contractual terms of the 

contracts concluded with all employees in a way that 

guarantees their job and human rights during their 

period of work with the company. 

تطوير خطط التعاقب ومراجعتها بشرررررركل منتظم بما يسرررررراهم بالاحتفا   -5

 .بالموظفين ذوي الخبرة

5- Establishing and reviewing succession plans on a 

regular basis, which contributes to the retention of 

experienced employees. 

معايير المكافآت التي تركز على مكافأة الموظفين ذوي الأداء المتميز إرسرررراء  -6

 إلى مؤشرات الأداء الرئيسية وادارة المواهب
 
 .استنادا

6- Enhancing reward criteria that focus on 

rewarding high-performance employees based on 

key performance indicators and talent management. 

 Providing adequate risk protection and health -7 .توفير برام  الحماية الكافية من المخاطر والضمان الصحي -7

insurance programs. 

تطوير سرررررررررررريرراسرررررررررررررات الموارد البشررررررررررررريررة التي تعكس التزام الشررررررررررررركررة تجرراه  -8

 .موظفبها

8- Establishing human resource policies that reflect 

the company's commitment to its employees. 

وضررررررررررررع قواعررد السررررررررررررلوك والأخلاقيررات  وتطبيق أفضرررررررررررررل المعررايير المهنيررة  -9

حيرررث تنبثق هرررذه القيم من بيئرررة عمرررل تتسررررررررررررم  السررررررررررررليمرررة والأخلاقيرررة 

9- Setting rules of conduct and ethics, and applying 

the best professional and ethical standards, as these 

values raised by a work environment characterized by 
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برررالنزاهرررة والمسررررررررررررؤوليرررة ممرررا يعمرررل بررردوره على حمرررايرررة حقوق أصررررررررررررحررراب 

 :المصالح  ويستدل على ذلك من خلال

integrity and responsibility, which in turn works to 

protect the rights of stakeholders, as evidenced by: 

  إعداد وتفعيل حزمة من السياسات واللوائح المختصة بضبط الأداء

 المهني والأخلا ي داخل الشركة لجميع العاملين فبها

Preparing and activating a group of policies and 

regulations concerned with controlling the 

professional and ethical performance within the 

company for all its employees 

  استخدام أحدث الأنظمة التشغيلية والفنية والمحاسبية لإدارة أنظمة

 العمل

Using the latest operational, technical and 

accounting systems to manage work systems 

 Relevant monitoring bodies and entities الجهات والهيئات الرقابية ذات الصلة

تحرص الشركة بشكل مستمر على التأكد من وجود علاقة جيدة مع وافة الجهات 

 :الرقابية والمحافظة على تلك العلاقة من خلال

The company is constantly keen to ensure that there 

is a good relationship with all the monitoring entities 

and to maintain that relationship through: 

الالتزام بكافة القوانين والتشريعات وسائر الأحكام الصادرة عن الجهات  -1

 .الرقابية أو الإشرافية أو القضائية

1- Compliance with all laws, legislation and other 

rulings issued by the monitoring, supervisory or 

judicial entities. 

ام وتقديم وافة البيانات والمعلومات والئررررررررررررجلات التي يطليها التعاون الت -2

 .ممثلي الجهات الرقابية بشفافية ودون تضليل عند التفتيش

2- Full cooperation and providing all data, 

information and records requested by representatives 

of the monitoring entities transparently and without 

misleading during inspection. 

 لمتطلبات الجهات الرقابية  -3
 
الالتزام بالإفصاحات في الوقت المناسب وفقا

 .وتقديم وافة البيانات والمعلومات والإحصاءات في الوقت المحدد

3- Compliance with disclosures in a timely manner 

in accordance with the requirements of the 

monitoring entities and to provide all data, 

information and statistics on time. 

تقييم مخرررراطر عرررردم الامتثررررال ووضررررررررررررع الإجراءات الرقررررابيررررة المنرررراسرررررررررررربرررررة  -4

 .ومراقبتها بشكل مستمر وتوعية الموظفين بمدى تأثيرها وأهميتها

4- Assessment of non-compliance risks, setting 

appropriate control procedures, monitoring them on 

an ongoing basis, and educating employees about 

their impact and importance. 

 Ensure that all company employees comply with -5 التأكد من التزام جميع عاملي الشركة بمتطلبات الجهات الرقابية -5

the requirements of the monitoring entities 
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 Third Parties الجهات الخارجية

تلتزم الشركة بالتعامل العادل والصادق مع مختلف الجهات والووالات 

والمؤسسات ومجموعات المصالح الخارجية )مثل البنوك أو المؤسسات المالية أو 

اللوائح  معمقدمي الخدمات(  حيث يتم ذلك وفقا لن   احترافي ومهني بما يتوافق 

ا لشروط وأحكام العقد المبرم بين  والتشريعات الحاكمة لأنشطة الشركة  ووفق 

ا لمسؤولية الشركة الاجتماعية  .الطرفين  أو وفق 

The company is committed to dealing fair and honest 

with all parties, agencies, institutions and external 

interests groups (such as banks, financial institutions 

or service providers), in accordance with a 

professional manner, the regulations and legislation 

governing the company's activities, the terms and 

conditions of the contract concluded between the 

parties, or according to the company's social 

responsibility. 

 Saudi society and social contribution المجتمع السعودي والمساهمة الاجتماعية

تلتزم الشركة بتنمية المجتمع السعودي الذي تنتمي إليه وتعمل به من خلال تطوير 

 تخطط ومبادرات وبرام  للمسئولية الاجتماعية تساهم في تنميته )مثل مبادرا

الحفا  على البيئة والأنشطة الخيرية وغيرها من الأنشطة المجتمعية(م حيث يضع 

مجلس الإدارة البرام  ويحدد الوسائل اللازمة لطرح مبادرات الشركة في مجال 

 :العمل الاجتماعي التي توافق علبها الجمعية العامة العادية  ويشمل ذلك ما يلي

The company is committed to developing the Saudi 

society to which it belongs and works by establishing 

plans, initiatives and programs for social 

responsibility that contribute to its development 

(such as environmental preservation initiatives, 

charitable activities and other community activities). 

The Board of directors shall set the programs and 

determine the means necessary for taking the 

company social work initiatives that are approved by 

the ordinary general assembly, including the 

following: 

من مبادرات في  وضررررررررررررع مؤشرررررررررررررات قياس تربط أداء الشررررررررررررركة بما تقدمه -1

 .العمل الاجتماعي  ومقارنة ذلك بالشروات الأخرى ذات النشاط المشابه

1- Developing measurement indicators that link the 

company performance with its social work initiatives, 

and comparing with other companies with similar 

activity. 

هرردا  المسررررررررررررؤوليررة الاجتمرراعيررة التي تتبنرراهررا الشررررررررررررركررة الإفصرررررررررررررراح عن أ -2

 .للعاملين فبها وتوعيتهم وتثقيفهم بها

2- Disclosing the objectives of social responsibility 

adopted by the company to its employees and 

educate them about it. 
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رية ير الدو الإفصرررررررراح عن خطط تحقيق المسررررررررؤولية الاجتماعية في التقار  -3

 .ذات الصلة بأنشطة الشركة

3- Disclosing plans of achieving social 

responsibility in periodic reports of the company 

activities. 

 Developing community awareness programs to -4 .وضع برام  توعية للمجتمع للتعريف بالمسؤولية الاجتماعية للشركة -4

introduce the company social responsibility. 

كما يتأكد مجلس الإدارة من أن الشركة تقدم الخدمات التي تلبي احتياجات 

ومتطلبات المجتمع بتكاليف عادلة  وتبادر بتقديم تسهيلات لدعم وتشجيع 

المشاريع الصغيرة والمتوسطة  ولاسيما المشاريع التي  هتم بتوظيف وتدريب 

يين ورفع مستوى مهار هم  إضافة إلى إتباع سياسات اجتماعية المواطنين السعود

 .مناسبة في مجال حماية البيئة والصحة والتعليم

The Board of directors shall also ensure that the 

company provides services that meet the needs and 

requirements of society at affordable costs, and 

provide facilities to support and encourage small and 

medium-sized enterprises, particularly the projects 

focusing on employment and training of Saudi 

citizens and upgrade their skills, in addition to 

following appropriate social policies for 

environmental protection, health and education. 

 Article (101): Complaints and Disputes Settlement آلية تسوية الشكاوى والنزاعات :الأولى بعد المئةالمادة 

Mechanism 

 من الشركة بضرورة إعطاء ول ذي حق حقه  فإننا نسيى لحل وتسوية 
 
إيمانا

ة المصلحة والشركة بكفاءة بأقصا  سرعجميع النزاعات التي قد تنشأ بين أصحاب 

ممكنة  بما يصب في مصلحة أصحاب المصالح ولا يتعارض مع مصلحة الشركة 

وأنظمتها ولوائحها الداخلية قدر الإمكانم وتتعهد الشركة بالمحافظة على حقوق 

أصحاب المصلحة وحمايتها بناء  على أسس العدالة والنزاهة والشفافية دون تمييز 

الحفا  على سرية بيانات مقدم الشكوى وحمايته من أي إجراءات أو تفضيل و 

 .انتقامية

As the company believes in the necessity of giving 

everyone his right, we seek to resolve and settle all 

disputes that may arise between stakeholders and the 

company efficiently asap, in a manner that is in the 

interest of stakeholders and does not conflict with the 

interest of the company, its regulations and bylaws 

asap. The company undertakes to preserve and 

protect the rights of stakeholders based on fairness, 

integrity and transparency without discrimination or 

preference, and to maintain the confidentiality of the 

complainant's data and protect him from any 

retaliatory measures. 

  Shareholder Complaint Handling Mechanism  آلية معالجة شكاوى المساهمين

  :Shareholder complaints are received by  -1  :يتم تلقي شكاوى المساهمين عن طريق  -1
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 الاتصالات الهاتفية Phone calls 

 أمين سر مجلس الإدارة  Secretary of the Board of Directors  

 خلال اجتماعات الجمعية العامة During the General Assembly meetings 

 حضور المساهم للشركة The shareholder attending the company 

 البريد الإلكتروني / موقع الشركة الإلكتروني Email / company website 

 مواقع التواصل الاجتماعي Social Media 

 فاكس Fax 

 بريد Mail 

يتم اسررررررتلام الشرررررركاوى عبر قناة الاتصررررررال التي يختارها المسرررررراهم على أن  -2

اسررررررررررررم المسرررررررررررراهم ومعلوماته )رقم تتضررررررررررررمن المعلومات التي يجب توثيقها 

الهاتف الخاص به وبريده الإلكتروني(  سررررررربب الشررررررركوى وتاريخها ودرجة 

 .أهميتها

2- Complaints are received through the 

communication channel chosen by the shareholder, 

provided that the information that shall be 

documented includes shareholder name and 

information (his phone number and e-mail), the 

reason for the complaint, its date and degree of 

importance. 

يقوم أمين سررررررررر مجلس الإدارة برفع الشرررررررركوى إلى اللجنة المعنية في تاريخ  -3

 في جلسته المقبلة
 
  .جلستها المقبلة أو لمجلس الإدارة مباشرة

3- The Board of directors secretary submits the 

complaint to the relevant committee on the date of its 

next meeting, or directly to the Board of directors at its 

next meeting.  

تقوم اللجنرررة المعنيرررة ببرررذل العنرررايرررة الواجبرررة للتحقق من مررردى صررررررررررررحرررة  -4

والاسرررررررررتعانة بأي من إدارات الشرررررررررركة إن لزم الأمر  الشررررررررركوى ومعالجتها 

 .وإخطار مجلس الإدارة في حال عدم القدرة على إيجاد حل مناسب

4- The concerned committee shall exercise due 

diligence to verify the validity of the complaint and 

handling it, seek the assistance of any of the 

company's departments if necessary, and notify the 

Board of directors in the event of inability to find an 

appropriate solution. 

 بررالإجراء أو القرار  -5
 
يقوم أمين سررررررررررررر مجلس الإدارة بررإبلاغ المسرررررررررررررراهم فورا

المتخذ بشأن شكواه والتأكد من مدى رضاه بذلك الإجراء ومن ثم توثيق 

لشرركوى والإجراء التصررحيحي المتخذ وتحديث الئررجل الخاص بذلك مع ا

 .توثيق تاريخ إغلاق الشكوى 

5- The Board of directors secretary shall 

immediately inform the shareholder of the procedure 

or decision taken regarding his complaint and ensure 

his satisfaction with that procedure, then document 

the complaint and the corrective action taken, and 
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update the record with documenting the date of 

closing the complaint. 

 Client Complaint Handling Mechanism آلية معالجة شكاوى العملاء

  :Client complaints are received by -1  :يتم تلقي شكاوى العملاء عن طريق -1

 الاتصالات الهاتفية Phone calls 

 مجلس الضمان الصحي Council of Health Insurance 

 حضور العميل للشركة The client attending the company 

 بوابة ساما  هتم  SAMACares Portal  

 البريد الإلكتروني / موقع الشركة الإلكتروني Email / company website 

 مواقع التواصل الاجتماعي Social Media 

 فاكس Fax 

 بريد Mail 

يتم اسررررررررررتلام الشرررررررررركاوى عبر قناة الاتصررررررررررال التي يختارها العميل على أن  -2

تتضررررررررررررمن المعلومرات التي يجرب توثيقهرا اسررررررررررررم العميرل ومعلومراتره )كنوع 

الإلكتروني(  نوع المنت  أو العميررررررل ورقم الهرررررراتف الخرررررراص برررررره وبريررررررده 

 .الخدمة  سبب الشكوى وتاريخها ودرجة أهميتها

2- Complaints are received through the 

communication channel chosen by the client, 

provided that the information that shall be 

documented includes client name and information 

(such as the client's gender, phone number, and 

email), the type of product or service, the reason for 

the complaint, its date and degree of importance. 

يقوم المسررررررررررررؤول في قسررررررررررررم خرردمررة العملاء بتوجيرره الشرررررررررررركوى إلى الإدارة  -3

 .المعنية لمتابعتها ومعالجتها

3- The Client Service official directs the complaint 

to the concerned department for follow-up and 

handling. 

تقوم الإدارة المعنيرررة ببرررذل العنرررايرررة الواجبرررة للتحقق من مررردى صررررررررررررحرررة  -4

 الشكوى ومعالجتها وإخطار قسم خدمة العملاء بالإجراء المتخذ بشأنها

4- The concerned department shall exercise due 

diligence to verify the validity of the complaint, 

handle it, and notify the Client Service of the action 

taken in this regard 

 بالإجراء أو  -5
 
يقوم المسررررررررررررؤول في قسررررررررررررم خدمة العملاء بإبلاغ العميل فورا

 مالقرار المتخذ بشأن شكواه والتأكد من مدى رضاه بذلك الإجراء ومن ث

توثيق الشررررررررركوى والإجراء التصرررررررررحيحي المتخذ وتحديث الئرررررررررجل الخاص 

  .بذلك مع توثيق تاريخ إغلاق الشكوى 

5- The  Client Service official informs the client 

immediately of the action or decision taken regarding 

his complaint and insures his satisfaction with that 

action, and then documenting the complaint and the 
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corrective action taken and updating the record with 

documenting the date of closing the complaint.  

  Employees Complaint Handling Mechanism  آلية معالجة شكاوى الموظفين

 للآتييتم تسوية تظلم أو شكاوى موظفي الشركة 
 
 The grievance or complaints of the company’s :وفقا

employees shall be settled according to the following: 

مستوى التصعيد الأول: يتوجب على الموظف تقديم الشكوى أو التظلم خلال 

خمسة أيام عمل من وقوع التظلم أو الحدث المتسبب في التظلم؛ وتقديمه إلى 

لمباشرم  يقوم الرئيس المباشر للموظف بعد استلام الشكوى بترتيب لقاء رئيسه ا

مع الموظف لمناقشة الشكوى برمتها ومحاولة حلها بالطرق الوديةم على الرئيس 

المباشر للموظف البت في الشكوى خلال خمسة أيام عمل من تاريخ استلامها 

 بالقرار الذي تم اتخاذه
 
 .وإبلاغ الموظف كتابيا

First Level of Escalation : The employee shall submit 

the complaint or grievance to its line manager, within 

(5) working days of the grievance or the event that 

caused the grievance.  After receiving the complaint, 

the employee's line manager shall arrange a meeting 

with the employee to discuss the whole complaint 

and try to resolve it amicably. The employee's line 

manager shall decide on the complaint within (5) 

working days from the date of its receipt and inform 

the employee in writing of the decision taken. 

مستوى التصعيد الثاني: إذا لم تسفر الخطوة المتخذة في مستوى التصعيد الأول 

عن تسوية التظلم أو وان التظلم من الرئيس المباشر  يحق للموظف التظلم إلى 

 .المستوى الإداري الأعلى من الرئيس المباشر والبت به خلال خمسة أيام

Second Level of Escalation : If the step taken at the first 

level of escalation does not result in settlement of the 

complaint or if the complaint is raised against the line 

manager, the employee shall be entitled to appeal to 

the higher administrative level of the line manager 

and the complaint shall be decided on within (5) days. 

مستوى التصعيد الثالث: إذا لم تسفر الخطوة المتخذة في مستوى التصعيد الأول 

والثاني عن تسوية التظلم؛ يحق للموظف التظلم إلى المستوى الإداري الأعلى في 

الشركةم حيث تقوم الجهة الإدارية الأعلى بالاجتماع بالموظف خلال خمسة أيام 

 بالقرار المتخذمن استلا 
 
  .م الطلب والبت في الشكوى وإعلام الموظف كتابيا

Third Level of Escalation: If the step taken at the first 

and second escalation levels did not result in the 

settlement of the grievance; the employee shall be 

entitled to appeal to the higher administrative level in 

the company. The higher administrative authority 

then meets with the employee within (5) days of 

receiving the request, decides on the complaint and 

informs the employee in writing of the decision taken.  
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آلية تعويض أصرررررررررررحاب المصرررررررررررالح عند الإخلال بحقوقهم  بعد المئة: الثانيةالمادة 

 التي تقررها الأنظمة

Article (102): Mechanism of compensating 

Stakeholders in case of a breach of their rights as 

determined by the regulations 

 بتؤمن الشركة بالعدالة والتعامل النزيه مع الجميع  وتلتزم بتعويض أصحا

المصالح المتضررين في حال وقوع أي حالة من حالات انتهاك حقوق أصحاب 

 :المصالح  بشرط

The company believes in justice and fair dealing for all 

and is obliged to compensate the damaged 

stakeholders in the event of any breach of the 

stakeholders rights, provided that: 

  أن يقوم صاحب المصلحة المتضرر بجلب جميع الاثباتات التي تثبت

 .وقوع الانتهاك عليه

The damaged stakeholder shall bring all the 

evidence proving that the breach occurred against 

him. 

  إثبات أن الشركة وانت المتسبب المباشر في الانتهاك الذي وقع لصاحب

 .المصلحة

Proof that the company was the direct reason for 

the breach that occurred to the stakeholder. 

قد تقوم لجنة الحوكمة بإسناد مهمة التحقيق إلى المستشار القانوني أو المدققين 

الداخليين أو مستشارين خارجيين  ويتم تقديم تقرير يوضح نتائ  عملية 

 التحقيق 
 
  .إلى مجلس الإدارة مباشرة

The Governance Committee may assign the 

investigation to legal consultant, internal auditor or 

external consultant, and a report explaining the 

results of the investigation is submitted directly to the 

BoD.  

 للآتيبناء  على ما سبق  يت
 
 According to the foregoing, stakeholders are  :م تعويض أصحاب المصالح وفقا

compensated according to the following:  

 Shareholders المساهمين

 مع أحكام 
 
يتم تعويض المساهم المتضرر بالآليات والطرق النظامية تماشيا

المركزي السعودي ويتم اختيار الحل وقرارات هيئة سوق المال السعودي والبنك 

الأمثل لصالح المساهم المتضرر بما لا يتعارض مع مصلحة الشركة وسائر أصحاب 

المصالحم ول هذا يتم عمله وتطبيقه لأجل رفع الضرر عن المساهم المتضرر 

 .والحفا  على حقوقه من الضياع

The damaged shareholder shall be compensated by 

the regular mechanisms and methods in line with the 

provisions and decisions of CMA and the SAMA, and 

the optimal solution shall be chosen for the benefit of 

the damaged shareholder in a manner that does not 

conflict with the interest of the company and other 

stakeholders. All of this shall be done and applied in 

order to remove the damage to the damaged 

shareholder and to keep its rights from being lost. 
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 Clients العملاء

بعد أن يقوم العميل المتضرر بتقديم شكوى تتعلق بانتهاك حقوقه  وبعد البحث 

لضرر على العميل  يتم تعويض العميل بما يناسب لأجم في الشكوى وثبوت وقوع ا

  .الضرر الذي تعرض له

After the damaged client submits a complaint 

regarding the breach of its rights, and after examining 

the complaint and proving that the client was harmed, 

the client shall be compensated in proportion to the 

extent of the damage suffered.  

 Employees العاملين

يتم تعويض العاملين والموظفين الذين يعملون لدى الشركة بعد أن يقوم العامل 

أو الموظف المتضرر بتقديم طلب رفع الضرر ودراسة هذا الضرر وثبوت وقوعه 

 لنظام العمل السعودي المعمول عليه  حينها يتم تعويض العامل عن الضرر 
 
وفقا

 لعقود العمل المبرمة معهم
 
  .به بالشركة أو وفقا

Workers and employees of the company shall be 

compensated after the worker or employee who has 

suffered damage has submitted a request for relief, 

examined the damage and proven it, then the 

employee shall be compensated for the damage in 

accordance with the applicable Saudi Labor Law in 

the company or the labor contracts concluded with 

them.  

افية  Monitoring and Supervisory Authorities الجهات الرقابية والاشر

عويض بين الشركة والجهات الرقابية  فإن الشركة تلتزم فيما يخص آلية الت

بتعويض الجهات الرقابية حسب النظم والقوانين والتشريعات ذات الصلة التي 

 .تعمل على تنظيم العلاقة بين بروج وسائر الجهات الرقابية

Regarding the compensation mechanism between 

the company and the regulatory authorities, the 

company shall be obligated to compensate the 

regulatory authorities according to the relevant 

regimes, laws and legislations that regulate the 

relationship between Buruj and other regulatory 

authorities. 

 Third Parties الجهات الخارجية

ا يتعلق بآلية التعويض بين بروج للتأمين التعاوني والجهات الخارجية  فإن فيم

بروج تلتزم بتعويض الجهات الخارجية حسبما ينظمه القانون التجاري أو 

 .التعاقدات المبرمة بين الطرفين

Regarding the compensation mechanism between 

Buruj Cooperative Insurance Company and third 

parties, Buruj shall be obligated to compensate third 

parties as regulated by commercial law or the 

contracts concluded into between both parties. 
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  Article (103): Stakeholder Obligations التزامات أصحاب المصالح  بعد المئة: الثالثةالمادة 

 وفاء وافة كما تضمن الشركة 
 
حماية حقوق أصحاب المصالح  فإنها تتوقع أيضا

أصحاب المصالح بالتزاما هم التي تحكمها العقود والقوانين واللوائح الصادرة عن 

 مالجهات الرقابية ذات الصلة

As the company guarantees the protection of the 

rights of stakeholders, it also expects all stakeholders 

to fulfill their obligations governed by contracts, laws 

and regulations issued by the relevant supervisory 

authorities. 

 Chapter Two: Disclosure and Transparency Policy الثاني: سياسة الإفصاح والشفافيةالفصل 

  Article (104): Introduction  مقدمة :الرابعة بعد المئة المادة 

 لأعلى معايير الدقة والشفافية 
 
تلتزم الشركة بالإفصاح عن المعلومات وفقا

والمصداقية وبما يتوافق مع وافة المتطلبات القانونية والنظم المعمول بها في 

 من الشركة على مصلحة المساهمين فبهام 
 
المملكة العربية السعودية  وذلك حرصا

واء س-لومة مهما وانت نتائجها وتؤمن الشركة بأن الإفصاح بشفافية عن المع

هو السبيل الأمثل لدعم وضع الشركة على المدى البعيد  -سلبية أم إيجابية

ولتعزيز ثقة عملا ها ومساهمبها فبهام ويتم التأكد من صحة ووضوح الإفصاح 

 الإفصاحوعدم التأخر في 

The company shall be obligated to disclose 

information according to the highest standards of 

accuracy, transparency and credibility and in line with 

all legal requirements and regulations applicable in 

KSA, for the interest of the company's shareholders. 

The company believes that transparent disclosure of 

information, whether negative or positive, is the best 

way to support the company's long-term position and 

to enhance the confidence of its clients and 

shareholders. Accuracy and Clarity of Disclosure and 

Non-Late Disclosure are verified. 

  Article (105): Classification of Information  المعلوماتتصنيف  بعد المئة: الخامسةالمادة 

صنّف المعلومات الواجب الإفصاح عنها 
 
لضمان دقة وسلامة عملية الإفصاح  ت

 :كما يلي

To ensure the accuracy and integrity of the disclosure 

process, the information to be disclosed is classified as 

follows: 

  Material information -1  المعلومات الجوهرية -1

ر  المعلومات الجوهرية بأنها وافة المعلومات تتعلق بأوضاع وأنشطة الشركة  عو
 
ت

 :ما يلي -على سبيل المثال لا الحصر-ومستوى أدا ها وتشمل 

Material information is defined as all information 

related to the company's conditions, activities and 

level of performance, including, but not limited to the 

following: 
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  المعلومات التي يتوقع أن تؤدي بشكل مباشر إلى إحداث تغيير جوهري

 في أوضاع سوق الأسهم المالية أو على سعر سهم الشركة

Information expected to directly lead to a 

fundamental change in the position of Tadawul or the 

company's share price 

  ملحوظا في قدرة الشركة على الوفاء بالتزاما ها 
 
المعلومات التي تؤثر تأثيرا

  .المتعلقة بأدوات الدين

Information that significantly affects the 

company's ability to meet its obligations related to 

debt instruments.  

  أي صفقة لشراء أصل أو بيعه أو رهنه أو ايجاره بسعر يساوي أو يزيد

من صافي أصول الشركة وفقا لآخر قوائم مالية أولية % 10على 

 .مفحوصة أو قوائم مالية سنوية مراجعة  أيهما أحدث

Any transaction for the purchase, sale, mortgage 

or lease of an asset at a price equal to or greater than 

10% of the company's net assets according to the 

latest audited initial financial statements or annual 

financial statements, whichever is more recent. 

 10يزيد على  أي مديونية خارج إطار النشاط العادي للشركة يساوي أو 

من صافي أصول الشركة  وفقا لأخر قوائم مالية أولية مفحوصة أو  %

  .قوائم مالية سنوية مراجعة  أيهما أحدث

Any indebtedness beyond the company’s usual 

activities equal to or more than 10% of the company’s 

net assets, according to the latest audited preliminary 

financial statements or audited annual financial 

statements, whichever is more recent.  

  من صافي أصول الشركة  وفقا  %10أي خسائر تساوي أو تزيد على

لأخر قوائم مالية أولية مفحوصة أو قوائم مالية سنوية مراجعة  أيهما 

  .أحدث

Any losses equal to or more than 10% of the 

company's net assets, according to the latest audited 

preliminary financial statements or audited annual 

financial statements, whichever is more recent.  

  أي تغيير كبير في بيئة إنتاج الشركة أو نشاطها يشمل  على سبيل المثال

  .ة الموارد وإمكانية الحصول علبهالا الحصر  وفر 

Any significant change in the Company's 

production environment or its activity includes, but 

not limited to, the availability and accessibility of 

resources.  

  تغيير الرئيس التنفيذي للشركة أو أي تغييرات في تشكيل أعضاء

  .مجلس الإدارة للشركة

Changing CEO of the company or any changes in 

the composition of the BoD members of the company.  

  أي نزاع بما في ذلك أي دعوى قضائية أو تحكيم أو وساطة إذا وان

من صافي أصول % 5المبلغ موضوع الدعوى يساوي أو يزيد على 

وائم مالية أولية مفحوصة أو قوائم مالية سنوية الشركة  وفقا لأخر ق

  .مراجعة  أيهما أحدث

Any dispute, such as any lawsuit, arbitration or 

brokering, if the amount in question is equal to or 

greater than 5% of the net assets of the company, 
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according to the latest audited preliminary financial 

lists or annual financial lists, whichever is more recent.  

  أي حكم قضا ي صادر ضد مجلس الإدارة أو أحد أعضائه إذا وان

 بأعمال مجلس الإدارة أو أحد أعضائه 
 
موضوع الحكم متعلقا

  .بالشركة

Any judicial ruling issued against the board or 

one of its members if the ruling subject is related to 

the work of the board or one of its members in the 

company.  

  الزيادة أو النقصان في صافي أصول الشركة بما يساوي أو يزيد على

وفقا لآخر قوائم مالية أولية مفحوصة أو قوائم مالية سنوية  10%

  .مراجعة  أيهما أحدث

An increase or decrease in the company’s net 

assets equal to or more than 10% according to the 

latest audited preliminary financial statements or 

audited annual financial statements, whichever is 

more recent.  

 اوي أو يزيد على الزيادة أو النقصان في إجمالي أرباح الشركة بما يس

  .وفقا لآخر قوائم مالية سنوية مراجعة10%

An increase or decrease in the company’s total 

profits equal to or more than 10% according to the 

latest audited annual financial statements.  

  ي إيرادات من إجمال % 5الدخول في عقد إيراداته مساوية أو تزيد على

الشركة وفقا لآخر قوائم مالية سنوية مراجعة أو الإنهاء غير متوقع 

  .لذلك العقد

Concluding a contract whose revenues are equal 

to or more than 5% of the company’s total revenues 

according to the latest audited annual financial 

statements, or the unexpected termination of that 

contract.  

  أي صفقة بين الشركة وطر  ذي علاقة أو أي ترتيب تستثمر بموجبه

ول من الشركة وطر  ذي علاقة في أي مشروع أو أصل أو تقدم تمويلا 

من  %1له إذا وانت هذه الصفقة أو الترتيب مساويه أو تزيد على 

  .قوائم مالية سنوية مراجعةإجمالي إيرادات المجموعة وفقا لآخر 

Any transaction between the company and a 

related party or any arrangement whereby the 

company and a related party invest in or provide 

financing for any project or asset if such transaction or 

arrangement is equal to or exceeds 1% of the total 

group revenues in accordance with the latest audited 

annual financial statements.  

  أي انقطاع في أي من النشاطات الرئيسة للشركة أو شروا ها التابعة

من إجمالي إيرادات الشركة وفقا لأخر قوائم % 5يساوي أو يزيد على 

 .مالية سنوية مراجعة

Any discontinuance in any of the company main 

activities or its subsidiaries equal to or more than 5% 

of the company’s total revenues according to the 

latest audited annual financial statements. 
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 أي تغيير في النظام الأساراي أو المقر الرئيس للشركة Any change in the articles of association or 

headquarter of the company 

 أي تغيير للمراجع الخارجي Any change to the external auditor 

 تقديم عريضة تصفية أو صدور امر تصفية أو تعيين مصف للشركة Submitting a liquidation petition, issuing a 

liquidation order, or appointing a liquidator for the 

company 

  صدور أي توصية أو قرار من صاحب الصلاحية لدى الشركة بالتقدم

  الى المحكمة بطلب افتتاح أي إجراء من إجراءات الإفلاس للشركة

Issuing any recommendation or decision from 

the authorized person with the company to apply to 

the court to open any bankruptcy procedure for the 

company  

  من المحكمة بتقدم الغير بطلب افتتاح إجراء إعادة 
 
تلقي الشركة تبليغا

التنظيم المالي أو افتتاح إجراء التصفية أو افتتاح إجراء التصفية 

  .الإدارية

The company has been informed by the court 

that third parties have applied for the opening of the 

financial reorganization procedure, the opening of the 

liquidation procedure or the opening of the 

administrative liquidation procedure.  

 جراء من إجراءات الإفلاس للشركة لدى المحكمةقيد طلب افتتاح أي ا. Registering a request to open any bankruptcy 

procedure for the company with the court. 

  بافتتاح او رفض طلب  –الابتدا ي والنها ي  –صدور حكم المحكمة

  افتتاح أي إجراء من إجراءات الإفلاس للشركة

Issuing a court ruling - primary and final - to open 

or reject the request to open any bankruptcy 

procedure for the company  

  بإنهاء إجراء إعادة التنظيم –الابتدا ي والنها ي  –صدور حكم المحكمة 

 المالي أو إنهاء إجراء التسوية الوقائية للشركة

Issuing a court ruling - primary and final - to end 

the financial reorganization procedure or end the 

company's preventive settlement procedure 

  الاعتراض أمام المحكمة المختصة بشأن افتتاح او رفض افتتاح أي من

   .إجراءات الإفلاس

Objecting before the competent court 

concerning the opening or refusal to open any 

bankruptcy procedures.   

  صدور حكم تأييد او نقض من المحكمة حول الاعتراض بشأن افتتاح

 او رفض افتتاح أي من إجراءات الإفلاس

Issuing an affirmed judgment or cassation from 

the court regarding the objection to the opening or 

refusal to open any of the bankruptcy procedures 
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  التطورات الجوهرية التي تتضمنها التقارير المقدمة من الشركة

 والمتعلقة بإجراء الافلاس

Material developments included in the reports 

submitted by the company related to the bankruptcy 

procedure 

  أو أمر من محكمة أو جهة قضائية سواء صدور حكم أو قرار أو إعلان

 في استغلال 
 
في المرحلة الابتدائية ام الاستئنافية يمكن ان تؤثر سلبا

من صافي  %5الشركة لاي جزء من أصوله تزيد قيمته الاجمالية على 

 .أصول الشركة

Issuing a judgment, decision, announcement, or 

order from a court or judicial authority, whether in the 

initial or appeal stage, that may negatively affect the 

company’s use of any part of its assets whose total 

value exceeds 5% of the company’s net assets. 

   الدعوى لانعقاد الجمعية العامة أو الخاصة وجدول اعمالها ونتائ

 .الاجتماعات

Inviting the General or Special Assembly, its 

agenda and the outcome of meetings to convene. 

 وبما 
 
لذلك يجب نشر وافة المعلومات الجوهرية المماثلة على نطاق واسع فورا

 .يتوافق مع الأنظمة والقوانين الصادرة عن الجهات الرقابية

Therefore, all such material information shall be 

published widely immediately and in accordance with 

the regulations and laws issued by the regulatory 

authorities. 

  Financial Information -2  المعلومات المالية -2

 The financial information includes all the financial :تشمل المعلومات المالية جميع النشاطات المالية للشركة بما فبها

activities of the company, including: 

  القوائم المالية الأولية والسنوية والميزانية العمومية وحساب الأرباح

والخسائر وقائمة التدفق النقدي وأي واقعة أو إجراء ترى الإدارة 

 .المختصة أهميته وجوهرية المعلومات المتعلقة به

Preliminary and annual financial statements, 

balance sheet, profit and loss account, cash flow 

statement, and any event or procedure that the 

competent department deems important and the 

essential information related thereto. 

 تغيير مقترح في رأس مال الشركة. A proposed change in the company's capital. 

  إعلان أرباح أو توصية بإعلانها أو دفع حصص منها أو إجراء توزيعات

 .أخرى 

Declaration or recommendation of profits, 

payment of shares or other distributions. 

 قرار او توصية تقضاي بعدم توزيع أرباح.  A decision or recommendation of non-

distribution of profits.  

  قرار بعدم الدفع فيما يتعلق بأدوات الدين أو أدوات الدين القابلة

 .للتحويل

A decision of non-payment in respect of debt 

instruments or convertible debt instruments. 

  Governance Information -3  المعلومات المتعلقة بالحوكمة -3
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تلتزم الشركة بالإفصاح عن سياسات الحوكمة وإجراءا ها والوثائق المتعلقة بها من 

خلال نشرها على موقع الشركة الإلكتروني أو أي وسيلة أخرى متاحة للمساهمين 

 :بما في ذلك ما يلي

The company shall be obligated to disclose 

governance policies, procedures and related 

documents by publishing them on the company’s 

website or any other means available to shareholders, 

including the following: 

 دليل الحوكمة والوثائق الأخرى ذات العلاقة. Governance Manual and other related 

documents. 

  الإدارةأعضاء مجلس. Board Members 

 هيكل المساهمين. Shareholder structure. 

 التقرير السنوي لمجلس الإدارة. Annual report of the Board 

  تقرير لجنة المراجعة السنوي. Annual report of the audit committee. 

  تقرير الحوكمة والالتزام السنوي. Governance Report and Annual Compliance. 

 محاضر الجمعيات العامة للمساهمين ومداولا ها Minutes of the Shareholders General Assembly 

and their deliberations 

  وافة الإعلانات التي تنشر على تداول. All ads posted on Tadawul. 

 أي تقارير أو وثائق أخرى تراها الشركة تعزز من عملية الإفصاح 

 .والشفافية وبما لا يتعارض مع الأنظمة والقوانين

Any other reports or documents that the 

company considers to enhance disclosure and 

transparency and that do not conflict with regulations 

and laws. 

 Social Responsibility Information -4 المعلومات المتعلقة بالمسؤولية الاجتماعية -4

تلتزم الشركة بالإفصاح عن سياسا ها وخططها الخاصة بالمسؤولية الاجتماعية  

حيث أنه من واجيها إعلام موظفبها والمجتمع المحيط بالمساهمات والمبادرات التي 

 .تقوم بها الشركة تجاه موظفبها ومجتمعها

The company shall be obligated to disclose its social 

responsibility policies and plans, as its duty to inform 

its employees, the surrounding community of the 

contributions and initiatives that the company makes 

towards its employees and society. 

لنشر التوعية  برام  توعوية لموظفبها والمجتمع الشركة بوضعكما تقوم 

والإحساس بالمسؤولية اتجاه البيئة والمجتمع بشكل دوري على موقع الشركة 

الإلكتروني ووسائل التواصل الاجتماعية أو أي وسائل أخرى تقرها الجهة المختصة 

 .بمبادرات المسؤولية الاجتماعية

The company shall also develop awareness programs 

for its employees and the community to spread 

awareness and a sense of responsibility towards the 

environment and society periodically on the 

company’s website and social media or any other 
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means approved by the competent authority in social 

responsibility initiatives. 

  

 Article (106): Disclosure Limits حدود الإفصاح بعد المئة: السادسةالمادة 

استءناء  من قاعدة الإفصاح عن المعلومات الهامة والجوهرية  يجوز للشركة أن 

تقرر الحفا  على سرية المعلومات  إذا اعتقدت إن الإفصاح عنها سيضر بمصالح 

ا على مركزها التنافةا يّ  مع مراعاة أن الشركة ستقوم الشركة  أو يشكل خطر 

بالإفصاح في حال تسرب أي إشاعات عن الموضوع في صالات التداول  أو أي من 

 .وسائل الإعلام

An exception to the substantive and material 

disclosure rule, the company may decide to preserve 

the confidentiality of the information, if it believes 

that its disclosure would prejudice the interests of the 

company or endanger its competitive position, 

bearing in mind that the company will disclose any 

rumors of the subject in trading rooms or any media. 

يجب الإفصاح عنها بموجب الأنظمة  تيوالإذا رأت الشركة أن الإفصاح عن مسألة 

والقوانين الصادرة عن الهيئات الرقابية  يمكن أن يؤدي إلى إلحاق ضرر غير مسوغ 

بها وأن عدم الإفصاح عن هذه المسألة لا يؤدي إلى تضليل المساهمين  فيما يتعلق 

بالحقائق والظرو  التي يكون العلم بها ضروريا لتقويم الأوراق المالية ذات 

لعلاقة  للشركة أن تتقدم بطلب من الجهات الرقابية إعفا ها من ذلك )بحيث ا

 للمعلومات التي لن يتم الإعلان 
 
يتم التعامل مع الطلب بسرية تامة ويكون مبينا

  .عنها ولاسباب التي تدعو إلى عدم الإفصاح(

If the company believes that disclosing an issue that 

shall be disclosed in accordance with the laws and 

regulations issued by the supervisory bodies, may 

lead to undue harm and that non-disclosure of such 

issue does not lead to misleading the shareholders, in 

respect of the facts and circumstances of which 

knowledge is necessary for evaluating the relevant 

securities, the company may submit a request from 

the supervisory authorities to exempt it from that (so 

that the request is dealt with in strict confidence and 

shows information that will not be announced and 

the reasons for non-disclosure).  

حظر على منسوبي الشركة الإفصاح عن أي معلومات سرية بشكل علاي  والتي  ي 

تشمل جميع المعلومات غير العامة المتعلقة بالشركة أو موظفبها أو أصحاب 

المصلحة التي يجب حمايتها بحيث لا يجوز الإفصاح عنها ويتم الإفصاح عنها فقط 

فيةم قد ينت  عن الإفصاح غير المصرح به عن المعلومات للجهات الرقابية والإشرا

السرية عواقب قانونية تتمثل في دعاوى قضائية أو عقوبات نظامية أو إضرار 

  .للسمعة

It is prohibited for company employees to publicly 

disclose any confidential information, which includes 

all non-public information concerning the company, 

its employees or stakeholders that shall be protected 

so that it cannot be disclosed and disclosed only to the 

regulatory and supervisory authorities. Unauthorized 

disclosure of confidential information may result in 
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legal consequences such as lawsuits, legal penalties, 

or reputation damage.  

ات تراتيجيومن الأمثلة على المعلومات السرية: المعلومات الخاصة أو خطط واس

الشركة أو عمليات وأنشطة الشركة أو المعلومات الحساسة من ناحية تنافسية 

أو الأسرار التجارية أو المواصفات أو قوائم أصحاب المصلحة أو بيانات البحوث 

أو الأداء المالي الحالي والمستقبلي وفرص الاستثمار أو قرارات التملك والاندماج أو 

 .تفاصيل الدعاوى القضائية

Examples of confidential information include: Private 

information, company plans and strategies, 

operations and activities, competitive sensitive 

information, trade secrets, specifications, stakeholder 

lists, research data, current and future financial 

performance, investment opportunities, ownership 

and merger decisions or details of lawsuits. 

  Article (107): InformationDisclosure Mechanisms  الإفصاح عن المعلومات بعد المئة: آليات السابعةالمادة 

 Mechanism of Direct Disclosure to Regulatory Bodies آلية الإفصاح المباشر للجهات الرقابية

تتم عمليات الإفصاح للجهات الرقابية والإشرافية والتنظيمية عن طريق إدارة 

الالتزام فقط حيث أنها الإدارة المسؤولة عن التواصل مع هذه الجهاتم يجب على 

منسوبي الشركة عدم الإفصاح عن المعلومات السرية لجهات خارجية أو منسوبين 

للجهات الإشرافية والرقابية أو للمحامين الخارجيين و/أو المستشارين آخرين أو 

إلا إذا وانت لديهم الصلاحية للقيام بذلك و بعد الحصول على الموافقات المطلوبة 

 :وعلى أن يكون الإفصاح وفق الحالات التالية

Disclosures to the monitoring, supervisory and 

regulatory authorities are made through the 

Compliance Department only, as it is the department 

responsible for communicating with such authorities 

. The company’s employees may not disclose 

confidential information to third parties or other 

employees, to supervisory and monitoring 

authorities, or to external lawyers and/or consultants, 

unless they have the power to do so and after 

obtaining the required approvals and that the 

disclosure shall be in accordance with the following 

cases: 

  ان مرخصا له إذا وان للمتلقي حاجة مشروعة من تلك المعلومة وو

الحصول علبها و وانت المعلومة مرتبطة بمسؤوليات عمله/خدمته  

 للتعليمات المنظمة لذلك
 
  وفقا

If the recipient has a legitimate need for such 

information and is authorized to obtain it, the 

information shall be linked to its work/service 

responsibilities, in accordance with the governing 

instructions.  

 عدم وجود أي ضرر عن إفصاح هذه المعلومة  If No harm would be resulted from the disclosure 

of this information  
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  وقد يكون هناك استءناءات ل فصاح عن بعض المعلومات إذا وان

القيام بأعمال الشركة أو إذا تم طلب الإفصاح عنها أمرا طبيعيا عند 

المعلومات من قبل جهة إشرافية أو تنظيمية أو إذا وان الإفصاح من 

مصلحة الشركة وأصحاب المصالح فبهام وفيما يلي أمثلة عن بعض 

الحالات التي تخضع للاستءناء  إلا أنه لن يتم تطبيق هذا الاستءناء إلا 

 :عنيين في الشركةبعد الحصول على موافقة المسئولين الم

There may be exceptions to the disclosure of 

some information if its disclosure is normal when 

carrying out the company's business, or if the 

information is requested by a supervisory or 

regulatory authority, or if disclosure is for the interest 

of the company and its stakeholders. The following 

are examples of some of the cases that are subject to 

the exception, but this exception will be applied only 

after obtaining the approval of the relevant officials of 

the company: 

  رية العامة التي تفرضها الجهات التنظيميةالإعلانات الدو.  General periodic announcements required by 

Regulatory Authorities.  

 إذا طلبت الجهات المختصة المعلومات لأغراض التحقيق.  If the competent authorities required such 

information for investigative  objectives.  

 Disclosure of Material Information Mechanism آلية الإفصاح عن المعلومات الجوهرية

يتولى الرئيس التنفيذي وجميع الإدارات مهمة ومسؤولية الإفصاح عن المعلومات 

 ل جراءات 
 
الجوهرية للشركةم يتم تحديد المعلومة الجوهرية والإفصاح عنها وفقا

 :الآتية

CEO and all departments shall be responsible for 

disclosing the material information of the company. 

The material information shall be determined and 

disclosed according to the following procedures: 

يتم تحديد المعلومات من قبل الإدارة ذات الصررررررررررررلة وتحديد تأثيرها على  -1

الشرررررررركة وإعداد مسررررررروّدة تتضرررررررمن المعلومات التي يجب الإفصررررررراح عمل 

 .عنها

1- The information shall be determined by the 

relevant management, determine its impact on the 

company's business, and prepare a draft that includes 

the information to be disclosed. 

مختصررررررررررررر بررررذلررررك إلى الرئيس التنفيررررذي لمراجعررررة المسررررررررررررودة يرفع تقرير  -2

رررررانررررررت هررررررذه  والتحقق من المعلومررررررات  وإعررررررادة تقييمهررررررا والنظر في إذا ور

المعلومررات جوهريررة ومررا إذا ورران من المفترض الإفصررررررررررررراح عنهررا  ثم يعتمررد 

 .الرئيس التنفيذي الصيغة النهائية ل فصاح

2- A brief report will be submitted to CEO to review 

the draft, verify the information, re-evaluate it and 

consider whether the information is material and 

whether it should be disclosed, and then CEO shall 

approve the final format of the disclosure. 
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م ات مرراليررة  يقو إذا وررانررت المعلومررات المفصررررررررررررح عنهررا تحتوي على أيررة بيررانرر -3

 .الرئيس المالي بمراجعتها قبل اعتمادها من قبل الرئيس التنفيذي

3- If the disclosed information contains any 

financial data, Financial Manager shall review it 

before it is approved by CEO. 

زام  الالتترفع الإفصررررررررررررراحررات المعتمرردة من قبررل الرئيس التنفيررذي لإدارة  -4

التي تتولى مهمة إخطار البنك المركزي السررررررررررعودي وهيئة السرررررررررروق المالية 

  .والجهات ذات العلاقة والجمهور دون تأخير حول أي تطورات جوهرية

4- The disclosures approved by the CEO of the 

Compliance Department, which is responsible for 

notifying the Saudi Central Bank, CMA, the relevant 

authorities and the public, without delay, about any 

material developments.  

يتم الاحتفا  بالإفصررراحات بصررريغتها النهائية والمعتمدة من قبل الرئيس  -5

التنفيذي بئرررررررررجلات الشرررررررررركة  وفي حال تعديل الجهة الرقابية لصررررررررريغة 

 .يس التنفيذي لاعتمادهاالإفصاح  يتم الرجوع بها للرئ

5- The final and approved disclosure by the CEO 

shall be kept in the company's records and, if the 

supervisory authority has amended the disclosure 

format, it shall be referred to the CEO for approval. 

د من صررررررررررررررررردور الإعلان في مواقع يقوم الرئيس التنفيررررررذي بعررررررد التررررررأكرررررر -6

الإلكترونيررة للجهررات الرقررابيررة الرسررررررررررررميررة  برراعتمرراد صرررررررررررريغترره لنشررررررررررررره في 

 .الصحف الرسمية

6- After making sure that the announcement has 

been issued on the websites of the official supervisory 

authorities, CEO shall approve its form to be 

published in the official newspapers. 

 Disclosure of Financial Information Mechanism  آلية الإفصاح عن المعلومات المالية 

يتولى مهمة ومسؤولية الإفصاح عن المعلومات المالية الإدارة المالية ولجنة المراجعة 

 للآتي
 
 :والمراجع الخارجي  وفقا

Financial Department, Audit Committee and External 

Auditor shall be responsible for disclosing the 

financial information, according to the following: 

تقوم الإدارة المررراليرررة برررإعرررداد جررردول زماي لعمليرررات إقفرررال الحسررررررررررررررابرررات   -1

  .لغرض إعداد القوائم المالية الأولية والسنوية

1- Financial department shall prepare a schedule 

for account closures, for the purpose of preparing the 

interim and annual financial statements.  

يتم تبليغ جميع الإدارات المعنيرررة بمتطلبرررات التقرررارير الأوليرررة برررالجررردول  -2

 .الصلةالزماي والتواريخ المحددة لتسليم المعلومات ذات 

2- All departments concerned with the 

requirements for initial reports shall be informed of 

the schedule and dates for delivering relevant 

information. 

ررافرررة البيرررانرررات المررراليرررة المطلوبرررة للمراجع  -3 يتم تسررررررررررررليم التقرررارير المررراليرررة وور

 للجدول ا
 
  .لزماي المعد لعملية الإقفالالخارجي للشركة وفقا

3- Financial reports and all required financial 

statements shall be delivered to the company's 
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external auditor in accordance with the schedule 

prepared for the closure.  

لأولية القوائم ايتم الاتفاق مع المراجع الخارجي على تاريخ محدد لتسررليم  -4

 إلى الجررردول الزماي المعتمرررد لرررذلرررك الإجراء  وتعتمرررد 
 
والسررررررررررررنويرررة رجوعرررا

 .كفقرة أساسية من عقد الخدمات المبرم معه

4- An agreement is made with the external auditor 

on a specific date for delivering the preliminary and 

annual lists, with reference to the approved schedule 

for such procedure, and they are approved as a basic 

paragraph of the services contract concluded with it. 

يتم الإفصررررراح عن المعلومات المالية الواردة في التقارير الأولية والسرررررنوية  -5

 ل جراءات التالية
 
 :وفقا

5- Financial information contained in the 

preliminary and annual reports shall be disclosed in 

accordance with the following procedures: 

يعتمد مجلس الإدارة القوائم المالية الأولية والسنوية للشركة ويوقع  أم

علبها رئيس مجلس الإدارة والرئيس التنفيذي والمدير المالي  وذلك قبل نشرها 

على المساهمين وغيرهم  ويجوز للمجلس تفويض لجنة المراجعة لاعتماد وتوزيعها 

  .القوائم المالية الأولية فقط

A. The Board shall approve the preliminary and 

annual financial statements of the company to be 

signed by the Chairman, CEO and the Financial 

Manager, before publishing and distributing them to 

shareholders and others. The Board may authorize the 

Audit Committee to approve only the preliminary 

financial statements.  

تقدم القوائم المالية الأولية والسنوية وتقرير مجلس الإدارة فور  بم

 .اعتمادها من مجلس الإدارة

B. The preliminary and annual financial statements 

and Board's report shall be submitted upon approval 

of Board. 

تعلن الشركة  عبر التطبيقات الإلكترونية التي تحددها الهيئة   جم

قوائمها المالية الأولية والسنوية فور اعتمادها من مجلس الإدارة ولا يجوز نشر 

  .م على المساهمين أو غيرهم قبل إعلانها في السوق هذه القوائ

C. Through the electronic applications determined 

by the Authority, the company shall announce its 

preliminary and annual financial statements 

immediately upon approval of Board. These 

statements may not be published to shareholders or 

others before they are announced in the market.  

تزود الشركة الهيئة ووزارة الصناعة والتجارة وأي جهات رقابية أخرى  دم

وتعلن للمساهمين عن القوائم المالية السنوية التي يجب إعدادها ومراجعتها وفقا 

ور ة السعودية للمحاسبين القانونيين  وذلك فلمعايير المحاسبة المعتمدة من الهيئ

اعتمادها وخلال فترة لا تتجاوز ثلاثة أشهر من نهاية الفترة المالية السنوية التي 

D. The company shall provide the Authority, the 

Ministry of Industry and Commerce and any other 

regulatory bodies, and announce to the shareholders 

the annual financial statements to be prepared and 
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تشملها تلك القوائمم ويجب على الشركة الإفصاح عن هذه القوائم المالية السنوية 

 قبل تاريخ انعقا وعشرينخلال مدة لا تقل عن واحد 
 
 تقويميا

 
د الجمعية يوما

 .العامة السنوية

reviewed in accordance with the accounting 

standards approved by SOCPA, immediately after 

their approval and within a period not exceeding (3) 

months from the end of the annual financial period 

covered by such statements . The company shall 

disclose these annual financial statements within no 

less than (21) calendar days before the date of the 

annual general assembly. 

تتولى لجنة المراجعة التأكد من التزام المراجع الخارجي الذي يراجع  هم

القوائم المالية  وأي شريك له لقواعد ولوائح الهيئة السعودية للمحاسبين 

سهم أو أوراق مالية للمصدر أو أي من تابعيه  القانونيين فيما يتعلق بملكية أي أ

 .بما يضمن استقلالية المراجع الخارجي وأي شريك أو موظف في مكتبه

E. The Audit Committee shall ensure that the 

external auditor reviewing the financial statements 

and any partner thereof comply with the rules and 

regulations of SOCPA with respect to the ownership 

of any shares or securities of the exporter or any of its 

subordinates, ensuring the independence of the 

external auditor and any partner or employee in its 

office. 

رة ة الأولية للجمهور خلال فتتقوم الشركة بالإفصاح عن القوائم المالي وم

 من نهاية الفترة المالية التي تشملها القوائم المالية الأولية 30لا تتجاوز )
 
( يوما

وتفصح عن القوائم المالية السنوية للجمهور خلال فترة لا تتجاوز ثلاثة أشهر من 

فصاح نهاية الفترة المالية السنوية التي تشملها القوائم المالية السنوية ويتم الإ 

 عن هذه القوائم السنوية خلال فترة لا تتجاوز )
 
 قبل تاريخ انعقاد 21ايضا

 
( يوما

 .الجمعية العامة السنوية

F. The company shall disclose the preliminary 

financial statements to the public within (30) days 

from the end of the financial period covered by the 

preliminary financial statements, and shall disclose 

the annual financial statements to the public within 

(3) months from the end of the annual financial 

period covered by the annual financial statements. 

These annual statements shall also be disclosed 

within (21) days prior to the date of the annual 

General Assembly. 

  Buruj Official Spokesperson  المتحد  الرسمي باسم شركة بروج

إن رئيس مجلس الإدارة أو الرئيس التنفيذي هو المتحدث الرسمي باسم  -1

الشررركة أمام وافة وسررائل الإعلام ومع الجمهور ومجتمع المسرراهمينم كما 

يحق لرره من وقررت لآخر تعيين شررررررررررررخص أو أشررررررررررررخرراص آخرين من داخررل 

1- The Chairman or CEO is the Company's official 

spokesperson to all media, the public and the 

shareholder community. From time to time, he is also 
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الشرررررررررررركة للتحدث بالنيابة عن شرررررررررررركة بروج أو الرد على اسرررررررررررتفسرررررررررررارات 

 .معينة مت  ما لزم الأمر ودعت الضرورة لذلك

entitled to appoint a person or other persons from 

within the company to speak on behalf of Buruj or to 

respond to certain queries when necessary. 

لا يجوز لأي شرخص آخر عدا رئيس مجلس الإدارة أو الرئيس التنفيذي   -2

 :لمكلفين من قبله من الإدلاء بأي تصريحات علنية حول ما يليوا

2-  No person other than the Chairman or the CEO 

and those designated by it may make any public 

statements regarding the following: 

 استراتيجيات وخطط الشركة  Company Strategies and Plans  

  وأنشطة الشركةعمليات Company Operations and Activities 

 الأداء المالي )الحالي والمستقبلي( وفرص الاستثمار بصفة عامة. Financial Performance (current and future) and 

Investment Opportunities generally. 

 الطاقات الإنتاجية Production Capacities 

  التقا اي والدعاوى Litigation and Lawsuits 

  قرارات التملك والاندماج  إعادة الهيكلة  قرارات البيع والخروج من

استثمارات معينة وغيرها من المبادرات الاستراتيجية الهامة التي تقدم 

 .علبها الشركة

Ownership and merger decisions, restructuring, 

sales and exit decisions from certain investments and 

other important strategic initiatives of the company. 

على أعضرررررررررررراء مجلس الإدارة وجميع موظفي الشررررررررررررركة غير المصرررررررررررررح لهم  -3

بالحديث باسرررررررم الشرررررررركة تحويل وافة الطلبات الواردة من المؤسرررررررسرررررررات 

المالية  والمسرررررررررررراهمين ووسررررررررررررائل الإعلام المختلفة للشررررررررررررخص المصرررررررررررررح له 

 .بالحديث نيابة عن الشركة

3- Board members and all company employees 

who are not authorized to speak on behalf of the 

company shall forward all requests received from 

financial institutions, shareholders and various media 

to the person authorized to speak on behalf of the 

company. 
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 MODULE (7): Code of Conduct and Work لائحة السلوك وأخلاقيات العمل الباب السابع:

Ethics 

الالتزامات تجاه الشركة والالتزام بالسلوك المهني  الفصل الأول:

  والآداب العامة

Chapter (1): Commitments to the Company and 

Commitment to Professional Conduct and Public 

Morals  

 Article (108): General Duties and  واجبات الموظف ومسؤولياته العامةبعد المئة:  الثامنةالمادة 

Responsibilities of the Employee  

 Male/female employee shall commit to the :على الموظف / الموظفة الالتزام بما يلي

following: 

أداء الواجبات الوظيفية ومهامه بنشررراط  والتحلي بأعلى المعايير الأخلاقية  -1

مثل الشرررررفافية والأمانة والنزاهة والدقة والمهنية وتقديم مصرررررلحة الشرررررركة 

 .على مصلحته الشخصية وبأقصا  الإمكانيات

1- Perform its duties and functions actively, 

exercise the highest ethical standards, such as 

transparency, honesty, integrity, accuracy and 

professionalism, and give the company's interest 

the priority over its personal interest and to the 

fullest extent possible. 

ق قيالعمل بكل دقة وموضرررررروعية وجهد وإخلاص والمشرررررراركة الفاعلة في تح -2

أهدا  الشرررررررررررركة ورعاية مصرررررررررررالحها والتصرررررررررررر  في جميع الأوقات بطريقة 

تتوافق مع أفضرررررررررل المصرررررررررالح للشرررررررررركة  والارتقاء بمهارات العمل من خلال 

 .التعلم والتدريب المستمر

2- Work with precision, objectivity, effort and 

sincerity, participate actively in achieving the 

objectives of the company, support its interests, act 

at all times in a manner complied with the best 

interests of the company, and upgrade working 

skills through learning and continuous training. 

 السررررررررريي الدائم لتحسرررررررررين الأداء وتطوير القدرات المهنية والاطلاع على آخر -3

 .المستجدات في مجال العمل

3- Constantly seek to improve performance, 

develop professional capabilities, and review the 

latest developments in work. 

تقديم المقترحات التي من شرررررررررأنها تحسرررررررررين أسررررررررراليب العمل ورفع مسرررررررررتوى  -4

 .منة وصحيةالأداء في الشركة  والمساعدة في توفير بيئة عمل آ

4- Submit proposals that would improve work 

methods, raise the level of performance in the 

company, and help provide a safe and healthy work 

environment. 
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الحرص على الإلمام بالقوانين والأنظمة النافذة وتطبيقها دون أي تجاوز أو  -5

 .مخالفة أو إهمال

5- Ensure that applicable laws and regulations are 

known and applied without prejudice, infraction or 

negligence. 

تسهيل إجراءات الرقابة التي تقوم بها الجهات ذات الاختصاص )من داخل  -6

الشررررررررررركة أو خارجها( وتقديم المعلومات والرد على الاسررررررررررتفسررررررررررارات  وذلك 

 للقوانين 
 
 .والأنظمة الحاكمة لنطاق عمل الشركةوفقا

6- Facilitate control procedures carried out by the 

competent authorities (inside or outside the 

company), provide information and respond to 

inquiries, in accordance with the laws and 

regulations governing the company's scope of work. 

الالتزام بمواعيد العمل الرسررمية المقررة في الشررركة وتخصرريص وامل وقت  -7

العمرررررل لأداء واجبرررررات ومهرررررام العمرررررل المطلوب والمحررررردد  وإنجررررراز الأعمرررررال 

 .المطلوبة بدقة وأمانة وإخلاص

7- Comply with the official working dates 

established at the company, allocate the full 

working time for performing the required and 

specified work duties and tasks, and to carry out the 

required work with precision, honesty and sincerity. 

تقديم ول عون أو مسرررررراعدة دون اشررررررتراط الأجر الإضررررررافي في حالة الكوارث  -8

تلكرررات الشررررررررررررركرررة أو الموظفين والأخطرررار التي  هررردد سررررررررررررلامرررة منشررررررررررررررآت ومم

 .العاملين فبها

8- Provide any assistance without requiring 

overtime in case of disasters and threats to the 

safety of the company's installations and property 

or employees. 

 للقواا -9
 
ن والأنظمة نيلإيفاء بكل المسررررررررررررتحقات المالية المترتبة للشررررررررررررركة وفقا

 .الحاكمة لنطاق عمل الشركة

9- Pay all financial dues to the company in 

accordance with the laws and regulations 

governing the scope of the company's work. 

التقيد بالإرشررادات الصررحية وتعليمات الأمن والسررلامة المهنية التي تضررعها  -10

 .الشركة

10- Adhere to health guidelines and occupational 

safety and security instructions set by the company. 

الاعتناء بالآلات والمعدات والأدوات والأجهزة الموضرررررررررررروعة تحت التصررررررررررررر   -11

 .وإعاد ها للشركة في حال انتهاء الخدمات بحالة جيدة

11- Take care of the machines, equipment, tools 

and devices at the disposal and return them to the 

company in case of terminating the services in good 

condition. 

التنبيرررررره على أفراد الأسرررررررررررررة المقيمين بضرررررررررررررورة احترام القوانين والأعرا   -12

والتقاليد الحاكمة لنطاق عمل الشررررررررررررركة في المملكة العربية السررررررررررررعودية  

 .فيذ ول ما يصدر عنها من أنظمة وتعليمات وقراراتوالالتزام بتن

12- Alert resident family members of the need to 

respect the laws, customs and traditions governing 

the scope of the company's work in KSA and comply 

with all its regulations, instructions and decisions. 
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فع عن ول ما يخل بشر  الوظيفة والكرامة سواء وان ذلك داخل مقر التر  -13

العمل أو خارجه أو وان في غير أوقات العمل  والامتناع عن اي تصرررررررررررررفات 

أو ممررارسررررررررررررررات تنتهررك الآداب أو التقرراليررد والأعرا  العررامررة  والابتعرراد عن 

و أ الخوض في الأمور السررررياسررررية أو المعتقدات الدينية أو المذهبية للآخرين

 .التحريض ضدها  أو أي شكل من أشكال العنصرية

13- Refrain from anything that violates the honor 

and dignity of the job, whether inside or outside the 

workplace or outside working hours, and refrain 

from acts or practices that violate public morals, 

traditions and customs, and from engaging in or 

abet the political, religious or religious beliefs of 

others, or any form of racism. 

 ,Refrain from impeding the course of work -14 .عدم إعاقة سير العمل أو الاضراب أو التحريض علبها -14

striking or inciting thereto. 

حافظة على سررررررررمعة الشررررررررركة وذلك بعدم الإسرررررررراءة إلبها من خلال نشررررررررر الم -15

معلومات أو تصرررررررررررريحات أو تعليقات خاصرررررررررررة بها عبر اسرررررررررررتخدام وسرررررررررررائل 

 .الإعلام المختلفة أو بأي وسيلة أو طريقة وانت

15- Preserve the reputation of the company by not 

offending it through publishing information, 

statements or comments about it through using 

various media or by any means or method. 

الالتزام بالزي الرسمي والآداب العامة بما يتلاءم مع أنظمة المملكة العربية  -16

السررررعودية وذلك خلال أوقات العمل الرسررررمية والدورات التدريبية وجميع 

 .فبها الموظف الشركةالمناسبات والمشاروات التي يمثل 

16- Commit to the uniform and public morals in a 

way that comply with the regulations of KSA, during 

official working hours, training courses, and all 

occasions and participations in which the employee 

represents the company. 

فقة المسرربقة من الشررركة في حال نشررر معلومات أو تصررريحات أو أخذ الموا -17

تعليقات خاصررررررررررررة بها من خلال اسررررررررررررتخدام وسررررررررررررائل الإعلام أو الاتصررررررررررررال 

  .المختلفة أو بأي وسيلة أو طريقة وانت

17- Obtain a prior consent of the company in case 

that information, statements or its comments are 

published through using various media or 

communication, or by any means or method.  

واجباااات الموظف    مجاااال التعاااامااال مع أصااااااااااااحااااب بعاااد المئاااة:  التااااسااااااااااااعاااةالماااادة 

  المصالح

Article (109): Duties of the Employee Regarding 

Dealing With Stakeholders  

 Male/female employee shall commit to the :الالتزام بما يليعلى الموظف / الموظفة 

following: 

احترام حقوق ومصرررررررررررررالح الآخرين دون اسررررررررررررتءنرراء  والتعررامررل معهم برراحترام  -1

وتقرررردير وحيرررراديررررة وموضرررررررررررروعيررررة دون تمييز على أسررررررررررررررراس العرق أو النوع 

الاجتماعي أو المعتقدات الدينية أو السررررررررررررياسررررررررررررية أو الوضررررررررررررع الاجتماعي أو 

 .السن أو الوضع الجسماني أو أي شكل من أشكال التمييز

1- Respect the rights and interests of others 

without exception, and deal with them with respect, 

appreciation, impartiality and objectivity without 

discrimination according to race, gender, religious 
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or political beliefs, social status, age, physical status, 

or any form of discrimination. 

السرريي إلى اكتسرراب ثقة الأطرا  التي يتعامل معها سررواء داخل الشررركة أو  -2

خارجها من خلال نزاهته وسررررررررررررلوكه السررررررررررررليم في ول أعماله بما يتوافق مع 

 .القوانين والأنظمة والتعليمات المرعية

2- Seek to gain the trust of the parties with whom 

it deals, both inside and outside the company, 

through its integrity and proper conduct in all its 

business in accordance with the laws, regulations 

and instructions in force. 

السرررررررررررررعررررة والرررردقررررة المطلوبررررة وضررررررررررررمن حرررردود إنجرررراز المعرررراملات المطلوبررررة برررر -3

الاختصررراص  والإجابة على الاسرررتفسرررارات ومعالجة الشررركاوى من الأطرا  

 .التي يتعامل معها بحكم طبيعة عمله بدقة وموضوعية وسرعة

3- Complete the required transactions with the 

required speed and accuracy and within the limits 

of competence, answer inquiries and address 

complaints from the parties it deals with by the 

nature of its work accurately, objectively and 

quickly. 

توفير المعلومات المتعلقة بأعمال وأنشرررررررررطة الشرررررررررركة )الخدمات والمنتجات  -4

ير والتأكد من المقدمة( لأصررررررررررحاب المصررررررررررالح في الوقت المناسررررررررررب ودون تأخ

صحة ودقة ووضوح هذه المعلومات وتوفيرها حسب التعليمات والإجراءات 

 .المعتمدة في الشركة

4- Provide information on the business and 

activities of the company (services and products 

provided) to stakeholders in a timely manner and 

ascertain the validity, accuracy, clarity and 

availability of such information in accordance with 

the company's instructions and procedures. 

إعطاء أولوية العناية والرعاية لذوي الاحتياجات الخاصررررررررررررة وتقديم العون  -5

  .والمساعدة لهم

5- Give priority to care for people with special 

needs and provide them with assistance and help.  

 Article (110): Duties of the Employee Regarding  بعد المئة: واجبات الموظف    مجال التعامل مع الرؤساء العاشرةالمادة 

Dealing With Superiors  

 Male/female employee shall commit to the :على الموظف / الموظفة الالتزام بما يلي

following: 

التقيررد بتنفيررذ أوامر رؤسررررررررررررررائرره وتوجبهررا هم وتعليمررا هم وفق التسررررررررررررلسررررررررررررررل  -1

الإداريم وفي حال وانت تلك الأوامر والتعليمات مخالفة لانظمة الصررررررادرة 

 بررررالمخررررالفرررة 
 
من الجهررررات الرقررررابيررررة  فعلى الموظف أن يعلم رئيسررررررررررررررره خطيررررا

تنفيذها  وجب على الموظف ابلاغ إدارة الحاصرررررررلة  وإذا أصرررررررر رئيسررررررره على 

 
 
 .الالتزام بذلك فورا

1- Adhere to the implementation of the orders, 

directives and instructions of its superiors according 

to the administrative hierarchy. In case that such 

orders and instructions are violating the regulations 

issued by the regulators, the employee shall inform 
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its superior in writing of the violation and, if its 

superior insists on implementation, the employee 

shall immediately inform the Compliance 

Department 

أي معاملة تفضرريلية عبر التعامل مع رؤسررائه باحترام وعدم محاولة كسررب  -2

 .أساليب التملق أو الخداع أو من خلال الواسطة والمحسوبية

2- Deal with superiors with respect and refrain 

from attempting to gain any preferential dealing by 

means of courtliness or deception or by means of 

nepotism and patronage. 

داع أو تضررررررررررررليل رؤسررررررررررررائه  والامتناع عن إخفاء المعلومات المتعلقة عدم خ -3

بعمله بهد  التأثير على القرارات المتخذة  أو إعاقة سير العملم وتزويدهم 

بالرأي والمشرررررررورة والخبرة التي يمتلكها بكل موضررررررروعية وصررررررردق  وأن يضرررررررع 

 .بتصرفهم المعلومات التي بحوزته لما فيه مصلحة العمل

3- Refrain from deceiving or misleading its 

superiors, and refrain from hiding information 

related to work in order to influence decisions 

taken, or to impede the conduct of work. Provide 

them with the opinion, advice and experience that 

its possesses in all objectivity and honesty, and put  

the information at their disposal in its possession for 

the benefit of the work. 

الإبلاغ الفوري للرؤسرررررررررررراء ولإدارة الشررررررررررررركة عن أي مخالفة ترتكب لأنظمتها  -4

 .وقوانينها وذلك كتعبير عن الولاء والانتماء للشركة

4- Immediately report to the superiors and 

company management of any violation committed 

to its regulations and laws, as an expression of 

loyalty and belonging to the company. 

 عن أي تجاوزات للقوانين والأنظمة والتعليمات  -5
 
إبلاغ الرئيس المباشر خطيا

 .ل عملهالحاكمة لنطاق عمل الشركة التي يطلع علبها خلا

5- Inform the line manager in writing of any 

violations of the laws, regulations and instructions 

governing the scope of the company's work that it 

reviews during its work. 

إعلام رئيسرررررررررررره عن أي تجاوزات أو مخالفات أو صررررررررررررعوبات تواجه في مجال  -6

  .العمل

6- Inform its superior of any abuses, violations or 

difficulties faced in the field of work.  

إطلاع رئيسرررررره المباشررررررر وبشرررررركل وامل ودقيق على المواضرررررريع والوثائق بما في  -7

 .ذلك الأمور العالقة  لضمان استمرارية العمل

7- Inform its line manager completely and 

accurately of the topics and documents, including 

outstanding matters, to ensure business continuity. 
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 Article (111): Duties of the Employee Regarding واجبات الموظف    مجال التعامل مع الزملاءبعد المئة:  الحادية عشر المادة 

Dealing With Colleagues 

 Male/female employee shall commit to the :الالتزام بما يليعلى الموظف / الموظفة 

following: 

التعررراون مع الزملاء والعمرررل معهم كفريق واحرررد وبرررذل الجهرررد في خررردمتهم  -1

  .وإنجاز أعمالهم على أكمل وجه

1- Cooperate with colleagues and work with 

them as a team and make efforts to serve them and 

complete their work properly.  

التعررررامررررل مع زملائرررره/ زملا هررررا برررراحترام وتقرررردير وصررررررررررررررردق  والمحررررافظررررة على  -2

عرررلاقررررررات سررررررررررررررلررريرررمررررررة ووديررررررة مرررعرررهرررم  دون ترررمررريررريرررز  والرررحررررص عرررلرررى احرررتررررام 

خصرررررررررررروصرررررررررررريرررا هم والامتنررراع عن اسررررررررررررتغلال أيرررة معلومرررات تتعلق بحيرررا هم 

 .الخاصة بقصد الإساءة

2- Deal with his/her colleagues with respect, 

appreciation and honesty, maintain sound and 

friendly relations with them, without 

discrimination, respect their privacy and refrain 

from using any information related to their private 

lives in a bad faith. 

اركتهم الآراء بمهنية وموضررررررررررروعية وتقديم التعاون مع زملائه/ زملا ها ومشررررررررررر -3

المسررررراعدة لهم حيثما أمكن لحل المشررررركلات التي تواجههم في مجال العمل  

والحرص على نشر الإيجابية بين الزملاء للمساعدة في الارتقاء بأداء العمل 

 .وتحسين بيئة العمل في الشركة

3- Cooperate with his/her colleagues, share their 

views professionally and objectively, assist them 

wherever possible to solve their work problems, 

and ensure that the positive is spread among 

colleagues to help improve the work performance 

and work environment of the company. 

ممارسررررات أو أعمال لا أخلاقية تنتهك الآداب الامتناع عن أية تصرررررفات أو  -4

  .العامة والسلوك القويم

4- Refrain from any immoral acts, practices or 

actions that violate public morals and good 

behavior.  

واجبااات الموظف    مجااال التعاااماال مع بعااد المئااة:  الثااانيااة عشاااااااااااار بعااد المئااةالمااادة 

 المرؤوسين

Article (112): Duties of the Employee Regarding 

Dealing With Subordinates 

 Male/female employee shall commit to the :على الموظف / الموظفة الالتزام بما يلي

following: 

العمل على تنمية قدرات مرؤوسبهررررررررر/رررررررررا ومساعد هم وتحفيزهم على تحسين  -1

لمرؤوسبهررررررررر/رررررررررا بالعمل على الالتزام بالقوانين  أدا هم  وأن يكون قدوة حسنة

  .والأنظمة والتعليمات النافذة

1- Work on developing the capabilities of his/her 

subordinates, help and motivate them to improve 

their performance, and set a good example for 
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his/her subordinates by abiding by the laws, 

regulations and instructions in force.  

نقل المعرفة والخبرات التي اكتسرررررررررريها إلى مرؤوسرررررررررريه وتشررررررررررجيعهم على زيادة  -2

 .تبادل المعلومات ونقل المعرفة فيما بينهم

2- Transfer the acquired knowledge and 

experiences to its subordinates and encourage them 

to increase the exchange of information and 

transfer knowledge among them. 

الإشررررررررررا  على مرؤوسررررررررربهررررررررررررررررررررر/رررررررررررررررررررررا ومسررررررررراءلتهم عن أعمالهم  وتقييم أدا هم  -3

 لانظمة 
 
بموضرررررررررررروعية والسرررررررررررريي لتوفير فرص التدريب والتطوير لهم وفقا

 .والتعليمات المعتمدة ذات العلاقة

3- Supervise his/her subordinates and hold them 

accountable for their work, evaluate their 

performance objectively and seek to provide 

training and development opportunities for them in 

accordance with the relevant approved regulations 

and instructions. 

تعامل مع بعض المرؤوسين رفض أية ضغوطات من طر  ثالث تؤدي إلى ال -4

 .معاملة تفضيلية

4- Refuse any pressings from a third party that 

leads to preferential treatment of some 

subordinates. 

 Respect the rights of his/her subordinates and -5 .احترام حقوق مرؤوسبهر/را والتعاون معهم بمهنية عالية دون تمييز -5

cooperate with them in a highly professional 

manner without discrimination. 

التأكد من عدم طلب/توجيه مرؤوسبهرررر/ررررا لتنفيذ عمليات مخالفة لانظمة  -6

 .المعمول بها

6- Ensure that his/her subordinates are not 

requested/directed to carry out operations contrary 

to the applicable regulations. 

  Chapter Two: List of prohibitions  المحظورات الفصل الثاني: لائحة

 Article (113): List of prohibitions applied to the بعد المئة: قائمة المحظورات على منسوبي الشركة عشر  الثالثةالمادة 

Employees’ of the Company 

 Company employees shall be prohibited from doing  :الشركة القيام بما يلييحظر على منسوبي 

the following:  

الانقطرراع عن العمررل برردون إذن مسرررررررررررربق  أو التررأخر عن العودة إلى العمررل  -1

بعررد انتهرراء مرردة الإجررازة المصرررررررررررررح لرره بهررا والحضررررررررررررور إلى مكرران العمررل خررارج 

الشررررررررررررركرة غير مكتبره  مرا لم يكن أوقرات الردوام والردخول إلى أي مكترب في 

 .لديه تصريح بذلك

1- cease to work without prior authorization, or 

delay in returning to work after the expiration of the 

period of leave authorized, come to the workplace 

outside the working hours and enter any office in 
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the company other than its office, unless it has a 

permission to do so. 

الإضراب عن العمل أو تحريض الآخرين عليه  وتنظيم العرائض الجماعية  -2

المتعلقة بالوظيفة أو الاشررررررتراك في تنظيمها مهما وانت الأسررررررباب والدوافع  

 .واتباع أي طرق من طرق التظلم

2- Strike or incite others to work, to organize or 

participate in organizing collective job petitions, 

whatever the reasons and motives, and pursue any 

means of grievance. 

نشرررر بيانات غير صرررحيحة حول الشرررركة بشررركل مباشرررر أو غير مباشرررر مما  -3

 .قد يؤثر بشكل إيجابي أو سلبي على سعر سهم الشركة

3- Publish incorrect data about the company, 

directly or indirectly, which may positively or 

negatively affect the company's share price. 

يحظر على الموظف / الموظفة أو أحد منسرررررروبي الشررررررركة الإفصرررررراح عن أي  -4

هذا معلومات داخليه لاي شرررخص آخر  وهو يعلم أو يجدر به أن يعلم أن 

الشخص الآخر من الممكن أن يقوم بالتداول في الورقة المالية ذات العلاقة 

 .بالمعلومات الداخلية

4- It is prohibited for a male/ female employee or 

a member of the company to disclose any internal 

information to any other person who knows or 

should know that such other person may deliberate 

in the financial paper relating to internal 

information. 

يحظر على الموظف / الموظفة أو أحد منسرررررررروبي الشررررررررركة بالقيام بأي عمل  -5

 على ثقة الآخرين بالشركة
 
 .يؤثر سلبا

5- Any male/ female employee or one of the 

company staff is prohibited to do any work that 

negatively affects the confidence of others in the 

company. 

 Read newspapers and magazines or sleep -6 .قراءة الجرائد والمجلات أو النوم خلال ساعات العمل -6

during work hours. 

اسررررتخدام هاتف الشررررركة لاغراض الشررررخصررررية مع مراعاة اختصررررار طول  -7

 .المكالمة قدر الإمكان

7- Use the company telephone for personal 

purposes, taking into account the shortening of the 

call length as much as possible. 

اسرررررررتخدام القرطاسرررررررية والأوراق والمطبوعات والأجهزة المكتبية في الشرررررررركة  -8

غراض شررررررررررررخصررررررررررررية إلا في والهاتف والفاكس وآلات الطباعة والتصرررررررررررروير لأ 

 .حالات الضرورة

8- Use stationery, paperwork, print and office 

equipment in the company, such as telephone, fax, 

printing and photography machines, for personal 

purposes, except where necessary. 
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تي ليسرررت من شرررأن منسررروب الاطلاع على المسرررتندات والأوراق والئرررجلات ال -9

 .الشركة واختصاصه

9- Review the documents, papers and records 

that are not related to the company's employee and 

its competence. 

إقراض أو الاقتراض من عملاء الشرررررررركة أو أية جهة تتعامل معها الشرررررررركة  -10

 .هيئات المالية(أو من لهم مصلحة بنشاطها )ما عدا البنوك وال

10- Lend or borrow from the company's clients or 

any party the company deals with, or those who 

have an interest in its activities (except for banks 

and financial authorities). 

 توزيع منشرررررورات أو جمع تواقيع داخل الشرررررركة إلا بعد الحصرررررول على إذن -11

 .كتابي مسبق من الجهة صاحبة الصلاحية

11- Distribute leaflets or collect signatures within 

the company, except after obtaining a prior written 

permission from the authorized entity. 

جمع الأموال داخل الشررركة لمصررلحة أي شررخص أو هيئة إلا بعد الحصررول  -12

 .مسبق من الجهة صاحبة الصلاحية على إذن كتابي

12- Collect funds inside the company for the 

benefit of any person or authority, except after 

obtaining a prior written permission from the 

authorized entity. 

 Consume alcohol, drugs or gambling in any -13 .تعاطي المسكرات أو المخدرات أو القمار بأي شكل من الأشكال -13

form. 

التدخل في النقاشات الدينية أو السياسية خلال أو في مكان أوقات العمل  -14

 .الرسمية

14- Interfere in religious or political discussions 

during or at the place of official working hours. 

والأعرا  الحررراكمرررة لنطررراق عمرررل التصررررررررررررر  بطريقرررة تةررررررررررررايء إلى التقررراليرررد  -15

 .الشركة في المملكة العربية السعودية

15- Act in a manner that violates the traditions and 

customs governing the Company's scope of work in 

KSA. 

 Chapter (3): Maintaining Confidentiality and الحفاظ على السرية وآليات الإفصاح عن المعلوماتالفصل الثالث: 

Information Disclosure Mechanisms 

 Article (114): Classification of Information بعد المئة: تصنيف المعلومات عشر  الرابعةالمادة 

تعتبر المعلومات من الأصول الهامة لأعمال الشركة كما أن حفظها عامل مهم 

المعلومات المتعلقة بأصحاب المصلحة لدى لنجاحها واستمرارهام وتعتبر جميع 

 للشركة
 
لكا  .الشركة أو منسوببها م 

Information is an important asset for the company's 

business, and its preservation is an important factor 

for its success and continuity. All information 

related to the company's stakeholders or its 

employees is considered a company property 
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 للآتي 
 
 In terms of confidentiality, the information in the   :تصنف المعلومات في الشركة من حيث درجة السرية وفقا

company shall be classified according to:  

 ومتاحة للعامة معلومات تقع ضمن الن: معلومات عامةأم 
 
طاق العام ومتوفرة مجانا

  .من خلال أحد قنوات الشركة المصرح بها

A. General Information: Information within the 

public domain and is freely available to the public 

through one of the company's authorized channels.  

التي لا ينبغي أن يتم الكشف عنها لأشخاص من  المعلومات: معلومات داخليةبم 

 .خارج الشركة

B. Internal Information: Information that may not be 

disclosed to persons outside the Company. 

جميع المعلومات غير العامة المتعلقة بالشركة أو موظفبها أو : معلومات سريةجم 

الموظفين المطلعين على هذه المعلومات حمايتها ويجوز أصحاب المصلحةم ويجب على 

فقط الإفصاح عنها للموظفين الآخرين على أساس الحاجةم وقد ينت  عن الإفصاح 

غير المصرح به عن المعلومات السرية عواقب قانونية تتمثل في دعاوى قضائية أو 

ات ة: المعلومعقوبات نظامية أو إضرار للسمعةم ومن الأمثلة على المعلومات السري

الخاصة أو استراتيجيات الشركة أو المعلومات الحساسة من ناحية التنافسية أو 

الأسرار التجارية أو المواصفات أو قوائم أصحاب المصلحة أو بيانات البحوثم  ويجب 

  .منع غير المصرح لهم من الوصول لهذه المعلومات

C. Confidential Information: All non-public 

information relating to the Company, its employees 

or stakeholders. Employees familiar with this 

information shall protect it and may only disclose it 

to other employees based on need. Unauthorized 

disclosure of confidential information may result in 

legal consequences in the form of lawsuits, legal 

penalties, or reputation damage. Examples of 

confidential information: Private information, 

corporate strategies, competitive information, trade 

secrets, specifications, stakeholder lists or research 

data.  Unauthorized employees shall be prohibited 

to access this information.  

المعلومات التي أؤتمن بعض الموظفين علبها والتي من شأنها : معلومات سرية للغايةدم 

فصاح الإ  أن تؤثر بشكل كبير على الشركة أو منسوببها أو أصحاب المصلحة إذا تم

عنها دون تصريح  حيث ينبغي أن تتوفر المعلومات للموظفين بقدر ما تقتضيه حاجة 

عمل الشركة المسموح بها فقط  وأن يلتزم الموظفين بسياسة أمن المعلومات  خاصة 

 الاطلاع 
 
 باتا

 
تلك التي تتعلق بالتعامل مع أنواع المعلومات المختلفة  كما يمنع منعا

 .ي تكون في غاية السرية إلا للموظفين المرخصين بذلكعلى المعلومات الت

D. Top Secret Information: Information entrusted to 

some employees that would have a significant 

impact on the company, its employees or 

stakeholders if disclosed without permission, where 

information should be made available to employees 

only to the extent that the permitted work of the 

company is required. The employees shall adhere to 

the information security policy, especially those 

related to dealing with different types of 

information. It is also strictly forbidden to view 
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information that is highly confidential, except for 

authorized employees. 

  Article (115): Confidentiality Classification  بعد المئة: تصنيف السرية عشر  الخامسة عشر المادة 

 Stakeholders’ Information Confidentiality -1 سرية معلومات أصحاب المصلحة -1

يجب حماية سرية معلومات أصحاب المصلحة ويؤتمن الموظفين على المعلومات 

الهامة لأصحاب المصلحة وهذه المعلومات مهمة للحفا  على قدرة الشركة على 

تقديم منتجات وخدمات ذات جودة عالية  وتعتبر مسؤولية حفظ معلومات 

 لأدق معايير أصحاب المصلحة مسؤولية فردية وجماعية بين 
 
الموظفين   وذلك وفقا

أمن سرية المعلومات  ويجب أن يتم التعامل مع معلومات أصحاب المصلحة بأقصا  

درجات السرية  وأن تستمر مسؤولية  الالتزام بحفظ سرية المعلومات حت  بعد 

انتهاء عمل/خدمة موظفين الشركة  ويمنع مشاركة معلومات أصحاب  المصلحة مع 

 .لديه حق الوصول إلبها من داخل أو خارج الشركةأي شخص ليس 

The Stakeholders’ Information Confidentiality  shall 

be protected. The  Employees shall be entrusted 

with the significant information of Stakeholders, as 

such information is important to maintain the 

Company’s ability to provide high-end products. 

The Stakeholders’ responsibility to keep the 

information is deemed an individual and collective 

responsibility  among the Employees, as per the 

most accurate security standards for the 

confidentiality of information. Stakeholders shall be 

dealt with in the highest standards of 

confidentiality. The responsibility to maintain the 

Information Confidentiality shall take effect after 

work completion/  staff separation. The 

Stakeholders’ Information shall not be shared with 

any other person from inside of outside the 

Company who has no right to access such 

information. 

 Confidentiality of Property Information -2 سرية معلومات الملكية -2

يشترط على جميع موظفي الشركة الإقرار والموافقة بأن معلومات الملكية جي ملك 

الوحيدة التي لها القرار بالتخلي عن أي حقوق أو مصالح لهام للشركة وحدها وجي 

كما أنه من واجب الموظفين الحفا  على معلومات الملكية  ولا يجوز لهم استخدام 

 غير 
 
هذه المعلومات خارج الشركةم كما يمنع استخدام معلومات الملكية استخداما

الملكية من خلال مصرح بهم وعلبهم عدم تئجيل أي اتصالات تتضمن معلومات 

استخدام أجهزة إلكترونية أو استخدام أجهزة تئجيل شخصية بما في ذلك واميرات 

الهواتف النقالة والحفا  علبها وعدم استخدامها أو إفشا ها أو إفصاحها لأي طر  

All the Company’s Employees shall acknowledge 

and accept that the Confidentiality Information 

belongs only to the Company, and the Company 

solely may decided whether to abandon any of it’s 

rights or benefits. It is the Employees’ duty to 

maintain the Employees, and such information may 

not be used outside the Company. Property 
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ثالث غير مصرح له خلال فترة عملهم وخدمتهم وبعد انتهاءهام وأن يتخذوا الحذر من 

  معلومات الملكيةم وفي حالة الاستقالة من العمل يتعين على أن يتم نشر أو إتلا 

الموظفين حذ  وإعادة جميع معلومات الملكية التي في حياز هم بما في ذلك المعلومات 

التي يحتفظون بها في أجهز هم وممتلكا هم الشخصية مثل )الأجهزة الإلكترونية  

 .كمبيوتر المنزل(

Information  may not be used in an unauthorized 

manner. The Employees may not record any 

communications consist of Property Information 

using digital devices or personal recording devices, 

including cell phones’ cameras, and may not 

disclose or reveal such Property Information to any 

unauthorized third party during and after their work 

and service term. The Employees shall beware of 

publishing or destroying any Property Information. 

Upon resigning, the Employees shall return to the 

Company all the Property Information in their trust, 

including the data in their devices and personal 

belongings such as: (Electronic devices, PCs). 

 Confidentiality of Internal Information -3 سرية المعلومات الداخلية -3

وظفين مناقشة المعلومات الداخلية أو تمريرها لأي موظف آخر لا يجوز لأي من الم

إلا إذا وان تبادل هذه المعلومات يخدم أغراض الشركةم ويجب ألا يقوم موظفي 

الشركة بالتداول في الأسهم أو الأوراق المالية لأحد الشروات المدرجة أو إعطاء 

متهم ها بحكم عملهم/خدتوصيات للقيام بذلك بناء  على معلومات داخلية اطلعوا علب

في الشركةم ولا يسمح للموظفين الاستثمار أو اتخاذ القرارات التجارية )لا علاقة لها 

بعمل الشركة( بناء  على معلومات اكتسبوها من الشركة  إذ أن هذا يعتبر مخالفا 

ويعاقب عليه القانون  إذا اعتقد أي من الموظفين بأنه اطلع على معلومات داخلية 

 يجوز له التداول بالأوراق المالية بناء  على تلك المعلومات إلا بعد استشارة فإنه لا

إدارة الالتزامم وفي حال وجود تداول أو امتلاك أوراق مالية قبل الالتحاق بالشركة 

 .يجب على الموظف/ الموظفة إشعار الإدارة المختصة بذلك

No Employee is permitted to discuss or pass  the 

internal information to other employee unless such 

exchange would benefit  the Company. The 

Company’s Employees shall not engage in stock or 

securities trading on behalf of the listed companies 

or provide any recommendations based on internal 

information of  which they become aware due to 

their work/ duty in the Company. The Employees 

may not invest or take any business decisions 

(irrelevant to the Company) based on information 

obtained from the Company, as such shall be 

deemed as a breach to be penalized by law. If any of 

the Employees becomes aware of any internal 

information, such Employee may only use such 

internal information for the sake of securities 

trading following the consult of Compliance 

Department. In case of securities trading or 
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possessing before joining the Company, the 

Employee shall notify the Company of such. 

 Exchange of Confidential Information on  -4 تبادل معلومات سرية على أساس الحاجة  -4

Need Basis 

يجب على المنسوبين عدم الإفصاح عن المعلومات السرية لمنسوبين آخرين أو 

والرقابية أو للمحامين الخارجيين و/أو المستشارين  إلا بعد للجهات الإشرافية 

 :الحصول على الموافقات المطلوبة وعلى أن يكون الإفصاح وفق الحالات التالية

The associates shall not disclose the confidential 

information of other associates, supervising and 

oversight bodies, lawyers and/ or advisories, only 

following the necessary permits, provided that such 

disclosure to comply with the following: 

  إذا وان للمتلقي حاجة مشروعة من تلك المعلومة ووان مرخص له

 
 
الحصول علبها ومرتبط ذلك بمسؤوليات عمله/خدمته  وفقا

  .للتعليمات الناظمة لذلك

If the recipient is in legitimate need to such 

information, and has the authorizations to such 

information due to its work/ duties and 

responsibilities as per the regulatory instructions.  

 أنه لن ينت  أي ضرر عن الإفصاح هذه المعلومة. No damages shall result from such disclosure 

of such information. 

  على منسوبي الشركة عدم إعطاء أي معلومات عن الشركة لجهات

خارجية إلا إذا وانت لديهم الصلاحية للقيام بذلك  وقد يكون هناك 

استءناءات ل فصاح عن بعض المعلومات إذا وان الإفصاح عنها أمر 

مثل الاستفسارات عن الملاءة طبييي عند القيام بأعمال الشركة  

المالية و/أو إذا تم طلب المعلومات من قبل جهة إشرافية أو تنظيمية 

أو إذا وان الإفصاح من مصلحة الشركة وأصحاب المصالح فبهام 

وفيما يلي أمثلة عن بعض الحالات التي تخضع للاستءناء  إلا أنه لن 

ين فقة المسئوليتم تطبيق هذا الاستءناء إلا بعد الحصول على موا

 :المعنيين في الشركة

The Company’s associates may not provide 

any information to any other authorities, unless 

they are authorized to do so. There may be some 

exceptions as to the disclosure of some information; 

if such disclosure of information is accidental in the 

context of work, such as: Financial Solvency 

Inquiries and/ or such information was required by  

supervisory or regulatory authority or if such 

disclosure was in the interest of the Company and 

stockholders. The following are examples of some 

of the cases that are subject to the exception. 

However, such exception shall only apply until after 

obtaining the approval of the relevant officials of 

the Company: 
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 الإعلانات الدورية العامة التي تفرضها الجهات التنظيمية.  General periodic announcements required by 

Regulatory Authorities.  

 ذا طلبت الجهات المختصة المعلومات لأغراض التحقيقإ. If the competent authorities required such 

information for investigative  objectives. 

لأي  ولا يحقويجب إحالة الاستفسارات التنظيمية والإشرافية إلى إدارة الالتزامم 

موظف الرد على أي استفسار تنظيمي/إشرافي أو تزويد هذه الجهات بأي معلومات 

 له القيام بذلك
 
 .مطلوبة إلا من خلال إدارة الالتزام أو إذا وان مصرحا

The supervisory or regulatory inquiries shall be 

referred to the Compliance Department. No 

Employee is entitled to reply to any supervisory or 

regulatory inquiry or provide such authorities with 

any required information only through the 

Compliance Department such employee was 

authorized to do so. 

 Article (116): Maintaining Information ة الإفصاحالحفاظ على سرية المعلومات وآليبعد المئة:  عشر  السادسةالمادة 

Confidentiality and Disclosure Mechanism 

 Duties of Companies Associates واجبات منسوبي الشركة

عدم إفشراء المعلومات السررية والرسرمية والوثائق والمسرتندات التي حصرل  -1

 أو أو اطلع علبهرا أثنراء قيرامره بوظيفتره سررررررررررررواء وران ذلرك 
 
 أو شررررررررررررفويرا

 
كترابيرا

  وصررررررردر بشرررررررأن سرررررررريتها تعليمات أو قرارات خاصرررررررة  أو يجب أن 
 
الكترونيا

تظررل مكتومررة بطبيعتهررا  حت  بعررد انتهرراء مرردة خرردمترره  إلا إذا حصرررررررررررررل على 

موافقة خطية من الشرررررررررركة بذلك  وعدم الاطلاع على معلومات أصرررررررررحاب 

 عامة د لأغراض لا المصررررررررررلحة أو معلومات الملكية التي تعتبر دمعلومات غير

صررررررررررررلررة لهررا بعملهم؛ وفي حررال اطلاعهم يجررب أن يكون هررذا الاطلاع ضررررررررررررمن 

 .صلاحيا هم؛ ولأسباب تخص العمل

1- Non-disclosure of the official and confidential 

information, documents and exhibits obtained 

during the employee’s wok whether in written, oral, 

or electronic form and which its confidentiality was 

expressed through instructions or special decisions, 

or which shall be maintained confidential due to its 

nature even after the expiration of the employee’s 

service, unless the employee obtained the written 

approval from the company to such disclosure; and 

not to access stakeholders’ information or property 

information which is deemed as “Non-Public 

Information” for purposes unrelated to the 

employees work. However, in case of access, such 

employees shall have the proper authorizations for 

reasons related to work. 
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الامتناع عن الإدلاء بأي تعليق أو تصرررررررررررريح أو مداخلة تتعلق بمواضررررررررررريع ما  -2

زالررت قيررد الرردراسرررررررررررررة أو المررداولررة لرردى الشررررررررررررركررة والتي يكون قررد اطلع علبهرا 

 .بحكم وظيفته

2- Refraining from making any comment, 

statement, or intervention related to topics that are 

still under study or deliberation with the company 

and which the employee has accessed by virtue of 

its position. 

إعلام الشرررررركة في حال طلبه للشرررررهادة في المحاكم المختصرررررة  إلا إذا تعلقت  -3

فشرررررررررراءها وبشرررررررررركل يتفق مع القوانين الشررررررررررهادة بمعلومات يحظر القانون إ

 .والأنظمة المعمول بها

3- Informing the company in the event of request 

to testify in the competent courts, unless the 

testimony was related to information prohibited by 

law to be disclosed and in a manner consistent with 

the applicable laws and regulations. 

الإفصررررراح بشررررركل وامل ودقيق عن ول المعلومات الرسرررررمية التي تسرررررتوجب  -4

الإفصرررراح عنها بحكم وظيفته  وإعطاء الأشررررخاص المرخص لهم المعلومات 

وفق الحدود المطلوبة  وعدم السررريي خلف الحصرررول على معلومات سررررية 

 .لا يتطليها عملهم

4- Full and accurate disclosure of all official 

information that requires disclosure by virtue of its 

position, giving authorized persons information 

within the required limits, and not seeking to obtain 

confidential information that is not required by 

their work. 

أي معلومات سررررّية خاصرررة بالشرررركة مع الآخرين سرررواء وانوا عدم مناقشرررة  -5

من داخل الشررررركة أو خارجها  إلا في الحالات التي تتطليها مصررررلحة العمل  

وعررردم تزويرررد أي شررررررررررررخص غير مرخص لررره من داخرررل أو خرررارج الشررررررررررررركررررة 

 .بمعلومات سرية  أو تسهيل وصوله إلبها

5- Not discussing the Company’s confidential 

information with people from inside or outside the 

Company, except in the cases required by the 

work’s interest,and not providing any unauthorized 

individual from inside or outside the Company with 

confidential information, or facilitating its access to 

such information. 

حفظ معلومررررات أصررررررررررررحرررراب المصررررررررررررلحررررة ومعلومررررات الملكيررررة أو غيرهررررا من  -6

المعلومرررات السررررررررررررريرررة بطريقرررة تمكن الموظفين المرخص لهم فقط برررالاطلاع 

 .علبها

6- Preserving stakeholder and property 

information or other confidential information in a 

way that only authorized personnel can access. 

عدم ترك أي معلومات سرررررررررية في أماكن يمكن الاطلاع علبها مثل المكاتب أو  -7

 .الأماكن المشتركة

7- Not leaving any confidential information in 

accessible places such as offices or common areas. 

ت أو المعلومات عدم الإدلاء بأي شرررررررررررهادات أو تقديم الإرشرررررررررررادات أو الخبرا -8

 .فيما يتعلق بوظيفته أو بأعمال الشركة أو سياسا ها للجهات الخارجية

8- Not providing any testimonies, instructions, 

experiences, or information regarding its 
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employment, the company's business or policies to 

third parties. 

تصرريح للصرحف أو غير ذلك من طرق النشرر والإعلام إلا عدم الإدلاء بأي  -9

 .إذا وانت طبيعة العمل تتطلب ذلك وبعلم وموافقة الرئيس المباشر

9- Not making any statement to newspapers or 

other means of publication and information unless 

the nature of the work requires that and with the 

knowledge and approval of the direct manager. 

المحافظة على سررررية الأجر والمزايا التي حصرررل علبها  وأية بيانات أخرى عن  -10

 .الموظفين الآخرين في الشركة يمكن الحصول علبها بحكم طبيعة الوظيفة

10- Maintaining the confidentiality of the wages 

and benefits obtained, and any other data about 

other employees of the company that can be 

obtained by virtue of the nature of the job. 

حفظ المستندات السرّية في خزائن مقفلة وآمنة وعدم وضع أي مستندات  -11

بشررركل ظاهر يمكن فيه للغير ملاحظتها ورؤيتها  وعدم الدخول إلى الخزائن 

أو غيرها من المناطق المحظورة إلا إذا وان مرخص لهم  أو الغر  المحصرررررنة

 .القيام بذلك  أو إذا وان مرتبط بمتطلبات العمل

11- Keeping confidential documents in locked and 

secure safes and not putting any documents in a 

visible way in which others can observe and see, 

and not accessing safes, vaulted rooms or other 

prohibited areas unless they are authorized to do so, 

or if it is related to work requirements. 

إبقاء المسررررررررررررتندات التي يتم العمل علبها في الوقت الحالي فقط فوق المكتب  -12

ي أماكن ا ها فأما غيرها من المسررتندات فجيب إبقا ها في الأدراج ويفضررل إبق

 .مقفلة

12- Keeping the documents being used at the 

present time only on the desk. As for other 

documents, they shall be kept in the drawers, and it 

is preferable to be kept in locked places. 

بما في عدم الإفصررررررراح عن أي معلومات سررررررررية حول الشرررررررركة لأي شرررررررخص  -13

ذلرررررك منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركرررررة غير المرخص لهم بمعرفرررررة هرررررذه المعلومرررررات أو 

 .المنسوبين الذين لا حاجة لهم في تلك المعلومات

13- Not disclosing any confidential information 

about the company to any person, including 

employees of the company who are not authorized 

to know such information or those employees who 

are not in need of such information. 

عدم الدخول إلى مباني الشررررررررركة في غير سرررررررراعات العمل إلا بعد الحصررررررررول  -14

 .على موافقة كتابية من الادارة المفوضة بذلك داخل الشركة

14- Not entering the company’s premises during 

non-working hours except after obtaining a written 

approval from the authorized administration within 

the company. 
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الفهم والإقرار بأن أي ملكيات فكرية وضعت لصالح الشركة أو نشأت من  -15

 .خلال استخدام موارد الشركة جي ملك للشركة وحدها

15- Understanding and acknowledging that any 

intellectual property developed for the benefit of 

the Company or created through the use of 

Company resources is the sole property of the 

Company. 

المحافظة على سرررررررررررررية أرقام الغر  المحصررررررررررررنة ورموز الدخول إلى الأنظمة  -16

  .التقنية وجميع الأرقام السرية الأخرى 

16- Maintaining the confidentiality of the vaulted 

room numbers, access codes to technical systems, 

and all other confidential numbers.  

الالتزام بالترتيبات الموضرررروعة لحماية وافة المسررررتندات والمعلومات السرررررّية  -17

 .توإعلام الرئيس المباشر فور فقدان أو ضياع أية مستندا

17- Adhering to the arrangements in place to 

protect all confidential documents and information, 

and informing the line manager immediately upon 

the loss or missing of any documents 

التعامل مع الوثائق والمعلومات الشررخصررية المتعلقة بالأفراد الذين يتعامل  -18

 للقوانيين والأنظمة المعمول بها  وعدم اسررررررررررتغلال م
 
عهم بسرررررررررررية تامة وفقا

 .هذه المعلومات لغايات شخصية

18- Dealing with documents and personal 

information related to individuals with whom the 

employees deals with strict confidentiality in 

accordance with the laws and regulations in force, 

and not using this information for personal 

purposes. 

عدم الاحتفا  بأصررررل أو نئررررخة مصررررورة من أي ورقة من الأوراق الخاصررررة  -19

برررالعمرررل والشررررررررررررركرررة  والتي ينبغي أن تظرررل سررررررررررررريرررة بطبيعتهرررا أو بمقتضررررررررررررا  

 .التعليمات

19- Not keeping an original or a copy of any of the 

work and company papers, which should remain 

confidential by nature or in accordance with the 

instructions. 

عدم نقل المستندات أو الئجلات أو الأوراق الرسمية للخارج دون إذن من  -20

 .الجهة المختصة

20- Not transferring documents, records or official 

papers abroad without permission from the 

competent authority. 

عدم اسررررررررتخدام الدراسررررررررات والبحوث والتقارير ونتائ  الاسررررررررتشررررررررارات وأية  -21

 .معلومات سرية تملكها الشركة للمصلحة الشخصية

21- Not using studies, research, reports, 

consultation results and any confidential 

information owned by the company for personal 

interest. 
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 من أن الشركة لم تعد بحاجة  -22
 
عدم إتلا  أي مستندات إلا بعد التأكد أولا

إلبها وعدم ترك أي أثر للمعلومات الموجودة في هذه المستندات أثناء عملية 

 .الإتلا 

22- Not destroying any documents until after first 

making sure that the company no longer needs 

them and not leaving any trace of the information in 

these documents during the destruction process. 

إبلاغ الجهرررررة المختصررررررررررررررررة برررررأمن المعلومرررررات في حرررررال تلقى أحرررررد المنسرررررررررررروبين  -23

 .معلومات سرية لا يحتاجها في حينه

23- Informing the competent authority of 

information security in the event that an employee 

receives confidential information that was not 

required at the time. 

 MODULE (4): Maintaining Company's Assets and  رابع: المحافظة على موجودات وممتلكات الشركةالفصل ال

Properties  

 Article (117): Maintaining Company's Assets المحافظة على موجودات وممتلكات الشركةالمئة: بعد  عشر  السابةالمادة 

and Properties 

ل المسؤولية الشخصية لأي مخالفة خاصة بموجودات وممتلكات الشركة  حمش
 
ت

 .والحيلولة دون حصول أي هدر أو سوء استخدام للموجودات أو الممتلكات

Assuming responsibility for any violation of the 

company's assets and property and preventing any 

waste or misuse of assets or property. 

يجررب على منسرررررررررررروبي الشررررررررررررركررة المحررافظررة على أموال الشررررررررررررركررة وممتلكررا هررا  -1

رررالمحررررافظررررة على الأموال والممتلكررررات الخرررراصرررررررررررررررة و  عرررردم وأدوا هررررا وأوراقهررررا ور

 .استعمالها في غير ما خصصت له

1- The Company’s employees shall preserve the 

company’s money, property, tools and papers, such 

as preserving private funds and properties and not 

using such for purposes other than the allocated 

purposes. 

مهما  -ختلاس الأموال والموجودات والخاصرررررررة بالشرررررررركة اعتبار السررررررررقة وا -2

من الأمور التي سرررريتم المحاسرررربة علبها بمنته  الجدية والحزم  -وانت زهيدة 

 .والصرامة

2- Considering theft and embezzlement of the 

Company's money and assets - no matter how small 

- are matters to be held accountable with the utmost 

seriousness, firmness and strictness. 

اعتبرررار الإهمرررال أو التخريرررب المتعمرررد لممتلكرررات الشررررررررررررركرررة من المخرررالفرررات  -3

شررديدة الخطورة والضرررر لمصررالح الشررركة وسرريتم المحاسرربة علبها بأقصررا  

 .العقوبات

3- Considering the negligence or willful sabotage 

of the Company’s property as a very serious 

violation and damage to the Company’s interests, 

and which shall be held accountable with the 

maximum penalties. 
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عدم اسررتخدام ممتلكات الشررركة وعلاقا ها للحصررول على مكاسررب خاصررة  -4

 .ر  ثالثأو للتروي  عن سلع أو خدمات لمنفعته الشخصية أو منفعة ط

4- Not using the Company’s property and 

relationships for private gain or to promote goods or 

services for its personal benefit or third party’s 

benefit 

الالتزام بسررررررررررررياسررررررررررررة أمن المعلومات واجراءا ها  والأنظمة والتعليمات ذات  -5

 .العلاقة بالسرية

5- Adhering to the information security policy 

and procedures, and regulations and instructions 

related to confidentiality. 

 An Employee who is provided with a PC shall -6 :على الموظف الذي يتم تزويده بجهاز حاسوب مراعاة ما يلي -6

observe the following: 

ة الإجراءات اللازمة للحفا  على الحاسرررررررررررروب الخاص به  اتخاذ واف مأ

والقيرررام برررالخطوات اللازمرررة لحمرررايرررة معلومرررات الشررررررررررررركرررة المخزنرررة في 

 .أجهزة الكمبيوتر

 Taking all necessary measures to maintain its أم

PC, and take the necessary steps to protect the 

company's information stored in computers. 

عرررررردم تحميررررررل البرام  على الجهرررررراز إلا بعررررررد مراجعررررررة إدارة تقنيررررررة   مب

 .المعلومات في الشركة

 Not downloading programs on the device  بم

until after reviewing the company’s IT department. 

 Ensuring that the device is turned off before جم .التأكد من إطفاء الجهاز قبل مغادرة مكان العمل مج

leaving the workplace. 

المحافظة على سرررررررررية المعلومات الموجودة على الجهاز الخاص به من  مد

 .خلال استعمال ولمة السر الخاصة به وعدم إفشا ها للغير

 Maintaining the confidentiality of the دم

information on its device by using its password and 

not allowing other to access it. 

عرردم اسررررررررررررتخرردام الجهرراز لأغراض التسررررررررررررليررة وعرردم تحميررل الألعرراب  مه

 .والبرام  الترفبهية

 Not using the device for entertainment هم

purposes and not downloading games and 

entertainment programs. 

الحصررررررررررررول على معلومرات عردم الردخول إلى أجهزة الآخرين ومحراولرة  مو

 .منها

 Not accessing other people's devices or وم

obtaining information such devices. 

اسررررررررررررتخدام الجهاز لغايات تطوير المهارات والقدرات وبما يتلاءم مع  مز

 .مصلحة العمل

 Using the device for the purpose of developing زم

skills and capabilities in line with the work interest. 

 .Not using the device to do personal work حم .عدم استخدام الجهاز لإنجاز الأعمال الشخصية مح

 Rationalizing the use of printers as much as طم .ترشيد استخدام الطابعات قدر الامكان مط

possible. 
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الوصرررول إلى شررربكة الإنترنت مراعاة على الموظف الذي تتوفر لديه إمكانية  -7

 :ما يلي

7- An employee who has access to the Internet 

should consider the following: 

الالتزام باسررررررررررررتخدامها لأغراض العمل بما في ذلك غايات تطوير القدرات والمهارات أم 

 .ذات العلاقة بطبيعة عمله وبما يصب في مصلحة العمل

A. Adhering to use such network for work purposes, 

including the objectives of developing capabilities 

and skills related to the nature of its work and in the 

interest of the work. 

الالتزام بشررررررررررررروط ومتطلبررات حقوق الملكيررة الفكريررة للملفررات والبرام  ومراعرراة بم 

 .تخدامهاشروط ترخيص اس

B. Adhering to the terms of intellectual property of 

files and programs taking into consideration the 

licensing terms of their use. 

 لدى ملاحظة أية أمور غير طبيعية خلال  جم
 
اسرررررررررررتشرررررررررررارة إدارة تقنية المعلومات فورا

 .استخدام الإنترنت

C. Consulting the IT Department immediately upon 

noticing any abnormalities during the use of the 

Internet.. 

عدم تحميل النصروص والصرور التي تحتوي على مواد غير أخلاقية  أو عنصررية  دم 

أو تحتوي على آراء سرررررررررررريرراسرررررررررررريررة متطرفررة  أو تحرض على العنف والكراهيررة  أو أيررة 

 .أنشطة غير قانونية

D. Not uploading texts and images that contain 

immoral, racist, extremist political views, incite 

violence and hatred, or any illegal activities. 

عرررردم تحميررررل الملفررررات التي لا تتعلق بطبيعررررة عملرررره مبرررراشرررررررررررررة كملفررررات الفيررررديو  هم

 .أو الموسيقى وما شابه ذلك وملفات الوسائط المتعددة  مثل الأفلام أو الأغاني 

E. Not downloading files that are not directly related 

to the nature of work, such as video files and 

multimedia files, such as movies, songs, music, and 

the like. 

 وشررررررررربكات عدم اسرررررررررتخدام الجهاز والأنترنت لمحاولة الدخول والتسرررررررررلل إلى أجهزة وم

 .أخرى 

F. Not using  the device and the Internet to try to 

enter and infiltrate other devices and networks. 

عدم اسرررررتخدام الأنترنت لإرسرررررال مواد سررررررية  أو سرررررياسرررررية  أو تحتوي على  هديد  زم

 .ومضايقة للآخرين

G. Not using  the Internet to send confidential, 

political, or threatening and harassing materials to 

others. 

 An Employee who is allocated to an Email -8   :على الموظف الذي يخصص له عنوان بريد إلكتروني مراعاة ما يلي -8

Address shall consider the following:   

لرسرررررررررائل التي تحتوي على مواد عدم اسرررررررررتخدام البريد الإلكتروني لإنشررررررررراء وتوزيع اأم 

دعائية  أو شرررخصرررية  أو لا أخلاقية  أو تلك التي تتضرررمن آراء سرررياسرررية متطرفة أو 

تعليقررات عنصررررررررررررريررة حول المعتقرردات والممررارسرررررررررررررات الرردينيررة أو النوع الاجتمرراعي  أو 

A. Not using the email to create and distribute 

emails containing advertising, personal, immoral 

materials, extreme political views, racist comments 

about religious beliefs and practices, gender, age, or 
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العمر  أو العرق  وفي حال ورود أية رسررررررررررررالة من أي موظف بهذا الخصرررررررررررروص يجب 

 .المعلومات مباشرةإبلاغ إدارة تقنية 

race. In case such emails were sent by any 

employee, the IT Department shall be report. 

عدم إعادة إرسرررررررال الرسرررررررائل التي تصرررررررله والتي تحتوي على النكات أو الصرررررررور أو بم 

 .ملفات الأفلام والصور ذات الهجم الكبير

B. Not resending already received emails containing 

jokes, pictures, movie files and images that are large 

in size. 

عدم إعادة إرسرال الرسرائل الواردة والتي قد تحتوي على فيروسرات أو ملفات قد   جم

 .يشتبه بأنها فيروسات  ويجب في هذه الحالة الاستعانة بإدارة تقنية المعلومات

C.  Not resending received emails containing viruses 

or files that may be suspected of containing viruses, 

and which case, consulting the IT Department. 

الأخذ بعين الاعتبار بأنه ليس هنالك أية خصررررررروصرررررررية فيما يتعلق بالرسرررررررائل التي   دم

تصرررررررررررررل إلى أي موظف أو التي يرسررررررررررررلهرا من خلال نظرام البريرد الإلكتروني  وأنره يحق 

كتروني لأي موظف من قبل موظفين مصررح لهم دون للشرركة الرقابة على البريد الإل

   .إخطار مسبق

D.  Taking into account that there is no privacy 

regarding emails that reach any employee or that he 

sends through the e-mail system, and that the 

company is entitled to monitor the e-mail of any 

employee by the authorized employees without 

prior notice.   

عدم فتح أية رسرررررررررررائل واردة غير معروفة أو غير متوقعة  حت  لو وانت الرسرررررررررررالة   هم

من شررررررررررررخص معرو  لرردى الموظف وكررذلررك عرردم فتح أو تحميررل أيررة ملفررات مرفقررة 

 .يشك في مصدرها

E.  Not opening any unknown or unexpected 

received emails, even if such emails were from a 

known person  to the employee, as well as not to 

open or download any attached files whose source 

is suspected. 

 لمتطلبات العمل  وم
 
 F.  Using the e-mail to develop capabilities and skills  .استخدام البريد الإلكتروني لتطوير القدرات والمهارات وفقا

according to work requirements.  

اسررررررررررررتخررردام الظرو  أو الخررردمرررات البريرررديرررة أو البريرررد الإلكتروني المشررررررررررررررار علبهرررا   زم

 .بالسرية عند القيام بتبادل معلومات سرية داخل الشركة

G.  Using confidential circumstances, postal services 

or e-mail services when exchanging confidential 

information within the Company. 

علاوة على الواجبات المذكورة أعلاه فإن المنسوبين مسؤولون عن الالتزامات 

  :الأمنية التالية

Further to the above duties, associates are 

responsible for the following security 

obligations:  

الالتزام بالمتطلبات القانونية والتنظيمية وغيرها من المتطلبات التعاقدية  -1

 .التي تطبق على مجال عملهم

1- Complying with legal, regulatory and other 

contractual requirements that apply to their field of 

work. 



 

 

 

 

 

 

 BCIC 249 of 262شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

الحفا  على الهوية الوظيفية والأرقام السررررررررية الخاصرررررررة بأنظمة الشرررررررركة  -2

التقنية مع مراعاة تغييرها بشكل دوري  ويعتبر منسوبي الشركة مسؤولين 

عن أي عمل يتم إجراءه تحت هويا هم الوظيفية ويجب إتباع سررررررررررررياسررررررررررررات 

  .وء استخدام الهوية الوظيفيةأمن المعلومات لمنع س

2- Maintaining the job identity and the secret 

numbers of the company’s technical systems, taking 

into account their periodical change. The company’s 

employees are responsible for any work that takes 

place using their job identities, and information 

security policies shall be followed to prevent misuse 

of the job identity.  

 Not tampering with the security protection of -3  .عدم العبث بالحماية الأمنية الخاصة بأنظمة الشركة التقنية -3

the company's technical systems.  

برررالخطوات اللازمرررة لحمرررايرررة معلومرررات الشررررررررررررركرررة المخزنرررة في أجهزة القيرررام  -4

 .الكمبيوتر

4- Taking the necessary steps to protect company 

information stored in computers. 

الالتزام بالإجراءات الأمنية الإضرررافية للحيلولة دون الكشرررف عن معلومات  -5

ة ون أجهزة كمبيوتر محمولسرررية بغير قصررد وذلك للمنسرروبين الذين يملك

أو الذين يسررررررررتطيعون الوصررررررررول لأنظمة الشررررررررركة عن بعد أو المرخص لهم 

 .باستخدام أي أجهزة محمولة أخرى لتأدية الشركة

5- Adhering to additional security measures to 

prevent unintentionally disclosing confidential 

information to employees who own laptops or who 

has access to the company’s systems remotely or 

who are licensed to use any other portable devices 

to perform the company. 

  Chapter  (5): Conflict of Interest  خامس: التعارض في المصالحالفصل ال

 Article (118): Conflict of Interest بعد المئة: تعارض المصالح عشر  الثامنةالمادة 

  :The Company’s associates shall do the following  :يتعين على منسوبي الشركة ما يلي

الامتناع عن القيام بأي نشرررررررررررراط من شررررررررررررأنه أن يؤدي إلى نشرررررررررررروء تضررررررررررررارب  -1

حقيقي أو ظراهري أو محتمرل بين مصرررررررررررررالحره الشررررررررررررخصرررررررررررريرة من جهرة وبين 

 .الوظيفية من جهة أخرى مسؤولياته ومهامه 

1- Refraining from any activity that would result 

in an actual, apparent or possible Conflict of Interest 

between its personal interests on one hand and its 

responsibilities and  job duties  on the other hand. 

لمشرررررررررررراركة أو تشررررررررررررجيع الآخرين في أي سررررررررررررلوك قد عدم القيام بأي فعل أو ا -2

 عن أي اسررتثمار أو سررعر أو قيمة شررايء ما من خلال 
 
 خاطئا

 
حدث انطباعا ي 

اسررررتخدام المعلومات الداخلية أو تسرررررييها للحصررررول على منافع شررررخصررررية 

 .لحسابه الخاص أو لأطرا  أخرى 

2- Not doing or participating in or encouraging 

pothers to do any actions that would leave wrong 

impressions regarding any investment, price or 

value by using or leaking internal information to 

obtain personal interests in favor of its account or 

others. 
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رد جالامتناع عن القيام بأي نشرررررررررراط لا يتناسررررررررررب مع أدائه الموضرررررررررروعي والمت -3

لمهررامرره  أو يمكن أن يؤدي إلى معرراملررة تفضرررررررررررريليررة لأشررررررررررررخرراص طبيعيين أو 

اعتباريين في تعاملا هم مع الشررررررركة  أو يةررررررايء لسررررررمعة الشررررررركة أو يعرض 

 .علاقتها للخطر

3- Refraining from carrying out any activity that is 

incompatible with its objective and impartial 

performance of its duties, or that could lead to 

preferential treatment for natural or legal persons in 

their dealings with the company, or harm the 

reputation of the company or endanger its 

relationship. 

 وبشكل فوري والامتناع عن المشاركة في عم -4
 
ية لإعلام رئيسه المباشر خطيا

اتخاذ القرار أو التصويت في حال تضارب مصالحه مع الشركة  أو إذا نشأ 

التضررررارب بين المصررررلحة الشررررخصررررية والمصررررلحة العامة للشررررركة  أو تعرض 

 حول 
 
الموظف إلى ضررررررررررررغوط تتعررارض مع مهررامرره وواجبرراترره  أو تثير شرررررررررررركووررا

الموضررررررررررروعية التي يجب أن يتعامل بها  مع إيضررررررررررراح طبيعة العالقة وكيفية 

لتضارب  وعلى الرئيس المباشر اتخاذ الإجراءات اللازمة لذلك  وفي جميع ا

 .الأحوال يجب مراعاة المصلحة العامة للشركة عند معالجة هذا التعارض

4- Immediately informing its direct manager in 

writing and refraining from participating in the 

decision-making or voting process in the event of a 

conflict of interest with the company, or if a conflict 

arises between the personal interest and the general 

interest of the company, or if the employee is 

exposed to pressures that conflict with its duties and 

responsibilities, or raises doubts about the 

objectivity that shall embraced by the employee, 

with clarification of the nature of the relationship 

and the conflict. The line manager shall take the 

necessary measures regarding that, and in all cases, 

the public interest of the company shall be taken 

into account when dealing with such conflict. 

الامتناع عن اسررررتخدام وظيفته بصررررورة مباشرررررة أو غير مباشرررررة للحصررررول  -5

 .على مكاسب مالية أو أي شايء ذي قيمة لمصلحة خاصة به أو بعائلته

5- Refraining from using its position, directly or 

indirectly, to obtain financial gain or anything of 

value for the its own or its family benefit. 

الامتناع عن اسرررتغلال أو توظيف المعلومات التي يحصرررل علبها أثناء تأديته  -6

لمهامه الرسررررررررررررمية وبعد انتهاء عمله في الشررررررررررررركة  ووسرررررررررررريلة لتحقيق منافع 

باشرررررر  أو ل سررررراءة إلى شرررررخصرررررية لنفسررررره أو لغيره بشررررركل مباشرررررر أو غير م

الغير  وعرردم القيررام بررإفشرررررررررررررراء معلومررات لإعطرراء امتيرراز غير عررادل أو غير 

 .معقول لأطرا  أخرى تتعامل معها الشركة

6- Refraining from exploiting or employing 

information obtained during the performance of its 

duties and after the end of its work in the company, 

to achieve personal benefits for himself or others 

directly or indirectly, or to offend others; and not to 

disclose information to give an unfair or 
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unreasonable privilege to other parties dealing with 

the company. 

 للقوانين والأنظمررة الحصررررررررررررول على الموافقررات والتف -7
 
ويضرررررررررررررات اللازمررة وفقررا

المرعية ذات العلاقة في حالة رغبته في الاشررررررررررررتراك في عملية جمع التبرعات 

أو الجوائز أو المساهمات العينية لمؤسسات خيرية  ويجوز للرئيس المباشر 

الطلب من الموظف تقليص الأنشررررررررررررطة أو تعديلها أو إنها ها عندما يرى أنه 

 .ء تضارب حقيقي أو ظاهري أو محتمل في المصالحسيترتب علبها نشو

7- Obtaining the necessary approvals and 

authorizations in accordance with the relevant 

applicable laws and regulations in case the 

employees desires to participate in the process of 

collecting donations, prizes, or in-kind the direct 

manager may request the employee to reduce, 

modify or terminate the activities when he deems 

that it will result in the emergence of a actual, 

apparent or potential conflict of interest. 

عتمد مصالحها بشكل تفادي إقامة علاقات وثيقة مع أفراد أو مؤسسات ت -8

 .أساراي على قراراته أو قرارات الشركة

8- Avoiding the establishment of close relations 

with individuals or institutions whose interests 

depend primarily on its decisions or the decisions of 

the company. 

ن تررراريخ تركررره للعمرررل  في أيرررة الامتنررراع عن قبول وظيفرررة  خلال سررررررررررررنتين م -9

منشررررأة وان لها تعاملات رسررررمية هامة مع الشررررركة التي عمل بها إلا بموجب 

موافقة خطية من الشررررررررررررركة  كما لا يسررررررررررررمح له بعد ترك الوظيفة تقديم 

 على معلومات غير متاحة للآخرين 
 
نصررررررررررررائح لعملاء هذه المنشررررررررررررآت اعتمادا

  .ات الشركةعن الشركة فيما يتعلق بإستراتيجيات وسياس

9- Refraining from accepting a job, within two 

years from the date of leaving work, in any facility 

that had important official dealings with the 

company in which he worked, except under the 

written approval of the company. The Employee is 

not allowed after leaving the job to provide advice 

to the clients of these facilities based on the 

company’s strategies and policies information 

which is not available to others.  

اسرررررررتخدام الوظيفة والصرررررررلاحيات الممنوحة في الشرررررررركة أو التوسرررررررط لدى  -10

مكاسررررب شررررخصررررية أو الحصررررول على وعد أو عطية  الآخرين للحصررررول على

 .أو هدية  بقصد أداء عمل أو الامتناع عن عمل

10- Using the position and powers granted in the 

company or mediating with others to obtain 

personal gains or to obtain promises, gifts or 

presents with the intent of performing an act or 

refraining from an act. 
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اسررررررتعمال النفوذ لمحاولة الحصررررررول من أية سررررررلطة بالشررررررركة على عمل أو  -11

قرار أو التزام أو اتفرراق توريررد أو خرردمررة أو للحصررررررررررررول على ميزة من أي نوع 

 .للموظف أو غيره تكون مخالفة ألنظمة الشركة

11- Using influence on the Company’s authorities 

to obtain a job, decisions, obligations, supply 

agreement,  services or advantages from any 

employee shall be deemed as a violation to the 

Company’s laws. 

اسررررررررررررتخدام القوة أو العنف أو التهديد ضرررررررررررررد أي موظف آخر لإجباره على  -12

القيام بعمل من الأعمال المكلف قضاء أمر غير مشروع أو لحمله على عدم 

  .بها

12- Using force, violence or threat against any 

employee to force such him to do any illegitimate 

actions or make him refrain from doing any job 

duties.  

الامتناع عن الاشرررتراك في تأسررريس منشرررآت تمارس نفس نشررراط الشرررركة أو  -13

 .له نشاط من أي نوع آخر مشابه يكون 

13- Refraining from participating in the 

establishment of facilities that carry out the same or 

have any other similar activity. 

سادس: الاحتيال والخداع ومكافحة جرائم الفساد المالي الفصل ال

 والإداري

MODULE (6): Fraud, deception and combat 

financial and administrative corruption crimes 

مكافحة غسل الأموال وتمويل الإرهاب والمعاملات بعد المئة:  عشر  التاسعةالمادة 

  المشبوهة

Article (119): Anti-Money Laundering and 

Terrorist Financing and suspicious transactions  

 Duties and responsibilities of the company’s   :منسوبي الشركة لتحقيق ذلكواجبات ومسؤوليات  

associates to achieve this:  

الالتزام بتطبيق نظرررام مكرررافحرررة غسرررررررررررريرررل الأموال نظرررام مكرررافحرررة الإرهررراب  -1

وتمويله؛ وتعليمات مؤسرررررررررسرررررررررة النقد العربي السرررررررررعودي في شرررررررررأن مكافحة 

  .غسل الأموال وتمويل الإرهاب

1- Commitment to implementing Anti-Money 

Laundering and the Terrorist Financing Law; and 

the instructions of the Saudi Arabian Monetary 

Agency regarding Anti-Money 

Laundering/Combating the Financing of Terrorism.  

 الأ  -2
 
مرررانرررة والنزاهرررة والررردقرررة أداء الموظف واجبرررات وظيفتررره ومهرررامهرررا متوخيرررا

 .والمهنية

2- The employee performs the duties and tasks of 

his job, committing to honesty, integrity, accuracy 

and professionalism. 

عدم الدخول في أي أنشررررررررررررطة جنائية أو معاملات غسررررررررررررل أموال أو تمويل  -3

  .إرهاب

3- Not to engage in any criminal activities, money 

laundering or terrorist financing transactions.  

 ل دارة المختصة بمكافحة غسل  -4
 
قيام الإدارة المعنية بالشركة بالتبليغ فورا

الأموال وتمويل الإرهاب في الشركة والتي وتقوم بدورها بإبلاغ الإدارة العامة 

4- The company’s concerned department 

immediately reports to the company’s Anti-Money 
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دي عن جميع المعاملات للتحريات المالية بمؤسررررررررسررررررررة النقد العربي السررررررررعو 

 .المشبوهة التي يتم إجراؤها من قبل أصحاب المصلحة أو منسوبي الشركة

Laundering and Terrorist Financing Department, 

which shall inform the General Administration of 

Financial Investigation at the Saudi Arabian 

Monetary Agency about all suspicious transactions 

carried by stakeholders or company associates. 

عدم التنبيه أو التلميح لأصرررحاب المصرررلحة أو المنسررروبين أو غيرهم بأنه تم  -5

م أو لتحقيق من قبل الشركة أو التي تالاشتباه بأنشطتهم التي تكون تحت ا

  .سيتم التبليغ عنها للجهات المختصة

5- Not giving a warning or signs to stakeholders, 

associates or others that their suspected activities 

are under investigation by the company or that have 

been or will be reported to the competent entities.  

  Article (120): Anti-Bribery and Corruption  مكافحة الرشوة والفسادبعد المئة:  العشرونالمادة 

 Duties and responsibilities of the company’s  :واجبات ومسؤوليات منسوبي الشركة لتحقيق ذلك

associates to achieve this:  

الإدارات المختصرررررة في الشرررررركة في حال الشرررررك بوجود شررررريهة إبلاغ المدراء أو  -1

  .فساد أو رشوة

1- Inform the directors or the company’s 

concerned departments in case of suspicion of 

corruption or bribery.  

عدم قبول المحسرررررررررروبية أو الواسررررررررررطة في أداء مهمات العمل ومسررررررررررؤولياته   -2

 على ثقة المتعاملين مع الشركةوالذي قد يؤثر سلب
 
  .ا

2- Avoiding acceptance of favoritism or 

patronage in the performance of work tasks and 

responsibilities, which may negatively affect the 

confidence of persons dealing with the company.  

اد الأخلا ي أو الإداري واستخدام عدم اللجوء إلى أي شكل من أشكال الفس -3

  .وسائل مشبوهة أو غير مشروعة لإنجاز الأعمال

3- Avoiding resorting to any form of moral or 

administrative corruption or using suspicious or 

illegal means to complete works.  

إبلاغ الإدارات عدم إسررراءة اسرررتعمال السرررلطة الوظيفية واسرررتغال النفوذ و  -4

 .المختصة في الشركة عند وجود حالة إساءة أو استغلال

4- Avoiding  misuse of the functional authority or 

misuse of power, and to inform the competent 

departments in the company of any case of abuse or 

exploitation. 

ة عن قصرررررد من أجل إغراء شرررررخص آخر عدم إظهار أو إخفاء حقيقة مادي -5

  .للتصر  بطريقة مخالفة للقانون أو الأنظمة وتعرضه المساءلة

5- Avoiding deliberately providing or concealing 

a material reality in order to seduce another person 

to act in a manner contrary to the law or regulations 

and expose him to accountability.  
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 -للخداع  عدم اللجوء -6
 
للحصرررررول على منفعة غير مشرررررروعة أو غير  -متعمدا

 .قانونية

6- Avoiding deception - deliberately - to obtain an 

illegal benefit. 

الامتناع عن اختلاس أو تزوير أي اعتمادات مالية أو سررررررررررندات أو تجهيزات  -7

 .الشركة(أو موجودات أخرى )أصول 

7- Avoiding embezzling or forging any financial 

credits, bonds, equipment or other assets (company 

assets). 

 Avoiding manipulating the processing or -8  .الامتناع عن التلاعب في معالجة أو إعداد أي تقرير مالي أو معاملة تجارية -8

preparation of any financial report or commercial 

transaction.  

الامتناع عن كشررررررررررف معلومات / إجراءات/ سررررررررررياسررررررررررات سرررررررررررية إلى أطرا   -9

 .خارجية

9- Avoiding disclosing confidential 

information/procedures/policies to third parties. 

ت لا الامتناع عن التخريب المتعمد أو إزالة أو اسرررررررررررتعمال غير ملائم للئرررررررررررج -10

والأثاث والممتلكات الثابتة والمعدات و/ أو أي مخالفة مشررررررررابهة ذات صررررررررلة 

مثل الحرق بغرض التسرررررتر أو نفي التهمة بالتلاعب بالنفقات  واخفاء  همة 

 .الاختلاس  واية أفعال مشابهة لما سبق

10- Avoiding vandalism, removal or misuse of 

records, furniture, immovable property and 

equipment and/or any similar related violation such 

as burning for the purpose of cover-up (hiding), 

exculpation by manipulation, concealing the 

accusation of embezzlement, and any other actions 

similar to the above. 

الشرررركة وسررروء اسرررتخدامها )مثل سررررقة عدم اسرررتغلال موجودات أصرررول  -11

موجودات أصرررول الشرررركة  اختلاس الإيرادات  سررررقة المخزون  والتلاعب 

 .في جداول الرواتب ممم ال (

11- Avoiding exploitation and misuse of company 

assets (such as theft of company assets, revenue 

embezzlement, inventory theft, payroll 

manipulation... etc). 

الامتناع عن تقديم أي بيانات مالية واذبة والتي تتضررررررررررررمن تحريف بيانات  -12

الشررررررررررررركرررة المررراليرررة )كتقررردير النفقرررات برررأكثر من قيمتهرررا الحقيقيرررة  وتقررردير 

 .الإيرادات بصورة تجعل من الصعب معرفة المبالغ الحقيقية(

12- Avoiding providing any false financial 

statements that include misrepresentation of the 

company's financial statements (such as estimating 

expenses in excess of their real value, and 

estimating revenues in a way that makes it difficult 

to know the true amounts). 

  Article (121): Gifts and Hospitality  الهدايا والضيافةئة: بعد الم العشرونالواحدة و المادة 

 The company’s associates should take into  :على منسوبي الشركة مراعاة ما يلي

consideration the following:  
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عدم طلب أو قبول أي هدية أو دعوة أو خدمة أو أي شرررررررررررراي ذو قيمة مادية  -1

لأحد أقاربه من شررررخص  أو منظمة لها علاقة  أو معنوية سررررواء وانت له أو

أو تسيى إلى أن يكون لها علاقة مع الشركة  بحيث يمكن أن يكون لها تأثير 

مباشرررررر أو غير مباشرررررر على موضررررروعية منسررررروبي الشرررررركة في تنفيذ مهامهم 

الوظيفية  أو من شرررررررررررأنها التأثير على قرارا هم أو قد تضرررررررررررطرهم إلى الالتزام 

  .ذلكبشاي ما لقاء قبول 

1- Not to request or accept any gift, invitation, 

service or anything of material or moral value, 

whether it is for him or one of his relatives, whether 

a person or an organization that has a relationship 

or seeks to have a relationship with the company, so 

that it could have a direct or indirect impact on the 

objectivity of the company's associates in carrying 

out their job duties, or would affect their decisions, 

or might force them to commit to something in 

return for accepting that.  

النظرراميررة على وررل من يثبررت عليرره القيررام أو المشرررررررررررررراركررة أو  تتم المسررررررررررررررائلررة -2

المسررررررررررررراعرردة في تجرراوز الأنظمررة المتعلقررة بطلررب أو قبول الهرردايررا والرردعوات 

  .ويتساوى في ذلك منسوبي الشركة الحاليون والسابقون 

2- Statutory accountability shall be imposed on 

any person who is proven to do, participate in, or 

assist in violating the regulations related to 

requesting or accepting gifts and invitations, and 

the company's current and former associates are 

equal in that procedure.  

إذا وان رفض الهدية من شرررأنه أن يسررربب إسررراءة للشرررركة؛ أو إذا وان ردها  -3

غير ممكن من النراحيرة العمليرة أو قردمرت لمنسرررررررررررروبي الشررررررررررررركرة في الزيرارات 

والمناسبات الرسمية أو عند استقبال ضيو  رسميين مما تقتضاي قواعد 

 :المجاملة قبولها فيجوز قبول الهدية بشرط مراعاة ما يلي

3- if the refusal of the gift would cause harm to 

the company; or if it is not practically possible to 

return it, or if it is presented to the company’s 

associates on official visits and occasions, or when 

receiving official guests, which the rules of courtesy 

require its acceptance, then the gift may be 

accepted, provided that the following are taken into 

consideration: 

  ألا تكون نقرررررديرررررة برررررأي حرررررال من الأحوال  أو هيئرررررة قروض  أو

  .أسهم أو مشتقات مالية

Under no circumstances should it be cash, or in 

the form of loans, shares or financial instruments.  

  أن تكون الهررديررة وقيمتهررا ممررا هو متعررار  على تقررديمرره  وذلررك

بحسررررب المناسرررربة التي قدمت فبها وطبيعتها والدروع على سرررربيل 

  .المثال لا الحصر

That the gift and its value be from what is 

customary to give, according to the occasion on 

which it was presented and its nature such as medal 

of honor, for example but not limited to.  
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   في حرال ورانرت الهرديرة عبرارة عن تخفيض أو تنرازل عن رسرررررررررررروم

فيجب أن تتعلق بدعوة لحضور مؤتمر أو اجتماع يعزز المعرفة 

 تضررررررارب فيوينعكس إيجابيا على أعمال الشررررررركة ولا ينشررررررأ عنه 

 .المصالح

If the gift is about fee reduction or waiver, it 

must relate to an invitation to attend a conference 

or meeting that enhances knowledge and reflects 

positively on the company's business and does not 

create a conflict of interest. 

  تكون الهدية المقدمة غير مرتبطة بمنصرررررررب متلقي الهدية في أن

 .الشركة أو قدمت نتيجة للعمل في الشركة

That the gift presented is not related to the 

position of the recipient of the gift in the company 

or was given as a result of working in the company. 

 قدم الهدية مصررلحة خاصررة أو عامة يرجو الحصررول ألا يكون لم

  .علبها من الشركة أو أحد منسوببها

The provider of the gift should not have a 

private or public interest, wishes to receive from the 

company or one of its associates.  

تتعامل معها الشررررررررركة  يجوز للموظف قبول جائزة من الجهات الأخرى التي -4

  :نتيجة لتحقيقه إنجازا على ضوء ما يلي

4- The employee may accept an award from other 

entities dealing with the company as a result of his 

achievement in the light of:  

   أن تكون الجائزة رصررردت كجزء من برنام  معلن ومتعار  به

 .حها على أساس منتظموبموجبة يتم من

 The award has been allocated as part 

of a declared, recognized program with an 

obligation to be awarded on a regular basis. 

  أن يتم اختيار الفائزين وفقا لمعايير معلنة.  The winners are selected according 

to declared criteria. 

  الحصول على موافقة الشركة المسبقة على ذلك.  Obtaining the company's prior 

approval. 

على متلقي الهدية تقديم إفصررررراح مكتوب مباشررررررة لإدارة الالتزام بعد تلقي  -5

  :الهدية من خلال نموذج إفصاح في الحالات التالية

5- The recipient of the gift shall provide written 

disclosure directly to the Compliance Department 

after receiving the gift through a disclosure form in 

the following cases:  

  إذا وانت الهدية لها قيمة ولها ثمن يمكن أن تباع به.  If the gift has value and price it can be 

sold. 

    ( ريال1,000وتتجاوز قيمتها )إذا وانت الهدية قابلة للتلف.   If the gift is perishable and exceeds 

(1,000) riyals. 
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يحظر على منسرررررررروبي الشررررررررركة تقديم الهدايا والهبات والدعوات لمن تربطه  -6

علاقة عمل بصرررررفة شرررررخصرررررية مع الشرررررركة إلا إذا قدمت من خلال الإدارة 

 .الشأن المختصة وفقا للسياسة المعتمدة من الشركة بهذا

6- It is prohibited for company associates to offer 

gifts, donations and invitations to those who have a 

personal working relationship with the company 

unless they are offered through the competent 

department in accordance with the company's 

approved policy in this regard. 

يحظر قبول أو طلررررب الهرررردايررررا والهبررررات التي تنطوي على إمكررررانيررررة إلحرررراق  -7

 .الضرر بسمعة الشركة

7- It is prohibited to accept or request gifts that 

have the potential to damage the company's 

reputation. 

 MODULE (7): General Provisions أحكام عامةسابع: الفصل ال

 لأخلاقيات العملبعد المئة:  والعشرون يةالثانالمادة 
ً
 Article (122): Make decisions according to work ات اذ القرارات وفقا

ethics 

يعد اتخاذ القرار السليم والصائب أحد عوامل نجاح الشركة  لذلك يتعين على 

  :الهامة الأخذ بعين الاعتبار ما يليمنسوبي الشركة عند اتخاذ القرارات 

Sound and correct decision-making is one of the 

factors of the company's success. Therefore, the 

company’s associates must take into account the 

following when making important decisions:  

مع القوانين واللوائح الحاكمة لنطاق عمل اتخاذ القرارات بما لا يتعارض  -1

 .الشركة

1- Making decisions that do not conflict with the 

laws and regulations governing the scope of the 

company's works. 

اتخاذ القرارات بما يتوافق مع عقد التأسررريس وسرررياسرررات وأنظمة الشرررركة  -2

 .الداخلية

2- Making decisions consistent with the articles 

of association and the company's internal policies 

and regulations. 

 Making decisions that are in the best interest of -3 .اتخاذ القرارات التي تصب في مصلحة الشركة وأصحاب المصالح -3

the company and its stakeholders. 

وفق النظم الأخلاقية المتعار  علبها وبما لا يعرض أي فئة  اتخاذ القرارات -4

  .من منسوبي الشركة ل هانة

4- Making decisions in accordance with accepted 

ethical laws that do not expose any category of 

company’s associates to insult.  
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برررررالأنظمرررررة واللوائح والتعليمرررررات  مالالتزاوالعشاااااااااااارون بعاااااد المئاااااة:  الثاااااالثاااااةالماااااادة 

 والسياسات

Article (123): Compliance with rules, regulations, 

instructions and policies 

يجب على منسوبي الشركة الاطلاع والتقيد والإلمام بالأنظمة واللوائح والتعليمات 

تجاوز  وتطبيقها دون أيوالسياسات النافذة ذات العلاقة بالعمل والمهام المنوطة بهم 

أو مخالفة أو إهمال  وعدم إجراء أي تعامل باسم الشركة يمكن أن يخالف الأنظمة 

 .واللوائح والتعليمات أو السياسات المتعلقة بالشركة

The company’s associates must have access to, 

adhere to, and be aware of, the laws, regulations, 

instructions and policies in force relating to their 

work and tasks and apply them without prejudice, 

breach or negligence, and must not conduct any 

transaction on behalf of the company that may 

violate the company's rules, regulations, 

instructions or policies related to the company. 

 Article (124): Report actual or potential : الإبلاغ عن المخالفات الفعلية أو المحتملةبعد المئة والعشرون الرابعةالمادة 

violations 

يجب على أي من منسوبي الشركة استعمال وسائل التواصل المحددة من قبل 

لية خصصة ل بلاغ عن المخالفات الفعالشركة في دسياسة الإبلاغ عن المخالفاتد والم

أو المحتملة  والقيام بالإبلاغ عن الشكوك التي تراوده حول التعاملات التي تتم من 

قبل منسوبين آخرين لديهم معلومات داخلية وسرية  وكذلك الإبلاغ عن حالات 

الاحتيال أو محاولة الاحتيال وأي فقدان لمبالغ أو أوراق تجارية أو أي مخالفات 

محتملة لانظمة واللوائح والتعليمات أو السياسات الخاصة بالشركة  بالإضافة إلى 

الإبلاغ عن أي تعاملات غير عادية يرى الموظف من وجهة نظره أنها لا تتوافق مع 

 -يةبحسن ن-الوضع المالي لأصحاب المصلحة حيث تضمن الشركة لمقدم البلاغ 

شكال الأعمال الانتقاميةالتعامل معه بسرية تامة وحمايته من أي    .شكل من أإ

Any of the company’s associates must use the 

communication means specified by the company in 

the “Report of violations” that is allocated for 

reporting actual or potential violations, and to 

report doubts about the transactions carried out by 

other associates who have internal and confidential 

information, as well as reporting cases of fraud or 

attempted fraud and any loss of amounts or 

commercial papers or any potential violations of the 

rules, regulations, instructions or policies of the 

company, in addition to reporting any unusual 

dealings that the employee sees from his point of 

view that they are not compatible with the financial 

position of the stakeholders as the company 

guarantees the complainant - in good faith - to deal 

with him in strict confidence and protect him from 

any form of reprisals. 
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صحاب المصلح بتقديم بلاغ بشكل علاي أو سري 
 
يجوز لأي من منسوبي الشركة أو أ

عن أي ادعاء يتعلق بممارسات مخالفة من خلال البريد الإلكتروني المحدد لاستقبال 

أو عن طريق الاتصال المباشر بالجهة  (ethic@burujinsurance.com) البلاغات

المسؤولة عن استقبال البلاغات على الرقم المباشر:   حيث يمكن تقديم هذه 

 
 
شجع على أن تتم بلاغات الإفصاح كتابيا نصح وي    ولكن ي 

 
 أو خطيا

 
الادعاءات شفبها

 .من خلال خطاب موجه إلى المسؤول مباشرة -

Any of the company’s associates or stakeholders 

may submit a report publicly or confidentially about 

any allegation of violating practices through the 

email specified for receiving reports 

(ethic@burujinsurance.com) or by directly 

contacting the authority responsible for receiving 

reports on the direct number:   These reports can be 

provided verbal or in writing, but it is recommended 

and encouraged that disclosure reports be made in 

writing - through a letter addressed directly to the 

officer. 

اقب عدم الالتزام بمبادئ السااااااااااالوك المئةبعد  والعشااااااااااارون الخامساااااااااااةالمادة  : عو

 وأخلاقيات العمل

Article (125): Consequences of not adhering to 

the principles of conduct and work ethics 

يخضع ول من ينتهك أو يخالف مبادئ السلوك وأخلاقيات العمل لإجراءات تأديبية 

  .قد تصل إلى الفصل التأديبي

Anyone who violates the principles of conduct and 

work ethics is subject to disciplinary action, up to 

disciplinary dismissal.  

يتعين على إدارة الالتزام وإدارة الموارد البشرية التحقق من تطبيق سياسة السلوك 

الوظيفية  ورصد وضبط أي وأخلاقيات العمل في الشركة وعلى جميع المستويات 

انتهاوات لها  والتحقيق بها  وإيقاع العقوبات المترتبة على مخالفتها وفق الأنظمة 

 .والتعليمات ذات العلاقة  وحسب لائحة تنظيم العمل والجزاءات الخاصة بالشركة

The Compliance Department and HR Department 

must verify the application of the company to 

behavior and work ethics policy at all positions, 

monitor and control any violations thereof, 

investigate them, and impose penalties for violating 

them in accordance with the relevant regulations 

and instructions, and according to the company’s 

articles of association and penalties regulations. 

 التبليغ عن أي من منسوبي الشركة المتغاضين 
 
يجب على الإدارات المعنية أيضا

بشكل متعمد عن الإبلاغ عن أي أفعال أو تعاملات مخالفة لانظمة واللوائح 

ات ذوالتعليمات والسياسات ذات العلاقة لمحاسبتهم وفق الأنظمة والتعليمات 

 العلاقة  وحسب لائحة تنظيم العمل والجزاءات الخاصة بالشركةم

The concerned departments must also report any of 

the company’s associates who deliberately neglect 

to report any acts or transactions in violation of the 

relevant laws, regulations, instructions and policies, 

to hold them accountable in accordance with the 

relevant regulations and instructions, and according 
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to the company’s articles of association and 

penalties regulations. 
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 MODULE (8): Annexes الملاحق الباب الثامن:
 Annex (1): Request for Amendments تعديلاتطلب الحصول على : 1ملحق

  

 ................................................ :Amendment requested by التعديل بناء  على طلب من: مممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم

ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم                       اسرررررررررررررررررررررم الررررررررررقسرررررررررررررررررررررم أو المرررررررررررجررررررررررع: 

 نئخة الوثيقة: ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم

Department name or reference: .......................................................                       

Document copy: ....................................................... 

  

 :Description of the required amendments وصف التعديلات المطلوبة:

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

--------------- 

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------- 

 :Proposed Amendments التعديلات المقترحة:

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------

--------------- 

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------- 

مقترح بواسررررررررطة: مممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم                   التوقيع: 

 ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم

Suggested by: ........................................................                   Signature: 

............................................... 
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 ................................................. :Reviewed by تم مراجعته بواسطة: ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم

 ....................................................... :Approved by تم اعتماده بواسطة: ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم

تم تحديده من تاريخ التنفيذ: مممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم  )كما 

 الجهة المعتمدة(

Effective date: ..........................................................  (As determined by 

the certifying authority) 

توقيع المسررررررررررررتلم ووظيفتررره: ممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممم )عنرررد اسررررررررررررتلام 

 الموافقة(

Recipient's signature and position: ............................................. (Upon 

receipt of approval) 
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Buruj Cooperative Insurance Company 

 شركة بروج للتأمين التعاوني

 

 
Policy and Procedures for Nomination and Membership in the 

Board of Directors  

  

  العضوية في مجلس الإدارةو حترش  الوإجراءات سياسة 
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List of Definitions 

 

Term Definition 

Company It means Buruj Cooperative Insurance Company. 

Articles of Association Articles of Association of Buruj Cooperative Insurance Company. 

Internal Regulations Internal Regulations governing operations of Buruj Cooperative Insurance Company. 

The Authorized Person  The authorized person specified in the company’s powers and responsibilities manual. 

Board The company's board of directors. 

Authority It means Saudi Capital Market Authority. 

Market It means Saudi Exchange. 

Central Bank It means Saudi Central Bank. 

Member A BoD member or a member of the committees emanating from it. 

Executive Board Member 
 The board member who is a member of the executive department of the company. He participates 

in the day-to-day management of it and gets a monthly salary in return. 

Non-Executive Board 

Member 

The board member who provides technical opinions and advices and does not participate, in any 

manner whatsoever, neither in running the company, nor in following the day-to-day works thereof. 

This member does not receive a monthly or annual salary in return. 

Independent Board Member 

The Board member who enjoys being completely independent. That is, the member is completely 

separated from the department and the company. Independence means the ability to judge matters 

after taking into account all relevant information without any influence from the department or from 

outside entities. 
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 قائمة التعريفات

 

 التعريف المصطلح

 شركة بروج للتأمين التعاوني. الشركة

 النظام الأساس ي لشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الأساس ي

 النظام الداخلي الحاكم للعمليات المتعلقة بشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الداخلي

 ية المحدد في دليل الصلاحيات والمسؤوليات في الشركة.صاحب الصلاح صاحب الصلاحية

 مجلس الإدارة في الشركة. المجلس

 السعودي يةهيئة سوق المال الهيئة

 السوق المالية السعودية. السوق 

 البنك المركزي السعودي بنك المركزي ال

 عضو مجلس الإدارة أو اللجان المنبثقة منه. العضو

 في الإدارة التنفيذية للشركة ويشارك عضو مجلس الإدارة  ذيعضو مجلس الإدارة التنفي
ً
 مقرافي الإدارة اليومية لها ويتقاض ى  الذي يكون عضوا

ً
 شهريا

ً
 ابل ذلك.تبا

 التنفيذي غير  الإدارة مجلس عضو 
 لاية و اليوم ابعة أعمالهاشكل من الأشكال في إدارة الشركة ومت ي والمشورة الفنية ولا يشارك بأيأالإدارة الذي يقدم الر  عضو مجلس

.ايستلم ر 
ً
 أو سنويا

ً
 شهريا

ً
 تبا

 المستقل الإدارة مجلس عضو 
 تقلاليةوتعني الاس. الشركة وعن الإدارة عن بالكامل استقلالية العضو يعني، وهذا. كاملة باستقلالية يتمتع الإدارة الذي مجلس عضو

 .خارجية جهات من أو الإدارة تأثير من أي دون  العلاقة ذات المعلومات جميع في الاعتبار الأخذ بعد الأمور  على للحكم القدرة توافر
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 Introduction مقــدمـة

 A. Purpose الغرض .أ

إن الغرض الأســــــــاســــــــ ي من هذي الســــــــياســــــــة هو تأســــــــ س معايير وا ــــــــحة لت ديد  لية 

ترشــــــــيح واختيار أعضــــــــاء مجلس الإدارة وأعضــــــــاء اللجان المنبثقة عنه في شــــــــركة بروج 

 لمتطلبات قانون الشركات ولوائح حوكمة الشركات الصادرة عن لل
ً
تأمين التعاوني وفقا

 إاى ت ديد معايير  البنك المركزي الســـــــــــعودي وهيئة الســـــــــــوق المالية، كما   د 
ً
أيضـــــــــــا

وإجراءات لمراقبـــة وتقييم مـــدة ملاءمـــة ومنـــاســــــــــــبـــة أعضــــــــــــــاء مجلس الإدارة واللجـــان 

 المنبثقة عنه. 

The main purpose of this policy is to establish clear criteria for 

determining the mechanism for the nomination and selection of the 

members of board of directors and members of committees 

emanating from it in Buruj Cooperative Insurance Company in 

accordance with the requirements of the Companies Act and the 

Corporate Governance Regulations of Saudi Central Bank and 

Capital Market Authority, as well as to establish criteria and 

procedures for monitoring and assessing the appropriateness of the 

members of board of directors and members of committees 

emanating from it.  

 B. Scope of Application نطاق التطبيق .ب

ت دد هذي الســــــــــياســــــــــة الإرشــــــــــادات والمبادر والمعايير الأســــــــــاســــــــــية ال ي تنظم ترشــــــــــيح 

وانتخـــاب وتقييم أعضــــــــــــــاء مجلس الإدارة ولجـــانـــه ، والتـــأكـــد من أن يتم تطبيقهـــا بمـــا 

 يتعارض مع عقد التأســـــــــــ س والنظام الأســـــــــــاســـــــــــ ي يتوافق مع أهدا  الشـــــــــــركة و ما لا

 للشركة، أو اللوائح المنظمة للعلاقات الخاصة بالشركة.

This policy defines the basic guidelines, principles and standards 

that regulate the nomination, election and evaluation of board of 

directors’ members and its committees, and ensure that their 

application in line with the company’s objectives and in a manner 

that does not conflict with the company’s articles of incorporation 

and articles of association, or the regulations governing the 

company’s relations. 

 C. Audit and Approval والاعتماد المراجعة .ج

تراجع هذي الســياســة من قبل لجنة الترشــي ات والمكافلت بشــكل ســنوي وترفع لمجلس 

الإدارة للموافقة وتعتمد من قبل المســــاهمين خلال اجتماج الجمعية العامة، وفي حال 

قا فاقتراح أي تعديلات من قبل الإدارة )أصــحاب الصــلاحيات  في الشــركة فكو ا تكون و 

 لما يلي:

This policy shall be annually reviewed by the Nominations and 

Remunerations Committee, and shall be submitted to the board of 

directors for approval, and approved by the shareholders during the 

general assembly meeting. In case any amendments are suggested 

by the department (the competent authorities) in the company, it 

shall be according to the following: 

 للنموذج المرفق ) .1
ً
  من قبل من 11.1تعبئة نموذج "طلب تعديل الســـــياســـــة" وفقا

 .قبل الجهة الطالبة للتعديل

1. Fill the “Policy Amendment Request” form in accordance 

with the form attached in (11.1) by the entity requesting the 

amendment. 
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إرســــــــــــــال النموذج إاى مــدير الالتدام للمراجعــة وإبــداء الملاحظــات بــالت ســــــــــــيق مع  .2

 المسؤول القانوني في الشركة.

2. Send the form to the compliance manager for review and 

feedback in coordination with the legal officer in the company. 

إرسال النموذج ااى لجنة الترشي ات والمكافلت لمراجعته والموافقة عليه وعرضه  .3

 على مجلس الإدارة.

3. Send the form to the Nominations and Remunerations 

Committee for review, approval and submission to the board of 

directors. 

يوزج الـدليـل المحـدل على الأطرا  المعنيـة بعـد اعتمـادي من قبـل المســـــــــــــاهمين في  .4

 اجتماج الجمعية العامة.

4. This updated manual is distributed to the concerned 

parties after it is approved by the shareholders in the general 

assembly meeting. 

  D. Effective date التنفيذ تاريخ  .د

 من تاريخ اعتمادها ويجب مراجعا ا من قبل إدارة الالتدام 
ً
تطبق هذي السـياسـة اعتبارا

بعد ثلاثة ســـنوات من تاريخ اعتمادها. وفي حال حدل أي تغييرات في ســـياســـة الشـــركة 

 أو الأنظمـــة ل اللوائح ذات العلاقـــة النـــا مـــة لأعمـــال الشــــــــــــركـــة وال ي تتطلـــب مراجعـــة

الوثيقة وتعديلها، وجب على إدارة الالتدام إبلاغ لجنة الترشــــــــــــي ات والمكافلت لمراجعة 

 م تويات هذي السياسة وت ديث ا إن لزم.

This policy is applicable from its approval date and must be 

reviewed by the compliance department after (3) years from the 

date of its approval. In case of any changes in the company’s policy 

or  related regulations/laws governing the company’s works that 

require the document to be reviewed and amended, the compliance 

department shall inform the Nomination and Remuneration 

Committee to review the contents of this policy and update it if 

necessary. 

 E. Document Compliance الامتثال للوثيقة .ه

يجب تعميم هذي الســـــــــياســـــــــة بعد اعتمادها بوضـــــــــوح على الأطرا  ذات العلاقة  .1

)المســــــتويات الإدارية العليا بالشــــــركة . بالإضــــــافة إاى ذلك، يجب متابعة ومراقبة 

تطبيق المبـــادر والإجراءات الواردة في هـــذا الوثيقـــة ومتـــابعـــة جميع حـــالات عـــدم 

 دام ب ا. الالت

1. This policy must be distributed after being clearly 

approved by the relevant parties (the company's senior 

management positions). In addition, applying the principles and 

procedures contained in this document must be reviewed and 

followed up regarding all cases of non-compliance.  

على إدارة المراجعـــة الـــداخليـــة تقـــديم تقـــارير إاى لجنـــة الترشــــــــــــي ـــات والمكـــافـــلت  .2

والمجلس بشــكل ســنوي حول جميع الموضــوعات المتعلقة بتطبيق هذي الســياســة 

تدام، كمــــــا يمكن لإدارة الالتدام ل المراجعــــــة الــــــداخليــــــة لوأيــــــة حــــــالات عــــــدم الإ

 خبراء من خارج الشركة في تقييم مستوة الالتدام بالسياسة.الاستعانة ب

2. The internal audit department shall submit annual 

reports to the Nominations and Remunerations Committee and the 

board on all issues related to the implementation of this policy and 

any cases of non-compliance. The compliance department / 

internal audit department can also seek the assistance of experts 

from outside the company in evaluating the level of compliance 

with the policy. 
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 Nominations Policy سياسة الترشيحات

 Board Formation مجلس الإدارةتكوين 

 ’The following shall be taken into account in board of directors  :يراعى في تكوين مجلس الإدارة ما يلي

formation:  

 The number of board members is commensurate with .1 .أن تناسب عدد أعضاء المجلس مع حجم الشركة ونشاطها .1

size and activity of the company. 

 .The number of executive members may not exceed (2) .2 ألا يتجاوز عدد الأعضاء التنفيذيين عن عضوين. .2

ألا يقل عدد الأعضاء المستقلين عن عضوين أو عن ثلث أعضاء المجلس، أي ما  .3

  أكثر.

3. The number of independent members may not be below 

(2) members or the one-third of the Board members, whichever is 

more.  

 للرئ س غير تنفيذي. .4
ً
 Appointing a non-executive chairman and deputy for .4 تعيين رئ س إدارة غير تنفيذي ونائبا

non-executive chairman. 

ألا يتواى رئ س مجلس الإدارة مهام رئ س لجنة الترشي ات أو لجنة إدارة  .5

 وأن لا يشغل عضوية لجنة المراجعة. المخاطر،

5. The board of directors’ chairman shall not assume the 

duties of the chairman of the nomination committee or the risk 

management committee, and he shall not be a member of the audit 

committee. 

 Terms and Criteria for Membership of the Board of Directors دارةمجلس الإ شروط ومعايير عضوية 

  :Candidates for the board of directors are required to يشترط في مرشحي مجلس الإدارة ما يلي: 

ألا يشــغل عضــو مجلــس الإدارة عضويــة مجلــس إدارة أكثــر مــن خمــس شــركات  .1

 أو غير مدرجة فــي السوق في  ن واحد أو شركات منافسة. مســاهمة مدرجــة

1. A member of the board of directors shall not hold the 

membership of the board of directors of more than five joint stock 

companies, listed or not listed in the market at the same time, or 

competing companies. 

 بمجلس إدارة مؤســــــــســــــــة مالية مماثلة )منافســــــــة  تعمل داخل  .2
ً
ألا يكون عضــــــــوا

 المملكة.

2. Not to be a member of the board of directors of a similar 

(competitive) financial institution operating inside the Kingdom. 

، يجب عليه ت .3
ً
 حكوميا

ً
قديم عدم ممانعة من جهة في حال كان المرشح مو فا

 عمله.

3. If the candidate is a government employee, he must 

submit a no-objection letter from his employer. 

ألا يكون المرشــح قد ســبق أن صــدر ضــدي أحكام قضــائية في أحد الجرائم المخلة  .4

 بالشر  أو الأمانة.

4. The candidate should not previously be convicted by a 

court ruling, or convicted of a crime against honor and honesty. 

 The candidate must not have been previously convicted .5 .ألا يكون المرشح قد سبق الحكم عليه بالإفلاس .5

by bankruptcy. 
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 بمجلس إدارة شـــــــــــركة مســـــــــــاهمة تم وضـــــــــــعها ت    .6
ً
الحراســـــــــــة ألا يكون عضـــــــــــوا

 أثناء فتري عضــــويته
ً
ب ا أو شــــركة تضــــامن أثناء  القضــــائية أو تمف تصــــفيا ا قســــريا

 فترة شراكته في ا.

6. The candidate shall not be a member of board of directors 

of a joint stock company that has been placed under judicial 

management or was liquidated during his term of membership, or 

of a joint liability company during the period of his partnership 

therein. 

ألا يكون قد سبق صدور حكم قضائي ضدي أو ضد أي شركه شغل في ا منصب  .7

عضــو مجلس الإدارة وق  ارتكاب المخالفة بســبب الاحتيال أو الغ  أو مخالفة 

 .الأموال أنظمة الشركات أو غسل

7. That a court ruling has not been passed against him or any 

company in which he held the position of board of directors a 

member at the time of committing the violation due to fraud, 

cheating, violation of corporate regulations or money laundering. 

ألا يكون قد سبق إدانته من خلال لجان التلاعب في سوق الأسهم، أو إفشاء أي  .8

 .بيانات تخص أي شركة بغرض رفع أسهمها

8. He must not have been previously convicted through 

stock market manipulation committees, or disclosed any data 

relating to any company for the purpose of raising its shares. 

 .The candidate age should not be less than (25) years .9 لا يقل عمر المرشح عن خمسة وعشرون سنة.أ .9

أن يتمتع بمســـــــــــتوة عال  من المعرفة والخبرة والمهارة، والاســـــــــــتقلالية المناســـــــــــبة،  .10

افة ة وازدهارها، إضوتوفير الوق  المطلوب، ل ساهم في حماية مكتسبات الشرك

والتطور، على أن تتضــــــــــــمن مؤهلات العضــــــــــــو  إاى الرغبـــــة المســــــــــــتمرة في التعلم

 :الصفات الآتية

10. He shall have a high level of knowledge, experience, skill, 

independence, and required time saving, to contribute to protecting 

the company’s achievements and prosperity, in addition to the 

continuous desire to learn and develop, provided that the member’s 

qualifications include the following: 

أن يتمتع العضــــــــو بمهارات قيادية، وأن يكون لديه القدرة على تفوي  القيادة:  .أ

أفضـــــــــــــل الممـارســـــــــــــات في مجـال  الصــــــــــــلاحيـات بمـا يؤدي إاى ت فيد الأداء لتطبيق

 .الإدارة الفاعلة والتمسك بالقيم والأخلاق المهنية

a. Leadership: A Board member shall have leadership skills, 

and have the authority to delegate powers in a way that motivates 

performance to apply best practices in the field of effective 

management and commit to professional values and ethics. 

  الاســــــــــتقلالية: .ب
ً
 في اتخاذ القرار  قدرة العضــــــــــو على أن يكون م ايدا

ً
وموضــــــــــوعيا

 .دون أي تأثير من الإدارة التنفيذية أو من جهات أخرة خارجية

b. Independence: The Board member ability to be impartial 

and objective in decision-making without any influence from 

executive management or other external entities. 

وذلك بأن تتوافر في المؤهلات العلمية، والمهارات المهنية، والشــــــخصــــــية  الكفاءة: .ج

المناســـــبة، ومســـــتوة التدريب، والخبرات العملية ذات الصـــــلة بأنشـــــطة الشـــــركة 

ســــــــــــتقبليـــة أو بـــالإدارة أو الاقتصــــــــــــــاد أو المحـــاســــــــــــبـــة أو القـــانون أو الحـــاليـــة والم

 عن الرغبة في التعلم والتدريب.
ً
 الحوكمة، فضلا

c. Efficiency: It is achieved through possessing the 

academic qualifications, appropriate professional and personal 

skills, level of training, and practical experience related to the 

company's current and future activities, management, economics, 

accounting, law or governance, as well as the desire to learn and 

train. 
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وذلك بأن تتوافر في القدرات الفنية والإدارية، والســــــــــــرعة  القدرة على التوجيه: .د

، واســـــــــتيعاب المتطلبات الفنية المتعلقة بســـــــــير العمل، وأن يكون في اتخاذ القرار

 على التوجيه الاستراتيجي والتخطيط والرؤية المستقبلية الوا حة
ً
 .قادرا

d. Ability to Direct: It is achieved through possessing 

technical and administrative capabilities, speed in decision-making, 

understanding the technical requirements related to work flow, and 

being able to provide strategic guidance, planning and a clear future 

vision. 

القـــدرة على قراءة البيـــانـــات والتقـــارير المـــاليـــة وفهمهـــا، وكـــذلـــك  المعرفـــة المـــاليـــة: .ه

 .ال سب المستخدمة لقياس الأداء

e. Financial Knowledge: The ability to read and understand 

financial statements and reports, as well as the ratios used to 

performance measurement. 

ألا يكون لـــديـــه مـــانع صــــــــــــحي يعوقـــه عن ممـــارســــــــــــــة مهـــامـــه  الليـــاقـــة ال ــــــــــــ يـــة: .و

 واختصاصاته.

f. Health Fitness: He may not have a health impediment 

that prevents him from exercising his duties and competencies. 

 Conditions and Criteria for the Independence of the Board شروط ومعايير استقلالية أعضاء المجلس

Members 

يتعين على المجلس تعيين أعضــــــــــــاء مجلس الإدارة يتمتعون باســــــــــــتقلالية كاملة. وهذا 

اســــتقلالية العضــــو بالكامل عن الإدارة وعن الشــــركة. وتعني الاســــتقلالية توافر  يعني،

القدرة للحكم على الأمور بعد الأخذ في الاعتبار جميع المعلومات ذات العلاقة دون أي 

يتنافى مع الاســــــــــــتقلال اللازم توافري في عضــــــــــــو تأثير من الإدارة أو من جهات خارجية. 

 الحصر ما يلي: يل المثال لامجلس الإدارة المستقل على سب

The Board shall appoint board of directors’ members who are fully 

independent. That is, the member is completely separated from the 

department and the company. Independence means the ability to 

judge matters after taking into account all relevant information 

without any influence from the department or from external 

entities. The independence of an independent board member is 

incompatible, as example, with the following: 

 لما نســـــبته خمســـــة في المائة أو أكثر من أســـــهم الشـــــ .1
ً
لة ركة أو له صـــــأن يكون مالكا

 .قرابة مع من يملك هذي ال سبة

1. That he owns (5%) or more of the company's shares or is 

related to the person who owns this percentage. 

 لشـــــخص ذي صـــــفة اعتبارية يملك ما نســـــبته خمســـــة في المائة أو  .2
ً
أن يكون ممثلا

 أكثر من أسهم الشركة.

2. To be a representative of a legal entity who owns (5%) or 

more of the company's shares. 

 To be related to any of the board members of the .3 ن تكون له صلة قرابة مع أي من أعضاء مجلس الإدارة في الشركة.أ .3

company. 

 To be related to any of the senior executives of the .4 أن تكون له صلة قرابة مع أي من كبار التنفيذيين في الشركة. .4

company. 

 خلال العامين الماضــــــــــــيين لدة الشــــــــــــركة أو لدة   .5
ً
أن يعمل أو كان يعمل مو فا

م خدمات للشــــــركة أو أي طر  متعامل معها، كمراج ي الحســــــابات  شــــــركة تقدف

 لحصــــــــــــص ســــــــــــيطرة لدة أي من تلك
ً
دين، أو أن يكون مالكا الأطرا   وكبار المورف

 .خلال العامين الماضيين

5.  To work or has worked as an employee for the company 

during the past two years or for a company that provides services to 

the company or any party dealing with it, such as auditor and major 

supplier, or to be the owner of controlling stakes with any of those 

parties during the past two years. 
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أن تكون له مصلحة مباشرة أو غير مباشرة في الأعمال والعقود ال ي تتم لحساب  .6

 .الشركة

6. To have a direct or indirect interest in the works and 

contracts made for the company's account. 

أن يتقاضـــــ ى مبالي مالية من الشـــــركة علاوة على مكافأة عضـــــوية مجلس الإدارة   .7

من مكــافــلتــه في العــام  % 50  ريــال أو عن 200,000تزيــد عن ) هأو أي من لجــانــ

الســـــــابق ال ي ت صـــــــل علي ا مقابل عضـــــــوية مجلس الإدارة أو أي من لجانه أي ما 

 .أقل

7.  To receive sums from the company in addition to the 

remuneration for membership of the board or any of its committees, 

which exceeds (SAR 200,000) or more than 50% of his 

remuneration in the previous year that he received in return for 

board membership or any of its committees, whichever is less. 

سواءً بشكل مباشر أو من  -أن يكون لديه علاقة تعاقدية أو تجارية مع الشركة  .8

 
ً
 في مجلس إدار  ا أو مديرا

ً
خلال جهة يكون من كبار المســـــــــــاهمين في ا أو عضـــــــــــوا

  ألف ٢٥٠مااي من الشركة يساوي ما قيمته ) مبليترتب علي ا دفع أو تلقي  -في ا

التأمين والمكافلت ال ي يســــــــــــت قها ســــــــــــعودي )بخلا  المبالي المتعلقة بعقود ریال 

 العضو لقاء عضويته في مجلس الإدارة  خلال الس تين الأخيرتين.

8. To have a contractual or commercial relationship with the 

company - whether directly or through an entity in which he is one 

of its major shareholders, a member of its board or a manager- 

which relationship resulted in the payment or receipt of a sum of 

money from the company equal to (SAR 250.000) (other than the 

amounts related to insurance contracts and remuneration due to 

the member in return for its membership in the board) during the 

last two years. 

أن يشترك في عمل من شأنه منافسة الشركة، أو أن يتاجر في أحد فروج ال شاط  .9

 الذي تزاوله الشركة.

9. To engage in works that would compete with the 

company, or to trade in one of the branches of the company’s 

activity. 

أو منفصـــــلة في عضـــــوية أن يكون قد أمضـــــ ى ما يزيد على تســـــع ســـــنوات متصـــــلة  .10

 مجلس إدارة الشركة. 

10. To have spent more than (9) consecutive or separate years 

as a member of the company’s board.  

أن يكون لديه التدام مااي تجاي الشركة أو أيف من أعضاء مجلس إدار  ا أو إدار  ا  .11

ة لحكم واتخاذ القرارات باســــتقلاليالعليا بشــــكل يمكن أن يؤثر على قدرته على ا

 تامة.

11. To have a financial commitment towards the company, 

any of its board members or senior management in a way that could 

affect its ability to judge and take decisions with complete 

independence. 

ئتمانية باسمه أو باسم أحد أقار ه من الدرجة الأواى تزيد أن يكون لديه علاقة ا .12

 عن مليون ريال سعودي.

12. To have a credit relationship with Buruj in his name or in 

the name of one of his first-degree relatives that exceeds one million 

SAR. 

 Procedures for Nomination and Selection of Board of  اختيار أعضاء مجلس الادارةإجراءات ترشيح و 

Directors Members  

 Nomination Procedures 4.1 إجراءات الترشيح  4.1

قوم إدارة الالتدام قبـــل أرأع أشــــــــــــهر على الأقـــل من انعقـــاد الجمعيـــة العموميـــة ت .1

وموقع  وقع الالكتروني للشـــــركةالمنا ية في ا مدة عضـــــوية المجلس، بالإعلان في الم

1. The compliance department shall, at least (4) months 

prior to the date of the general assembly whose term of membership 



 
 
 
 
 
 

 BCIC 11 of 15عاوني شركة بروج للتأمين الت      

 

الســــــــــــوق )تــــداول  وأي مواقع أخرة ت ــــددهــــا الهيئــــة، عن فتح بــــاب الترشــــــــــــيح 

لعضــــــــوية مجلس الإدارة بناءً على توصــــــــية لجنة الترشــــــــي ات والمكافلت )على أن 

يتضــــــــــــمن الإعلان تاريخ فتح وانا اء باب الترشــــــــــــح، مدة تعيين المجلس، شــــــــــــروط 

ت، متطلبات الترشــــــــيح وأي نماذج يتعين على العضــــــــوية، طريقة اســــــــتلام الطلبا

 المرشح أن يستخدمها في تقديم طلب وأية متطلبات تنظيمية أخرة .

expires, announce on the company’s website, the market’s website 

(Tadawul) and any other sites specified by the Authority, the 

opening of the nomination for membership of the board of directors  

based on the recommendation of the Nominations and 

Remunerations Committee (The announcement shall include the 

date of opening and expiry of the candidacy, the term of 

appointment of the board, membership conditions, the method of 

receiving applications, nomination requirements, any forms that the 

candidate must use in submitting an application, and any other 

organizational requirements). 

تقدم لجنة الترشــــــــــــي ات والمكافلت توصــــــــــــيا ا لمجلس الإدارة بشـــــــــــــأن الترشــــــــــــيح  .2

 للسياسات والمعايير المتقدم ذكرها
ً
 .لعضوية المجلس وفقا

2. The Nominations and Remunerations Committee 

presents its recommendation to the board of directors regarding the 

nomination for membership of the board in accordance with the 

aforementioned policies and criteria. 

يتم اســــــتقبال طلبات المرشــــــحين أو الأعضــــــاء الراغبين بتجديد عضــــــويا م خلال  .3

لوسائل ا الفترة النظامية )مدة شهر على الأقل من تاريخ الإعلان  المعلن عن ا عبر

الم شــــــــــورة في الإعلان )موقع إلكتروني، بريد عادي، بريد إلكتروني، مقر الشــــــــــركة 

 الرئ س.. إلخ ، حيث يتضمن طلب الترشيح ما يلي: 

3. Applications for candidates or members wishing to renew 

their membership shall be received during the period (at least one 

month from the date of the announcement) announced through the 

means published in the announcement (website, mail, email, the 

company's head office.. etc.), where the nomination application 

includes the following:  

  .Candidacy application letter •  خطاب طلب الترشح •

 Attach the appropriateness form issued by the Central •  إرفاق نموذج الملائمة الصادر عن البنك المركزي  •

Bank.  

 في ا بياناته الشخصية ومؤهلاته وخبراته  •
َ
إرفاق السيرة الذاتية للمرشح مو حا

، ومؤهلاته، وخ)تتضـــــــمن 
ً
رته في بالمهنة والو يفة الأســـــــاســـــــية ال ي يشـــــــغلها حاليا

مجلس إدارة شـــركات  مجال أعمال الشـــركة، وفي حال قد شـــغل المرشـــح عضـــوية

 بعدد وتواريخ مجالس إدارات الشـــركات ال ي ســـبق 
ً
مســـاهمة فعليه أن يرفق بيانا

 في ا 
ً
 .وكان عضوا

• Attach the candidate’s CV, explaining his personal data, 

qualifications and experience (which includes the profession and 

the main job he currently occupies, his qualifications, and his 

experience in the field of the company’s works. In the event that the 

candidate has occupied the membership of the board of directors of 

joint stock companies, he must attach a statement of the number 

and dates of the boards of directors of the companies in which he 

was previously a member). 

إرفــاق صــــــــــــورة من الهويــة الوطنيــة للأفراد، وكــذلــك  ــــــــــــجــل الأســــــــــــرة  .1

 .)للمتدوجين ، وصورة من جواز السفر للسعوديين وغير السعوديين

1. Attach a copy of the national ID for individuals, as well as 

the family record (for married), and a copy of the passport for Saudis 

and non-Saudis. 
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لمالية، وإرفاقه   الصادر من هيئة السوق ا3تعبئة وتوقيع نموذج الإفصاح رقم ) •

 .مع طلب الترشيح

• Complete and sign disclosure form No. (3) Issued by the 

Capital Market Authority, and attach it to the nomination 

application. 

للمرشـــح الذي ســـبق له شـــغل عضـــوية مجلس إدارة بروج، فيجب عليه  بال ســـبة •

 من إدارة الشــركة عن  خر دورة تواى في ا عضــوية 
ً
أن يرفق بكخطار الترشــيح بيانا

 المعلومات التالية:
ً
 المجلس متضمنا

• As for the candidate who has previously been a member 

of Buruj board of directors, he must attach to the nomination 

notification a statement from the company’s department about the 

last term in which he became a member of the board, including the 

following information: 

عــدد اجتمــاعــات مجلس الإدارة ال ي تمــ  خلال كــل ســــــــــــنــة من ســــــــــــنوات الــدورة  .أ

اعـات ال ي حضــــــــــــرهـا العضــــــــــــو أصـــــــــــــالـة ونســــــــــــبـة حضــــــــــــوري لمجموج وعـدد الاجتمـ

 الاجتماعات.

a. Number of board meetings that took place during each 

year of the term, the number of meetings attended by the member 

by himself, and the percentage of his attendance of the total 

meetings. 

المجلس ال ي شــــارك في ا العضــــو، وعدد الاجتماعات ال ي عقد  ا كل لجنة  لجان .ب

من تلــك اللجــان خلال كــل ســــــــــــنــة من ســــــــــــنوات الــدورة، وعــدد الاجتمــاعــات ال ي 

 حضرها ونسبة حضوري لمجموج الاجتماعات.

b. The board committees in which the member participated, 

the number of meetings held by each of those committees during 

each year of the session, the number of meetings attended and the 

percentage of his attendance to the total meetings. 

 c. Summary of the financial results achieved by the ملخص النتائج المالية ال ي حققا ا الشركة خلال كل سنة من سنوات الدورة. .ج

company during each year of the session. 

توضـيح صـفة العضـوية، أي ما إذا كان العضـو تنفيذي أو عضـو غير تنفيذي أو  .د

 .عضو مستقل

d. Clarify the membership status, i.e. whether the member is 

an executive or non-executive member or an independent member. 

 Candidate Disclosure of Conflict of Interest 4.2 إفصاح المرشح عن تضارب المصالح  4.2

على من يرغب في ترشيح نفسه لعضوية مجلس الإدارة أن يفصح للمجلس وللجمعية 

العامة عن أي من حالات تضارب المصالح وفق الإجراءات المقررة من هيئة السوق 

 المالية، وتشمل تلك الحالات:

The person who wishes to nominate himself for the board of 

directors membership shall disclose to the board and general 

assembly any cases of conflict of interest in accordance with the 

procedures established by the Capital Market Authority, and these 

cases include: 

وجود مصلحة مباشرة أو غير مباشرة في الأعمال والعقود ال ي تتم لصالح  .1

 الشركة.

1.Having a direct or indirect interest in the works and contracts 

made in the favor of the company. 

اشتراكه في عمل من شأنه منافسة الشركة، أو منافسا ا في أحد فروج ال شاط  .2

 .الذي تزاوله

2.To engage in a work that would compete with the company, or to 

trade in one of the branches of the company’s activity. 
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  Procedures for Selecting Board Members 4.3 إجراءات اختيار أعضاء المجلس   4.3

 مــة وتــأهيــلقوم لجنــة الترشــــــــــــي ــات والمكــافــلت بــدراســـــــــــــة جميع الطلبــات المقــدت .أ

المرشــــــــــــحين الذين يتمتعون بأفضــــــــــــل الخبرات والمؤهلات اللازمة و ما يتوافق مع 

جميع معايير العضــــــــــــوية في المجلس وتوثيق جميع الملاحظات والتوصــــــــــــيات ذات 

 ، تشمل هذي الدراسة ب د أدنى:العلاقة

A. The Nominations and Remunerations Committee reviews 

all submitted applications and qualifies the candidates who have 

the best experience and the necessary qualifications in accordance 

with all the criteria for board membership and documents all 

relevant observations and recommendations. This study includes at 

a minimum: 

   يفة أو الو ائف الحالية ال ي يشغلها المرشح.الو    The current position(s) occupied by the candidate. 

  ،المعلومات الأســـاســـية للمرشـــح )التعليم، الحالة الاجتماعية، الخبرات، المهارات

 إلخ .

 Basic information of the candidate (education, marital 

status, experiences, skills, etc.). 

 .القدرة على الالتدام مع الشركة ومجلس إدار  ا الجديد  Ability to engage with the company and its new board of 

directors. 

  .الو ائف السابقة للمرشح  Previous jobs of the candidate.  

  .مساهمة المرشح في قطاج الأعمال والمجتمع   The candidate's contribution to works and society. 

 .السجل الجنائي وتاريخ الإفلاس  Criminal record and bankruptcy history. 

ت ســـــق لجنة الترشـــــي ات والمكافلت مع إدارة الالتدام بتدويد هيئة الســـــوق المالية  .ب

 ةبالســــــير الذاتي -للحصــــــول على عدم ممانعة كتابة  -والبنك المركزي الســــــعودي 

 من 
ً
ـــــــــــــة قبل خمسـة عشـر يوما للمرشـحين لعضـوية مجلس الإدارة للدورة القادمـ

 لنموذج الســــــــــــير الذاتية للمرشــــــــــــح  .تاريخ عقد اجتماج الجمعية العمومية
ً
)وفقا

لعضـــــــوية مجلس إدارة شـــــــركة مســـــــاهمة مدرجة في الســـــــوق المالية الســـــــعودية . 

 من الجهــات ويجــب على لجنــة الترشــــــــــــي ــات والمكــافــلت تنفيــذ أي ملاحظــات ترد

 .المختصة حول أي مرشح

B. The Nominations and Remunerations Committee 

coordinates with the compliance department to provide the Capital 

Market Authority and the Saudi Central Bank - to obtain a written 

no-objection form - with the CVs of the candidates for the board of 

directors’ membership for the next session, fifteen days prior to the 

date of the general assembly meeting. (According to the CV form for 

a candidate for board of directors’ membership for a joint stock 

company listed on the Saudi Exchange). The Nomination and 

Remuneration Committee shall implement any observations 

received from the competent entities regarding any candidate. 

تزويــــد المســــــــــــــــاهمين بمعلومــــات كـــاـفيــــة حول المرشــــــــــــحين ومؤهلا  م وعلاقــــا  م  .ج

بـــالشــــــــــــركـــة )عنـــد نشــــــــــــر أو توجيـــه الـــدعوة لانعقـــاد الجمعيـــة العـــامـــة في الموقع 

الإلكتروني  على أن يفوق عدد المرشــــــحين لمجلس الإدارة الذين تطرح أســــــماؤهم 

الجمعيـة العـامـة أمـام الجمعيـة العـامـة عـدد المقـاعـد المتوافرة ب يـث يكون لـدة 

 فرصة الاختيار من بين المرشحين.

C. Provide shareholders with sufficient information about 

the candidates, their qualifications and their relations with the 

company (when publishing or sending the invitation to the general 

assembly on the website), provided that the number of board 

candidates whose names are presented to the general assembly 

exceeds the number of seats available so that the general assembly 

has the opportunity to choose among the candidates. 
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المرشـــــــحين لعضـــــــوية مجلس الادارة  يقتصـــــــر التصـــــــوي  في الجمعية العامة على .د

الـــذين أعلنـــ  الشــــــــــــركـــة عن معلومـــا  م في موقعهـــا الالكتروني وموقع الســــــــــــوق 

 الالكتروني.

D. Voting in the general assembly is limited to candidates for 

board of directors’ membership whose information has announced 

on its website of the company and the market. 

يتم اتباج أســـــــــلوب التصـــــــــوي  التراكاي في انتخاب مجلس الادارة ب يث لا يجوز  .ه

 استخدام حق التصوي  للسهم أكثر من مرة واحدة. 

E. Upon the board member election, the cumulative voting 

shall be used, so that the voting right for the share may not be used 

more than a once.  

إبلاغ البنـــك المركزي عنـــد رف  أي من طلبـــات الترشــــــــــــح لعضــــــــــــويـــة المجلس مع  .و

 .ت ديد أسباب الرف 

F. Inform the Central Bank when any of the applications for 

candidacy for council membership is rejected, and specify the 

rejection reasons. 

 ”Obtaining the Saudi Central Bank's “No-objection Form 4.4 ال صول على عدم ممانعة البنك المركزي السعودي 4.4

تتواى لجنة الترشي ات والمكافلت بالت سيق مع إدارة الالتدام مسؤولية الحصول على 

 عدم ممانعة البنك المركزي الكتابية المسبقة على ترشيح أعضاء مجلس الإدارة.

The Nominations and Remunerations Committee, in coordination 

with the compliance department, is responsible for obtaining the 

Central Bank's prior written no-objection form to the nomination 

of board members. 
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ـــات5  Attachments 5 . المرفقــ

 Request for Amendments 5.1 طلب ال صول على تعديلات  5.1

 ................................................ :Amendment requested by التعديل بناءً على طلب من: ................................................

اسم القسم أو المرجع: .......................................................                       نسخة 

 الوثيقة: .......................................................

Department name or reference: .......................................................                       

Document copy: ....................................................... 

  

 :Description of the required amendments وصف التعديلات المطلو ة:

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------- 

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------- 

 :Proposed Amendments التعديلات المقترحة:

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------- 

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------- 

مقترح بواسطة: ........................................................                   التوقيع: 

............................................... 

Suggested by: ........................................................                   Signature: 

............................................... 

 ................................................. :Reviewed by تم مراجعته بواسطة: .................................................

 ....................................................... :Approved by ..........................................تم اعتمادي بواسطة: .............

تاريخ التنفيذ: ..........................................................  )كما تم ت ديدي من الجهة 

 المعتمدة 

Effective date: ..........................................................  (As determined by the 

certifying entity) 

 Recipient's signature and position: ............................................. (Upon توقيع المستلم وو يفته: ............................................. )عند استلام الموافقة 

receipt of approval) 
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Definition Definitions 

Company It means Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

Statues Statues of Buruj Cooperative Insurance Company 

Bylaws Bylaws governing the operations of Buruj Cooperative Insurance Company 

Component Authority Component Authority determined in company's powers and responsibilities manual. 

BoD Company’s Board of Directors 

CMA Capital Market Authority 

Market Saudi Exchange. 

SAMA Saudi Central Bank (SAMA). 

Member Member of BoD or sub-committees 

Rewards  

It refers to the funds, allowances, dividends, and its equivalent; the periodic or annual remunerations related to the 

performance and the short-term or long-term motivational plans; and any other benefits in kind. The actual reasonable 

expenses and costs that the Company bears instead of a Board member for him/her to perform its tasks are exempted from 

these rewards. 

 قائمة التعريفات

 التعريف المصطلح

 شركة بروج للتأمين التعاوني. الشركة

 النظام الأساس ي لشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الأساس ي

 للتأمين التعاوني.النظام الدا لي الحاكم للعمليات المتعلقة بشركة بروج  النظام الداخلي

 صاحب الص حية المحدد في دليل الص حيات والمسؤوليات في الشركة. صاحب الصلاحية

 مجلس الإدارة في الشركة. المجلس

 هيئة سوق المال السعودي الهيئة

 السوق المالية السعودية. السوق 

 .البنك المركزي السعودي البنك المركزي 

 اللجان المنبثقة منه.عضو مجلس الإدارة أو  العضو
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  كااآتتالم
الدورية أو الســــــــــــــنوية المرتبطة بالأداء، والخطي التحفيوية قصــــــــــــــيرة أو  ويلة الأجل، وأي مزايا  كافآتالمبالغ والبدلات والأرباح وما في حكمها، والم

 عينية أ رى، باستثناء النفقات والمصاريف الفعلية المعقولة التي تتحملها الشركة عن عضو مجلس الإدارة لغرض تأدية عمل.

  

 Introduction مقدمة

 A. PURPOSE الغرض .أ

الأساس ي من هذه السياسة هو تأسيس معايير واضحة لتحديد ين الغرض 

مكـــافـــآت أعضــــــــــــــاء مجلس الإدارة وأعضــــــــــــــاء اللجـــان المنبثقـــة عنـــه والإدارة 

 لمتطلبات قانون الشـــــــر ات 
ا
التنفيذية في شـــــــركة بروج للتأمين التعاوني وفقا

ولوائح حوكمة الشــــــــــــر ات الصــــــــــــادرة عن البنك المركزي الســــــــــــعودي وهيئة 

 يب  اســـــــــتقطاب أ ـــــــــحاب الكفاءة الذين  ، كما تخددالســـــــــوق المالية
ا
أيضـــــــــا

يتمتعون بــــــالخارات والمهــــــارات ال  مــــــة للعمــــــل في مجلس الإدارة واللجــــــان 

والإدارة التنفيذية من   ل تأســــيس  طي وبرامف تحفيوية للمكافآت بناءا 

عل  مستوى الأداء، مما يساعد عل  تحسين أداء الشركة وتحقيق أهدافها 

 ية ومصالح مساهميخا. الاستراتيج

The main purpose of this policy is to set clear criteria for determining the 

remuneration of BoD members, members of its committees, and the 

Executive Management of Buruj Cooperative Insurance Company in 

accordance with the requirements of the Companies Law and Corporate 

Governance regulations issued by SAMA and CMA. It also aims to attract 

competent cadres who have the expertise and skills necessary to work 

in the BoD, committees and Executive Management by establishing 

incentive plans and programs for remuneration according to the level of 

performance, which helps improve the company's performance and 

achieve its strategic objectives and the interests of its shareholders.  

 B. SCOPE OF APPLICATION نطاق التطبيقب. 

الإرشادات والمبادئ والمعايير الأساسية التي تنظم آلية تحدد هذه السياسة 

منح المكـــافـــآت لجميع أعضـــــــــــــــاء مجلس الإدارة واللجـــان الإدارة التنفيـــذيـــة 

مقــــابــــل  ــــدمــــاتخم، والتــــأكــــد من أن يتم تطبيقهــــا بمــــا يتوافق مع أهــــداد 

الشـــركة وبما لا يتعارض مع عقد التأســـيس والنظام الأســـاســـ ي للشـــركة، أو 

 ة للع قات الخاصة بالشركة.اللوائح المنظم

This policy shall set out the basic guidelines, principles and criteria governing 

the mechanism for awarding remuneration to all BoD members and 

Executive Management committees for their services, ensuring that it is 

applied in accordance with the objectives of the company and not contrary to 

the articles of association and the company's statutes, or the company's 

relationship regulations. 

 C. AUDIT AND APPROVAL المراجعة والاعتمادج. 

 فآت بشـــــكل ســـــنوي تراجع هذه الســـــياســـــة من قبل لجنة الترشـــــيحات والمكا

وترفع لمجلس الإدارة للموافقة وتعتمد من قبل المســــــــــــاهمين   ل اجتما  

الجمعيـة العـامـة، وفي حـال اقتراح أي تعـدي ت من قبـل الإدارة  أ ــــــــــــحـاب 

 الص حيات( في الشركة فإنخا تكون وفقا لما يلي:

This policy shall be annually reviewed by the Governance Committee, and 

shall be submitted to the BoD for approval and adopted by shareholders 

during the General Assembly meeting. In case of any amendments are 

suggested by the Management (Competent Authorities) in the company, it 

shall be according to the following: 

 للنموذج المرفق  تعبئ .1
ا
( من 9.1ة نموذج " لب تعديل السـياسـة" وفقا

 .قبل من قبل الجهة الطالبة للتعديل

1. Fill the “Policy Amendment Request” form in accordance with the 

form attached (9.1) by the party requesting the amendment. 

للمراجعــــــة وابــــــداء الم حظــــــات يرســـــــــــــــــال النموذج يب  مــــــدير الالتوام  .2

 بالتنسيق مع المسؤول القانوني في الشركة.

2. Sending the form to the compliance manager for revision and notes 

in coordination with the legal officer in the company. 

يرســــــــــال النموذج اب  لجنة الترشــــــــــيحات والمكافآت لمراجعته والموافقة  .3

 ه وعرضه عل  مجلس الإدارة.علي

3. The form shall be sent to the Governance Committee for review and 

approval and submit it to the BoD. 
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يو   الـــــدليـــــل المحـــــدع عل  الأ راد المعنيـــــة بعـــــد اعتمـــــاده من قبــــل  .4

 المساهمين في اجتما  الجمعية العامة.

4. The updated manual shall be distributed to the concerned parties 

after approval by the shareholders in the General Assembly meeting. 

  :D. Effective Date تاريخ التنفيذ د. 

 من تاريخ اعتمادها ويجب مراجع خا من قبل 
ا
تطبق هذه الســـــــــياســـــــــة اعتبارا

يدارة الالتوام بعــد ث ثــة ســــــــــــنوات من تــاريخ اعتمــادهــا. وفي حــال حــدع أي 

تغييرات في ســـــــــــياســـــــــــة الشـــــــــــركة أو الأنظمة   اللوائح ذات الع قة النا مة 

رة الأعمـال الشــــــــــــركـة والتي تتطلـب مراجعـة الوثيقـة وتعـديلهـا، وجـب عل  يد

الالتوام يب غ لجنة الترشــيحات والمكافآت لمراجعة محتويات هذه الســياســة 

 وتحديثخا ين لزم.

This policy shall be applied from the date of its approval and shall be 

reviewed by the Compliance Department after (3) years from the date of 

its approval. In case of any changes in the company’s policy or related 

bylaws /regulations governing the company’s business that require the 

review and amendment of document, the Compliance Department shall 

inform the Nomination and Remuneration Committee to review the 

contents of this policy and update it if necessary. 

يشـــــــعار البنك  في حال تم تحديث هذه الســـــــياســـــــة، وجب عل  يدارة الالتوام

( يوم ٢١تتم عل  هذه الســـــــــياســـــــــة   ل   المركزي الســـــــــعودي بأي تعدي ت

 .اعتماد التعديل عمل من تاريخ

In case that this policy is updated, the Compliance Department shall 

notify SAMA of any amendments thereto within (21) working days from 

the date of the amendment approval. 

 E. Document Compliance الامتثال للوثيقةهـ. 

يجب تعميم هذه الســـياســـة بعد اعتمادها بوضـــوح عل  الأ راد ذات  .1

الع قة  المســـــــــــتويات الإدارية العليا بالشـــــــــــركة(. بالإضـــــــــــافة يب  ذلك، 

يجـــــب متـــــابعـــــة ومراقبـــــة تطبيق المبـــــادئ والإجراءات الواردة في هـــــذا 

 السياسة ومتابعة جميع حالات عدم الالتوام بخا. 

1. This policy shall be circulated after being clearly approved by the 

relevant parties (the company's Senior Management levels). In addition, the 

implementation of the principles and procedures contained in this policy 

shall be monitored and followed up on all cases of non-compliance with 

them.  

عل  يدارة المراجعـــة الـــدا ليـــة تقـــديم تقـــارير يب  لجنـــة الترشــــــــــــيحـــات  .2

والمكافآت والمجلس بشـــــــكل ســـــــنوي حول جميع الموضـــــــوعات المتعلقة 

بتطبيق هــذه الســــــــــــيــاســـــــــــــة وأيــة حــالات عــدم التوام، كمــا يمكن لإدارة 

الالتوام   المراجعة الدا لية الاســـــــــــتعانة براراء من  ارج الشـــــــــــركة في 

 مستوى الالتوام بالسياسة.تقييم 

2. The Internal Audit Department shall submit annual reports to the 

Nominations and Remunerations Committee and the Board annually on all 

issues related to the implementation of this policy and any cases of non-

compliance.The Compliance Department / Internal Audit shall also use 

experts from outside the company to evaluate the level of compliance with 

the policy. 
  



 
 
 
 
 

 BCIC 6 of 13شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

 Remuneration Policy سياسة المكااآتت

  Establish Remuneration Structure Criteria .1 معايير تأسيس هيكال المكااآتت -1

 عل  
ا
لجنة الترشـــــــــــيحات والمكافآت تحديد مســـــــــــتوى وهيكل المكافآت والتعويضـــــــــــات وفقا

 للآتي:

The Nomination and Remuneration Committee shall determine 

the level and structure of remuneration and compensation 

according to the following: 

الخارات والمهارات والاحتفاظ  أن يكون عادل و ادٍ لجذب واســــتقطاب ذوي  .أ

 بخم وتحفيويخم.

a) To be fair and sufficient to attract, retain and motivate 

people with expertise and skills. 

 مع المكافآت الممنوحة لأعضــــــــاء مجلس الإدارة  .ب
ا
 ومتناســــــــبا

ا
أن يكون تنافســــــــيا

جم الشــــــــركة وكما هو والإدارة التنفيذية في الشــــــــر ات المماثلة ولنشــــــــا  و 

ســـــائد في ســـــوق العمل، مع تفادي ما قد ينشـــــأ عن ذلك من ارتفا   ير مارر 

  .للمكافآت والتعويضات

b) To be competitive and proportionate to the 

remuneration given to BoD members and Executive 

Management of similar companies and to the activity and size of 

the company and as prevailing in the labour market, while 

avoiding the resulting undue rise in remuneration and 

compensation.  

 أ ذ قرارات شــــــديدة الخطورة وعدم الاحترا ية الممارســــــات عل  أن يشــــــجع .ج

 الشـــركة مرا ر ســـياســـة يدارة مع وأن يتفق المدى، قصـــيرة عوائد لتحقيق

 المخا ر(.  ودرجة و بيعة   جم مجلس الإدارة من المعتمدة

c) To encourage precautionary practices and not to take 

highly risky decisions to achieve short-term returns, and to 

comply with the company’s risk management policy approved by 

the BoD (size, nature and degree of risks).  

  التأثير شأنه من المصالح في تعارض أي يسبب ألا  .د
ا
  .الشركة أداء عل  سلبا

d)  Not to cause any conflict of interest that would 

negatively affect the company's performance.  

 الشـــــــــركة وأهداد والمســـــــــاهمين لهم المؤمن مصـــــــــالح تحقيق يب  أن يخدد .ه

 .المدى  ويلة الاستراتيجية

e) Aims to achieve the interests of the insured and 

shareholders and the company's long-term strategic objectives. 

  .و
ا
 .f) To be complied with the company's annual objectives السنوية. مع أهداد الشركة أن يكون متوافقا

ق مع النظام الأســـاســـ ي للشـــركة ونظام الشـــر ات والأنظمة واللوائح أن يتواف . 

 الصادرة عن أي جهات رقابية أو يشرافية.

g) To comply with the company’s Articles of Association, 

the companies’ articles, and the rules and regulations issued by 

any supervisory authorities. 

 بخا، المنو ة والمســــــــــــؤوليات والمهام الو يفة، مســــــــــــتوى  بناءا عل  أن يكون  .ح

 .الأداء ومستوى  والمهارات، العملية، والخارات العلمية، والمؤه ت

h) To be according to the level of the position, functions 

and responsibilities, scientific qualifications, work experience, 

skills and performance level. 

 الشــــــــــــركة ينجاح عل  التنفيذية الإدارة والإدارة مجلس أعضــــــــــــاء أن يحث . 

 عل  بــالأداء المكــافــآت يتم ربي جزء من  ـأـن الطويــل، المــدى عل  وتنمي خــا

 الطويل. المدى

i) To urge Board and Executive Management members to 

make the company work and develop in the long term, such as by 

linking part of the remunerations to long-term performance. 

 .j) To take into account new appointments أن يأ ذ بالاعتبار التعيينات الجديدة. .ي

م منح المكافآت عل  شـــــكل أســـــهم  .ك
ّ
في حال تطوير برنامف لمنح أســـــهم  -أن ينظ

 لأعضـــاء مج -في الشـــركة 
ا
لس الإدارة والإدارة التنفيذية ســـواء أ انص يصـــدارا

 تم شــــــــــــرامهــا من قبــل الشــــــــــــركــة وبمــا يتوافق مع النظــام 
ا
 أم أســــــــــــهمــا

ا
جــديــدا

 الأساس ي للشركة والأنظمة واللوائح الحاكمة لنطاق عمل الشركة. 

k) To regulate the awarding of remuneration in the form 

of shares - in the event of developing a program to grant shares in 

the company - to members of the BoD and the Executive 

Management, whether it is a new issue or shares purchased by 
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the company and in accordance with the company’s articles of 

association and the rules and regulations governing the scope of 

the company’s work.  

 القواعد العامة لتحديد ومنح المكااآتت  -2
2. General Rules for Determining and Awarding 

Remunerations   

  -توصـــــــــ ي لجنة الترشـــــــــيحات والمكافآت  .1
ا
بمنح وتو يع المكافآت لمجلس يدارة  -ســـــــــنويا

الشــــــــــــركـــة والـــذي بـــدوره يرفع هـــذه التوصــــــــــــيـــات للجمعيـــة العـــامـــة للموافقـــة عليخـــا 

عتمــد أي من المكــافــآت والتعويضـــــــــــــات المقترحــة لرئيس وأعضـــــــــــــاء  واعتمــادهــا  ولا يد

 المجلس يلا بعد موافقة الجمعية العامة عليخا(. 

1. The Nominations and Remunerations Committee 

recommends - annually - the award and distribution of 

remunerations to the BoD of the company, which in turn submits 

these recommendations to the General Assembly for approval 

and adoption (none of the remunerations and compensations 

proposed to the Chairman and BoD members shall be approved 

until the General Assembly has approved them).  

  -تحدد لجنة التشــــــــــــريحات والمكافآت  .2
ا
مكافآت الإدارة التنفيذية بناءا عل   -ســــــــــــنويا

 أداء الشركة.

2. The Nomination and Remuneration Committee shall 

determine - annually - the remuneration of the Executive 

Management according to the company's performance. 

منح في الشــــــــــــركـــة، مثـــل المكـــافـــآت  .3
د
يتعين عل  اللجنـــة تحـــديـــد أنوا  المكـــافـــآت التي ت

ات اء أ انص مدفوعالثابتة، والمكافآت المرتبطة بالأداء، وتحديد  رق دفعها ســــــــــــو 

و أنقدية أو مزايا عينية أو مرصــصــات حضــور أو نســبة مئوية من الأرباح الســنوية 

 عل  شكل أسهم.

3. The committee shall determine the types of 

remuneration granted in the company, such as fixed 

remuneration and performance-related remuneration, and 

determine the methods of payment, whether cash payments, in-

kind benefits, attendance allowances, a percentage of annual 

profits, or in the form of shares. 

يذا حددت المكافآت للأعضـــــــاء كنســـــــبة مئوية من صـــــــافي أرباح الشـــــــركة، فيجب ألا  .4

من صـــــــــافي الأرباح  بعد  صـــــــــم الاحتيا ات  %۱۰تتجاو  هذه النســـــــــبة ما نســـــــــبته 

 من رأس مال الشركة المدفو (. %٥وتو يع الارباح عل  المساهمين لا يقل عن 

4. If the remuneration for members is determined as a 

percentage of the company’s net profits, this percentage shall not 

exceed (10%) of the net profits (after deducting reserves and 

distributing profits to shareholders of no less than 5% of the 

company’s paid-up capital). 

في جميع الأحوال؛ لا يتجاو  مجمو  ما يحصل عليه عضو مجلس الإدارة من  .5

 ( ريال ۰۰۰٫۰۰٥أو عينية مبلغ  مسمائة ألف   مكافآت ومزايا مالية
ا
سعودي سنويا

شاملة للمكافآت الإضافية في حال شغل العضو أي منصب في أي لجنة من اللجان 

 .المنبثقة عن المجلس

5. In all cases; The total of the remunerations and financial 

or in kind benefits received by a BoD member shall not exceed 

five hundred thousand (SAR500,000) Saudi Riyals annually, 

including additional remunerations, if the member holds any 

position in any of the sub-committees of the BoD. 

لا تمثل مكافآت أعضاء مجلس الإدارة المستقلين نسبة من الأرباح التي تحققها  .6

 الشركة ولا يجو  بنامها بشكل مباشر أو  ير مباشر عل  أساس ربحية الشركة.  

6. The remuneration of independent board members shall 

not represent a percentage of the profits achieved by the 

company and may not be based directly or indirectly according to 

the company's profitability.   
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 يمنع تصويص أعضاء مجلس الإدارة عل  بند المكافآت في اجتما  الجمعية العامة. .7
7. Board Members shall not vote on the remuneration 

item at the General Assembly meeting. 

تكون المكافآت الممنوحة لأعضاء المجلس متفاوتة المقدار بحيث تعكس سنوات  .8

  ارة العضو وا تصاصاته ومهامه واستق ليته وعدد الجلسات التي يحضرها.

8. The remunerations granted to the Board members shall 

be of varying amounts to reflect the member’s years of 

experience, specializations, tasks, independence, and the number 

of sessions attended. 

يذا تبين أن المكافآت الممنوحة لأي عضو من أعضاء مجلس الإدارة أو الإدارة  .9

التنفيذية مبنيّة عل  معلومات  ير  حيحة أو مضللة تم عرضها عل  الجمعية 

الإدارة السنوي، يجب يعادتخا للشركة ويحق  العامة أو يدراجها في تقرير مجلس

 للشركة مطالبة العضو بردها.

9. If the remunerations to any Board member or Executive 

Management are found to be based on incorrect or misleading 

information presented to the General Assembly or included in the 

annual report of the BoD, they shall be returned to the company 

and the company shall be entitled to request the member to 

return it. 

 - المبيعات مديري  باستثناء -العليا  الإدارة أو الإدارة مجلس لعضو يجو   لا .10

 لصالح يبرامها في التي يساهمون  الأعمال لقاء مكافآت أو عمولات عل  الحصول 

 الشركة.

10. A Board member or Senior Management - except Sales 

Managers - may not receive commissions or remunerations in 

return for the works they contribute in for the benefit of the 

company. 

الإدارة العليا  أو الإدارة مجلس عضو وتعويضات مكافآت من جزء أي ربي يجو   لا .11

 بحجم أعمال الشركة  أقسا  التأمين( بشكل مباشر. - المبيعات مديري  باستثناء -

11. No part of the remunerations and compensation of a 

Board member or Senior Management - except Sales Managers - 

may be directly linked to the company's workload (Insurance 

Premiums). 

المحددة في نظام الشــــــــركة  –يجو  تعديل مكافآت أعضــــــــاء مجلس الإدارة ورئيســــــــه  .12

 بموافقة الجمعية العامة  ير العادية للمساهمين. - الأساس

12. The remuneration of the members of the Board and its 

Chairman - determined in the company's articles of association - 

may be amended with the approval of the Extraordinary General 

Assembly of shareholders. 

 Remunerations of Board Members .3 مكافآت أعضاء مجلس الإدارة. 3

 القواعد العامة لمنح مكافآت أعضاء مجلس الإدارة 3.1
3.1 General Rules for Board Members 
Remuneration  

يحق منح أعضـــــاء مجلس الإدارة مكافآت ســـــنوية بشـــــر  حضـــــور ثل ي الاجتماعات  .1

 المنعقدة عل  الأقل   ل السنة المالية.

1. Board members are entitled to receive annual 

remuneration, provided they attend at least 2/3 of the meetings 

held during the financial year. 

بـــاســــــــــــتثنـــاء لجنـــة  -عضــــــــــــويـــة لجـــانـــه المنبثقـــة عنـــه  يعتمـــد مجلس الإدارة مكـــافـــآت .2

وبدلات الحضــور و يرها من اســتحقاقات  -المراجعة التي تعتمدها الجمعية العامة 

 .بناء عل  توصية من لجنة المكافآت والترشيحات

2. The Board shall adopt its own committee membership 

remunerations- except the Audit Committee adopted by the 

General Assembly - and attendance allowances and other 

entitlements on the recommendation of the Remuneration and 

Nominations Committee. 
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قـدّر قيمـة المكـافـآت بنـاءا عل  تـاريخ التحـاق وم .3
د
غـادرة عضــــــــــــو المجلس ل جتمـا   في ت

حال اســــــــتيفاء وتحقق شــــــــر  حضــــــــور ثل ي اجتماعات المجلس بين تاريخ الالتحاق 

 والمغادرة   ل السنة المالية(. 

3. The value of the remunerations shall be estimated 

based on the date of Board member joining and leaving the 

meeting (in case the requirement to attend 2/3 of the Board’s 

meetings between the date of joining and leaving during the fiscal 

year is met).  

يتعين عل  العضــــو يعادة أي مبالغ مالية تلقاها من الشــــركة في حال عدم اســــتيفاء  .4

وافقة الجمعية شــــــــــــر  حضــــــــــــور الحد الأدن   ثل ي( ل جتماعات أو في حال عدم م

 العامة عل  المكافآت الممنوحة لأعضاء المجلس.

4. The member shall return any sums received from the 

company in the event that the requirement to attend the 

minimum (2/3) of the meetings is not met, or in the event that the 

General Assembly does not approve the remuneration granted to 

the Board members. 

 لمبلغ ســــنوي مقطو  وثابص، بدون رســــوم حضــــور، بحيث  .5
ا
يتم تحديد المكافآت وفقا

 تكون عل  النحو التابي:

5. The remunerations shall be determined according to a 

fixed annual lump sum, without attendance fees, as follows: 

( ريـــال ســــــــــــعودي ۱۸۰٫۰۰۰رئيس مجلس الإدارة: مـــائـــة وثمـــانون ألف   .أ

.
ا
 سنويا

 BoD: One hundred and eighty thousand (SAR 180,000) أ.

annually 

( ريال ســــــــعودي ۱۲۰٫۰۰۰عضــــــــو مجلس الإدارة: مائة وعشــــــــرون ألف   .ب

.
ا
 سنويا

 BoD Member: One hundred and twenty thousand (SAR ب.

120,000) annually. 

  (84.000 أمين سر مجلس الإدارة:  .ج
ا
 Secretary of the BoD: (SAR 84.000) annually ج. ريال سعودي سنويا

 -بما فيخم رئيس المجلس وأمين الســــــر -يتم تعويض  ل عضــــــو من أعضــــــاء المجلس  .6

قيمة النفقات الفعلية التي يتحملها من أجل حضور اجتماعات المجلس أو اللجان 

 المنبثقة عنه بما في ذلك مصروفات السفر والإقامة والإعاشة. 

6. Each Board member - including the Chairman and the 

Secretary - shall be compensated for the actual expenses he incurs 

for attending meetings of the Board or its committees, including 

travel, accommodation and subsistence expenses.  

  Attendance Allowances for Board members 3.2 بدلات الحضور لأعضاء مجلس الإدارة  3.2

( ريال ســـــــــعودي لكل عضـــــــــو مجلس يدارة وأمين الســـــــــر ۳٫۰۰۰يتم دفع مبلغ ث ثة آلاد  

 كبدل حضور لكل جلسة من جلسات مجلس الإدارة.

An amount of SAR 3000 shall be paid for each Board member and 

secretary as an attendance allowance for each of the Board of 

Directors sessions. 

 Remunerations of Board Sub-Committees.4 مكااآتت أعضاء اللجان المنبثقة عن المجلس 4

 القواعد العامة لمنح مكااآتت أعضاء اللجان 4.1 
4.1 General Rules for Awarding Committee Members' 

Remuneration 

بشــــــــــــر  حضــــــــــــور ثل ي  يحق منح أعضــــــــــــــاء لجــان مجلس الإدارة مكــافــآت ســــــــــــنويــة .1

 الاجتماعات المنعقدة للجان عل  الأقل   ل السنة المالية.

1. Board committee members shall be entitled to annual 

remuneration provided that they attend at least 2/3 of the 

committee’s meetings during the financial year. 

قــدّر قيمــة المكــافــآت بنــاءا عل  تــاريخ التحــاق ومغــادرة عضــــــــــــو اللجنــة ل جتمــا   في  .2
د
ت

حال اســـــــــــتيفاء وتحقق شـــــــــــر  حضـــــــــــور ثل ي اجتماعات اللجنة بين تاريخ الالتحاق 

 والمغادرة   ل الفترة المالية(. 

2. Remunerations shall be estimated based on the date of 

Committee member’s admission and departure (if the 

requirement of 2/3 of the Committee's meetings between the 
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date of admission and departure during the financial period is 

met).  

يتعين عل  العضــــو يعادة أي مبالغ مالية تلقاها من الشــــركة في حال عدم اســــتيفاء  .3

ي( ل جتماعات أو في حال عدم موافقة الجمعية شــــــــــــر  حضــــــــــــور الحد الأدن   ثل 

 العامة عل  المكافآت الممنوحة لأعضاء اللجان.

3. The member shall return any sums received from the 

company in the event that the requirement to attend the 

minimum (2/3) of the meetings is not met, or in the event that the 

General Assembly does not approve the remuneration granted to 

the Committees members. 

 لمبلغ سنوي مقطو  وثابص، بدون رسوم حضور، بحيث: .4
ا
 يتم تحديد المكافآت وفقا

4. The remunerations shall be determined according to a 

fixed annual lump sum, without attendance fees, given that: 

: -سواء من دا ل أو  ارج أعضاء مجلس الإدارة -عضو لجنة المراجعة  .أ

.٦۰٫۰۰۰ستون ألف  
ا
 ( ريال سعودي سنويا

a) Audit Committee Member  - whether from within or 

outside the BoD members -: Sixty thousand (SAR 600,000) 

annually. 

ســــــــــــواء من دا ـــل أو  ـــارج -أ رى من لجـــان المجلس  عضــــــــــــو أي لجنـــة .ب

( ريال ســــعودي ۰۰۰٫45:  مســــة وأر عون ألف  -أعضــــاء مجلس الإدارة

 
ا
 . -بحد أقص ى-سنويا

b) A member of any other committee of the Board - 

whether from inside or outside the BoD members -: Forty-five 

thousand (SAR 45,000) annually - a maximum -.  

. (20.000 أمين سر اللجنة:  .ج
ا
 .c) Secretary of the Committee: (SAR 20.000) annually ريال سعودي سنويا

يتم تعويض  ـــل عضــــــــــــو من أعضــــــــــــــاء لجـــان المجلس قيمـــة النفقـــات الفعليـــة التي  .5

ك ذلـ يتحملهـا من أجـل حضــــــــــــور اجتمـاعـات المجلس أو اللجـان المنبثقـة عنـه بمـا في

 مصروفات السفر والإقامة والإعاشة.

5. Each member of the Board's committees shall be 

compensated for the actual expenses he incurs in order to attend 

meetings of the Board or its committees, including travel, 

accommodation and subsistence expenses. 

  Attendance Allowances for Board members 4.2 بدلات الحضور لأعضاء مجلس الإدارة   4.2

ريال ســــــــعودي لكل عضــــــــو من أعضــــــــاء اللجان  (۰۰٥٫۱يتم دفع مبلغ ألف و مســــــــمائة  

 وأمناء السر كبدل حضور لكل جلسة من جلسات لجان مجلس الإدارة.

An amount of one thousand five hundred (SAR 1,500) Saudi 

Riyals shall be paid to each member of the committees and 

secretaries as an attendance allowance for each session of the 

BoD committees. 

  Compensation for Travel Expenses.5 التعويضات الخاصة بمصاريف السفر . 5

لأي من أعضــــاء مجلس الإدارة أو اللجان المنبثقة عنه لا تشــــمل المكافأة الســــنوية الثابتة 

 للســــــياســــــة المتعلقة 
ا
تغطية أية تكاليف الســــــفر، بل يتم تعويض مصــــــاريف الســــــفر وفقا

  :بخذا الخصوص والمتبعة في الشركة، ويشمل تعويض مصاريف السفر ما يلي

The fixed annual remuneration of any of the members or 

committees of the Board of Directors shall not cover any travel 

expenses, but, travel expenses are compensated according to the 

company’s policy in this regard. Travel expenses compensation 

includes the following:  

  .تذكرة  يران فئة رجال الأعمال  Business class airline ticket.  

  .يقامة فندقية التي تم أ ذ الموافقة المسبقة عليخا من قبل الشركة 
 Hotel accommodation that has been previously 

approved by the company.  

 .تكاليف السفر الخاصة برح ت العمل  Travel costs of business trips. 
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 .تكاليف التنقل  Transportation costs. 

 تكلفة المكالمات الهاتفية الخاصة باجتماعات المجلس.   Telephone calls costs of Board meetings.  

، بعد اســـــــــت م الفواتير 
ا
يتم التعويض عن تكاليف الســـــــــفر في  ضـــــــــون أر عة عشـــــــــر يوما

الفعليــة. ويمكن التعويض عل  أســــــــــــــاس مبلغ مقطو  يشــــــــــــمــل  ـاـفــة المصــــــــــــــاريف يحــدد 

( ريال ســـــــــعودي لكل ٦٫۰۰۰مبلغ ســـــــــتة آلاد   من مجلس الإدارة لا يتجاو  بموجب قرار 

 رحلة عمل. 

Travel costs are compensated within (14) days, after receiving 

actual invoices. Compensation may be based on a lump sum 

covering all expenses determined by a Board resolution not 

exceeding six thousand Saudi Riyals (SAR 6,000.00) per business 

trip.  

  Remuneration of the Executive Management Members.6 مكااآتت أعضاء الإدارة التنفيذية. 6

تقوم لجنة الترشــــــيحات والمكافآت بمراجعة ســــــياســــــة المكافآت للدارة التنفيذية والتأكد 

ومنخجي والتأكد من  موضــــــو ي بشــــــكل مســــــتوياتخم بجميع مو فيخا من أنخا مرتبطة بأداء

 واحدة ســــــنة أداء عل  يقتصــــــر ولا الطويل المدى عل  العليا مبنيّ  الإدارة أداء تقييم أن

 فقي.

The Nomination and Remuneration Committee shall review the 

remuneration policy of Executive Management and ensure that it 

is linked to the objective and systematic performance of its staff 

at all levels and ensure that the evaluation of Senior Management 

performance is long-term and not limited to the performance of 

only one year. 

خـا المكـافـآت المتعلقـة بـالإدارة التنفيـذيـة واداراتتتوب  الإدارة التنفيـذيـة تنفيـذ ســــــــــــيـاســـــــــــــة 

 وأقسامها حسب توصيات لجنة الترشيحات والمكافآت واعتماد مجلس الإدارة.

The Executive Management, its departments and sections shall 

implement the its remuneration policy in accordance with the 

recommendations of the Nomination and Remuneration 

Committee and the approval of the BoD. 

 مكااآتت وتعويضات الإدارة التنفيذية 6.1
6.1 Remuneration and Compensation of the Executive 

Management 

 تشمل مكافآت وتعويضات الإدارة التنفيذية عل  ما يلي: 
The remuneration and compensation of the Executive 

Management include the following:  

 راتب أساس ي ثابص يتم دفعه في نخاية  ل شهر وبصفة شهرية. .1
1. A fixed basic salary to be paid at the end of each month 

and on a monthly basis. 

الحصــــر، بدل الســــكن وبدل النقل وبدل تعليم  بدلات تشــــتمل عل  ســــبيل المثال لا .2

 الأبناء وبدل الهاتف.

2. Allowances including, but not limited to, 

accommodation allowance, transportation allowance, children's 

education allowance, and telephone allowance. 

 لسياسة يدارة الموارد البشري -تأمين  بي لعضو الإدارة التنفيذية وعائلته  .3
ا
 .-ة وفقا

3. Medical insurance for the Executive Management 

member and its family - in accordance with the policy of the HR 

Department -. 

 تأمين يصابات العمل والعجز الكلي أو الجزئي والوفاة أثناء العمل. .4
4. Insurance for work injuries, total or partial disability and 

death at work. 

 للتقييم السنوي. .5
ا
 مكافآت سنوية مرتبطة بمؤشرات قياس الأداء وفقا

5. Annual remuneration associated with performance 

indicators according to the annual evaluation. 
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 بالأداء الاستثنائي( و ويلة الأجل.مكافآت تحفيوية قصيرة الأجل  المرتبطة  .6
6. Short-term (associated with exceptional performance) 

and long-term incentive remunerations. 

-مزايا أ رى تشـمل عل  سـبيل المثال لا الحصـر يجا ة سـنوية وتذكرة سـفر سـنوية  .7

 لسياسة يدارة الموارد البشرية
ا
 .-وفقا

7. Other benefits including, but are not limited to, annual 

leave and annual travel ticket - according to HR Department 

policy. 

 Remunerations of Supervisory Departments.7 مكااآتت الإدارات الرقابية. 7

 
ا
ن بتصـــميم هيكل المكافآت والتعويضـــات للعاملي تقوم لجنة الترشـــيحات والمكافآت أيضـــا

( والإكتواري  في الإدارات الرقـــابيـــة  المراجعـــة الـــدا ليـــة ومراقبـــة الالتوام وادارة المخـــا ر

بشــــــــكل يســــــــاهم في تعزيز حيادية واســــــــتق لية هذه الو ائف. والتأكد من أن تقييم أداء 

من الإدارة التنفيـــذيـــة العـــاملين بخـــذه الو ـــائف وتحـــديـــد مكـــافـــآتخم يتم دون أي تـــد ـــل 

 بالشركة.

The Nomination and Remuneration Committee shall also design 

the remuneration and compensation structure for workers in the 

supervisory departments (Internal Audit, Compliance 

Monitoring, Risk Management and Actuarial) in a way that 

contributes to enhancing the impartiality and independence of 

these positions. Ensure that the performance of employees in 

these positions is evaluated and their remuneration is determined 

without any interference from the company's Executive 

Management. 

 آلية صرف المكااآتت عند انتهاء العضوية خلال سريان دورة المجلس. 8
8.Remuneration Mechanism Upon Termination of 

Membership During the Board Session 

  في حال ينخاء عضــــوية أي عضــــو في مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية بســــبب

التعيين أو أي عمل يندرج ســــــــوء ســــــــلوك جســــــــيم أو ي  ل جوهري بشــــــــرو  

تحص مســــــــــــدى الغا أو عدم الأمانة أو الإهمال المتعمد في أداء للواجبات، لا 

يتقاضــــــ ى العضــــــو أي مكافأة عن الفترة ما بين بداية الفترة المالية وتاريخ ينخاء 

  دماته.

 In the event that any Board member or Executive 

Management membership is terminated for serious misconduct, 

material breach of the terms of appointment or any act which falls 

under fraud, dishonesty or deliberate negligence in the 

performance of duties, the member shall not be rewarded for the 

period between the beginning of the financial period and the date 

of termination of its services. 

  في حال ينخاء عضـــــوية أي عضـــــو في مجلس الإدارة بســـــبب عدم حضـــــوره ث ع

اجتماعات متتالية لمجلس الإدارة دون عذر مشــرو ، ف  يتقاضــ ى العضــو أي 

 مكافآت عن الفترة الفاصــــــــــلة بين آ ر اجتما  حضــــــــــره وتاريخ ان خاء الخدمة،

 .جب عليه يعادة جميع المكافآت التي صرفص له عن تلك الفترةوي

 In the event that the membership of Board member is 

terminated because it does not attend (3) consecutive meetings 

of the Board without a legitimate excuse, the member shall not be 

entitled to receive any remuneration for the period between the 

last meeting it attended and the date of separation from service, 

and shall return all remunerations paid to it for such period. 

  في حال ينخاء عضـــــوية أي عضـــــو في مجلس الإدارة لأي ســـــبب آ ر، فيســـــتحق

فيه  المالية الذي تم الســــــنةبالتناســــــب مع الفترة ما بين بداية  العضــــــو مكافأة

 ينخاء الخدمة وتاريخ الإنخاء.

 In the event that the membership of Board member is 

terminated for any other reason, the member shall be entitled to 

a remuneration in proportion to the period between the 

beginning of the financial year in which the service was 

terminated and the date of termination. 
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 Payment of Remunerations and Travel Expenses.9 دآع المكااآتت ومصاريف السفر. 9

يتم تنظيم عملية صرد المكافآت  بدل حضور الاجتماعات( ومصاريف السفر الخاصة 

بأعضــاء مجلس الإدارة واللجان من قبل أمين ســر المجلس وأمناء ســر اللجان بحيث يتم 

اعتماد أمر صـــــــــرفها من قبل الرئيس التنفيذي، ويجو  صـــــــــرد بدل حضـــــــــور اجتماعات 

 ية   ل ث ثة شهور(، أما المكافآت السنويةالمجلس ومكافآت اللجان عل  دفعات ر ع سنو 

المقطوعــــة للمجلس ولجــــانــــه فتــــدفع  ـــاـملــــة عل  دفعــــة واحــــدة بعــــد يقرارهــــا في اجتمــــا  

 الجمعية العامة السنوي. 

The disburse of the remuneration (Meeting Attendance 

Allowance) and travel expenses for the Board members and the 

Committees shall be regulated by the Secretary of the Board and 

the Secretaries of the Committees, so that the disburse order is 

approved by the CEO.The allowance for attendance at Board 

meetings and committee remunerations may be paid in quarterly 

(every 3 months) installments, and the annual remunerations 

made to the Board and its Committees shall be paid in full at once 

approved at the annual meeting of the General Assembly.  

 

 Attachments.10 المرآقـــــات. 10

 Request for Amendments 11.1 طلب الحصول على تعديلات

 ................................................ :Amendment requested by التعديل بناءا عل   لب من: ................................................

.......................................................                       نسخة اسم القسم أو المرجع: 

 الوثيقة: .......................................................

Department name or reference: .......................................................                       

Document copy: ....................................................... 

  

 :Description of the required amendments وصف التعدي ت المطلوبة:

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

----------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------- 

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

--------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------- 

 :Proposed Amendments التعدي ت المقترحة:

----------------------------------------------------------------------------------------

---------------------------------------------------------------------------------------- 

--------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------- 

مقترح بواسطة: ........................................................                   التوقيع: 

............................................... 

Suggested by: ........................................................                   Signature: 

............................................... 

 ................................................. :Reviewed by تم مراجعته بواسطة: .................................................

 ....................................................... :Approved by .......................................................تم اعتماده بواسطة: 

تاريخ التنفيذ: ..........................................................   كما تم تحديده من الجهة 

 المعتمدة(

Effective date: ..........................................................  (As determined by the 

certifying authority) 

 توقيع المستلم وو يفته: .............................................  عند است م الموافقة(
Recipient's signature and position: ............................................. (Upon 

receipt of approval) 

 



 

Buruj Cooperative Insurance Company 

 شركة بروج للتأمين التعاوني

 

 

Risk Management Committee Charter 

 دارة المخاطرإلجنة ميثاق 
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Definitions 

 

Term Definition 

Board of Directors Board of Directors of Buruj Cooperative Insurance Company 

Risk Committee Risk Committee of Buruj Cooperative Insurance Company 

Audit Committee Audit Committee of Buruj Cooperative Insurance Company 

SAMA (SAMA) 

CMA (CMA) 

Authorized Parties  They are the persons or parties authorized in accordance with the Guide of Powers and Responsibilities of the Buruj 

Cooperative Insurance Company 

Risk It is the unexpected negative change in the economic situation of stakeholders such as policyholders. In the context of the 

financial or insurance definition in general, it is the negative deviation from objectives and key performance indicators as a 

result of an uncertain event. 

Risk Management It is the process in which the company takes measures to assess and control the effects of past, present and potential future 

events that may be harmful to it or may negatively affect its budget, cash flows, reputation, or the achievement of its 

objectives and strategy. 

Risk Management 

Framework 

It is the system of leadership, commitment and processes that enables risk management to do its job in the company, as an 

effective/efficient framework leads to successful risk management. 

Corporate Governance Rules for the leadership and direction of the company that include mechanisms to regulate the various relations between 

the board of directors, executives, shareholders and stakeholders, by setting special rules and procedures to facilitate the 

decision-making process and give it a character of transparency and credibility in order to protect the rights of shareholders 

and stakeholders and achieve justice, competitiveness and transparency in the market and business environment. 

Ability to Take Risks Determining the level, nature and extent of the main risks that the company (represented by its board of directors) is 

prepared to accept in order to achieve its strategic objectives. 
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 قائمة التعريفات

 

 التعريف المصطلح

 مجلس إدارة شركة بروج للتأمين التعاوني مجلس الادارة

 لجنة المخاطر بشركة بروج للتأمين التعاوني لجنة المخاطر

 بشركة بروج للتأمين التعاوني المراجعةلجنة  راجعةلجنة الم

 البنك المركزي السعودي بنك المركزي ال

 اليةهيئة السوق الم الهيئة

 هم الأشخاص أو الأطراف المخولين وفقا لدليل السلطات والمسؤوليات لشركة بروج للتأمين التعاوني الأطراف المخولين

توقع ي  الوضع الاقتصادي لأححاب المصلحة مثل حامل  واائق التأمين. وي  سياق التعري  الماي  أو التأمييي بصورة المهو التغير السلبي غير  الخطر

 فهو الانحراف السلبي عن الأهداف ومؤشرات الأداء الرئيسية كنتيجة لحدث غير مؤكد.عامة، 

ن ه  العملية التي تتخذ  يذ  إطارهذا الشذركة اجذراءات تقيذيم وضذبط مذؤارات الأحذداث الماضذية، الحاضذرة والمسذتقبلية المحتملذة التذي مذن شذأ ها أ إدارة المخاطر

 على ميزانيتها أو تدفقاتها النقدية أو على سمعتها أو على تحقيق أهدافها واستراتيجيتها.تكون مضرة بحقها أو قد تؤار بشكل سلبي 

دارة هذو ناذذام القيذادة والالتذذزام والعمليذات الذذ ي يمكذن إدارة المخذذاطر مذذن القيذام بعملهذذا يذ  الشذذركة، حيذف أن ايطذذار الفعذال الكفؤ يذذؤدي إيذذى إ إطار عمل إدارة المخاطر

 مخاطر ناجحة.

مجلذس ايدارة والمذديرين التنفيذ يين والمسذاهمين وأحذحاب  ينقذات المختلفذة بذلاقواعد لقيادة الشركة وتوجيهها تشتمل علذى لليذات لتناذيم الع ة الشركاتحوكم

ايذذذذة حمالمصذذذالو، و لذذذك بوضذذذذع قواعذذذد ولجذذذراءات خاصذذذذة لتسذذذهيل عمليذذذة اتخذذذذا  القذذذرارات ولضذذذفاء طذذذذابع الشذذذفافية والمصذذذداقية عليهذذذذا بغذذذرض 

 المساهمين وأححاب المصالو وتحقيق العدالة والتنافسية والشفافية ي  السوق وبيئة الأعمال. حقوق 

هذذذو تحديذذذد مسذذذتوو وطبيعذذذة ومذذذدو أبعذذذاد المخذذذاطر الرئيسذذذية والتذذذي تسذذذتعد الشذذذركة همتمثلذذذة يذذذ  مجلذذذس ادارتهذذذا  للقبذذذول  هذذذا مذذذن أجذذذل تحقيذذذق  القدرة على تحمل المخاطر

 أهدافها الاستراتيجية.

 

قائمذذذذذة المصذذذذذطلحات المسذذذذذتخدمة يذذذذذ  لذذذذذوائا بهيئذذذذذة السذذذذذوق الماليذذذذذةب و بالبنذذذذذك المركذذذذذزي  تعذذذذذد

السذذذذذعوديب مرجذذذذذع أسا ذذذذذاي لمذذذذذا يذذذذذرد يذذذذذ  هذذذذذ ا الذذذذذدليل مذذذذذن مصذذذذذطلحات غيذذذذذر معرفذذذذذة ه قائمذذذذذة 

 التعريفات  

The list of terms used in the regulations of the “”Capital Markets 

Authority” and “Central Bank of Saudi Arabia" is a basic reference for 

what is contained in this Guide of undefined terms (Definitions) 
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 Introduction مقدمة

يقذع علذذى عذاتق مجلذذس ايدارة المسذؤولية الاهائيذذة المتعلقذة بوضذذع إطذار مناسذذب يدارة 

 للذوائا المخاطر وأدوات الرقابة الداخلية بما ي   لذك تشذكيل ال
ل
لجذان الأساسذية طبقذا

والقذوانين الصذادرة  هذ ا الشذأن. ولذ لك اشذكل المجلذس لجنذة يدارة المخذاطر همن ثقذة 

منذذذذذا  لمسذذذذذاعدتا يذذذذذذ  تنفيذذذذذ  مهامذذذذذذا الواقعذذذذذة ضذذذذذذمن اختصاصذذذذذاتا فيمذذذذذذا يتعلذذذذذق بذذذذذذ دارة 

المخذذذذذذاطر مذذذذذذع وضذذذذذذع اجذذذذذذراءات المراقبذذذذذذة الداخليذذذذذذة المناسذذذذذذبة لضذذذذذذمان متابعذذذذذذة الالتذذذذذذزام 

سذذذذذذذذذتراتيجيات والاشذذذذذذذذذراف المباشذذذذذذذذذر علذذذذذذذذذى ايدارة وعملياتهذذذذذذذذذا بمذذذذذذذذذا يضذذذذذذذذذمن بذذذذذذذذذاللوائا والا 

 استقلاليتها وتحقيق أهداف الشركة وحماية مصالو مساهميها بكفاءة وفاعلية.

The Board of Directors has the ultimate responsibility for setting 

an appropriate framework for risk management and internal 

control tools, including the formation of basic committees in 

accordance with the regulations and laws issued in this regard. 

Therefore, the Board forms a Risk Management Committee (a 

subsidiary) to assist such Board in carrying out its tasks within its 

competencies with regard to risk management, with the 

development of appropriate internal control procedures to ensure 

follow-up of compliance with regulations and strategies and 

direct supervision of management and its operations to ensure its 

independence, achieve the company’s objectives and protect the 

interests of its shareholders efficiently and effectively. 

 A.Purpose الغرض .أ

اُعذذذد مجلذذذس ايدارة الجهذذذة المسذذذؤولة عذذذن إدارة المخذذذاطر ومسذذذتوو أدائهذذذا يذذذ  الشذذذركة، 

عذذذد الصذذذادرة يذذذ  هذذذ ا وعذذذن تشذذذكيل لجنذذذة يدارة المخذذذاطر وتعيذذذين أعضذذذائها وفذذذق القوا

الشأن. وعليا، ف ن هذ ا الميثذاق يحذدد قواعذد تشذكيل هذ ن اللجنذة كمذا يحذدد الأدوار 

 والمسؤوليات المتعلقة بأعضاء اللجنة وك لك الصلاحيات الخاصة  هم.

The Board of Directors is responsible for managing risks and its 

level of performance in the company, and for forming a risk 

management committee and appointing its members in 

accordance with the rules issued in this regard. Accordingly, this 

charter defines the rules for forming this committee and defines 

the roles and responsibilities of the members of the committee as 

well as their powers. 

 B. SCOPE OF APPLICATION نطاق التطبيق .ب

ه ا الميثاق على لجنة إدارة المخاطر المن ثقة عن مجلس الادارة لشركة  يتم تطبيق

بروج للتأمين التعاوني. وتطبق بنود الميثاق بما لا يتعارض مع عقد التأسيس 

 .والناام الأسا اي للشركة والأنامة  ات العلاقة الحاكمة لأعمال الشركة

This charter is applied to the Risk Management Committee of the 

Board of Directors of B Buruj Cooperative Insurance Company. 

The Charter terms shall be applied in a manner that does not 

conflict with the Articles of Association, the Company statute and 

the relevant laws governing the Company business. 

 C. AUDIT AND APPROVAL المراجعة والاعتماد .ت

إن مجلذذس إدارة شذذركة بذذروج للتذذأمين التعذذاوني هذذو الجهذذة المسذذؤولة عذذن الموافقذذة علذذى 

 ه ا الميثاق.

The Board of Directors of Buruj Cooperative Insurance Company 

is responsible for approving this charter. 

ن ثقذذذذذذة عذذذذذذن مجلذذذذذذس ايدارة هذذذذذذ  المسذذذذذذؤولة عذذذذذذن  تحذذذذذذديف هذذذذذذ ا إن لجنذذذذذذة الحوكمذذذذذذة والم

الميثذاق، ورصذد الالتذذزام مذن قبذذل الأطذراف المعنيذة، كمذذا يخضذع هذذ ا الميثذاق للمراجعذذة 

السذذذذذذذذنوية للتأكذذذذذذذذد مذذذذذذذذن مذذذذذذذذدو ملاءمتذذذذذذذذا مذذذذذذذذع متطلبذذذذذذذذات الشذذذذذذذذركة وان ذذذذذذذذجاما مذذذذذذذذع بذذذذذذذذا   

يمكذذذذن  عذذذذلاوة علذذذى  لذذذك، السياسذذذات والاجذذذراءات والقذذذوانين واللذذذذوائا  ات العلاقذذذة.

الاستعانة بخبراء أو مستشارين خارجيين لتقييم الميثاق والتحقذق مذن مذدو ملاءمتذا  

 إ ا لزم الأمر.

The BoD Governance Committee shall be responsible for 

updating this charter, monitoring its compliance with it by the 

Parties concerned. It shall be subject to annual audit and 

reassessment to confirm the extent of  its suitability with the 

Company requirements and in line with other issued policies, 

procedures, laws and regulations. Furthermore, external experts 
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or advisers can be used to assess the Charter and verify its 

appropriateness if necessary. 

يذذذذذتم التعذذذذذديل علذذذذذى الميثذذذذذاق مذذذذذن خذذذذذلال طلذذذذذب تعذذذذذديل نا ذذذذذا  مذذذذذن قبذذذذذل الجهذذذذذة الطالبذذذذذة 

  للتعديل و يتم اتباع  ايجراءات التالية لاعتماد التعديل:

The Charter shall be amended by requesting an emerging 

amendment by the party requesting the amendment for the 

amendment and the following procedures shall be followed to 

adopt the amendment:  

 للنمو ج المرفق بالملحق هأ  من قبل الجهة 1
ل
أ نمو ج بطلب تعديل الميثاقب وفقا . اُعبَّ

 .الطالبة التعديل

1. The “Charter Amendment Request” form shall be filled in 

accordance with the form attached to Annex A by the party 

requesting the amendment. 

. يرسذذذل النمذذذو ج لمسذذذئول الالتذذذزام للمراجعذذذة ولبذذذداء الملاحاذذذات بالت سذذذيق مذذذع إدارة 2

 المخاطر ي  الشركة.

2 The form shall be sent to the compliance officer for revision and 

notes in coordination with Risk Management Committee of the 

Company. 

. يرسذذذذذل النمذذذذذو ج إيذذذذذى لجنذذذذذة الحوكمذذذذذة للمراجعذذذذذة قبذذذذذل عرضذذذذذا علذذذذذى لجنذذذذذة المخذذذذذاطر 3

 ومجلس ايدارة.

3 The form shall be sent to the Governance Committee for review 

before being submitted to the Risk Committee and Board of 

Directors 

ة لجنذذذذذة المخذذذذذاطر والمجلذذذذذس، يقذذذذذوم مسذذذذذئول الالتذذذذذزام بطلذذذذذب مذذذذذن لجنذذذذذة . عنذذذذذد موافقذذذذذ4

 الحوكمة بتحديف الميثاق.

4 When approved by the Risk Committee and the BoD, the 

compliance officer shall update the Charter at the request of the 

Governance Committee. 

 The Charter shall be published after the amendment by 5 بتعميما على الأطراف  ات العلاقة.. يتم نشر الميثاق بعد التعديل 5

circulating it to the relevant parties. 

 (.Please use the amendment form attached hereto) هيرجى استخدام نمو ج التعديل الملحق  ه ن الوايقة .

 

 :D. Effective date تاريخ التنفيذ .ث

 من تاريخ اعتمادن وي بغ  مراجعتا من قبل لجنة الحوكمذة 
ل
يطبق ه ا الميثاق اعتبارا

بشذذذذكل سذذذذنوي  أو إ ا حذذذذدث تغييذذذذرات يذذذذ  سياسذذذذة الشذذذذركة أو الأنامذذذذة   اللذذذذوائا  ات 

العلاقذذة الحاكمذذة لأعمذذال الشذذركة والتذذي تتطلذذب مراجعذذة الميثذذاق وتعديلذذا. وعلذذى إدارة 

لحوكمذذذة بأيذذذة تغييذذذرات قذذذد تسذذذتجد يذذذ  سياسذذذة الشذذذركة أو ايذذذة الالتذذذزام إخطذذذار لجنذذذة ا

 .تغييرات ناامية أخرو تستلزم مراجعة محتويات ه ا الميثاق

This Charter shall be applied as of the date of its adoption and 

shall be reviewed by the Governance Committee on an annual 

basis or if there are changes in the Company policy or the relevant 

Laws/ regulations governing the Company business that require 

the Charter to be reviewed and amended. The Compliance 

Department shall notify the Governance Committee of any 

changes may be new to the Company policy or any other legal 

changes requiring a review of the contents of this Charter. 

 E. Document Compliance الامتثال للوثيقة .ج

يجذذذذذب تعمذذذذذذيم هذذذذذذ ا الميثذذذذذذاق هبعذذذذذد اعتمذذذذذذادن  علذذذذذذى الأطذذذذذذراف  ات العلاقذذذذذذة  .1

ومتابعذذة الالتذذزام بذذا والتأكذذد مذذن تطبيذذق المبذذادو وايجذذراءات الذذواردة فيذذا. 

 .كما يجب متابعة جميع حالات عدم الالتزام ورفع تقارير  ها

1. This charter must be circulated (after its adoption) to the 

relevant parties, follow-up adherence to it, and ensure the 

implementation of the principles and procedures contained 

therein. All cases of non-compliance must be monitored and 



 

 

 

 BCIC 7 of 17شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

reported. 

اجعذذذذذة الداخليذذذذذة تقذذذذذديم تقذذذذذارير إيذذذذذى علذذذذذى إدارة الالتذذذذذزام بالت سذذذذذيق مذذذذذع المر  .2

لجنة الحوكمة والمجلس بشكل سنوي حول جميذع الموضذوعات المتعلقذة 

بتطبيذق هذذ ا الميثذاق وأيذذة حذالات عذذدم التذزام، كمذذا يمكذن يدارة الالتذذزام   

المراجعة الداخلية الاستعانة بخبراء من خارج الشركة يذ  تقيذيم مسذتوو 

 الالتزام بالميثاق.

2. The Compliance Department, in coordination with the 

Internal Audit, shall submit reports to the Governance Committee 

and the Board on an annual basis on all topics related to the 

implementation of this Charter and any cases of non-compliance. 

The Compliance Department / Internal Audit can also seek the 

assistance of experts from outside the company in evaluating the 

level of compliance with the Charter. 
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Risk Management Committee Charter ميثاق لجنة إدارة المخاطر 
The charter of the Risk Management Committee of Buruj includes the 

basic standards and requirements in accordance with the governance 

regulations issued by the Central Bank and the Authority. It also 

includes the duties, tasks and powers of the Risk Management 

Committee. 

 
ل
اشتمل ميثاق لجنة إدارة المخاطر لشركة بروج على المعايير والمتطلبات الأساسية وفقا

وائا الحوكمة الصادرة عن البنك المركزي والهيئة، كما اشمل واجبات ومهام 
ّ
لل

 وصلاحيات لجنة إدارة المخاطر.

1. Rules forming risk management committee 

and selecting its members 

 قواعد تشكيل لجنة إدارة المخاطر واختيار أعضائها. 1

1.1 Number of Members 1.1 عدد الأعضاء 

The Board of Directors shall form the risk management committee, 

provided that the chairman and the majority of its members shall be 

non-executive members of the Board of Directors. The risk 

management committee shall consist at least of (3) members and 

they should have an appropriate level of knowledge in respect of 

financial risk management.  

المخذذذاطر ويكذذذون رئيسذذذها وغالبيذذذة أعضذذذائها مذذذن أعضذذذاء اشذذذكل مجلذذذس ايدارة لجنذذذة إدارة 

  أعضذذذاء، ورشذذذتر  3مجلذذذس ايدارة غيذذذر التنفيذذذ يين، ويجذذذب أن تتكذذذون علذذذى الأقذذذل مذذذن ه

  أن يتوافر لديهم مستوو ملائم من المعرفة ب دارة المخاطر والشؤون المالية.

1.2 Chairman of Committee 1.2 رئيس اللجنة 

The chairman of committee shall be selected from members of the 

committee, provided to be from the non-executive members of the 

Board of Directors. 

جنة من أعضاء اللجنة، على أن يكون من أعضاء مجلذس ايدارة غيذر 
ّ
 لل

ل
يتم اختياررئيسا

 التنفي يين.

1.3 Committee Secretary 1.3  اللجنةأمين سر 

The manager of risk management shall bear the liability of the 

committee secretariat; he/she does not have the right to participating 

in voting on the committee resolutions. In case of absence the 

manager of risk management, the committee will choose a secretary 

from its members. 

يتويى مدير إدارة المخاطر مسؤولية أمانة سذر اللجنذة ولا يحذق لذا المشذاركة يذ  التصذوي  

، ويذذذ  حذذذال عذذذدم وجذذذود مذذذدير يدارة المخذذذاطر، تختذذذار اللجنذذذة أمذذذين سذذذر مذذذن علذذذى قراراتهذذذا

 أعضائها.

1.4 Membership Term 1.4 مدة العضوية 

The term of the committee’s membership shall not exceed the term of 

the board’s term, and the committee’s membership shall end with the 

end of the board’s membership term. 

اللجنذذذة لا تتجذذذاود مذذذدة دورة المجلذذذس وت تجذذذي عضذذذوية اللجنذذذة بانتهذذذاء مذذذدة  مذذذدة عضذذذوية

 عضوية مجلس الادارة.

1.5 Expiration of Duration 1.5 انتهاء العضوية 

The Board of Directors may dismiss the Chairman or any of the 

members of the Risk Management Committee in case of violating the 

provisions of this Charter or for other reasons deemed by the Board 

of Directors. A member of the committee has the right to resign, and 

the board must appoint another member in the vacant position to 

replace the resigned member, and the new member will complete the 

term of his predecessor. 

المخذاطر يذ  حالذة مخالفتذا  يجود لمجلس ايدارة عزل رئيس أو أي من أعضذاء لجنذة إدارة

للأحكذذام الذذذواردة يذذ  هذذذ ا المثذذاق أو لأسذذذباب أخذذرو يراهذذذا مجلذذس ايدارة. كمذذذا يحذذق لعضذذذو 

 عذذن العضذذو 
ل
اللجنذذة الاسذذتقالة وعلذذى المجلذذس تعيذذين عضذذوك لخذذر يذذ  المركذذز الشذذاغر بذذديلا

 المستقيل ويكمل العضو الجديد مدة سلفا.
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2. Controls selecting the Risk Management 

Committee Members 

 ضوابط اختيار أعضاء لجنة إدارة المخاطر. 2

Upon selecting a member of the risk management committee, the 

following shall be taken into account: 

 دارة المخاطر، يجب مراعاة ما يل :إعند اختيار عضو لجنة 

1. The member shall Have an acceptable degree or equivalent 

experience. 
 أن يكون حاصلا على شهادة علمية مقبولة أو ما اعادلها من خبرة. .1

2. The member may not have personal interest, directly or 

indirectly, in business and contracts implemented for the 

company. 

 ي  الأعمال والعقود عدم وجود مصلحة مباشرة أو غير مباشرة لا  .2
ل
شخصيا

 التي تتم لحساب الشركة.

3. The member shall have knowledge of insurance activity. 3. .أن يكون لدو العضو دراية عن نشا  التأمين 

4. The member shall have an appropriate level of knowledge in 

respect of financial risk management. 
العضذذذو مسذذذتوو ملائذذذم مذذذن المعرفذذذة بذذذ دارة المخذذذاطر والشذذذؤن أن يكذذذون لذذذدو  .4

 المالية.

5. The member may not be borrowed from the company or the 

company be his/her guarantor of any loan. 
 لا ي  أي قرض. .5

ل
 من الشركة أو أن تكون الشركة ضامنا

ل
 أن لا يكون مقترضا

3. Controls of Risk Management Committee   3 . ضوابط عمل لجنة إدارة المخاطر 

3.1 Committee Meeting Procedures 3.1 إجراءات اجتماعات اللجنة 

1. In its first meeting, the committee shall choose the chairman 

among its members, and the manager of risk management shall 

be responsible for the committee secretariat and its 

administrative businesses. In the event of absence the manager 

of risk management, the Secretary will be chosen from the 

committee members. 

 ويتذذذذذويى مذذذذذدير إدارة  .1
ل
تختذذذذذار اللجنذذذذذة يذذذذذ  أول اجتمذذذذذاع لهذذذذذا، مذذذذذن بذذذذذين أعضذذذذذائها رئيسذذذذذا

أمانذذذذة سذذذذذر اللجنذذذذذة وأعمالهذذذذا ايداريذذذذذة، و يذذذذذ  حذذذذال عذذذذذدم وجذذذذذود  المخذذذذاطر مسذذذذذؤولية

 مدير يدارة المخاطر يتم اختيار أمين السر من بين أعضاء اللجنة.

2. The committee shall meet at the invitation of its Chairman or 

out of two members or according to prior scheduled date or 

when required or when requested by the manager of risk 

management. 

تجتمع اللجنة بدعوة من رئيسها أو من عدد اانين من أعضائها أو بشكل مجدول  .2

 أو عند الحاجة أو عند طلب من مدير إدارة المخاطر.
ل
 مسبقا

3. The committee may convene such meeting using any audio 

means, which through the member can listen and talk. 
جنذذذذة إجذذذذراء الاجتمذذذذاع عذذذذن طريذذذذق اسذذذذتعمال أي وسذذذذائل سذذذذمعية اسذذذذتطيع  .3

ّ
يمكذذذذن لل

 خلالها كل عضو الاستماع والاسماع.

4. The committee secretary shall prepare and send the agenda  to 

the members, as well as, sending such invitations for attending 

meeting, a sufficient periods ahead (a minimum of (5) days 

before each meeting), provided to be supported with 

documents, attachments and necessary information that enable 

the members to study the proposed subjects and take 

appropriate decisions. 

للجنة بتحضذذذذذير جذذذذذدول الأعمذذذذذال ولرسذذذذذالا ايذذذذذى الاعضذذذذذاء وتوجيذذذذذا يقذذذذذوم أمذذذذذين سذذذذذرا .4

أيذذذذذام قبذذذذذل كذذذذذل  5الذذذذذدعوات لحضذذذذذور الاجتماعذذذذذات قبذذذذذل فتذذذذذرات كافيذذذذذة هعلذذذذذى الأقذذذذذل 

 بالواائق والمرفقات والمعلومذات اللادمذة والتذي تمكذن 
ل
اجتماع ، على أن يكون معزدا

 .الأعضاء من دراسة الموضوعات المطروحة واتخا  القرارات المناسبة

5. After each meeting, the committee Secretary shall record 

discussions, observations, recommendations and resolutions in 

a minute and send it to the members for signing during a week 

from the date of each meeting. The origin paper shall be 

preserve in the committee‘s minutes registrar, a copy of minute 

كما يقوم أمين سر اللجنة بتدوين المناقشذات والملاحاذات والتوصذيات والقذرارات  .5

خلال أسبوع من تذاريخ كذل  ي  محضر كل اجتماع ولرسالا للأعضاء للتوقيع عليا

اجتمذذذذاع، حيذذذذف يذذذذتم الاحتفذذذذاح بالأصذذذذل يذذذذ  رذذذذجل محاضذذذذر اللجنذذذذة، ويذذذذتم إرسذذذذال 

 ن خة منا لأمين سر مجلس ايدارة ليتم حفاا ي  رجلات مجلس الادارة.



 

 

 

 BCIC 10 of 17شركة بروج للتأمين التعاوني       

 

will be sent to the Board of Directors Secretary to be preserved 

in the Board registers. 

3.2 Quorum 3.2 النصاب 

The committee meeting shall be valid only if a minimum of (2) of the 

members or the half of the members (whichever is more) attend, 

whether personally, via a conference call or any other 

communication mean, which allows all participants to listen to each 

other. In the event of the committee chairman absence, the attending 

members shall elect a committee chairman for that meeting. 

 إلا إ ا  حضذذذذذذرن اانذذذذذذين مذذذذذذن الأعضذذذذذذاء 
ل
نصذذذذذذ  عذذذذذذدد أو لا يكذذذذذذون اجتمذذذذذذاع اللجنذذذذذذة حذذذذذذحيحا

 أو عبرالمكالمذذذذذذات الهاتفيذذذذذذة الجماعيذذذذذذة أو 
ل
الأعضذذذذذذاء هأيهمذذذذذذا أك ذذذذذذر  علذذذذذذى الأقذذذذذذل إمذذذذذذا شخصذذذذذذيا

وسذذذذذائل الاتصذذذذذال الأخذذذذذرو التذذذذذي تتذذذذذيا لجميذذذذذع الأشذذذذذخاص المشذذذذذاركين يذذذذذ  الاجتمذذذذذاع سذذذذذماع 

جنذذذة يقذذذوم الأعضذذذاء البذذذاقون باختيذذذار رئذذذيس بعضذذذهم الذذذبع . ويذذذ  حذذذال غيذذذاب رئذذذيس الل

جنة ل لك الاجتماع.
ّ
 لل

3.3 Annual Meetings Number 3.3 عدد الاجتماعات السنوية 

The risk management committee\shall periodically meet for 

minimum four meeting or more during the single year on a quarterly 

basis according to it deems appropriate or necessary for fulfilling its 

duties and responsibilities. 

اجتماعذذذذذذات خذذذذذذلال العذذذذذذام الااذذذذذذة تجتمذذذذذذع لجنذذذذذذة إدارة المخذذذذذذاطر بصذذذذذذفة دوريذذذذذذة علذذذذذذى الأقذذذذذذل 

 ينجذذذذذذاد واجباتهذذذذذذا 
ل
 أو ضذذذذذذروريا

ل
 لمذذذذذذا تذذذذذذران مناسذذذذذذبا

ل
الواحذذذذذذد بشذذذذذذكل ركذذذذذذع سذذذذذذنوي أو أك ذذذذذذر وفقذذذذذذا

 ومسؤولياتها.

Special meetings of the committee may be convened, at any time the 

Board, the committee chairman or the member majority deems 

necessary. The Executive Management may request the Board or the 

Committee Chairman to call for a special meeting of the Committee. 

Joint meetings may hold with the audit committee to coordinate in 

respect of common issues such as compliance, internal auditing, 

governance and others. 

جنذة يذ  أي وقذ  يذران المجلذس أو رئذيس اللجنذة أو غالبيذة 
ّ
يجود عقد اجتماعات خاصذة لل

. ويجذذذذود لذذذذ دارة التنفي يذذذة أن تطلذذذذب مذذذذن المجلذذذس أو مذذذذن رئذذذذيس 
ل
أعضذذذاء اللجنذذذذة ضذذذروريا

اللجنة الدعوة لعقد اجتماع خاص للجنة. كما يجود عقد اجتماعات مشتركة مع لجنذة 

ع المشذذذذذذذتركة مثذذذذذذل الالتذذذذذذذزام والمراجعذذذذذذة الداخليذذذذذذذة المراجعذذذذذذة للت سذذذذذذيق بخصذذذذذذذوص المواضذذذذذذي

 والحوكمة وغيرها.

3.4 Attendance 3.4  الحضور 

1. Each committee member shall personally attend the committee 

meetings. 
 لا يجود لعضو اللجنة أن يُنيب عنا غيرن ي  حضور اجتماعات اللجنة. .1

2. If a committee member is absent, without a reasonable excuse, 

from attending (3) consecutive sessions, it shall consider to be 

resigned. 

ذذذذ  عضذذذذذو اللجنذذذذذة دون عذذذذ ر مقبذذذذذول عذذذذذن حضذذذذور اذذذذذلاث جلسذذذذذات متتاليذذذذذة  .2
ّ
إ ا تخل

.
ل
 اُعتبر مستقيلا

3. The chairman of risk management committee has the right to 

invite, if needed, any of the members of the Board of Directors 

or internal auditing or the executive management for attending 

the committee meetings. 

يحق لرئيس لجنة إدارة المخاطر إ ا لزم الأمر دعوة أي من أعضاء مجلس ايدارة  .3

 تماعات اللجنة.أو لجنة المراجعة أو ايدارة التنفي ية لحضور اج

3.5 Meeting Minutes 3.5 محضر الاجتماعات 

The Committee Secretary shall prepare minutes for each of the 

committee's meetings in order to document its work. After the Board 

members review the minutes and make observations with regard to 

it, the minute shall be adopted in its definite version, and shall be 

ratified by all members. The Board Secretary shall, then, keep it 

permanently in the minutes register of the Company meetings. 

مالهذا. وكعذد يقوم أمين سر اللجنة ب عداد محضر لكذل مذن اجتماعذات اللجنذة لتوايذق أع

قيذذذذذام أعضذذذذذاء اللجنذذذذذة بمراجعذذذذذة المحضذذذذذر وابذذذذذداء الملاحاذذذذذات عليذذذذذا، يذذذذذتم وضذذذذذع المحضذذذذذر 

إرسذذذالا إيذذذى أمذذين سذذذر المجلذذذس  عليذذذا مذذذن جميذذع الأعضذذذاء و المصذذادقةبصذذيغتا الاهائيذذذة و 

 لحفاا بشكل دائم ي  رجل محاضر اجتماعات الشركة.

3.6 Making decisions 3.6 اتخاذ القرارات 

1. The committee decisions shall be issued with the majority 

approval of the attending members (no vote may be taken on 
تصذذدر قذذرارات اللجنذذة بأغلبيذذة موافقذذة الأعضذذاء الحاضذذرين هولا يجذذود التصذذوي   .1

باينابذذذة   وتث ذذذ  قراراتهذذذا يذذذ  محاضذذذر يوقعهذذذا رئذذذيس اللجنذذذة والأعضذذذاء الحاضذذذرين 
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behalf of the Committee), and its decisions shall be recorded in 

minutes signed by the committee chairman, the attending 

members and the committee’s secretary.  

 وأمين سر اللجنة. 

2. The committee Secretary does not have right to vote on its 

resolutions (in the event of the committee Secretary is not a 

member of the committee). 

لا يمتلك أمين سر اللجنة هي  حذال كذان أمذين السذر لذيس مذن أعضذاء اللجنذة  حذق  .2

 التصوي  على قراراتها.

3. In the case of equal votes, the chairman of the Committee shall 

have the casting vote. 
 .الجانب ال ي صوت معا رئيس اللجنة ي  حال تساوي الأصوات يرجو .3

4. The committee shall submit its recommendations and 

resolutions to the Board of Directors during a period not 

exceeding the date of convening the the Board of Directors 

meeting following the committee meeting in order to be 

approved. 

ترفذذذذذع اللجنذذذذذة توصذذذذذياتها وقراراتهذذذذذا إيذذذذذى مجلذذذذذس ايدارة خذذذذذلال مذذذذذدة لا تتعذذذذذدو تذذذذذاريخ  .4

 انعقاد اجتماع مجلس ايدارة التاي  لاجتماع اللجنة و لك لاعتمادها.

4. Role and Functions of the Committee 4 .دور ومهام اللجنة 

The committee policies and procedures shall remain flexible to fulfill 

its duties and responsibilities, and to handle and interact with the 

circumstances and issues, in addition to respond optimally. The 

following duties and responsibilities will be listed within the 

committee powers, and the committee fulfills such duties and 

responsibilities according to Laws and regulations issued by SAMA, 

CMA and any other regulatory or legislative agency.  

يتوجذذذذب أن تبقذذذذ  سياسذذذذات ولجذذذذراءات اللجنذذذذة مرنذذذذة لكذذذذي تقذذذذوم بواجباتهذذذذا ومسذذذذؤولياتها، 

ولكي تتمكن من التعامل مع الاذروف أو الأوضذاع والتفاعذل معهذا والاسذتجابة لهذا بشذكل 

أمثذذذذذل. وتنذذذذذدرج الواجبذذذذذذات والمسذذذذذؤوليات التاليذذذذذذة ضذذذذذمن صذذذذذلاحيات اللجنذذذذذذة، ويجذذذذذب علذذذذذذى 

ات بمذذذذا يتما ذذذذاو مذذذذع القذذذذوانين والأنامذذذذة واللذذذذوائا اللجنذذذذة أداء هذذذذ ن الواجبذذذذات والمسذذذذؤولي

 السوق المالية، وأي جهة رقابية أو تشررعية أخرو.  هيئةالصادرة عن البنك المركزي و 

4.1 Risk Management-Related Functions 4.1 مهام تتعلق بإدارة المخاطر 

1. Helping the Board to implement the supervisory functions on 

applying the company’s policies for Enterprise Risk 

Management effectively and efficiently. 

معاونذذذذة المجلذذذذس يذذذذ  تنفيذذذذ  مهامذذذذا ايشذذذذرافية علذذذذى تطبيذذذذق سياسذذذذات الشذذذذركة يدارة  .1

 المخاطر المؤسسية بكفاءة وفعالية.

2. Discussing and approval the Enterprise Risk Management 

Framework, including reviewing the main risks that the 

company is exposed to,  and  fall into the Enterprise Risk 

Management Framework as well as reviewing the Framework, 

at least annually. 

 Enterprise Risk)مناقشذذذذذذة واعتمذذذذذذاد إطذذذذذذار عذذذذذذام يدارة المخذذذذذذاطر المؤسسذذذذذذية  .2

Management Framework)  ورشذذذذذذمل  لذذذذذذك مراجعذذذذذذة المخذذذذذذاطر الرئيسذذذذذذية التذذذذذذي

تتعذذرض لهذذا الشذذركة والتذذي تنضذذوي ضذذمن ايطذذار العذذام يدارة المخذذاطر المؤسسذذذية، 

 ومراجعة ايطار العام بشكل سنوي على الأقل.

3. Discussing and approval the company policies of risk 

management, verifying its update at least annually or as 

required. 

مناقشذذذة واعتمذذذاد سياسذذذات إدارة المخذذذاطر للشذذذركة، والتحقذذذق مذذذن تحذذذدي ها بشذذذكل  .3

 سنوي على الأقل أو كلما لزم الأمر.

4. Discussing and endorsing the Risk Appetite Statement, 

submitting the committee recommendations to the Board of 

Directors in order to approve the Risk Appetite Statement 

irrevocably, provided reviewing the Risk Appetite Statement, at 

least annually. 

 Risk Appetite)المخذذذذذذذاطر المقبولذذذذذذة  والمصذذذذذذذادقة علذذذذذذى بيذذذذذذذان نزعذذذذذذة مناقشذذذذذذة  .4

Statement)  نزعذذذذذذذذةوتقذذذذذذذذديم توصذذذذذذذذيات اللجنذذذذذذذذة إيذذذذذذذذى مجلذذذذذذذذس ايدارة لاعتمذذذذذذذذاد بيذذذذذذذذان 

او كلمذذذذا لذذذذزم  بشذذذذكل سذذذذنوي علذذذذى الأقذذذذل ومراجعتذذذذا المخذذذذاطر المقبولذذذذة بشذذذذكل  هذذذذا ي، 

 .الامر

5. Receiving and reviewing reports issued by the risk management 

to control the main risk, key risk indicators and any other 

violations of the acceptable risk level in addition to ways to 

address and respond to them. 

اسذذذذذذذذتلام ومراجعذذذذذذذذة تقذذذذذذذذارير إدارة المخذذذذذذذذاطر لمراقبذذذذذذذذة المخذذذذذذذذاطر الرئيسذذذذذذذذية ومؤشذذذذذذذذرات  .5

وطذرق معالجتهذا  المخذاطر الرئيسذية وأي تجذاودات لحذدود مسذتوو المخذاطر المقبولذة

 .وسبل الاستجابة لها
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6. Approving the annual plan for risk management in the 

company, and supervising on applying and following up such 

plan on a quarterly basis. 

اعتمذذذذذاد الخطذذذذذة السذذذذذنوية يدارة المخذذذذذاطر يذذذذذ  الشذذذذذركة والاشذذذذذراف علذذذذذى تطبيذذذذذق تلذذذذذك  .6

 الخطة ومتابعتها بشكل ركع سنوي.

7. Reviewing the organizational structures of risk management, 

and developing recommendations prior its final approval by the 

Board of Directors. 

مراجعذذذذة الهيكذذذذل التناي ذذذذي يدارة المخذذذذاطر، ووضذذذذع توصذذذذيات بشذذذذأنا قبذذذذل اعتمذذذذادن  .7

 بشكل  ها ي من قبل مجلس الادارة.

8. Ensuring the availability of adequate resources and systems for 

the risk management in order to achieve its objectives and 

annual plans. As well as submitting recommendations in this 

regard for the Board of Directors. 

ضذذمان تذذوافر المذذوارد والذذنام الكافيذذة يدارة المخذذاطر لتحقيقهذذا لأهذذدافها وخططهذذا  .8

 ارة.السنوية، وتقديم التوصيات  ه ا الخصوص لمجلس ايد

9. Enhancing the role of risk management by making it part of the 

company strategic planning process. 
 مذذذذذذذن عمليذذذذذذذة التخطذذذذذذذيط الاسذذذذذذذتراتي    .9

ل
تعزيذذذذذذذز دور إدارة المخذذذذذذذاطر عبذذذذذذذر جعلهذذذذذذذا جذذذذذذذزءا

 للشركة.

10. Developing comprehensive strategy of the risk management in 

accordance with nature and volume of the company's activities 

and strategy, and following up its implementation, reviewing 

and updating under the internal and external variations of the 

company. 

وضذذذذع اسذذذذتراتيجية شذذذذاملة يدارة المخذذذذاطر بمذذذذا يتناسذذذذب مذذذذع طبيعذذذذة و جذذذذم أنشذذذذطة  .10

يجية الشذذذذركة، ومتابعذذذذة تنفيذذذذ ها ومراجعتهذذذذا وتحذذذذدي ها بنذذذذاء علذذذذى المتغيذذذذرات واسذذذذترات

 الداخلية والخارجية للشركة.

11. Verifying an effective mechanism to share the information 

related to the risk management that ensuring making 

resolutions based on reliable and adequate data. 

تحقذذذذق مذذذذن وجذذذذود لليذذذذة فعالذذذذة لمشذذذذاركة المعلومذذذذات المتعلقذذذذة بذذذذ دارة المخذذذذاطر بمذذذذا ال .11

 .يضمن اتخا  قرارات مب ية على معلومات مواوقة ووافية

12. Ensuring the support of risk management to the executive 

management, and helping it in assessing and promoting 

business, as well as figuring out the shortcomings. 

ضذذذذذذمان قيذذذذذذام إدارة المخذذذذذذاطر يذذذذذذ  مسذذذذذذاندة ايدارة التنفي يذذذذذذة ومسذذذذذذاعدتها يذذذذذذ  تقيذذذذذذيم  .12

 أعمالها وتطويرها واكتشاف الثغرات.

13. Reassessing the company ability of taking risk and exposing 

them periodically, and reviewing the Stamina Framework.  
ة تقيذذذذذذذيم قذذذذذذذدرة الشذذذذذذذركة علذذذذذذذى تحمذذذذذذذل المخذذذذذذذاطر وتعرضذذذذذذذها لهذذذذذذذا بشذذذذذذذكل دوري و إعذذذذذذذاد .13

 القدرة على التحمل .  إطار مراجعة

14. Verifying feasibility of the company continuity, and continuing 

its activity successfully, along with determining the risk that 

threatens its continuity in every fiscal year. 

التحقذذذذذذذذق مذذذذذذذذن جذذذذذذذذدوو استمرارالشذذذذذذذذركة ومواصذذذذذذذذلة نشذذذذذذذذاطها بنجذذذذذذذذا ، مذذذذذذذذع تحديذذذذذذذذد  .14

 المخاطر التي تهدد استمرارها خلال كل سنة مالية.

15. Ensuring that the policies of risk management  shall include the 

minimum risk, as follows: 
 د الأدن  المخاطر التالية:التأكد من أن سياسات إدارة المخاطر تشمل بالح .15

- Financial Risks: (Such as market risk, interest rates, exchange rates, 

credit risk and liquidity risk) 

المخذذذذذذاطر الماليذذذذذذة: همثذذذذذذل مخذذذذذذاطر السذذذذذذوق، أسذذذذذذعار الفائذذذذذذدة، أسذذذذذذعار الصذذذذذذرف، مخذذذذذذاطر  -

 الائتمان ومخاطر السيولة 

- Insurance Risks: (Such as underwriting risk, pricing risk, claims 

settlement risk and reinsurance risk) 

المخذذذذذذذذذاطر التأمي يذذذذذذذذذة: همثذذذذذذذذذل مخذذذذذذذذذاطر الاكتتذذذذذذذذذاب، مخذذذذذذذذذاطر التسذذذذذذذذذعير، مخذذذذذذذذذاطر تسذذذذذذذذذوية  -

 المطالبات، مخاطر اعادة التأمين 

- Operational Risks: (Such as information technology risk, reputation 

risk, continuity risk.... etc.) 

المخذذذذذذذذاطر التشذذذذذذذذغيلية: همثذذذذذذذذل مخذذذذذذذذاطر تقنيذذذذذذذذة المعلومذذذذذذذذات، مخذذذذذذذذاطر السذذذذذذذذمعة، مخذذذذذذذذاطر  -

 الاستمرارية، ... الخ 

- Risks of failure of regulatory regimes, anti-money laundering, risks 

of non-compliance and risks of corporate governance. 

مخذذذذذذاطر عذذذذذذذدم الالتذذذذذذذزام و  لأنامذذذذذذة الرقابيذذذذذذذة ومكافحذذذذذذذة غسذذذذذذيل الأمذذذذذذذوالمخذذذذذذاطر فشذذذذذذذل ا -

 ومخاطر حوكمة الشركات.

- Other Risks: (e.g. strategic risks, product development risks, 

countries risks, etc.) 

مخاطر أخرو: همثل مخاطر الاستراتيجية، مخاطر تطوير المنتجات، مخاطر الدول ...  -

 الخ 

16. Assessing the effectiveness of risk recognizing, measuring and 

monitoring systems and mechanisms that the company may 

expose to, determining the defaults, devolving plans in order to 

تذذذي قذذذد تتعذذذرض لهذذذا تقيذذذيم فعاليذذذة ناذذذم ولليذذذات تحديذذذد وقيذذذال ومتابعذذذة المخذذذاطر ال .16

 أوجا القصور ووضع خطط معالجة لها. وتحديدالشركة 
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address and treat them. 

17. Ensuring the independence of risk management, empowering 

and supporting it to fulfill its activities and annual plans. 
ضذذذذمان اسذذذذتقلالية إدارة المخذذذذاطر وتمكياهذذذذا ودعمهذذذذا يذذذذ  تحقيذذذذق أنشذذذذطتها وخطتهذذذذا  .17

 وية.السن

18. Verifying the understanding of risk management staff for the 

company’s surrounding risk. 
 التحقق من استيعاب موظفي إدارة المخاطر للمخاطر المحيطة بالشركة. .18

19. Enhancing and promoting the culture of risk management, 

creating common philosophy for risk, standardization of risk 

management concepts throughout the verification of 

awareness-raising and training activities, at all levels of the 

company.   

وتعزيذذز اقافذذة إدارة المخذذاطر وخلذذق لغذذة مخذذاطر مشذذتركة وتوحيذذد مفذذاهيم  إرسذذاء  .19

لتوعيذذذذذذذة والتذذذذذذذدريب علذذذذذذذى كافذذذذذذذة إدارة المخذذذذذذذاطر عبذذذذذذذر التحقذذذذذذذق مذذذذذذذن وجذذذذذذذود أنشذذذذذذذطة ل

 المستويات ي  الشركة.  

20. Cooperating with the audit committee to verify the 

compatibility of the company's internal audit plan with the level 

of risk that the company is exposed to. 

طذة المراجعذة الداخليذة التعاون مع لجنة المراجعة يذ  التحقذق مذن مذدو مواءمذة خ .20

 للشركة مع مستوو المخاطر التي تتعرض لها الشركة.

21. Reviewing any reports received from the audit committee in 

respect of risk management in the company, taking any 

necessary procedures or resolutions. 

اجعذة تتعلذق بذ دارة المخذاطر يذ  الشذركة، مراجعة أية تقارير مستلمة من لجنة المر  .21

 واتخا  أية إجراءات أو قرارات لادمة.

22. Preparing reports of risk exposure and the proposed steps to 

manage and submit them to the Board of Directors. 
إعذذذذداد تقذذذذارير حذذذذول التعذذذذرض للمخذذذذاطر والخطذذذذوات المقترحذذذذة يدارتهذذذذا، ورفعهذذذذا إيذذذذى  .22

 مجلس ايدارة.

23. Provide recommendations to the Board of Directors regarding 

the issues related to risk management as well as any other 

advisory required by the Board of Directors. 

تقذذذذذذذديم التوصذذذذذذذيات لمجلذذذذذذذس ايدارة حذذذذذذذول المسذذذذذذذائل المتعلقذذذذذذذة بذذذذذذذ دارة المخذذذذذذذاطر وأيذذذذذذذة  .23

 يتطلبها مجلس ايدارة. استشارة

24. Setting and approving the annual key performance indicators 

for risk management, evaluating the performance of the Risk 

Management work, and presenting recommendations to the 

Board of Directors. 

سذذذذنوية يدارة المخذذذذذاطر وتقيذذذذيم أعمذذذذذال وضذذذذع واعتمذذذذذاد مؤشذذذذرات الأداء الرئيسذذذذذية ال .24

 ايدارة، وتقديم التوصيات الخاصة بايدارة لمجلس ايدارة.

5. Committee Powers  5 . صلاحيات اللجنة 

To make the committee implementing its functions and 

responsibilities, the Board of Directors shall authorize it to a part of its 

powers, including the following: 

ذي تذذتمكن اللجنذذة مذذن القيذذام بمهامهذذا ومسذذئولياتها، علذذى مجلذذس ايدارة تفويضذذها بجذذزء  كذ

 من صلاحياتا وماها ما يل :

1. Accessing/obtaining information required by the committee 

regarding its work, whether inside the company or any other agency 

outside the company. 

علذذذذذى المعلومذذذذذات التذذذذذي تحتاجهذذذذذا اللجنذذذذذة يذذذذذ   إمكانيذذذذذة الوصذذذذذول إيذذذذذى  الحصذذذذذول  .1

 عملها سواءل من داخل الشركة أو اي جهة أخرو خارج الشركة.

2. Inviting any of the company's employees or contractors and 

equivalents at all transactions or positions to respond the committee 

requirements, whenever required. 

دعذذذذوة أي مذذذذذن م سذذذذوكي الشذذذذذركة أو المتعاقذذذذذدين معهذذذذا ومذذذذذن يذذذذ  حكمهذذذذذم علذذذذذى  .2

اخذذتلاف معذذاملاتهم أو مكذذانتهم للاسذذتجابة لطلبذذات اللجنذذة متذذو تطلذذب الأمذذر 

  لك.

3. Requesting any clarification or statement from the Board 

members or the executive management regarding the committee 

functions. 

أن تطلب أي إيضا  أو بيان من أعضاء مجلس ايدارة أو ايدارة التنفي ية  .3

 .جنةلفيما يتعلق بمهام ال

4. Directly contacting with the Board of Directors, the senior 

management, staff and all committees at BCIC. 

كافذذة اللجذذان  الاتصذذال المباشذذر بمجلذذس ايدارة وايدارة العليذذا والمذذوظفين و .4

 ي  شركة بروج

5. Seeking help from experts and specialized advisors inside or 5.  الاسذذذذذذذتعانة بمذذذذذذذن تذذذذذذذران مذذذذذذذن الخبذذذذذذذراء أو الاستشذذذذذذذاريين المختصذذذذذذذين مذذذذذذذن داخذذذذذذذل
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outside the company to provide opinions and advices in technical 

issues or others related to the work of the Committee. 

 الشذذذذركة أو مذذذذن خارجهذذذذا لتقذذذذديم الذذذذرأي والمشذذذذورة يذذذذ  الأمذذذذور الفنيذذذذة أو غيرهذذذذا

 المتعلقة باعمال اللجنة .

The Committee shall undertake any other activities that are in 

conformity with this Charter, as deemed necessary or appropriate by 

the Committee or the Board. The Committee shall be granted the 

power of direct and full interaction with the company Board of 

Directors and its executive department, as deem necessary by the 

Committee to fulfill its duties under this Charter. 

مذا تذران اللجنذة أو  تلتزم اللجنة بالقيام بأي أنشطة أخرو تتوافق مع ه ا الميثاق، حسب

المجلذذذذس ضذذذذروريا أو مناسذذذذبا. ويذذذذتم اعطذذذذاء اللجنذذذذة صذذذذلاحية التفاعذذذذل المباشذذذذر والتذذذذام مذذذذع 

ن اللجنذذذذذذة ضذذذذذذروريا لأداء واجباتهذذذذذذا مجلذذذذذس إدارة الشذذذذذذركة وادارتهذذذذذذا التنفي يذذذذذذة حسذذذذذذبما تذذذذذذرا

 بموجب ه ا الميثاق.

6. Reports 6 .التقارير 

The committee shall issue the following reports as a minimum: : يتوجب على اللجنة إصدار التقارير التالية كحد أدن 

 Submitting quarterly detailed reports on the main risk exposing level 

and the proposed steps to manage such risk to the Board of Directors. 

  رفذذذع تقذذذارير مفصذذذلة ركذذذع سذذذنوية إيذذذى مجلذذذس ايدارة حذذذول مسذذذتوو التعذذذرض

 للمخاطر الرئيسية والخطوات المقترحة يدارة ه ن المخاطر.

 Submitting the risk management committee minutes of meetings to 

the Board of Directors. 

 .رفع محاضر اجتماعات لجنة إدارة المخاطر إيى مجلس الادارة 

 Submitting an annual report to the Board of Directors, which covers 

an overview of the committee activities and a summary of works 

conducted by the committee, including completion ratios compared 

to the annual action plan of the committee, together with the audit 

findings and recommendations of the committee for the general 

framework of the risk management, the statement of the accepted 

risk management and the strategy of the risk management, in order 

to be approved by the Board of Directors. 

  تقذذديم تقريذذر سذذنوي إيذذى مجلذذس ايدارة تشذذتمل علذذى لمحذذة عامذذة عذذن أنشذذطة

 مذذذذع خطذذذذة 
ل
اللجنذذذة وملخذذذذل للأعمذذذال التذذذذي قامذذذذ   هذذذا ونسذذذذب اينجذذذذاد مقارنذذذة

 بايضذافة إيذذى نتذائا مراجعذة اللجنذذة وتوصذياتها حذذول  العمذل السذنوية للجنذذة

ايطار العام يدارة المخاطر وبيان إدارة المخاطر المقبولة واستراتيجية إدارة 

 المخاطر إيى مجلس ايدارة للمصادقة عليها.

 Submitting the annual report covering the adopted risk management 

plan and its implementation steps, this is submitted within the 

annual reports of SAMA, at the end of each year. The report shall 

include the following: 

  التقرير السنوي ال ي يحتوي على خطة إدارة المخاطر المعتمدة وخطوات

تنفي ها وال ي يقدم ضمن التقارير السنوية للبنك المركزي السعودي ي  

  هاية كل عام. ورشمل التقرير على ما يل :

O Policies and procedures written for risk management and 

adopted internal control mechanisms. 

o  ولليذذذذذذات الضذذذذذذوابط يدارة المخذذذذذاطر السياسذذذذذات وايجذذذذذذراءات المكتوبذذذذذذة

 الداخلية المعتمدة.

O An annual audit of the risk management policy implementation 

and procedures adopted by the Board of Directors. 

o  مراجعذذذة سذذذنوية لفعاليذذذة تنفيذذذ  سياسذذذات إدارة المخذذذاطر وايجذذذراءات

 التي اعتمدها مجلس ايدارة.

If desired, the committee may provide a brief report to the General 

Assembly regarding the committee‘s activity during the financial year. 

جنذذذة تقذذذديم تقريذذذر مختصذذذر يذذ  حذذذ
ّ
يذذذى الجمعيذذذة العموميذذذة عذذذن نشذذذا  إال الرغبذذذة يمكذذذن لل

 اللجنة خلال العام الماي .

7. Work Plan 7 .خطة العمل 
At the beginning of each year, the committee sets a work schedule 

that contains the most important work and topics that will be 

discussed and accomplished by the committee during the yea. The 

work proposed by the Board shall be included in the plan. 

يذذ  بدايذذة كذذل سذذنة، تحذذدد اللجنذذة جذذدول عمذذل يحتذذوي علذذى أهذذم الأعمذذال والمواضذذيع التذذي 

مال المقترحة من سيتم مناقشتها ولنجادها من قبل اللجنة خلال السنة، ويتم إدراج الأع

 قبل المجلس ي  الخطة.

8. Committee Evaluation 8 .تقييم اللجنة 

The Risk Management Committee shall review and evaluate the  تقوم لجنة إدارة المخاطر بمراجعة وتقييم مقدار اينجاد وسذير العمذل مقارنذة مذع خطذة
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amount of achievement and the progress of work compared to the 

annual work plan of the committee that was prepared at the 

beginning of the year and submits a report to the Board showing the 

results of the evaluation. The report shall include any recommended 

changes to be made in the company. 

جنة التي تذم إعذدادها يذ  بدايذة السذنة ورفذع تقريذر للمجلذس يبذين نتذائا ال
ّ
عمل السنوية لل

 موصاو ب جرائها ي  الشركة. التقييم، ورشمل التقرير على أية تغييرات

The Nominations and Remunerations Committee shall evaluate the 

performance of the Risk Management Committee on an annual basis. 

The performance evaluation shall include evaluation of all issues that 

the company deems important to its performance, which contains, at 

a minimum, the following: The adequacy, suitability and quality of 

the information and recommendations provided by the Committee to 

the Board, the method followed to discuss or address such 

information and recommendations, and whether the number and 

length of the meetings of the Risk Management Committee is 

sufficient to enable the Committee to complete its work accurately 

and completely.  

كمذذا تقذذذوم لجنذذة الترشذذذيحات والمكافذذذآت بتقيذذيم أداء لجنذذذة إدارة المخذذاطر بشذذذكل سذذذنوي، 

ورشذذذذمل تقيذذذذيم الأداء تقيذذذذيم جميذذذذع المسذذذذائل التذذذذي تذذذذرو الشذذذذركة أ هذذذذا تعتبذذذذر هامذذذذة لأدائهذذذذا، 

لتوصذذيات التذذي والتذذي تحتذذوي بحذذد أدنذذ  علذذى مذذا يلذذ : كفايذذة وملائمذذة ونوعيذذة المعلومذذات وا

تقذذذدمها اللجنذذذذة للمجلذذذذس، والطريقذذذذة التذذذذي تذذذم اتباعهذذذذا لمناقشذذذذة أو تنذذذذاول تلذذذذك المعلومذذذذات 

 لتمكذذذذذذين 
ل
ذذذذان عذذذذذدد وطذذذذذول اجتماعذذذذذات لجنذذذذذة إدارة المخذذذذذاطر كافيذذذذذا والتوصذذذذذيات، ومذذذذذا إ ا كذ

 اللجنة من استكمال عملها بشكل دقيق وتام. 

The Nominations and Remunerations Committee shall submit a 

report to the Board, showing the results of its evaluation. 

 للمجلس يبين نتائا تقييمها.
ل
 تقدم لجنة الترشيحات والمكافآت تقريرا

9. Remuneration and Allowances  9 . المكافآت والبدلات 

 The committee member shall be entitled to an attendance 

allowance for each meeting of the committee, as well as travel 

and accommodation expenses, provided that this does not 

exceed the allowances prescribed for members of the board of 

directors. 

  من اجتماعات اللجنة وك لك  اجتماعاستحق عضو اللجنة بدل حضور عن كل

يتجذذاود  لذذك البذذدلات المقذذررة لأعضذذاء مجلذذس  فر وايقامذذة علذذى ألامصذذاري  السذذ

 ايدارة.

 The committee member shall also be entitled to remuneration 

in return for carrying out the duties and responsibilities of 

membership in the committee, and the board of directors may 

determine the value of the remuneration. 

  كمذذذذذذا اسذذذذذذتحق عضذذذذذذو اللجنذذذذذذة مكافذذذذذذأة نايذذذذذذر القيذذذذذذام بأعبذذذذذذاء ومسذذذذذذؤوليات عضذذذذذذوية

 .المكافأة اللجنة، ولمجلس ايدارة تحديد قيمة

 The Secretary of the Committee shall be entitled to an 

attendance allowance for each meeting, and shall also be 

entitled to remuneration for carrying out the tasks and 

responsibilities of the secretariat in the committee, provided 

that the Board of Directors determines the value of the 

remuneration. 

 

  استحق أمين سر اللجنة بدل حضور عذن كذل اجتمذاع، كمذا اسذتحق مكافذأة نايذر

قيامذذذذا بمهذذذذام ومسذذذذؤليات امانذذذذة سذذذذر اللجنذذذذة، علذذذذى ان يحذذذذدد مجلذذذذس ايدارة قيمذذذذة 

 المكافأة.

10. Confidentiality 10 .السرية 
It is necessary to verify that the members of the risk management 

committee maintain the confidentiality of matters related to the work 

of the committee even after leaving the committee.  

يجذذذذب التحقذذذذذق مذذذذذن حفذذذذاح أعضذذذذذاء لجنذذذذذة إدارة المخذذذذذاطر علذذذذى سذذذذذرية المواضذذذذذيع المتعلقذذذذذة 

 بأعمال الجنة حتو بعد تركهم العمل ي  اللجنة.
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  Attachments  .11 المرفقات. 11

  Request for Amendments 11.1 طلب الحصول على تعديلات  11.1

  

   :Amendment requested by ............................   التعديل بناءً على طلب من :

  نسخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخة الوثيقخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخخة :  ............................   اسم القسم أو المرجع:

 ............................ 

Department name or reference:   

 :Description of the required amendments وصف التعديلات المطلوبة:

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................. 

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

....................................................................................................................................... 

 :Proposed Amendments التعديلات المقترحة:

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

..............................................................................................................................................

.............................................................................................................................................. 

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

.......................................................................................................................................

....................................................................................................................................... 

  :Suggested by   مقتر  بواسطة: 

  :Reviewed by   تم مراجعتا بواسطة: 

  :Approved by    تم اعتمادن بواسطة: 

  :Effective date هكما تم تحديدن من الجهة المعتمدة   تاريخ التنفي : 

  :Recipient's signature and position هعند استلام الموافقة    توقيع المستلم ووظيفتا: 
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11.2 Topics of Risk Committee Meetings  

Committee members must discuss and review the following topics periodically, as they must be included in the agenda as well as meeting minutes. 

Subject Repetition Notes: 

The risks to which the company is exposed and to ensure that 

acceptable levels are not exceeded 

Quarterly 

 

by report 

The Committee 

Evaluation of the company's ability by stress tests Quarterly 

The risk trend of the company and related indicators Quarterly 

Evaluating the effectiveness of risk management systems and 

mechanisms and identifying their shortcomings 

Annually  

Reviewing risk management policies and procedures Annually  

Reviewing risk management strategy Annually  

Annual risk management plan Annually  

 

 مواضيع اجتماعات لجنة المخاطر  11.2

 يجب على أعضاء اللجنة مناقشة ومراجعة الموضوعات التالية بصورة دورية حيف يجب ادراجها ي  جدول الأعمال وك لك محاضر الاجتماعات.

 ملاحظات التكرار الموضوع

 ركع سنوي  تعرض لها الشركة والتحقق من عدم تجاوز المستويات المقبولةالمخاطر التي ت
 

 عن طريق تقرير

 اللجنة

 ركع سنوي  تقييم قدرة الشركة عن طريق اختبارات التحمل

 ركع سنوي  نزعة المخاطر للشركة والمؤشرات المتعلقة به

  نوي س المخاطر وتحديد أوجه القصور بهاإدارة تقييم فعالية نظم وأليات 

  سنوي  المخاطرإدارة مراجعة سياسات واجراءات 

  سنوي  المخاطرإدارة مراجعة استراتيجية 

  سنوي  المخاطر السنويةإدارة خطة 
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Definitions 

Term Definition 

Company It means Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

Statues Buruj  Cooperative  Insurance  Company statutes 

Bylaws The bylaws governing operations related to Buruj Cooperative Insurance Company. 

The Authorized The authorized person specified in Directory of Powers and Responsibilities in Buruj Cooperative Insurance 

Company 

BoD BoD of Buruj Cooperative Insurance Company 

CMA  Capital Market Authority (CMA) 

Market It means Saudi Exchange 

SAMA It means Saudi Central Bank (SAMA). 

Member A BoD member or a member of the committees emanating from it. 

 

 قائمة التعريفات 

 

 التعريف المصطلح

 شركة بروج للتأمين التعاوني. الشركة

 النظام الأساس ي لشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الأساس ي

 النظام الداخلي الحاكم للعمليات المتعلقة بشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الداخلي

 في شركة بروج للتأمين التعاوني.يل الصلاحيات والمسؤوليات صاحب الصلاحية المحدد في دل صاحب الصلاحية

 مجلس إدارة شركة بروج للتأمين التعاوني. المجلس

 ة.السعودي يةسوق المالالهيئة  الهيئة 

 السوق المالية السعودية. السوق 

 .البنك المركزي السعودي بنك المركزي ال

 .عضو مجلس الإدارة أو اللجان المنبثقة منه العضو

 

تعد قائمة المصطلحات المستخدمة في لوائح "هيئة سوق المالية" و "البنك المركزي السعودي" 

 مرجع أساس ي لما يرد في هذا الدليل من مصطلحات غير معرفة )قائمة التعريفات(

The list of terms used in the regulations of "CMA” and "SAMA" is a basic 

reference for the undefined terms contained in this manual.( List of 

Definitions) 
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 Introduction المقدمة

يقع على عاااتق مجلس الإدارة المسااااااااااااااؤوليااة العهااائيااة المتعلقااة بوضااااااااااااااع إطااار 

مناسااااااااااب للمراجعة وأدوات الرقابة الداخلية بما في الك تشااااااااااكيل اللجان 

 للوائح والقوانين الصااااااااادرة أهذا الشااااااااأن. ولذلك  شااااااااكل الأساااااااااسااااااااية طبق
ً
ا

المجلس لجنة المراجعة )منبثقة منه( لمساااااااااااااااعدته في تنفيذ مهامه الواقعة 

ضااااااااامن اختصااااااااااصااااااااااته فيما يتعلق بأنشاااااااااطة المراجعة مع وضاااااااااع اجراءات 

الماراقاباااااااة الاااااااداخالاياااااااة المانااااااااساااااااااااااااباااااااة لضاااااااااااااااماااااااان ماتااااااااباعاااااااة الالاتازام باااااااالالاوائح 

لمباشاااااااااااار على الإدارة وعمليا ها بما يضاااااااااااامن والاسااااااااااااتراتيجيات والاشاااااااااااارا  ا

اساااااتقلاليتها وتحقيق أهدا  الشاااااركة وحماية مصاااااالء مسااااااهم ها بكفاءة 

 وفاعلية.

BoD has the ultimate responsibility for setting an appropriate 

framework for review and internal control tools, including the 

formation of basic committees in accordance with the 

regulations and laws issued in this regard. Therefore, the Board 

forms an Audit Committee (sub-committee) to assist it in 

carrying out its tasks within its jurisdiction regarding audit 

activities, as well as setting appropriate internal control 

procedures to ensure follow-up compliance with regulations 

and strategies and direct supervision of management and its 

operations in order to ensure its independence, achieve the 

company’s objectives and protect the interests of its 

shareholders in an effective and efficient manner. 

 A. Purpose الغرض .أ

ُ عد مجلس الإدارة الجهة المساااؤولة عن لجنة المراجعة ومساااتوى أدا ها في 

الشااااااااااااااركةن وعن تشااااااااااااااكيل لجنة المراجعة وتعيين أعضااااااااااااااا ها وفق القواعد 

الصاااااااااااادرة في هذا الشاااااااااااأن. وعليهن فعن هذا الميثاق يحدد قواعد تشاااااااااااكيل 

ذه اللجنااة كمااا يحاادد الأدوار والمسااااااااااااااؤوليااات المتعلقااة بااأعضاااااااااااااااااء اللجنااة هاا

وكذلك الصااااااااااالاحيات الخاصاااااااااااة أهم لضااااااااااامان الالتزام بالمعايير والمتطلبات 

 الصادرة في هذا الشأن.

BoD shall be responsible for the Audit Committee and its level 

of performance in the company, the formation of the Audit 

Committee and the appointment of its members in accordance 

with the relevant rules. Accordingly, the Charter sets out the 

rules for the formation of the committee and the roles and 

responsibilities of the committee members, as well as their 

powers in order to ensure compliance with the relevant 

standards and requirements. 

 B. SCOPE OF APPLICATION نطاق التطبيق .ب

يتم تطبيق هااااذا الميثاااااق على لجنااااة المراجعااااة المنبثقااااة من مجلس الإدارة 

لشااااااااااركة بروج للتأمين التعاونين بما يتمائاااااااااا ر مع لوائح حوكمة الشاااااااااار ات 

ولائحة لجنة المراجعة وجميع القواعد والأحكام الصااااااادرة في هذا الشااااااأن. 

ذه الوثيقة دون المسااااااد بعقد التأسااااايس وساااااو  تطبق أحكام ومباد  ه

والنظااام الأساااااااااااااااااساااااااااااااا ي للشااااااااااااااركااة والأنظمااة اات العلاقااة الحاااكمااة لأعمااال 

  الشركة.

This Charter shall be applied to the Audit Committee of the BoD 

of Buruj Cooperative Insurance Company, in line with the 

Regulations on Corporate Governance, the Regulation of the 

Audit Committee and all relevant rules and provisions. The 

provisions and principles of this document shall be applied 

without prejudice to the company's Articles of Association and 

statues and related regulations governing the company's 

business.  

 C. AUDIT AND APPROVAL المراجعة والاعتماد .ج

إن مجلس ادارة شركة بروج للتأمين التعاوني هو الجهة المسؤولة عن 

 الموافقة على هذا الميثاق بعد مراجعته.

The BoD of Buruj Cooperative Insurance Company is 

responsible for approving this charter after review. 
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والمنبثقة عن مجلس الإدارة هي المسؤولة تحديث هذا حوكمة لجنة الإن 

الميثاقن ورصد الالتزام من قبل الأطرا  المعنيةن كما يخضع هذا الميثاق 

السنوية واعادة تقييمه لبحث مدى ملاءمته مع متطلبات  للمراجعة

 مع باقي السياسات والاجراءات والقوانين واللوائح 
ً
الشركة وتماشيا

وة على الكن يمكن الاستعانة بخبراء أو مستشارين خارجيين الصادرة. علا 

 لتقييم الميثاق والتحقق من مدى ملاءمته إاا لزم الأمر.

The BoD Governance Committee shall be responsible for 

updating this charter, monitoring its compliance with it by the 

Parties concerned. It shall be subject to annual audit and 

reassessment to examine its suitability with the Company 

requirements and in line with other issued policies, procedures, 

laws and regulations. Furthermore, external experts or advisers 

can be used to assess the Charter and verify its appropriateness 

if necessary. 

يتم التعديل على الميثاق من خلال طلب تعديل نائ ئ من قبل الجهة 

 الطالبة للتعديل ويتم اتباع الإجراءات التالية لاعتماد التعديل:

The charter is amended through an amendment request 

emerging from the requesting party, and the following 

procedures shall be followed to approve the amendment: 

 للنمواج المرفق بالملحق )أ( من 1
ً
أ نمواج "طلب تعديل الميثاق" وفقا . ُ عبَّ

 .قبل الجهة طالبة التعديل

1 The “Charter Amendment Request” form shall be filled in 

accordance with the form attached to Annex “A” by the party 

requesting the amendment. 

. يرسل النمواج لمسؤول الالتزام للمراجعة وابداء الملاحظات بالتنسيق 2

 مع ادارة المراجعة في الشركة.

2 The form shall be sent to the compliance officer for audit and 

comments in coordination with the Audit Department in the 

company. 

واج إلى لجنة الحوكمة للمراجعة قبل عرضه على لجنة . يرسل النم3

 المراجعة ومجلس الإدارة.

3 The form shall be sent to the Governance Committee for audit 

before submitted to the Audit Committee and BoD. 

ن بطلب م . عند موافقة لجنة المراجعة والمجلسن يقوم مسؤول الالتزام4

 لحوكمة بتحديث الميثاق.لجنة ا

4 When approved by the Audit Committee and the BoD, the 

compliance officer shall update the Charter at the request of the 

Governance Committee. 

 The Charter shall be published after the amendment by 5 . يتم نشر الميثاق بعد التعديل بتعميمه على الأطرا  اات العلاقة.5

circulating it to the relevant parties. 

 (.Please use the amendment form attached hereto) )يرجى استخدام نمواج التعديل الملحق أهذه الوثيقة(.

 :D.Effective date تاريخ التنفيذ .د

 من تاريخ اعتماده وينبغي 
ً
لجنة  مراجعته من قبليطبق هذا الميثاق اعتبارا

الحوكمة بشكل سنوي أو إاا حدث تغييرات في سياسة 

الأنظمة / اللوائح اات العلاقة الحاكمة لأعمال الشركة والتي  أو الشركة

تتطلب مراجعة الميثاق وتعديله. وعلى إدارة الالتزام إخطار لجنة الحوكمة 

ة أخرى نظاميبأية تغييرات قد تستجد في سياسة الشركة أو اية تغييرات 

  .تستلزم مراجعة محتويات هذا الميثاق

This Charter shall be applied as of the date of its adoption and 

shall be reviewed by the Governance Committee on an annual 

basis or if there are changes in the Company policy or the 

relevant Laws/ regulations governing the Company business 

that require the Charter to be reviewed and amended. The 

Compliance Department shall notify the Governance 

Committee of any changes may be new to the Company policy 

or any other legal changes requiring a review of the contents of 

this Charter.  

 E. Document Compliance الامتثال للوثيقة .ه

  يجب تعميم هذا الميثاق بعد اعتمادها بوضوح على الأطرا  اات العلاقة

ويجب متابعة جميع المتطلبات المتعلقة بالميثاق في الشركةن بالإضافة الى 

 This charter shall be circulated after being clearly approved by 

the relevant parties, and all requirements related to the charter 
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الكن يجب مراقبة تطبيق المباد  والاجراءات الواردة في هذا الميثاق 

 ت عدم الالتزام أها.ومتابعة جميع حالا 

shall be followed up in the company. In addition, the 

implementation of the principles and procedures contained 

herein shall be monitored and as well the cases of non-

compliance with them. 

  جنة تقديم تقارير إلى لالمراجعة الداخلية على إدارة الالتزام بالتنسيق مع

الحوكمة بشكل سنوي حول جميع الموضوعات المتعلقة بتطبيق هذا 

دارة الالتزام/المراجعة الميثاق وأية حالات عدم التزام كما يمكن لإ 

الداخلية الاستعانة بخبراء من خارج الشركة لتقييم مستوى الالتزام 

 بالميثاق.

 The Compliance Department, in coordination with the 

Internal Audit, shall submit annual reports to the Governance 

Committee on all issues related to the implementation of this 

charter and any cases of non-compliance. The Compliance 

Department / Internal Audit shall also use experts from outside 

the company to evaluate the level of compliance with the policy. 

 Charter of the Audit Committee ميثاق لجنة المراجعة

  

يقوم مجلس الإدارة بتشااااااااكيل لجنة المراجعة لضاااااااامان التزام شااااااااركة بروج 

للتاااأمين التعااااوني باااالأنظماااة والتحقق من كفااااياااة وفااااعلياااة نظاااام الرقااااباااة 

الداخلية والتأكد من دقة وعدالة البيانات المالية المعلنة وحماية مصالء 

عيل فمساااه ي الشااركة بكفاءة عالية وتقديم التوصاايات التي من شااأ ها ت

 .نظام الرقابة الداخلية

The BoD shall form the Audit Committee to ensure the 

commitment of the Buruj Cooperative Insurance Company to 

the regulations, verify the adequacy and effectiveness of the 

internal control system, ensure the accuracy and fairness of the 

announced financial statements, protect the interests of the 

company’s shareholders with high efficiency, and provide 

recommendations that will activate the internal control system. 

يقوم مجلس الإدارة بتحادياد عمال لجناة المراجعاة واعتمااد مثيااق اللجنااة 

ومنحها الصاااااااااالاحيات اللاممة التي تمكعها من القيام بمسااااااااااؤوليا ها الرقابية 

 والتحقق من أي مسألة تقع ضمن اختصاصها.

The BoD shall determine the work of the Audit Committee, 

approve the committee's charter, and grant it the necessary 

powers that enable it to carry out its supervisory responsibilities 

and verify any issue that falls within its competence. 

 Formation Rules of the Audit Committee .1 قواعد تشكيل لجنة المراجعة .1

 Number of Members .1.1 عدد الأعضاء 1.1

 ةيتم تشااااااااااااااكيل لجنة المراجعة بقرار من الجمعية العامة العادية للشاااااااااااااارك 1.1.1

وبتوصاااااااية من مجلس الإدارة على أن يكون من بيعهم عضاااااااو مساااااااتقل على 

 من أعضاء مجلس الإدارة التنفيذيين أو مستشاريها 
ً
الأقل وأن لا تضم أيا

أو منسااااااااااااااودي أو ممثلي أحااااااد الأطرا  اوي العلاقااااااة بااااااالشااااااااااااااركااااااة ككبااااااار 

المساااااااااااهمين أو المؤسااااااااااسااااااااااين أو المراجعين الخارجيين أو الموردين أو عملاء 

كة أو عضاااااااااو في لجنة مراجعة في شاااااااااركة تأمين أخرى وأن يكون من الشااااااااار 

بيعهم شاخصاين على الأقل مختصاين بالشاؤون المالية والمحاسابية وتتكون 

لجنة المراجعة من ثلاثة أعضاااااااااااااااء على الأقل ولا تزيد عن خمسااااااااااااااة ويرا ى 

عدم تجاوم عدد أعضااااااااااااء اللجنة من داخل المجلس عدد أعضااااااااااااء اللجنة 

 .من خارج المجلس

1.1.1 The Audit Committee shall be formed by a 

resolution of the company’s Ordinary General Assembly and by 

a recommendation of the Board of Directors, provided that such 

committee shall include at least (1) independent member, 

excluding any of the executive members of the Board, its 

advisors, employees or representatives of a party related to the 

company, such as senior shareholders, founders, external 

auditors, vendors, company’s client or an audit committee 

member at another insurer. It shall include at least (2) financial 

and accounting affairs specialists. The audit committee shall 

consist of a minimum of (3) members and a maximum of (5) 
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members, considering that the number of the committee 

members from inside the Board may not exceed the number of 

the committee members from outside the Board. 

 Chairman of the Committee .1.2 رئيس اللجنة 1.2

 عين مجلس الإدارة رئيس لجنة المراجعة من أحد أعضاااااااااااء اللجنة فقط بعد  1.2.1

 الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة.

1.2.1. The Board shall appoint the Audit Committee 

Chairman only amongst its members, after obtaining a written 

consent of the corporate. 

 لها. 1.2.2
ً
 في لجنة المراجعة أو رئيسا

ً
 The Board Chairman may not be a member or the .1.2.2 لا يجوم أن يكون رئيس مجلس الإدارة عضوا

chairman of the audit committee. 

 مسااااااااااااتقلا  1.2.3
ً
وأن لا يكون له صاااااااااااالة يجب أن يكون رئيس لجنة المراجعة عضااااااااااااوا

و تجارية مع أي عضااااااااااو من أعضاااااااااااء مجلس الإدارة أو علاقة أقرابة أو علاقة مالية 

 مع الإدارة العليا بالشركة والتي من الممكن أن تؤثر على استقلاليته.

1.2.3. The Audit Committee Chairman shall be an 

independent member and not have a kinship or financial or 

commercial relation with any of the Board members, nor a 

relation with the Senior Management of the company, which 

may affect its independence. 

 Secretary of the Committee 1.3 أمين سر اللجنة 1.3

ين لا يكون أميتم تعيين أمين ساااااااااااار لجنة المراجعة من قبل اللجنة على أن  1.3.1

ويتولى أعمال لجنة المراجعة سر لأي لجنة أخرى من لجان مجلس الادارة 

الإدارية وإعداد محاضاااااااااااااار اجتماعات اللجنة والتأكد من توقيع أعضاااااااااااااااء 

اللجناة على هاذه المحااضاااااااااااااارن وجادولاة مواعياد اجتمااعاات لجناة المراجعاة 

  بالتنسيق مع رئيسها.

1.3.1An Audit Committee Secretary shall be appointed by the 

committee, provided that he may not to be a secretary of any 

other committee of the Board. It shall assume the administrative 

audit committee works, preparing the committee minutes of 

meetings, ensuring that the committee members have signed 

such minutes and scheduling the dates of audit committee 

meetings in coordination with its chairman..  

يجب أن تتوافر لدى أمين ساار اللجنة الكفاءة العلمية والخبرة المناساابة التي  1.3.2

 تمكنه من أداء دوره بشكل مناسب.

1.3.2 An Audit Committee secretary shall have the academic 

competence and the appropriate experience which properly 

enable it to fulfill its role. 

  Term of Membership 1.4 دة العضوية م 1.4

مدة عضوية اللجنة لا تتجاوم مدة دورة المجلس وتنتهي عضوية اللجنة  1.4.1

 بانتهاء مدة عضوية مجلس الإدارة.

1.4.1. Term of Committee membership shall not exceed 

the Board's membership term, and the term of Committee 

membership shall end with the end of the Board's membership 

term. 

في حال انتخاب مجلس إدارة جديدن يتم تعيين أعضاء جدد للجنة المراجعة  1.4.2

.
ً
 بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة

1.4.2. In case of the election of a new BoD, new 

members of the Audit Committee are appointed after obtaining 

SAMA’s no-objection in writing. 

 عين مجلس الإدارة أعضاء لجنة المراجعة ورئيس لجنة المراجعة  لمدة ثلاث  1.4.3

 سنوات بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة.

1.4.3. The BoD shall appoint the members and chairman 

of the Audit Committee for a period of (3) years after obtaining 

SAMA’s no-objection in writing. 
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يمكن لمجلس الإدارة تجديد مدة عضوية لجنة المراجعة أو أحد أعضا ها  1.4.4

 .لمدة ثلاث سنوات أخرى لمرة واحدة فقط

1.4.4. The BoD may renew the term of Audit Committee 

membership or one of its members for another (3) years for 

one time only. 

 End of Membership 1.5 انتهاء العضوية 1.5

يجوم لمجلس الإدارة عزل عضااااو لجنة المراجعة في حالة مخالفته لمحكام  1.5.1

بعااااااد  ةأخرى يراهااااااا مجلس الإدار  الواردة في هااااااذه اللائحااااااة أو لأسااااااااااااااباااااااب

  الحصول على عدم ممانعة
ً
 .البنك المركزي كتابة

1.5.1The BoD may dismiss a member of the Audit Committee in 

case of breaching the provisions contained in these Regulations 

or for other reasons deemed by the Board after obtaining 

SAMa’s no-objection in writing. 

عزل أحااااد أعضاااااااااااااااااااء لجنااااة المراجعااااة في حااااال حاااادوث يحق لمجلس الإدارة  1.5.2

تغييرات على اللوائح والأنظمة الصادرة من الجهات التشريعية والتي أدت 

إلى الاخلال بشااااااارو  عضاااااااوية أحد أعضااااااااء لجنة المراجعة بعد الحصاااااااول 

.
ً
 على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة

1.5.2The BoD is entitled to dismiss a member of the Audit 

Committee in case of changes to the bylaws and regulations 

issued by the legislative authorities which lead to a breach of the 

terms of membership of the Audit Committee member after 

obtaining SAMA’s no-objection in writing. 

 لمجلس يحق لعضو اللجنة الا  1.5.3
ً
ستقالة شريطة تقديم طلب الاستقالة مسبقا

 بعسااااااتقالة 
ً
الإدارة قبل شااااااهر من تاريخ نفاا الاسااااااتقالة لاشااااااعار البنك المركزي كتابة

أحد أعضااااااااااااء لجنة المراجعة عن طريق إرساااااااااااال صاااااااااااورة من طلب الاساااااااااااتقالة وبيان 

على  أيام عمل من تاريخ اساااااااتلام طلب الاساااااااتقالةن كما 5أساااااااباب الاساااااااتقالة خلال 

 عن العضااااااااو المسااااااااتقيل ويكمل
ً
 المجلس تعيين عضااااااااو لمخر في المركز الشاااااااااغر بديلا

العضو الجديد مدة سلفه خلال مدة أقصاها شهر من تاريخ استقالة العضو بعد 

.
ً
 الحصول على عدم ممانعة من البنك المركزي كتابة

1.5.3A Committee member is entitled to resign, provided that 

the resignation request is submitted in advance to the BoD one 

month before the effective date of the resignation to notify 

SAMA in writing of the resignation of the Audit committee 

member by sending a copy of the resignation request and 

clarifying the resignation reasons within (5) working days from 

the date of receiving the resignation request. The Board shall 

also appoint another member in the vacant position to replace 

the resigned member, and the new member shall complete the 

term of his predecessor within a maximum period of one month 

from the date of the member’s resignation after obtaining a 

written no-objection from SAMA. 

 Controls for selecting members of the Audit .2 ضوابط اختيار أعضاء لجنة المراجعة .2

Committee 

رئيس لجنة المراجعة من  عند اختيار أو تعيين عضااااااااااااااو لجنة المراجعة  أو

 قبل مجلس الإدارةن يجب مراعاة ما يلي:

Upon selecting or appointing the member of the Audit 

Committee or the Chairman of the Audit Committee by the 

Board of Directors, the following shall be taken into 

consideration: 

جنة مؤهلون للوفاء بمسؤوليا هم ويجب أن يمتلك ن يكون أعضاء اللأ

عضوان على الأقل من أعضاء اللجنة بمن ف هم رئيس اللجنة خبرات 

مراجعة الحسابات وإدارة المخاطرن بما في الك  حديثة واات صلة في

 معرفة المعايير المحاسبية والقدرة على قراءة التقارير الماليةن

Members of the Committee shall be eligible to fulfill their 

responsibilities. At least two members of the Committee, 

including Chairman of the Committee, shall have recent and 

relevant experience in the field of accounting and financial 

management, including knowledge of accounting standards 

and the ability to read financial reports, 

 :The member of the Audit Committee may not be .1 أن لا يكون عضو لجنة المراجعة من: .1
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  كبار المساهمين او المؤسسين  Senior shareholders or founders 

  من أعضاااااااااء مجلس الإدارة التنفيذيين او ممن يقوم بعمل ف ي أو 
ً
عضااااااااوا

 إداري أو استشاري في الشركة.

  A member of the executive Board of directors or who performs 

technical, administrative or advisory work in the company. 

 .المراجعون الخارجيون External auditors. 

 .الموردون  suppliers 

 .عملاء الشركة  Company clients. 

 جاااريااة أو قرابااة الاشااااااااااااااخاااي الاعتباااريون الااذين تربطهم علاقااة ماااليااة أو ت

 من الدرجة الأولى.

  Legal persons who have a financial, commercial or first degree 

relationship. 

 في الأعمال  .2
ً
عدم وجود مصااااااااااالحة مباشااااااااااارة أو غير مباشااااااااااارة له شاااااااااااخصااااااااااايا

 والعقود التي تتم لحساب الشركة.

2.Having no a direct or indirect interest in the business and 

contracts made for the company's account. 

 يجب أن يكون لدى شاااااااااااااخصاااااااااااااين على الأقل من بين أعضااااااااااااااء اللجنة إلمام .3
ً
 ا

 بالأمور المالية والمحاسبية. 

3.At least two persons from among the members of the 

committee shall have knowledge of finance and accounting  

 The member shall have sufficient knowledge of the insurance.4 ن يكون لدى العضو دراية  افية عن نشا  التأمين.أ .4

business. 

أن يتم الحصاااول على عدم ممانعة البنك المركزي الساااعودي وأن لا يكون  .5

أو ومارة التجارة على تعيين العضو  هناك اعتراض من هيئة السوق المالية

 جنة.في الل

5.They shall obtain SAMA’s NOC and ensure that there is no 

objection from CMA or the Ministry of Commerce to appoint the 

member to the committee. 

 له في أي  .6
ً
 من الشاااااااااااركة أو أن تكون الشاااااااااااركة ضاااااااااااامنا

ً
أن لا يكون مقترضاااااااااااا

 قرض.

6.The member may not be borrowed from the company or the 

company be his/ her guarantor of any loan. 

أن لا يكون من العاملين أو  ان  عمل خلال الساانتين الماضاايتين في الإدارة  .7

 التنفيذية أو المالية للشركة.

7.He may not be an employee or have worked during the past 

two years in the executive or financial management of the 

company. 

 Controls of the Audit Committee .3 ضوابط عمل لجنة المراجعة .3

  Committee Meeting Procedures 3.1 إجراءات اجتماعات اللجنة  3.1

تجتمع اللجناااااة بااااادعوة من رئيس مجلس الإدارة أو رئيس اللجناااااة أو من  3.1.1

لمراجع الخااارجي أو المراجع عاادد اثنين من أعضااااااااااااااااا هااا أو بطلااب من ممثاال ا

الداخلي أو الخبير الاكتواري أو مسااااااااااااااؤول الالتزام  لما دع  الحاجة الى 

 الك.

3.1.1 The Committee shall meet at the invitation of the 

Chairman of the Board, the Chairman of the Committee, a 

number of two members, or at the request of the representative 

of the External Auditor, the Internal Auditor, the actuary or the 

committing officer as the need arises. 

 مع الرئيس التنفياااااااذي  3.1.2
ً
تجتمع اللجناااااااة على الأقااااااال مرة واحااااااادة ساااااااااااااانوياااااااا

للمراجعة الداخلية ودشااكل منفصاال لمناقشااة المسااائل التي تعتقد اللجنة 

 شتها بشكل خاي.بوجوب مناق

3.1.2The Committee shall meet at least once a year with the CEO 

of Internal Audit and separately to discuss issues that the 

Committee believes shall be discussed in particular. 

 مع المراجع الخارجي ودشاااااااااا 3.1.3
ً
ل كتجتمع اللجنة على الأقل مرة واحدة ساااااااااانويا

منفصاااااااااال لمناقشااااااااااة أي مسااااااااااائل تعتقد اللجنة بوجوب مناقشااااااااااتها بشااااااااااكل 

 خاي.

3.1.3The Committee shall meet at least once a year with the 

External Auditor and separately to discuss issues that the 

Committee believes they shall be discussed in particular. 

اعات لجنة المراجعة لمناقشاااااااااة المساااااااااائل المالية ومساااااااااائل يمكن عقد اجتم 3.1.4

المراجعة والمساااااااائل المتعلقة بالالتزام وتعارض المصاااااااالء وقواعد السااااااالوك 

 المهني والأخلاقي.

3.1.4Audit Committee meetings may be held to discuss financial 

matters, audit matters, compliance, conflict of interest and 

professional and ethical conduct issues. 
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 3.1.5The Audit Committee shall meet with the Board of تجتمع لجنة المراجعة مع مجلس الإدارة على الأقل مرة واحدة في السنة. 3.1.5

Directors at least once a year. 

  

 QUORUM 3.2 النصاب  3.2

 إلا إ 3.2.1
ً
اا حضااااااااااااااره اثنين من الأعضاااااااااااااااء او لا يكون اجتماع اللجنة صااااااااااااااحيحا

 أو عبر المكالمات 
ً
نصااع عدد الأعضاااء )أيهما أكعر( على الأقل إما شااخصاايا

الهااااااااتفياااااااة الجمااااااااعياااااااة أو معااااااادات الاتصاااااااااااااااااااااال الأخرى التي تتيح لجميع 

الأشخاي المشاركين في الاجتماع سماع بعضهم البعض. وفي حال غياب 

جنااااااة لااااااذلااااااك رئيس اللجنااااااة يقوم الأعضاااااااااااااااااااااء الباااااااقون باااااااختيااااااار ر 
ّ
ئيس لل

 الاجتماع.

3.2.1A committee meeting may not be valid unless attended by 

at least two members or half of the members (whichever is 

more), either in person or via conference phone calls or other 

communication equipment that allows all persons participating 

in the meeting to hear each other. In the event of the committee 

chairman absence, the members attending shall elect a 

committee chairman for that meeting. 

  

 Annual Meetings Number  3.3 عدد الاجتماعات السنوية  3.3

ياة على ألا تقال اجتمااعاا هاا عن سااااااااااااااا  تجتمع لجناة المراجعاة بصاااااااااااااافاة دور  3.3.1

اجتماعات خلال الساااااااااااانة المالية للشااااااااااااركة بما ف ها الاجتماع الساااااااااااانوي مع 

مجلس الإدارة وبالإضااااااااافة إلى اجتماعات أخرى تعقدها اللجنة متر دع  

 الحاجة .

3.3.1The Audit Committee shall periodically meet and hold no 

less than six meetings during the company's financial year, 

including the annual meeting with the Board of Directors, in 

addition to other meetings held by the Committee when 

necessary. 

جنااة في أي وقاا  يراه المجلس أو رئيس  3.3.2
ّ
يجوم عقااد اجتماااعااات خاااصااااااااااااااااة لل

 
ً
. ويجوم للإدارة التنفيذية أن اللجنة أو غالبية أعضااااااااااااااااء اللجنة ضااااااااااااااروريا

تطلاااااب من المجلس أو من رئيس اللجناااااة الااااادعوة لعقاااااد اجتمااااااع خااااااي 

للجناااااة. كماااااا يجوم عقاااااد اجتمااااااعاااااات مشااااااااااااااتركاااااة مع لجناااااة إدارة المخااااااطر 

للتنساااايق بخصااااوي المواضاااايع المشااااتركة مثل الالتزام والمراجعة الداخلية 

 والحوكمة وغيرها.

3.3.2Special meetings of the Committee may be held at any time 

the Board, the Chairman of the Committee, or the majority of the 

Committee members deems necessary. The Executive 

Management may request the Board or the Committee 

Chairman to call for a special meeting of the Committee. Joint 

meetings may also be held with the Risk Management 

Committee to coordinate on common topics such as 

compliance, internal audit, governance, etc. 

 Attendance  3.4 الحضور   3.4

على أعضاء لجنة المراجعة حضور اجتماعات اللجنة وعدم التخلع ععها  3.4.1

إما شااااااااااااااخصاااااااااااااايا أو عبر المكالمات الهاتفية الجماعية أو معدات الاتصااااااااااااااال 

الأخرى التي تتيح لجميع الأشخاي المشاركين في الاجتماع سماع بعضهم 

 البعض.

3.4.1Members of the Audit Committee shall attend and may not 

get  absent from committee meetings, either in person or via 

conference phone calls or other communication equipment that 

allows all persons to participate in the meeting to hear each 

other. 

 3.4.2A committee member may not delegate someone else to .ر اجتماعات اللجنةلا يجوم لعضو اللجنة أن ينيب غيره في حضو  3.4.2

attend committee meetings. 

إاا تخلع عضااااااااااااااو اللجنااااة دون عااااذر مقبول عن حضااااااااااااااور أكعر من ثلاث  3.4.3

.
ً
 جلسات متتالية  عتبر مستقيلا

3.4.3If a committee member fails, without reasonable excuse, to 

attend more than three consecutive sessions, it shall be deemed 

to have resigned. 
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يجوم لعضااااااااااو لجنة المراجعة حضااااااااااور اجتماعات اللجنة في حال انته   لا 3.4.4

عضااااااااااااااويتاااااه نتيجاااااة حااااادوث تغيرات على اللوائح والأنظماااااة الصااااااااااااااااااادرة من 

جنة لى الاخلال بشااااارو  عضاااااوية أحد أعضااااااء لإالجهات التشاااااريعية أدت 

 المراجعة. 

3.4.4A member of the Audit Committee may not attend the 

meetings of the Committee in the event that his membership 

expires as a result of changes to the laws and regulations. Issued 

by the legislative authorities that lead to a breach of the terms of 

membership of one member of the Audit Committee.  

يجوم للجنااااة المراجعااااة دعوة من ترغااااب من داخاااال الشااااااااااااااركااااة أو خااااارجهااااا  3.4.5

 لحضور اجتماعا ها إاا دع  الحاجة لذلك.

3.4.5The Audit Committee may invite whoever  from inside or 

outside the company to attend its meetings if necessary. 

 Minutes of Meeting  3.5 محاضر الاجتماع  3.5

ععداد محضاااار لكل من اجتماعات اللجنة لتوثيق يقوم أمين ساااار اللجنة ب 3.5.1

أعمالهان ودعد قيام أعضاااااااااااء اللجنة بمراجعة المحضاااااااااار وإبداء الملاحظات 

عليهن يتم وضاع محضار اجتماع للجنة بصايغته العهائية وإرسااله إلى أمين 

 المجلس لحفظه بشكل دائم في سجل محاضر اجتماعات الشركة.سر 

3.5.1The committee’s secretary shall prepares minutes for each 

of the committee’s meetings to document its work, and after the 

members of the Committee review the record and make 

observations thereon, the minutes of a meeting of the 

Committee shall be finalized and sent to the Secretary of the 

Board for permanent preservation in the company’s meeting 

minutes record. 

يتم توثيق اجتماااعااات اللجنااة وإعااداد محاااضاااااااااااااار لهااا تتضاااااااااااااامن مااا دار من  3.5.2

اللجنة ونتائج التصاااااااااااااوي ن ويقوم  نقاشاااااااااااااات ومداولات وتوثيق توصااااااااااااايات

أمين سر اللجنة بحفظ محاضر اجتماعات اللجنة والتوصيات الصادرة 

ععها في سجل خاي ومنظم يبين أسماء الأعضاء الحاضرين والتحفظات 

التي أبااادوهاااا )إن وجاااد( ويتم توقيع جميع المحااااضاااااااااااااار من جميع أعضااااااااااااااااااء 

 اللجنة الحاضرين.

3.5.2The Committee's meetings shall be documented, and 

minutes of the Committee shall be prepared, including the 

discussions, deliberations and documentation of the 

Committee's recommendations and voting results. The minutes 

of the Committee's meetings and recommendations shall be 

kept by the Secretary of the Committee in a special and 

organized record showing the names of the attending members 

and the reservations they made (if any). All minutes shall be 

signed by all the committee members present. 

يقوم مااادير المراجعاااة الاااداخلياااة  بتزوياااد اللجناااة بن اااااااااااااا  من جميع تقاااارير  3.5.3

المراجعة والإجابات الصااااااااادرة منذ الاجتماع السااااااااابق. ويتم إرسااااااااال جدول 

الأعمااااااال وجميع المواد المطلوب مراجعتهااااااا في الاجتماااااااع إلى اللجنااااااة قباااااال 

موعااد الاجتماااع المقرر. ويتم إرسااااااااااااااااال أي تغييرات مو اااااااااااااا ر بااعدخااالهااا على 

 ول الأعمال إلى مدير المراجعة الداخلية قبل موعد انعقاد الاجتماع.جد

3.5.3The Director of Internal Audit shall provide the Committee 

with copies of all audit reports and responses issued since the 

previous meeting. The agenda and all materials to be reviewed 

at the meeting are sent to the committee before next scheduled 

meeting. Any recommended changes to the agenda shall be sent 

to the internal audit director prior to the meeting. 
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 Committee Decisions  3.6 قرارات اللجنة  3.6

قااة الأعضاااااااااااااااااء الحاااضاااااااااااااارين تصاااااااااااااااادر قرارات لجنااة المراجعااة بااأغلبيااة مواف 3.6.1

)ولايجوم التصااااااااااااااويا  باالإنااباة( وتثبا  قرارا هاا في محااضاااااااااااااار يوقعهاا جميع 

 أعضاء اللجنة الحاضرين.

3.6.1 The decisions of the Audit Committee shall be 

made by a majority of the consent of the members present (it is 

not permissible to vote by proxy) and its decisions shall be 

recorded in minutes signed by all the members of the committee 

present. 

لا يمتلاك أمين ساااااااااااااار اللجناة )في حاال  اان أمين الساااااااااااااار ليس من أعضااااااااااااااااء  3.6.2

 اللجنة( حق التصوي  على قرارا ها.

3.6.2 The committee Secretary does not have right to 

vote on its resolutions (in the event of the committee Secretary 

is not a member of the committee). 

 In the case of equal votes, the chairman of the 3.6.3 في حال تساوي الأصوات يرجء الجانب الذي صوت معه رئيس اللجنة. 3.6.3

Committee shall have the casting vote. 

وصااااااااااااااياااا هاااا وقرار هاااا الى مجلس الأدارة خلال مااادة لا تتعااادى ترفع اللجناااة ت 3.6.4

تااااااااريخ انعقااااااااد اجتمااااااااع مجلس الإدارة التاااااااالي لاجتمااااااااع اللجناااااااة والاااااااك 

 لاعتمادها.

3.6.4 The committee shall submit its recommendations 

and decisions to the Board of directors within a period not 

exceeding the date of the next Board meeting of the committee 

for approval. 

  

 The Role and Duties of the Audit Committee .4 دور ومهام لجنة المراجعة .4

تختص لجناااة المراجعاااة بمراقباااة أعماااال الشااااااااااااااركاااة والتحقق من ساااااااااااااالاماااة 

 ونزاهة التقارير والقوائم المالية وأنظمة الرقابة الداخلية ف هان وتشاااااااااااااامل

 مهام اللجنة بصفة خاصة ما يلي:

The Audit Committee shall be competent to monitor the 

company’s business and verify the safety and integrity of its 

reports, financial statements and internal control systems. The 

committee’s duties include in particular the following: 

  Duties Related Financial Reports  4.1  مهام تتعلق بالتقارير المالية  4.1

دراسااااااااة القوائم المالية الأولية والساااااااانوية للشااااااااركة ومناقشااااااااتها مع المراجع  4.1.1

الخارجي قبل عرضاااااااها على مجلس الإدارة وإبداء رأيها حولها والتوصاااااااية في 

 شأ ها؛ لضمان نزاهتها وعدالتها وشفافيتها.

4.1.1Examining the company’s initial and annual financial 

statements, discussing them with the external auditor before 

submitting them to the Board of Directors and expressing its 

views and recommendations thereon; to ensure its integrity, 

fairness and transparency. 

اااان تقرير  -بناااااء على طلااااب مجلس الإدارة  -إبااااداء الرأي الف ي  4.1.2 فيمااااا إاا  ا

ومتوامنااااااة ومفهومااااااة  مجلس الإدارة والقوائم الماااااااليااااااة للشااااااااااااااركااااااة عااااااادلااااااة

وتتضمن المعلومات التي تتيح للمساهمين والمستثمرين تقييم المركز المالي 

 عملها واستراتيجيتها. للشركة وأدا ها ونمواج

4.1.2Expressing a technical opinion - at the request of the BoD - 

as to whether the report of the BoD and the financial statements 

of the company are fair, balanced and understandable and 

include information allowing shareholders and investors to 

evaluate the financial position, performance, business model 

and strategy of the company. 

 4.1.3Examining any important or unfamiliar issues contained in دراسة أي مسائل مهمة أو غير مألوفة تتضمعها التقارير المالية. 4.1.3

the financial reports. 
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البحث بدقة في أي مساااااائل يثيرها المدير المالي للشاااااركة أو من يتولى مهامه  4.1.4

 .الخارجيأو مسؤول الالتزام في الشركة أو المراجع 

4.1.4Carefully examining any issues raised by the company's 

financial manager, whoever assumes his duties, the company's 

compliance officer, or the external auditor. 

التحقق من التقااااديرات المحاااااساااااااااااااابيااااة في المسااااااااااااااااااائاااال الجوهريااااة الواردة في  4.1.5

  .التقارير المالية

4.1.5Verifying accounting estimates in the material issues 

contained in the financial reports.  

دراساااة الساااياساااات المحاسااابية المتبعة في الشاااركة وإبداء الرأي والتوصاااية  4.1.6

 لمجلس الإدارة في شأ ها.

4.1.6Examining the accounting policies followed in the 

company and expressing an opinion and recommendation to 

the Board of Directors in this regard. 

القيااام بشااااااااااااااكاال منتظم بمراقبااة ماادى كفااايااة وكفاااءة عمليااة إعااداد تقااارير  4.1.7

فيما يتعلق بالالتزام بالشاااااااااااااارو   الشااااااااااااااركة المالية ونظم الرقابة الداخلية

 المالية والمحاسبية والقانونية.

4.1.7Regularly monitoring the adequacy and efficiency of the 

company's financial reporting process and internal control 

systems with regard to compliance with financial, accounting 

and legal requirements. 

ان وبيكفاءة رقابة الشااااااااااااااركة الداخلية على إعداد التقارير المالية   تقييم 4.1.8

إجراءات رقابة داخلية  افية على  مسااااااااااااااؤولية الإدارة عن وضااااااااااااااع وتطبيق

 .التقارير المالية قبل تضميعها في التقرير السنوي للشركة

4.1.8Evaluating the efficiency of the company's internal control 

over the preparation of financial reports and indicating the 

management's responsibility for developing and applying 

adequate internal control procedures over financial reports 

before including them in the company's annual report. 

دراساااااااااااااة تقرير المراجع الخارجي وملاحظاته على القوائم المالية ومتابعة ما  4.1.9

 ات بشأ ها لمجلس الادارة.اتخذ بشأ ها ورفع التوصي

4.1.9Examining the external auditor’s report and his 

observations on the financial statements, following up on what 

was taken in its regard, and making recommendations in this 

regard to the Board of directors. 

جع الخااااارجي الخاااااصااااااااااااااااااة بجميع المعااااالجااااات البااااديلااااة مراجعااااة تقااااارير المرا 4.1.10

للمعلومات المالية في إطار المباد  المحاساااااااااااااابية المتعار  عل ها والتي تم  

مناااقشااااااااااااااتهااا مع إدارة الشااااااااااااااركااةن وتبعااات اسااااااااااااااتخاادام تلااك الإفصاااااااااااااااااحااات 

 والمعالجات البديلةن والمعالجة التي يفضلها المراجعون الخارجيون.

4.1.10Reviewing the external auditor’s reports on all alternative 

treatments for financial information within the framework of 

generally accepted accounting principles that were discussed 

with the company’s management, the consequences of using 

such disclosures and alternative treatments , and the treatment 

preferred by the external auditors. 

مراجعاة تقاارير المراجع الخاارجي الخااصاااااااااااااااة بجميع المراساااااااااااااالات الجوهرية  4.1.11

المكتوبة المتبادلة بين المراجعين الخارجيين وبين إدارة الشاااركةن ومعها على 

ساااااااااااااابيل المثال أي خطاب صاااااااااااااااادر من الإدارة وأي جدول لفروقات لم تتم 

 تسويتها.

4.1.11Reviewing the external auditor’s reports on all the 

essential written correspondence exchanged between the 

external auditors and the company’s management, including, 

for example, any letter issued by the management and any table 

of unreconciled differences. 

يما لمراجعين الخارجيين فتسوية جميع الخلافات بين إدارة الشركة وبين ا 4.1.12

 يتعلق بععداد التقارير المالية.

4.1.12Settling all disputes between the company's management 

and external auditors regarding the preparation of financial 

reports. 
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مراجعة ومناقشااااااااااااااة أي مواضاااااااااااااايع أخرى يتطرق لها المراجع الخارجي ومعها  4.1.13

 يل المثال: على سب

4.1.13Reviewing and discussing any other topics that the 

external auditor deals with, including, for example:  

 Major adjustments made by the company to its accounting- التعديلات الرئيسية التي تجريها الشركة على سياسا ها المحاسبية. -

policies. 

الخلافاااااااات الجوهرياااااااة مع الإدارة بشااااااااااااااااااااأن أي مسااااااااااااااااااااألاااااااة تتعلق بحمااااااااياااااااة  -

 الموجودات المستثمرة.

-Fundamental differences with management on any issue 

relating to the protection of invested assets. 

مخالفات الأنظمة واللوائح والتعليمات الصااااااااادرة عن الجهات الاشاااااااارافية  -

 عدم الالتزام بسياسات وإجراءات الشركة. والرقابية أو

-Violations of laws, regulations, and instructions issued by the 

supervisory and regulatory authorities, or non-compliance with 

the company’s policies and procedures. 

 خلياة وعملهاا التيجواناب القصااااااااااااااور في الهيكال العاام لأنظماة الرقااباة الادا -

 تؤثر في إعداد القوائم المالية.

-The defaults in the overall structure of the internal control 

systems and its function that affect the preparation of the 

financial statements. 

 .Fundamental errors in the financial and accounting statements- الأخطاء الجوهرية في البيانات المالية والمحاسبية. -

قرارات الإدارة والأسااااااااااااااس التي اعتمد عل ها المراجعون الخارجيون بشااااااااااااااأن  -

عدالة التقديرات المحاسااابية الحسااااساااة مثل المخصاااصاااات والاحتياطيات 

 الفنية.

-Management decisions and the basis upon which the external 

auditors have relied on the fairness of sensitive accounting 

estimates such as allocations and technical reserves 

مباااد  ومعااايير المحاااساااااااااااااابااة وقرارات الإفصاااااااااااااااااح المتعلقااة بااالمعاااملات غير  -

 العادلة.

-Accounting principles and standards and disclosure decisions 

related to unfair transactions. 

 Adequate allocations and technical reserves approved by the- كفاية المخصصات والاحتياطيات الفنية المعتمدة من الخبير الاكتواري. -

actuary. 

 .Actuarial reports related to the financial statements- تقارير الخبير الاكتواري اات العلاقة بالقوائم المالية. -

أي مشااااااااااااااااا اال رئيساااااااااااااايااة في التعاااماال مع الإدارة تكون قااد أثرت على أعمااال  -

 المراجعة.

-Any major issues in dealing with management that may have 

affected the audit work. 

 Internal control and assessment of the company's assets and- الرقابة الداخلية وتقييم الموجودات والملاءة المالية للشركة. -

solvency. 

 .Any adjustments to the scope and reasons of the audit work- أي تعديلات على نطاق أعمال المراجعة وأسباأها. -

مراجعة خطاب الإدارة المعد من قبل المراجعين الخارجيين ومرئيات إدارة  -

 الشركة حوله.

-Reviewing the management letter prepared by the external 

auditors and the company’s management’s views on it. 
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عنوان "مناقشاااااااااة وتحليل  مراجعة ومناقشاااااااااة إفصااااااااااحات الشاااااااااركة تح  4.1.14

الإدارة للمركز المالي ونتائج العمليات" والك مع إدارة الشاااااركة والمراجعين 

 ة السوق المالية.الخارجين قبل تقديم إفصاحات الشركة إلى هيئ

4.1.14Reviewing and discussing the company’s disclosures 

under the title “Management’s discussion and analysis of the 

financial position and results of operations” with the company’s 

management and external auditors before submitting the 

company’s disclosures to CMA. 

مراجعة نتائج الشااااااااااااااركة المالية الساااااااااااااانوية ومناقشااااااااااااااتها مع إدارة الشااااااااااااااركة  4.1.15

والمراجع الخارجين بما في الك إفصااااحات الشاااركة تح  عنوان "مناقشاااة 

وتحليل الإدارة للمركز المالي ونتائج العمليات" قبل تقديم أو توميع قوائم 

. ويجب أن تشااااااااااامل المراجعة مناقشاااااااااااة الشاااااااااااركة المالية السااااااااااانوية المدققة

الهامة المتعلقة بالمباد  والممارسااااااااااات والقرارات المحاساااااااااابية مع   المسااااااااااائل

 الإدارة والمراجعين الخارجيين.

4.1.15Reviewing and discussing the company’s annual financial 

results with the company’s management and external auditor, 

including the company’s disclosures under the title 

“Management’s discussion and analysis of the financial position 

and results of operations” before submitting or distributing the 

company’s audited annual financial statements. The audit shall 

include discussion of significant issues of accounting principles, 

practices, and decisions with management and the external 

auditors. 

مراجعة ومناقشاااااااااة نتائج الشاااااااااركة المالية ردع السااااااااانوية مع إدارة الشاااااااااركة  4.1.16

والمراجعين الخارجيين قبل الإعلان عن أي أرباح وقبل تقديم أو توميع أي 

 م مالية ردع سنوية. قوائ

4.1.16Reviewing and discussing the company's quarterly 

financial results with the company's management and external 

auditors before announcing any profits and before submitting 

or distributing any quarterly financial statements.  

على المراجعة والمناقشاااااااااات مع إدارة الشاااااااااركة والمراجعين الخارجيينن  بناءً  4.1.17

عما إاا  ان  تو اااااا ي بتضاااااامين القوائم المالية  تقوم اللجنة بعبلاغ المجلس

 المدققة في التقرير المالي للشركة. 

4.1.17Based on the review and discussions with the company's 

management and external auditors, the committee shall inform 

the Board whether it recommends including the audited 

financial statements in the company's financial report.  

 Duties Related Internal Audit  4.2 مهام تتعلق بالمراجعة الداخلية  4.2

ظفي إدارة المراجعااااااة تعيين أو عزل أو اسااااااااااااااتباااااادال مو الموافقااااااة على قرار  4.2.1

الداخلية ومدير إدارة المراجعة الداخلية بعد الحصاول على عدم ممانعة 

 .
ً
 البنك المركزي كتابة

4.2.1Approving the decision to appoint, dismiss or replace the 

employees of the Internal Audit Department and the Director of 

the Internal Audit Department after obtaining SAMA’s written 

NOC.  

  .Approving the internal audit charter 4.2.2 ق المراجعة الداخلية. ميثاالموافقة على  4.2.2



 
 
 
 

 

 BCIC|  16 of 25شركة بروج للتأمين التعاوني

 

الموافقة على خطة المراجعة الداخلية الساااااااااااااانوية ومتابعة ومقارنة الخطة  4.2.3

 مع أداء إدارة المراجعة الداخلية.

4.2.3Approving the annual internal audit plan and following up 

and comparing the plan with the performance of the internal 

audit department. 

مراجعاة موامناة إدارة المراجعاة الاداخلياة وخطاة موارد الإدارة وأنشااااااااااااااطتهاا  4.2.4

 والهيكل التنظي ي للإدارة مع الرئيس التنفيذي للمراجعة الداخلية.

4.2.4Reviewing the internal audit department’s balance, 

department resource plan and activities, and the department’s 

organizational structure with CEO of Internal Audit 

تقييم أداء ماااااادير إدارة المراجعااااااة الااااااداخليااااااة وتحااااااديااااااد راتبااااااه ومكااااااافااااااآتااااااه  4.2.5

 السنوية.

4.2.5Evaluating the performance of the Director of the Internal 

Audit Department and determining his salary and annual 

bonuses. 

دراساااااااااااااااااااة ومراجعاااااة نظم الرقااااااباااااة الاااااداخلياااااة والماااااالياااااة وإدارة المخااااااطر في  4.2.6

 الشركة.

4.2.6Examining and reviewing the company's internal and 

financial control and risk management systems. 

دراساااااااااااااااااااة تقاااااارير المراجعاااااة الاااااداخلياااااة )الساااااااااااااانوياااااة والردع ساااااااااااااانوياااااة( ورفع  4.2.7

التوصاااايات بشااااأ ها لمجلس الإدارة ومتابعة تنفيذ الإجراءات الت ااااحيحية 

 للملحوظات الواردة ف ها.

4.2.7Examining the internal audit reports (annual and quarterly) 

and making recommendations in this regard to the BoD and 

following up the implementation of corrective measures for the 

notes contained therein. 

الرقابة والإشااااارا  على أداء وأنشاااااطة إدارة المراجعة الداخلية في الشاااااركة  4.2.8

ة المراجعة الموارد اللاممة وفعاليتها في أداء أعمال إدار  لتحقق من توافروا

 الداخلية والمهام المنوطة أها وتقييم كفاءة وفاعلية وموضوعية أعمالها.

4.2.8Controlling and supervising the performance and activities 

of the internal audit department in the company, verifying the 

availability of the necessary resources and their effectiveness in 

performing the work of the internal audit department and the 

tasks entrusted to it, and evaluating the efficiency, effectiveness 

and objectivity of its work. 

تحديد الراتب الشاااااااااااااهري والمكافأة التآاااااااااااااجيعية والمكافآت الأخرى لموظفي  4.2.9

الداخلية والتأكد من عدم مخالفتها لسااااااااااااااياساااااااااااااااة المكافآت إدارة المراجعة 

 المعتمدة في الشركة والسياسات اات العلاقة.

4.2.9Determining the monthly salary, incentive bonus and other 

bonuses for the employees of the Internal Audit Department, 

and ensuring that they do not violate the company's approved 

remuneration policy and related policies. 

التاأكاد من اسااااااااااااااتقلالياة إدارة المراجعاة الاداخلياة في أداء مهاامهاا والتحقق  4.2.10

 على 
ً
من عدم وجود أي قيد على أعمالها أو وجود ما يمكن أن يؤثر ساااااااااااالبا

 أدا ها.

4.2.10Ensuring the independence of the Internal Audit 

Department in the performance of its duties and verifying that 

there is no restriction on its work or the existence of anything 

that could negatively affect its performance. 
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تقييم فعالية وأداء نشااا  المراجعة الداخلية ومسااؤوليات إدارة المراجعة  4.2.11

اردها وموظف هان ويمكن للجنة الاسااااااااااااااتعانة بخبير مسااااااااااااااتقل الداخلية ومو 

 لإجراء التقييم المطلوب.

4.2.11Evaluating the effectiveness and performance of the 

internal audit activity and the responsibilities of the internal 

audit department, its resources and staff, and the committee can 

hire an independent expert to carry out the required evaluation. 

تقييم فااااعلياااة وكفااااءة الضااااااااااااااوابط الرقاااابياااة والساااااااااااااايااااساااااااااااااااااات والإجراءات  4.2.12

 الداخلية في الشركة.

4.2.12Evaluating the effectiveness and efficiency of the 

company's internal controls, policies and procedures. 

رفع التقارير بالشااااااااااااااركة ومدى الالتزام أها وتقديم التوصاااااااااااااايات  ةتقييم لملي 4.2.13

 لتحسيعها.

4.2.13Evaluating the company's reporting mechanism and the 

extent to which it is adhered to, and submitting 

recommendations for improvement. 

 Duties Related external Audit  4.3 مهام تتعلق بالمراجع الخارجي  4.3

التوصااااااااية لمجلس الإدارة بترشاااااااايح وتعيين المراجع الخارجي وعزلهم وإعادة  4.3.1

تعييعهم وتحادياد أتعااأهم وتقييم أدا هم ومراجعاة نطااق عملهم وشاااااااااااااارو  

 التعاقد معهم وضمان تمتعهم بالخبرة اللاممة لمراجعة أعمال الشركة.

4.3.1Submitting Recommendations to the Board of Directors on 

the nomination, appointment, dismissal and reappointment of 

the external auditor, determining their fees, evaluating their 

performance, reviewing the scope of their work and contract 

terms with them, and ensuring that they have the expertise 

necessary to review the company's business. 

التحقق من اسااااااااااااااتقلالية المراجع الخارجي وموضااااااااااااااوعيته وعدالتهن ومدى  4.3.2

فعالية أعمال المراجعةن مع الأخذ بالاعتبار القواعد والمعايير اات الصلة 

واسااااااااااااااتقلالهم عن الشااااااااااااااركااااة وأعضاااااااااااااااااااء مجلس الإدارة والإدارة العليااااا في 

 لشركة.ا

4.3.2Verifying the independence, objectivity and fairness of the 

external auditor, and the effectiveness of the audit work, taking 

into account the relevant rules and standards and their 

independence from the company, members of the Board of 

directors and senior management in the company. 

 فنية أو إدارية تخرج عن 4.3.3
ً
 التحقق من عدم تقديم المراجع الخارجي أعمالا

 نطاق عملهم أو تضر بموضوعيتهم واستقلاليتهم.

4.3.3Verifying that the external auditor has not submitted 

technical or administrative works that are outside the scope of 

their work or that affect their objectivity and independence. 

  .4.3.4Answering the inquiries of the company's external auditor  .الإجابة عن استفسارات المراجع الخارجي للشركة 4.3.4

 4.3.5Evaluating the level of efficiency, effectiveness and تقييم مستوى كفاءة وفاعلية وموضوعية أعمال المراجع الخارجي.  4.3.5

objectivity of the external auditor's work.  

 .Coordinating between internal and external auditors 4.3.6 التنسيق بين المراجعين الداخليين والخارجيين. 4.3.6
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لمراجع الخاااااااارجي الاطلاع على خطاااااااة المراجعاااااااة الساااااااااااااانوياااااااة التي يقااااااادمهاااااااا ا 4.3.7

ومناااااقشااااااااااااااتهااااا معااااهن بمااااا في الااااك الإطااااار الزم ي ونطاااااق أعمااااال المراجعااااةن 

 ومراقبة سير تنفيذ تلك الخطة ونتائجها خلال السنة.

4.3.7Examining the annual audit plan presented by the external 

auditor and discuss it with him, including the time frame and 

scope of audit work, and monitor the progress of 

implementation of that plan and its results during the year. 

  Duties Related Compliance Activities  4.4 مهام تتعلق بأنشطة الالتزام   4.4

وعزل أو اسااااااااااااااتبااااااادال مااااااادير إدارة الالتزام أو أالموافقاااااااة على قرار تعيين  4.1.1

ام )حيث يتبع مسااؤول الالتزام/مدير إدارة الالتزام مباشاارة مسااؤول الالتز 

.
ً
 إلى لجنة المراجعة( بعد الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي كتابة

4.1.1 Approving the decision to appoint, dismiss or 

replace the Compliance Department Manager or the 

Compliance Officer (where the Compliance Officer/ 

Compliance Department Director reports directly to the Audit 

Committee) after obtaining SAMA’s NOC in writing. 

تحااديااد قيمااة الراتااب الشااااااااااااااهري والمكااافااأة التآااااااااااااااجيعيااة والمكااافااآت الأخرى  4.1.2

لإدارة الالتزام أو مسااااااااااااااؤول الالتزام والتحقق من موافقتهاا مع ساااااااااااااايااساااااااااااااااة 

 كافآت المعتمدة واللوائح اات العلاقة.الم

4.1.2 Determining the value of the monthly salary, 

incentive bonus and other rewards for the Compliance 

Department or the Compliance Officer, and verifying their 

compliance with the approved remuneration policy and related 

regulations. 

التااأكااد من اسااااااااااااااتقلاليااة إدارة الالتزام في أداء مهااامهااان والتحقق من عاادم  4.1.3

 على أعمالها.
ً
 وجود أي قيد على أعمالها أو وجود ما يمكن أن يؤثر سلبا

4.1.3 Ensuring the independence of the Compliance 

Department in the performance of its duties and verifying that 

there is no restriction on its work or the existence of anything 

that could negatively affect its work. 

 Examining and approving the commitment plan 4.1.4 دراسة خطة الالتزام وإقرارها ومتابعة تنفيذها. 4.1.4

and following up on its implementation. 

 Evaluating the level of efficiency, effectiveness and 4.1.5 مستوى كفاءة وفاعلية وموضوعية أنشطة إدارة الالتزام. تقييم  4.1.5

objectivity of compliance department activities.  

 Examining the reports of the Compliance 4.1.6 دراسة تقارير إدارة الالتزام ورفع التوصيات بشأ ها لمجلس الإدارة. 4.1.6

Department and submitting recommendations thereon to the 

Board of Directors. 

مراجعااة نتااائج تقااارير الجهااات الرقااابيااة والاشاااااااااااااارافيااة والتحقق من اتخاااا  4.1.7

 الشركة الإجراءات اللاممة بشأ ها ورفع التوصيات بشأ ها لمجلس الإدارة.

4.1.7 Reviewing the findings of the reports of the 

relevant regulatory and supervisory authorities, and verifying 
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that the company has taken the necessary measures in this 

regard and has made recommendations to the BoD. 

التحقق من التزام الشااااااااااركة بالأنظمة واللوائح والسااااااااااياسااااااااااات والتعليمات  4.1.8

ات العلاقة واتخاا الإجراءات اللاممة لتحسين مستوى الالتزام النظامي ا

 في الشركة.

4.1.8 Verifying the company's compliance with the 

relevant laws, regulations, policies and instructions and taking 

the necessary measures to improve the level of regulatory 

compliance in the company. 

مراجعة العقود والتعاملات المقترح أن تجريها الشااااااااااااااركة مع الأطرا  اوي  4.1.9

 إلى مجلس الإدارة. العلاقةن وتقديم مرئيا ها حيال الك

4.1.9 Reviewing the contracts and transactions 

proposed to be conducted by the company with related parties, 

and presenting its views in this regard to the BoD. 

التاااأكاااد من توافر لائحاااة مكتوباااة خااااصاااااااااااااااااة بقواعاااد الساااااااااااااالوك المهني بعاااد  4.1.10

اعتمادها من قبل مجلس الإدارة لضمان القيام بأنشطة الشركة بطريقة 

 عادلة وأخلاقية. 

4.1.10 Ensuring the availability of a written policy of the 

rules of professional conduct after being approved by the Board 

to ensure that the company's activities are carried out in a fair 

and ethical manner.  

صاااااااااااااااادرة من الجهاات وأي تحاديثاات متاابعاة التقاارير والتعااميم والأنظماة  4.1.11

 ممة بشأ ها.الاشرافية والرقابية اات العلاقة واتخاا الإجراءات اللا 

4.1.11 Following up on reports, circulars, regulations and 

any updates issued by the relevant supervisory and regulatory 

authorities, as well as taking the necessary measures in this 

regard. 

ارة متااااااابعااااااة التحااااااديثااااااات الخاااااااصااااااااااااااااااااة بمسااااااااااااااااااااائاااااال الالتزام من مجلس الإد 4.1.12

 والمستشار القانوني.

4.1.12 Following up on compliance issues from the Board 

of Directors and the legal advisor. 

متااابعااة الاادعاااوى القضااااااااااااااااائيااة المهمااة المرفوعااة من الشااااااااااااااركااة أو المرفوعااة  4.1.13

ضاااااااااااااااادهااا مع ماادير إدارة الالتزام أو مسااااااااااااااؤول الالتزامن ورفع تقااارير دوريااة 

 .جلس الادارةبشأ ها الى م

4.1.13 Following up on important lawsuits filed by or 

against the company with the Director of the Compliance 

Department or the Compliance Officer, and submitting periodic 

reports on them to the BoD. 

 Controlling compliance with all legal and 4.1.14 لإشرافية.مراقبة الالتزام بجميع اللوائح القانونية وا 4.1.14

supervisory regulations. 

تتيح للعاملين في الشااااااااااااااركة تقديم / سااااااااااااااياساااااااااااااااة إبلاغ مراجعة وضااااااااااااااع لملية  4.1.15

ملحوظااا هم بشاااااااااااااااأن أي تجاااوم في التقااارير الماااليااة أو غيرهااا بسااااااااااااااريااة. وعلى 

 مساااااااااااااتقل يتناساااااااااااااب اللجنة التحقق من تطبيق هذه الآلية بعجراء تحقيق

 مع حجم الخطأ أو التجاوم وتب ي إجراءات متابعة مناسبة. 

4.1.15 Reviewing the development of a reporting 

mechanism/policy that allows the company’s employees to 

submit their observations regarding any abuse in financial or 

other reports confidentially. The committee shall verify the 

implementation of this mechanism by conducting an 
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independent investigation commensurate with the scale of the 

error or overreach, and adopting appropriate follow-up 

procedures.  

ارة الالتزام/مااااادير إدارة متاااااابعاااااة ومراجعاااااة نتاااااائج تحقيقاااااات مسااااااااااااااؤول إد 4.1.16

 الالتزام المتعلقة بحالات الابلاغ ورفع التوصيات لمجلس الإدارة.

4.1.16 Following up and reviewing the results of the 

investigations of the Compliance Department Officer/Director 

of the Compliance Department related to reporting cases and 

submitting recommendations to the Board of Directors. 

  

 Duties Related to Actuary  4.5 مهام تتعلق بالخبير الاكتواري   4.5

 Examining the reports of the actuary and 4.5.1  دراسة تقارير الخبير الاكتواري ورفع التوصيات بشأ ها لمجلس الإدارة. 4.5.1

submitting recommendations thereon to the Board of Directors.  

ضاااااااااااااامان التزام الشااااااااااااااركة بتطبيق مقترحات وتوصاااااااااااااايات الخبير الاكتواري  4.5.2

عنادماا تكون إلزامياة بموجاب اللوائح والتعليماات الصاااااااااااااااادرة عن الجهاات 

 .الاشرافية والرقابية اات العلاقة

4.5.2 Ensuring the company's commitment to 

implementing the actuarial expert's suggestions and 

recommendations when they are mandatory in accordance with 

the regulations and instructions issued by the relevant 

supervisory and regulatory authorities. 

 Other Functions  4.6 مهام اخرى   4.6

ل بين اللجنة والمراجعين الخارجيين ضاااااااااامان وجود واسااااااااااتمرار قناة اتصااااااااااا 4.6.1

 الداخلية والمجلس. وإدارة الشركة وإدارة المراجعة

4.6.1 Ensuring the existing and continues 

communication channel between the committee, external 

auditors, company management, Internal Audit Department 

and BoD. 

ي بشااااااااااااااكاااااال دوري مع الرئيس التنفيااااااذين والرئيس المااااااالين مراجعااااااة مااااااا يل 4.6.2

 والمراجعين الخارجيين:

4.6.2 Reviewing the following with the CEO, chief 

financial officer (CFO) and external auditors periodically: 

جميع النواقص الهامة ونقا  الضاااااااااعع الجوهرية في تصاااااااااميم أو تطبيق  -

التقارير المالية والتي تنطوي على احتمال  الداخلية علىإجراءات الرقابة 

 على قدرة الشااااااااااااااركة على توثيق
ً
المعلومات الماليةن  معقول بالتأثير ساااااااااااااالبا

 ومعالجتهان وتلخيصهان وإعداد التقارير الخاصة أها. 

- All significant defaults and fundamental weaknesses in 

designing and applying the internal control procedures on 

financial reports that may have a reasonable risk of affecting the 

company capacity to document, treat and summarize the 

financial information as well as preparation of financial reports.  
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 أو لم يكنن -
ً
 شااااااااااااااماال الإدارة أو موظفين  أي احتيااالن سااااااااااااااواء  ااان جوهريااا

 الداخلية على التقارير المالية.  لمخرين يقومون بدور هام في الرقابة

- Any fraud, whether a fundamental or not, that includes the 

management or other staff who adapting significant role in 

internal control on financial reports.  

 :Developing  procedures for 4.6.3 راءات لما يلي:وضع إج 4.6.3

اسااااااااااااااتلام وحفظ ومعاالجاة الشااااااااااااااكااوى التي تتلقااهاا الشااااااااااااااركاة فيماا يتعلق  -

المحاسااااااابية الداخلية أو شاااااااؤون  بشاااااااؤون المحاسااااااابةن أو إجراءات الرقابة

 المراجعة.

- Receiving, maintaining and addressing the complaints 

received by the company in respect of accounting affairs or 

internal accounting control procedures or audit affairs. 

بلاغااات موظفي الشااااااااااااااركااة السااااااااااااااريااة والمجهولااة المصاااااااااااااااادر فيمااا يتعلق بااأي  -

 مسائل محاسبة أو تدقيق مشكوك ف ها.

- The staff’s confidential and anonymous reports in respect of 

any dubious accounting or auditing issues. 

مراجعاااااااة العملياااااااات او العقود التي تكون ف هاااااااا مصاااااااااااااالحاااااااة للمسااااااااااااااؤولين  4.6.4

التنفياااااذيين أو أعضااااااااااااااااااااء مجلس الإدارة أو أفراد عاااااائلا هم المبااااااشاااااااااااااارينن 

ومراجعااااااة تقااااااارير المراجع الخااااااارجي المتعلقااااااة أهااااااذا الخصااااااااااااااوي وتقااااااديم 

 التوصيات بشأ ها لمجلس الإدارة.

4.6.4 Reviewing the operations or contracts that hold an 

interest for executive directors or Board members or immediate 

family members, in addition to reviewing reports of the external 

auditor in this regard and providing the recommendations about 

it for the Board of Directors. 

دراساااااااااااااااااااااة تقييم المراجعين الاااااااداخليين والخاااااااارجيين لإجراءات الرقااااااااباااااااة  4.6.5

 .الداخلية وأنظمة الحماية التكنولوجية

4.6.5 Studying the internal and external auditors’ 

assessment of the internal control procedures and technological 

protection systems. 

ة العمليات فيما بين كيانات الشااااااااااركة والعمليات مع الأطرا  اوي دراساااااااااا 4.6.6

 .العلاقة

4.6.6 Studying the operations between the company 

entities and the operations with relevant parties. 

ضاااااااااامان الاسااااااااااتخدام الأمثل لتقنية المعلومات وتوافر الضااااااااااوابط التقنية  4.6.7

 .ات وبيانات دقيقة ويعتمد عل هااللاممة للحصول على معلوم

4.6.7 Ensuring the optimal use of information 

technology, the availability of technical controls to obtain 

accurate and reliable information and data. 

مناقشاااااااة أية مساااااااائل أخرى ضااااااامن اختصااااااااي اللجنة وإبداء التوصااااااايات  4.6.8

  لإدارة.بشأ ها إلى مجلس ا

4.6.8 Discussing any other issues within the committee 

jurisdiction and making recommendations to the Board of 

Directors.  
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  Committee Powers and Responsibilities .5  اللجنة صلاحيات ومسؤوليات .5

 Committee Powers  5.1 صلاحيات اللجنة  5.1

من القيام بمهامها ومسااااااااااااااؤوليا هان يتوجب على مجلس   ي تتمكن اللجنة

 من صلاحياته ومعها ما يلي:
ً
 الادارة تفويضها جزءا

To enable the committee to fulfill its functions and 

responsibilities, the Board of Directors shall authorize partial 

powers , including the following: 

على ساااااااااااجلات الشاااااااااااركة ووثائقها وخاصاااااااااااة السااااااااااارية واللاممة لأداء الاطلاع  5.1.1

 أعمالها.

5.1.1Reviewing the company records and documents, especially 

the necessary and confidential ones in order to perform its 

businesses. 

أن تطلااااااب أي إيضاااااااااااااااااااااح أو بيااااااان من أعضاااااااااااااااااااااء مجلس الإدارة أو الإدارة  5.1.2

 التنفيذية.

5.1.2Requesting any clarification or declaration from the Board 

members or the executive management. 

أن تطلب من مجلس الإدارة دعوة الجمعية العامة للشاااااااااركة للانعقاد إاا  5.1.3

الشااااااااااااااركاة لأضاااااااااااااارار أو خساااااااااااااااائر  أعااق مجلس الإدارة عملهاا أو تعرضااااااااااااااا 

  ة.جسيم

5.1.3Requesting from the BoD to call on the General Assembly 

of the company for meeting in case of the Board interrupted the 

work or if the company experienced damages or substantial 

losses.  

الاتصااااااااااااااال المباشاااااااااااااار بمجلس الإدارة والإدارة العليا والموظفين والمراجعين  5.1.4

 و افة اللجان في شركة بروج. الداخليين

5.1.4Directly contacting with the Board of Directors, Senior 

Management, staff, internal auditors and other committees in 

Buruj . 

الاتصاااااااااااااااااال المبااااشاااااااااااااار باااالمسااااااااااااااتشاااااااااااااااااارين القاااانونيين والمراجعين الخاااارجيين  5.1.5

 والأطرا  الأخرى اات العلاقة بالشركة.

5.1.5Directly contacting with legal advisors, external auditors 

and other company related parties. 

الاساااااااااااتعانة بمن تراه من الخبراء أو الاساااااااااااتشااااااااااااريين المختصاااااااااااين من داخل  5.1.6

 خارجها لتقديم الرأي والمشاااااااورة في الأمور الفنية أو غيرها أو منالشاااااااركة 

 المتعلقة بأعمال اللجنة.

5.1.6 Seeking help from experts and specialized advisors 

inside or outside the company to provide opinions and advices 

in technical issues or others related to the work of the 

Committee. 

 Limits of the audit committee powers  5.2 حدود صلاحيات لجنة المراجعة  5.2

 :The audit committee duties do not include the following الاتي: لا تشتمل واجبات لجنة المراجعة

 .Designing or conducting the audit works 5.2.1 تخطيط أو إجراء أعمال المراجعة. 5.2.1

تحديد ما إاا  ان  قوائم الشااااااااااااااركة المالية وإفصاااااااااااااااحا ها مكتملة ودقيقة  5.2.2

 لم
ً
بااااد  المحااااسااااااااااااااباااة المتعاااار  عل هاااا والأنظماااة واللوائح وموضااااااااااااااوعاااة وفقاااا

 المعمول أها. 

5.2.2 Determining whether the company’s financial 

statements and their disclosure have been completed, accrued 

and set according to the accepted accounting principles and 

applicable laws and regulations.  

إعاااااداد وتقاااااديم وساااااااااااااالاماااااة قوائم الشااااااااااااااركاااااة الماااااالياااااة ومطاااااابقتهاااااا للمبااااااد   5.2.3

 التقارير التي تتبعها الشركة.  المحاسبية وسياسات إعداد

5.2.3 Preparing, providing and ensuring integrity of the 

company’s financial statements and reconciled with the 

accounting principles and reporting policies of the company.  

هذا ويجوم للجنة في سااااااااااياق الوفاء بمسااااااااااؤوليا ها الاعتماد على المعلومات 

الااااداخليااااة بااااالشااااااااااااااركااااة والمراجع  التي تحصاااااااااااااااااال عل هااااا من ماااادير المراجعااااة

In the context of fulfilling its responsibilities, the company may 

depend on the data obtained from the company’s head of 
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الخارجين وإدارة الالتزامن وإدارة المخاطرن والخبير الاكتوارين والمساااتشاااار 

 .والأطرا  اات العلاقة رة التنفيذيةنالقانونين والإدا

internal audit and the external auditor, in addition to the 

compliance department, the risk management, the actuarial 

expert, legal advisor, the executive management and related 

parties. 

  Reports .6  التقارير .6

يجب على اللجنة تقديم تقارير دورية للمجلسن تشااااااااااااااتمل على لمحة عامة 

عن أنشااااااااااااااطتهاااا وعلى ملخص لمعماااال التي قاااامااا  أهاااا. ويجاااب على اللجناااة 

 أن تقاااادم للمجلس
ً
القرارات التي أوصااااااااااااااااا  أهااااا لكي يقوم المجلس  أيضاااااااااااااااااا

 بالمصادقة عل ها. 

The committee shall provide periodic reports to the Board, 

including a general overview on its activities and on the 

summary of its fulfilling work. In addition, the committee shall 

provide its recommended resolutions to the Board, to get the 

approval of the Board.  

على لجنااة المراجعااة إعااداد تقرير ساااااااااااااانوي عن رأيهااا في ماادى كفااايااة نظااام 

الرقااابااة الااداخليااة في الشااااااااااااااركااة وعن فعاااليااة واسااااااااااااااتقلاليااة إدارة المراجعااة 

الاااداخلي في الشااااااااااااااركاااة وعماااا قاااامااا  باااه من أعماااال أخرى تااادخااال في نطااااق 

 صاصها.اخت

The audit committee shall prepare the annual report on its 

opinion and the adequacy of the company's internal control 

system and on the effectiveness and independence of the 

company's internal audit department, and on the other works 

within its jurisdiction. 

 تقديم تقرير سااااااااانوي لمجلس الإدارة عما قام  بعنجامه 
ً
على اللجنة أيضاااااااااا

اللجنااااة بناااااءً على خطااااة العماااال الساااااااااااااانويااااة لهااااان مع تضاااااااااااااامين التقرير أيااااة 

يرات أي تغيتغييرات تو اااااااااااااا ي أهاااا اللجناااة على لملياااة العمااال التي تتبعهاااان أو 

جراءات إ أخرى تو اااااااااااا ي اللجنة بعجرا ها في الشااااااااااااركة أو في سااااااااااااياسااااااااااااات أو

  المجلس.

The committee shall provide the annual report to the BoD, and 

the other fulfilling works according to its annual work plan along 

with any changes recommended by the Committee to be 

included in the report regarding its working mechanism in 

addition to any other changes recommended by the Committee 

to be performed in the company or in the Board‘s policies and 

procedures.  

يمكن للجناة تقاديم تقرير مختصاااااااااااااار إلى الجمعياة العمومياة عن نشاااااااااااااااا  

  .اللجنة خلال العام المالي

The committee may provide a brief report to the General 

Assembly regarding the committee‘s activity during the fiscal 

year.  

 Committee Evaluation .7 تقييم اللجنة .7

لجنااة المراجعااة بشااااااااااااااكاال  تقوم لجنااة الترشاااااااااااااايحااات والمكااافااآت بتقييم أداء

سااااانوين ويشااااامل تقييم الأداء تقييم جميع المساااااائل التي ترى الشاااااركة أ ها 

بر هااااماااة لأدا هاااان ويشاااااااااااااامااال الاااك التقييم باااالحاااد الأدن : مااادى كفااااياااة تعت

وملاءمااة ونوعيااة المعلومااات والتوصاااااااااااااايااات التي تقاادمهااا اللجنااة للمجلسن 

والطريقة تم اتباعها لمناقشااااااااااااة أو تناول تلك المعلومات والتوصااااااااااااياتن وما 

 لتمكين اللجنة من اسااتكمال  إاا  ان عدد وطول 
ً
اجتماعات اللجنة  افيا

 ا بطريقة دقيقة وتامة.عمله

The Nominations and Remunerations Committee shall evaluate 

the performance of the Audit Committee annually. The 

performance evaluation includes evaluating all issues that the 

company considers important to its performance, and this 

evaluation includes, at a minimum: The adequacy, 

appropriateness and quality of information and 

recommendations provided by the Committee to the BoD, the 

manner in which such information and recommendations have 

been discussed or addressed, and whether the number and 

length of meetings of the Committee are sufficient to enable the 

Committee to complete its work in a precise and complete 

manner. 
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 للمجلس يبين نتاااائج تقييمهاااا 
ً
تقااادم لجناااة الترشاااااااااااااايحاااات والمكاااافاااآت تقريرا

 لعمل لجنة المراجعة.

The Nominations and Remunerations Committee shall submit a 

report to the Board showing the findings of its evaluation of the 

work of the Audit Committee. 

 Remunerations and Allowances .8 المكافآت والبدلات .8

 سااااتحق عضااااو اللجنة بدل الحضااااور عن  ل جلسااااة من جلسااااات اللجنة 

يتجاوم الك البدلات المقررة  ة على ألاوكذلك مصااااااااااااريع السااااااااااافر والإقام

 لأعضاء مجلس الإدارة.

A member of the Committee shall be entitled to the allowance 

of attendance for each meeting of the Committee, as well as 

travel and accommodation expenses not exceeding the 

allowances set out for the BoD members. 

كمااا  سااااااااااااااتحق عضااااااااااااااو اللجنااة مكااافااأة نظير القيااام بااأعباااء ومسااااااااااااااؤوليااات 

 للسياسة المعتمدة من قبل مجلس الإدارة
ً
 .عضوية اللجنة وفقا

A member of the Committee shall also be entitled to a 

remuneration for carrying out the duties and responsibilities of 

committee membership in accordance with the policy approved 

by the BoD. 

 سااتحق أمين ساار لجنة المراجعة مكافأة عن إنجام مهامه لكل جلسااة من 

 جلسات اللجنة ويتم تحديد قيمة المكافأة من قبل مجلس الإدارة.

The Secretary of the Audit Committee shall be entitled to a 

remuneration for accomplishing its duties for each session of the 

Committee, and the value of the remuneration shall be 

determined by the BoD. 

 Confidentiality .9 السرية  .9

يجااب الحفاااض أعضاااااااااااااااااء لجنااة المراجعااة على سااااااااااااااريااة المواضاااااااااااااايع المتعلقااة 

 العمل في اللجنة.بأعمال لجنة المراجعة حتر بعد تركهم 

Audit committee members shall maintain confidentiality on 

matters related to the audit committee's work even after leaving 

the committee. 

 A Conflict Between the Audit Committee and  .10  حدوث تعارض بين لجنة المراجعة ومجلس الإدارة  .10

the BOD  

إاا حصاااااااال تعارض بين توصاااااااايات لجنة المراجعة وقرارات مجلس الإدارةن 

أو إاا رفض المجلس الأخذ بتوصاااااية اللجنة بشاااااأن تعيين المراجع الخارجي 

للشااااااااااااااركاة وعزلاه وتحادياد أتعااباه وتقييم أدائاه أو تعيين المراجع الاداخلين 

فيجب تضاااااااامين تقرير مجلس الإدارة توصااااااااية اللجنة ومبررا هان وأسااااااااباب 

  .عدم أخذه أها

If there is a conflict between the recommendations of the Audit 

Committee and the decisions of the BoD, or if the Board refuses 

to accept the Committee’s recommendation regarding the 

appointment and dismissal of the company’s external auditor, 

determining his fees, evaluating his performance, or appointing 

the internal auditor, then the Board’s report shall include the 

Committee’s recommendation and its justifications, and the 

reasons for not taking them.  
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 Attachments.11 لمرفقات .11

 Request for Amendments 11.1 حصول على تعديلاتطلب ال 11.1

  

  

 ................................................ :Amendment requested by التعديل بناءً على طلب من: ................................................

......................                       ن خة اسم القسم أو المرجع: .................................

 الوثيقة: .......................................................

Department name or reference: .......................................................                       

Document copy: ....................................................... 

  

 :Description of the required amendments وصع التعديلات المطلوبة:

--------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------- 

--------------------------------------------------------------------------------------------------

-------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 :Proposed Amendments التعديلات المقترحة:

  

 :Suggested by: ........................................................                   Signature مقترح بواسطة: ........................................................                   التوقيع: 

 ................................................. :Reviewed by .......................تم مراجعته بواسطة: ..........................

تاريخ التنفيذ: ..........................................................  )كما تم تحديده من الجهة 

 المعتمدة

Effective date: ..........................................................  (As determined by the 

certifying authority) 
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Definitions 

Term Definition 

Company It means Buruj Cooperative Insurance Company (BCIC). 

Statues Buruj  Cooperative  Insurance  Company statutes 

Bylaws The bylaws governing operations related to Buruj Cooperative Insurance Company. 

The Authorized The authorized person specified in the company directory of powers and responsibilities. 

BoD Board of Directors/Board 

CMA  Capital Market Authority 

Market It means Saudi Exchange 

SAMA Saudi Central Bank (SAMA) 

Member A BoD member or a member of the committees emanating from it. 

Managing Director The highest executive authority in the Company 

 التعريفات قائمة

 التعريف المصطلح

 شركة بروج للتأمين التعاوني. الشركة

 النظام الأساس ي لشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الأساس ي

 النظام الداخلي الحاكم للعمليات المتعلقة بشركة بروج للتأمين التعاوني. النظام الداخلي

 المحدد في دليل الصلاحيات والمسؤوليات في الشركة.صاحب الصلاحية  صاحب الصلاحية

 مجلس الإدارة في الشركة. المجلس

 ةالسعودي هيئة السوق المالية الهيئة 

 السوق المالية السعودية. السوق 
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 .)ساما(البنك المركزي السعودي  البنك المركزي 

 عضو مجلس الإدارة أو اللجان المنبثقة منه. العضو

 أعلى سلطة تنفيذية في الشركة العضو المنتدب

Introduction   مقدمة 

The BoD Charter shall define Buruj governance policy and the roles, 

responsibilities and powers of both the BoD (Board) and executive 

management in the direction of the Company governance and 

management. The Charter shall clarify the controls and laws to be 

followed in the Company with the aim of enhancing objectivity and 

integrity and achieving the interests of shareholders and other 

stakeholders. 

ت سؤوليايحدد ميثاق مجلس الإدارة سياسة الحوكمة لشركة بروج وأدوار وم

وصلاحيات كل من مجلس الإدارة )المجلس( والإدارة التنفيذية اتجاه حوكمة 

وإدارة الشركة، كما ويوضح الميثاق الضوابط والأنظمة الواجب اتباعها في 

الشركة بهدف تعزيز الموضوعية والنزاهة وتحقيق مصالح المساهمين 

صحاب المصالح الأخرى.
ً
 وأ

A. Purpose أ. الغرض 

The main objective of this Charter is to frame the governance of 

Buruj Cooperative Insurance Company (Buruj) by defining the BoD 

responsibilities and powers, defining the BoD core values and 

principles, and emphasizing the separation of roles between the 

BoD and executive management. 

إن الهدف الأساس ي من هذا الميثاق هو تأطير حوكمة شركة بروج للتأمين 

التعاوني "بروج" من خلال تحديد مسؤوليات وصلاحيات مجلس الإدارة 

"المجلس"، وتحديد القيم والمبادئ الأساسية للمجلس، والتأكيد على فصل 

 يذية.الأدوار بين مجلس الإدارة والإدارة التنف

This charter shall be subject to SAMA regulations, the Financial 

Market Authority and Buruj statutes. 

يخضععععععععععععع هذا الميثاق لأحكام اللوائا التنظيمية الصععععععععععععادرة عن البنك المركزي 

 السعودي وهيئة السوق المالية والنظام الأساس ي لشركة بروج.

B. SCOPE OF APPLICATION ب. نطاق التطبيق 

This charter shall be applied on Buruj BoD. The Charter terms shall 

be applied in a manner that does not conflict with the Articles of 

Association, the Company statute and the relevant laws governing 

the Company business. 

طبق بنود الميثاق بما هذا  يتم تطبيق
ُ
الميثاق على مجلس إدارة شركة بروج. وت

لا يتعارض مع عقد التأسيس والنظام الأساس ي للشركة والأنظمة ذات 

 العلاقة المنظمة لأعمال الشركة.

C. AUDIT AND APPROVAL ج. المراجعة والاعتماد 

The General Assembly shall be responsible for approving this 

Charter after review and proposal from the BoD. 

عد الجمعية العامة الجهة المسؤولة عن الموافقة على هذا الميثاق بعد 
ُ
ت

 مراجعته واقتراحه من مجلس الإدارة.

The BoD Governance Committee shall be responsible for updating 

this charter, monitoring its compliance with it by the Parties 

concerned. It shall be subject to annual audit and reassessment to 

تعدُ لجنة الحوكمة المنبثقة عن مجلس الإدارة هي المسؤولة عن تحديث هذا 

الميثاق، ورصد الالتزام به من قبل الأطراف المعنية، كما يخضع هذا الميثاق 

مدى ملاءمته مع متطلبات الشركة للمراجعة السنوية وإعادة تقييمه لبحث 
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examine its suitability with the Company requirements and in line 

with other issued policies, procedures, laws and regulations. 

Furthermore, external experts or advisers can be used to assess the 

Charter and verify its appropriateness if necessary. 

 مع باقي السياسات والاجراءات والقوانين واللوائا الصادرة. علاوة 
ً
وتماشيا

على ذلك، يمكن الاستعانة بخبراء أو مستشارين خارجيين لتقييم الميثاق 

 والتحقق من مدى ملاءمته  إذا لزم الأمر.

The Charter shall be amended by requesting an emerging 

amendment by the party requesting the amendment for the 

amendment and the following procedures shall be followed to 

adopt the amendment: 

يتم التعديل على الميثاق من خلال طلب تعديل ناش ئ من قبل الجهة الطالبة 

 د التعديل:للتعديل و يتم اتباع  الإجراءات التالية لاعتما

1. The “Charter Amendment Request” form shall be filled in 

accordance with the form attached to Annex A by the party 

requesting the amendment. 

 للنموذج المرفق بالملحق )أ( من قبل 1
ً
أ نموذج "طلب تعديل الميثاق" وفقا . يُعبَّ

 .الجهة الطالبة التعديل

2.  The form shall be sent to the compliance officer for revision and 

notes in coordination with the Company BoD. 

. يرسل النموذج لمسئول الالتزام لمراجعته وإبداء الملاحظات بالتنسيق مع 2

 مجلس الإدارة في الشركة.

3 The form shall be sent to the Governance Committee for review 

before being submitted to the General Assembly. 

. يرسل النموذج إلى لجنة الحوكمة للمراجعة قبل عرضه على الجمعية 3

 العامة.

4 When approved by the General Assembly and the BoD, the 

compliance officer shall update the Charter at the request of the 

Governance Committee. 

. عند موافقة الجمعية العامة والمجلس، يقوم مسئول الالتزام بطلب من 4

 لجنة الحوكمة بتحديث الميثاق.

5 The Charter shall be published after the amendment by 

circulating it to the relevant parties. 

 ميمه على الأطراف ذات العلاقة.. يتم نشر الميثاق بعد التعديل بتع5

(Please use the amendment form attached hereto.) .)يرجى استخدام نموذج التعديل الملحق بهذه الوثيقة( 

D. Effective date: د. تاريخ التنفيذ 

This Charter shall be applied as of the date of its adoption and shall 

be reviewed by the Governance Committee on an annual basis or if 

there are changes in the Company policy or the relevant Laws/ 

regulations governing the Company business that require the 

Charter to be reviewed and amended. The Compliance Department 

shall notify the BoD of any changes may be new to the Company 

policy or any other legal changes requiring a review of the contents 

of this Charter. 

 من تاريخ اعتماده 
ً
 وينبغي مراجعته من قبل لجنةيطبق هذا الميثاق اعتبارا

الحوكمة بشكل سنوي  أو إذا حدث تغييرات في سياسة الشركة أو الأنظمة / 

اللوائا ذات العلاقة المنظمة لأعمال الشركة والتي تتطلب مراجعة الميثاق 

وتعديله. وعلى إدارة الالتزام إخطار مجلس الإدارة بأية تغييرات قد تستجد في 

تغييرات نظامية أخرى تستلزم مراجعة محتويات هذا سياسة الشركة أو اية 

 .الميثاق
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Board Charter ميثاق مجلس الإدارة 

1. Liability of the Board and its Members 1وأعضائه المجلس . مسؤولية 

The Board of Directors shall effectively be liable, individually or 

collectively, for the management, performance and the 

legislative requirement compliance of BCIC. The final liability 

remains under the Board, even if it forms committees or 

authorizes agencies or other individuals to perform some works. 

Therefore, any general authorizations of unlimited duration or 

exceeding the Board specified term may not be issued. The Board 

shall be liable for the performance of other external parties that 

are contracted with to fulfill tasks or to manage certain positions. 

Where operations of the company are assigned to an external 

party, the liability remains under the Board and the executive 

management and that liability may not be authorized to the 

service provider. In addition, the Chairman and the members of 

the Board of Directors of the company shall be liable for violating 

the applicable laws and acts, each within its field of competence. 

 
ً
عن إدارة شركة بروج  –بشكل فردي وجماعي  –يُعد مجلس الإدارة مسؤولا

 عن أدائها ومدى التزامها بالمتطلبات التشريعية. وتظل 
ً
بفاعلية، ومسؤولا

 أو بتفويض المسؤولية النهائية على المجلس،
ً
 حتى وإن قام بتشكيل لجانا

جهات أو أفراد آخرين للقيام ببعض الأعمال، لذا ينبغي تجنب إصدار أي 

تفويضات عامة أو غير محددة المدة أو تفويضات تتجاوز نهاية الدورة 

المحددة للمجلس. كما أنّ المجلس مسؤولٌ عن أداء الأطراف الأخرى 

وفي  .لتأدية مهام أو إدارة وظائف معينة الخارجية التي يتم التعاقد معها

حال إسناد عمليات الشركة لطرف خارجي فإن ذلك لا يعفي المجلس 

والإدارة التنفيذية من المسؤولية وتظل مسؤوليتهم قائمة، ولا يمكن تفويض 

تلك المسؤولية لمقدم الخدمة. كما ويكون كل من رئيس مجلس إدارة الشركة 

وأعضاء مجلس إدارتها مسؤولين كل في حدود اختصاصه عن مخالفة 

 أحكام الأنظمة والقوانين السائدة.

2. The Board Formation and Composition  2تكوين المجلس وتركيبه . 

The Board shall consist of (7) members elected by the ordinary 

general assembly for a maximum of (3) years, provided the 

number of the executive members may not exceed (2), and the 

number of the independent members may not be below (2) or the 

one-third of the Board members, whichever is more. Such 

appointment may not violate the legal capacity in respect of 

replacing the representative in the Board. Furthermore, the Board 

shall appoint a non-executive chairman and deputy of the Board 

of Directors. 

يتألف مجلس إدارة من سبعة أعضاء تنتخبهم الجمعية العامة العادية 

، على ألا يتجاوز عدد الأعضاء التنفيذيين لمدة لا تزيد عن ثلاث سنوات

المستقلين عن عضوين أو عن ثلث عن اثنين، وألا يقل عدد الأعضاء 

ولا يخل هذا التعيين بحق الشخص ذي  أعضاء المجلس، أيهما أكثر.

كما يتوجب على  الصفة المعنوية في استبدال من يماثله في المجلس.

 للرئيس غير تنفيذي.
ً
 المجلس تعيين رئيس إدارة غير تنفيذي ونائبا

3. General Rules of the Board of Directors Membership 3. القواعد العامة لعضوية مجلس الإدارة 

a) The Board members shall be neutral, independent and 

transparent, and shall inform the Board of any material 

variations, interest conflict or any relations that may affect 

على أعضاء مجلس الإدارة التمتع بالحياد والاستقلالية واستخدام  أ.

الشفافية مع ضرورة إفادة المجلس بأية تغيرات جوهرية أو تعارض مصالح 

علاقات قد تؤثر على استقلالية عضو المجلس أو على مواصلة أو أي 
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the Board member's independence or the continuous 

contribution to the company throughout the year. Such 

variations shall be assessed by the Board members..  

المساهمة في خدمة الشركة خلال العام ويتم تقييم هذه التغيرات من قبل 

 أعضاء مجلس الإدارة.

b) They shall have the necessary qualifications and experience 

to fulfill their liabilities, duties and roles in full.  

امتلاك المؤهلات والخبرات اللازمة للقيام بمسؤولياتهم وواجباتهم  ب.

 وأدوارهم على أكمل وجه.

c) They shall obtain a written consent of SAMA, after filling in 

and submitting the adequacy standard questionnaire.  

 تعبئة استبياناتالحصول على موافقة البنك المركزي الخطية بعد  ج.

 معايير الملائمة وتقديمها.

d) The general assembly of the company shall select the Board 

members, which, in turn, select the chairman and the 

managing director.  

تختار الجمعية العامة للشركة أعضاء مجلس الإدارة والذين بدورهم  د.

 س المجلس والعضو المنتدب.يقوم باختيار رئي

e) Each Board member shall be familiar with the following 

issues of the company:  

 المتعلقة بالشركة: يتعين على عضو مجلس الإدارة الإلمام بالأمور التالية ه.

1. Operational and financial objectives, plans and policies of 

the company;  

 الأهداف والخطط والسياسات التشغيلية والمالية للشركة. -1

2. Operation results conducted by the company and its 

financial position. 

 نتائج العمليات التي تقوم بها الشركة ووضعها المالي. -2

3. The relative position of the company comparing to its 

competitors. 

 النسبي للشركة مقارنة بمنافسيها.الوضع  -3

f) It is not necessary that all required skills are provided in each 

member; however, the members jointly shall have sufficient 

qualifications, skills and experience to contribute to achieve 

the Board leadership role. 

من الضروري أن تتوفر في كل عضو كافة المهارات المطلوبة وإنما ليس  و.

أن يتوفر لدى الأعضاء مجتمعين المؤهلات والمهارات والخبرات الكافية 

 للمساهمة في تحقيق دور المجلس القيادي.

g) The Board members shall be keen to know the latest legal 

updates and participate in training programs organized by 

the company, as needed, in the fields and topics related to 

their roles, including but not limited to the company 

governance, risk management, financial solvency, 

يجب على أعضاء مجلس الإدارة الحرص على معرفة آخر التطورات  ز.

التنظيمية والمشاركة في برامج تدريبية تنظمها الشركة حسب الحاجة في 

المجالات والمواضيع ذات الصلة بدورهم، والتي تشمل على سبيل المثال لا 

ن الية والتأميالحصر حوكمة الشركات وإدارة المخاطر والمالية والملاءة الم

 والرقابة الداخلية والأنظمة والالتزام وأي مواضيع أخرى ذات أهمية.
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insurance, internal control, laws, compliance and any other 

significant topics. 

h) Members shall have the strategic perception, the 

management and supervision capacity and the legal and 

financial aspect knowledge.  

، القدرة على الإدارة أن يتوفر لدى الأعضاء المنظور الإستراتيجي ح.

 .والإشراف، الإحاطة بالجوانب القانونية والمالية

i)  The company’s Board member shall provide a minimum of 

(5000) security interest in exchange for contracts 

established between it and the company and approved by 

the ordinary general assembly. This right of reserving shares 

shall include what the reserved shares may have regarding 

dividends duty to perform. After obtaining the consent of 

competent agencies, Board of Directors is entitled to practice 

the right of reserving and selling shares provided by the 

Board members as a security, in exchange for contracts 

established between them and the company, provided that 

such debt is due, and subsequent to the second call served 

via a registered letter to the debtor owning such shares. That 

letter requests to pay back the debt within (2) weeks, if this 

request is refused, the Board of Directors shall sell shares via 

“Tadawul”, provided that all debts and obligations required 

for the company shall be paid by the sold share price, and 

the balance (if any) is to be paid to such shareholder, its 

guardian, estate administrator or heirs. 

( 5000يقدم عضو مجلس إدارة الشركة أسهم ضمان بحد أدني ) ط.

خمسة آلاف سهم مقابل العقود التي تنشأ بينه وبين الشركة والتي تمت 

مل حق الحجز هذا الموافقة عليها من قبل الجمعية العامة العادية، ويش

ما قد يكون للأسهم المحجوزة من حصص في الأرباح واجبة الأداء. يحق 

لمجلس الإدارة بعد موافقة الجهات المختصة عند ممارسته حق حجز 

الأسهم المقدمة كضمان من أعضاء مجلس الإدارة مقابل العقود التي 

حق وبعد تتنشأ بينهم وبين الشركة أن يبيعها بشرط أن يكون الدين قد اس

توجيه النداء الثاني بخطاب مسجل إلى المدين صاحب الأسهم، يطلب فيه 

تسديد الدين خلال أسبوعين فإذا رفض، يحق لمجلس الإدارة أن يبيعها 

عن طريق نظام "تداول الأسهم" على أن تسدد من ثمن الأسهم المباعة 

جد( إلى ن و جميع الديون والالتزامات المطلوبة للشركة، ثم يدفع الرصيد )إ

 ذلك المساهم أو وليه أو إلى منفذ وصيته أو ورثته.

j) The Board membership shall last for (3) years. Nominees 

shall be selected based on their achieved unique outcomes, 

in addition to the breadth of their experience, integrity, 

technical and administrative capabilities and the will of 

allocating sufficient time to the Board tasks.  

تستمر العضوية في مجلس الإدارة لمدة ثلاث سنوات ويتم اختيار  .ي

المرشحين على أساس ما حققوه من انجازات متميزة وعلى أساس اتساع 

واستعدادهم  خبرتهم وحكمتهم ونزاهتهم وقدراتهم الفنية والإدارية

 لتخصيص الوقت الكافي لمهام المجلس.
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4. Board Member Qualifications:  4. مؤهلات عضو مجلس الإدارة 

1. It shall meet the membership criteria of the Board which is 

determined by the Board.  

 .التي يحددها المجلس معايير عضوية مجلس الإدارةأن تتوافر فيه  .1

2. A Board member shall have a high level of knowledge, 

experience, skill, appropriate independence, and required 

time saving, to contribute to  protecting the company’s gains 

and prosperity, in addition to the continuous desire to learn 

and develop, provided that the member’s qualifications 

include the following qualifications: 

يجب أن يتمتع عضو المجلس بمستوى عالٍ من المعرفة والخبرة والمهارة،  .2

والاستقلالية المناسبة، وتوفير الوقت المطلوب، ليساهم في حماية 

 لى الرغبة المستمرة في التعلممكتسبات الشركة وازدهارها، إضافة إ

 :والتطور، على أن تتضمن مؤهلات العضو الصفات الآتية

 ,Leadership: A Board member shall have leadership skills .أ

and have the authority to delegate powers in a way that 

motivates performance to apply best practices in the field of 

effective management and commit to professional values 

and ethics. 

أن يتمتع العضو بمهارات قيادية، وأن يكون لديه القدرة على القيادة:  .أ

تفويض الصلاحيات بما يؤدي إلى تحفيز الأداء لتطبيق أفضل الممارسات 

 .في مجال الإدارة الفاعلة والتمسك بالقيم والأخلاق المهنية

 Objectivity: The Board member ability to be impartial and .ب

objective in decision-making without any influence from 

executive management or other external bodies. 

  الموضوعية: .ب
ً
 في اتخاذ  قدرة العضو على أن يكون محايدا

ً
وموضوعيا

 .ة التنفيذية أو من جهات أخرى خارجيةالقرار دون أي تأثير من الإدار 

 Efficiency: It is achieved through possessing the academic .ج

qualifications, appropriate professional and personal skills, 

level of training, and practical experience related to the 

company's current and future activities, management, 

economics, accounting, law or governance, as well as the 

desire to learn and train. 

وذلك بأن تتوافر في المؤهلات العلمية، والمهارات المهنية،  الكفاءة: .ج

والشخصية المناسبة، ومستوى التدريب، والخبرات العملية ذات الصلة 

بأنشطة الشركة الحالية والمستقبلية أو بالإدارة أو الاقتصاد أو المحاسبة 

 عن الرغبة في التعلم والتدريب.أو ال
ً
 قانون أو الحوكمة، فضلا

 Ability to direct: It is achieved through possessing technical .د

and administrative capabilities, speed in decision-making, 

understanding the technical requirements related to work 

flow, and being able to provide strategic guidance, planning 

and a clear future vision. 

وذلك بأن تتوافر فيه القدرات الفنية والإدارية،  القدرة على التوجيه: .د

والسرعة في اتخاذ القرار، واستيعاب المتطلبات الفنية المتعلقة بسير 

 على تقديم التوجيه الاستراتيجي والتخطيط 
ً
العمل، وأن يكون قادرا

 .والرؤية المستقبلية الواضحة
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 Financial knowledge: The ability to read and understand .ه

financial statements and reports, as well as the ratios used to 

performance measurement. 

القدرة على قراءة البيانات والتقارير المالية وفهمها،  المعرفة المالية: .ه

 .وكذلك النسب المستخدمة لقياس الأداء

 Health Fitness: He may not have a health impediment that .و

prevents him from exercising his duties and competencies. 

ألا يكون لديه مانع صحي يعوقه عن ممارسة مهامه  اللياقة الصحية: .و

 واختصاصاته.

3. The commitment of the Board members to the following 

qualifications is one of the most important requirements for 

the principles of sound governance: 

يُعد التزام أعضاء المجلس بالصفات الآتية من أهم متطلبات مبادئ  .3

 الحوكمة السليمة:

 Honesty: It is when the member's relationship with the 

company is an honest professional relationship, and that 

any relevant information is disclosed to it before executing 

any deal or contract with the company. 

أن تكون علاقة العضو بالشركة علاقة مهنية  الصدق: 

قة، وأن يُفصح لها عن أي معلومات ذات علاقة قبل تنفيذ أي صاد

 صفقة أو عقد مع الشركة.

 Loyalty: Avoiding activities/processes which have a conflict 

of interest, and ensuring that those activities/processes are 

fair and carried out without receiving or giving preferential 

treatment. In order to achieve the desired loyalty, the 

member shall observe the following:  

تجنب الأنشطة/العمليات التي قد يظهر فيها تعارض في  الولاء: 

المصالح، والتأكد من أن تلك الأنشطة/ العمليات عادلة وتم 

 للولاء  تنفيذها دون تلقي أو تقديم معاملة تفضيلية.
ً
وتحقيقا

 المنشود على العضو مراعاة الآتي:

A. Exercising his role honestly and impartially and giving 

preference to the interest of the company over his personal 

interests. 

أ. ممارسة دوره بأمانة ونزاهة وإيثاره لمصلحة الشركة على مصالحه 

 الشخصية.

B. Avoiding conflict of interests and refraining from exploiting his 

position to achieve personal interests. 

ب. تجنب تعارض المصالح وعدم استغلال المنصب لتحقيق مصالح 

 .شخصية

C. Informing the Board (without delay) of any potential conflict of 

interest and refraining from voting on any decision that may affect 

the interests of the company and stakeholders. 

ج. إبلاغ المجلس )دون تأخير( عن أي عملية تعارض محتمل في المصالح 

وعدم التصويت على أي قرار قد يؤثر على مصالح الشركة وأصحاب 

 .المصلحة

D. Preserving the confidentiality of information and refraining 

from disclosing the same to another party without a permission, 

in addition to avoiding benefiting from it for personal gain. 

د. الحفاظ على سرية المعلومات وعدم إفشائها لطرف آخر دون تخويل 

 .لتحقيق مكاسب شخصية بذلك، إضافة إلى تجنب الاستفادة منها
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E. Refraining from exploiting the company's assets for personal 

gain. 

 ه. عدم استغلال موجودات الشركة لتحقيق مكاسب شخصية.

 Dedication: Performing the duties and responsibilities 

specified in the company’s articles of association, and those 

specified by the regulators and supervisory authorities, and 

seeking to obtain all available information to ensure that all 

decisions taken are in favor of the company. In addition, the 

member shall show dedication in the performance of his 

work as follows: 

تأدية الواجبات والمسؤوليات المحددة في النظام الاهتمام:  

الأساس ي للشركة، والأخرى المحددة من الجهات الإشرافية 

والرقابية، والسعي إلى الحصول على كافة المعلومات المتوافرة للتأكد 

من أن جميع القرارات المتخذة تصب في صالح الشركة. علاوة على 

 بداء الاهتمام عند أدائه لعمله على النحو التالي:ذلك، على العضو إ

A. Working honestly for the interest of the company and its 

stakeholders. 

 .وأصحاب المصلحة الشركةأ. العمل بكل أمانة لمصلحة 

B. Asking relevant questions and discussing company executives.  العلاقة ومناقشة المدراء التنفيذيين بالشركة.ب. طرح الأسئلة ذات 

C. Ensuring that important and main topics are included in the 

Board agenda. 

 .ج. التأكد من إدراج المواضيع الهامة والرئيسية في جدول أعمال المجلس

D. Attending meetings regularly and not being absent without an 

appropriate excuse. 

 .د. حضور الاجتماعات بانتظام وعدم التغيب دون عذر يستدعي ذلك

E. Ensuring that the executive member provides comprehensive 

information to the Board if requested. 

ه. التأكد من تقديم العضو التنفيذي معلومات شاملة للمجلس في حال 

 .طلبها

5. Board Members Independence 5. استقلالية أعضاء المجلس 

The general assembly shall appoint the Board members, provided 

that one third of the members enjoys complete independence 

from the executive management and the company. Independence 

means the ability to judge matters after taking into account all 

relevant information without any influence from management or 

from outside bodies. 

يتوجب على الجمعية العامة تعيين أعضاء مجلس الإدارة على أن يكون 

ثلث الأعضاء ممن يتمتعون باستقلالية كاملة عن الإدارة التنفيذية وعن 

الشركة. وتعني الاستقلالية توافر القدرة للحكم على الأمور بعد الأخذ في 

الاعتبار جميع المعلومات ذات العلاقة دون أي تأثير من الإدارة أو من 

 جهات خارجية.

The independence of an independent Board member is 

incompatible, as example, with the following: 

الاستقلال اللازم توافره في عضو مجلس الإدارة المستقل على يتنافى مع 

 الحصر ما يلي: سبيل المثال لا

a) That he owns (5%) or more of the company's shares or is 

related to the person who owns this percentage. 

 لما نسبته خمسة في المائة أو أكثر من أسهم  أ.
ً
أن يكون مالكا

 .أو له صلة قرابة مع من يملك هذه النسبة الشركة
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b) To be a representative of a legal person who owns (5%) 

percent or more of the company's shares. 

 لشخص ذي صفة اعتبارية يملك ما نسبته  ب.
ً
أن يكون ممثلا

 خمسة في المائة أو أكثر من أسهم الشركة.

c) To be related to any of the Board members of the company. .ن تكون له صلة قرابة مع أي من أعضاء مجلس الإدارة في أ ج

 الشركة.

d) To be related to any of the senior executives of the company. .أن تكون له صلة قرابة مع أي من كبار التنفيذيين في الشركة د. 

e)  To work or has worked as an employee for the company 

during the past two years or for a company that provides 

services to the company or any party dealing with it, such as 

auditors and major suppliers, or to be the owner of 

controlling stakes with any of those parties during the past 

two years. 

 خلال العامين الماضيين لدى   ه.
ً
أن يعمل أو كان يعمل موظفا

الشركة أو لدى شركة تقدّم خدمات للشركة أو أي طرف متعامل 

 
ً
معها، كمراجعي الحسابات وكبار المورّدين، أو أن يكون مالكا

 .ن الماضيينلحصص سيطرة لدى أي من تلك الأطراف خلال العامي

f) To have a direct or indirect interest in the business and 

contracts made for the company's account. 

أن تكون له مصلحة مباشرة أو غير مباشرة في الأعمال والعقود  و.

 .التي تتم لحساب الشركة

g)  To receive sums from the company in addition to the 

remuneration for membership of the Board or any of its 

committees, which exceeds (SAR 200,000) or more than 

50% of his remuneration in the previous year that he 

received in return for Board membership or any of its 

committees, whichever is less. 

مبالغ مالية من الشركة علاوة على مكافأة عضوية أن يتقاض ى   ز.

 50أو عن  ريال( 200,000تزيد عن ) همجلس الإدارة أو أي من لجان

من مكافآته في العام السابق التي تحصل عليها مقابل عضوية  %

 .مجلس الإدارة أو أي من لجانه أيهما أقل

h) To have a contractual or commercial relationship with the 

company - whether directly or through a body in which he is 

one of its major shareholders, a member of its Board or a 

manager- which relationship resulted in the payment or 

receipt of a sum of money from the company equal to (SAR 

250.000) (other than the amounts related to insurance 

contracts and remuneration due to the member in return for 

its membership in the Board) during the last two years. 

سواءً  -أن يكون لديه علاقة تعاقدية أو تجارية مع الشركة  ح.

يها أو بشكل مباشر أو من خلال جهة يكون من كبار المساهمين ف

 فيها
ً
 في مجلس إدارتها أو مديرا

ً
 ترتب عليها دفع أو تلقي مبلغ -عضوا

سعودي )بخلاف ریال ( ألف ٢٥٠مالي من الشركة يساوي ما قيمته )

المبالغ المتعلقة بعقود التأمين والمكافآت التي يستحقها العضو لقاء 

 عضويته في مجلس الإدارة( خلال السنتين الأخيرتين.

i) To engage in a business that would compete with the 

company, or to trade in one of the branches of the 

company’s activity. 

أن يشترك في عمل من شأنه منافسة الشركة، أو أن يتاجر في  ط.

 أحد فروع النشاط الذي تزاوله الشركة.
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j) To have spent more than (9) consecutive or separate years 

as a member of the company’s Board.  

أن يكون قد أمض ى ما يزيد على تسع سنوات متصلة أو  ي.

 منفصلة في عضوية مجلس إدارة الشركة.

k) To have a financial commitment towards the company, any 

of its Board members or Senior Management in a way that 

could affect its ability to judge and take decisions with 

complete independence 

أن يكون لديه التزام مالي تجاه الشركة أو أيّ من أعضاء مجلس  ك.

إدارتها أو إدارتها العليا بشكل يمكن أن يؤثر على قدرته على الحكم 

 واتخاذ القرارات باستقلالية تامة

l) To have a credit relationship with Buruj in his name or in the 

name of one of his first-degree relatives that exceeds one 

million Saudi Riyals 

أن يكون لديه علاقة ائتمانية مع بروج باسمه أو باسم أحد  ل.

 سعودي. ريالأقاربه من الدرجة الأولى تزيد عن مليون 

6. Separation of Positions  6. صل بين المناصبالف 

a) In all cases, a person may not have exclusive authority to 

make decisions in the company. 

في جميع الأحوال، لا يجوز أن ينفرد شخص بالسُلطة المطلقة  أ.

 لاتخاذ القرارات في الشركة.

b) The Managing Director may not be appointed as Chairman 

of the Company's Board within less than (2) years from the 

end of his services. 

 لمجلس إدارة الشركة  ب.
ً
لا يجوز تعيين العضو المنتدب رئيسا

 .هخدمات من انتهاء أقل من عامينخلال 

c) The Chairman or his deputy may not exercise any of the 

functions of the executive management (Managing 

Director), but rather to preserve the separation and 

distribution of responsibilities. 

 من مهام الإدارة التنفيذية  ج.
ً
لا يمارس رئيس المجلس أو نائبه أيا

)العضو المنتدب(، بل يتوجب أن يتم الحفاظ على فصل 

 المسؤوليات وتوزيعها.

7. Expiry of Board Membership 7. انتهاء عضوية المجلس 

Board Membership shall expire upon expiration of the 

appointment period, resignation, or death, or if it is proven to the 

Board that the member has breached its duties in a manner that 

harms the interest of the company, provided that this is 

accompanied by the approval of the Ordinary General Assembly, 

or with the expiration of its membership in accordance with any 

Law or instructions in force in KSA, or its absence from attending 

more than (3_ consecutive sessions without an excuse accepted 

by the Board, or if it is declared bankrupt or insolvent, or if it 

submits a request for settlement with its creditors, or stops paying 

its debts, becomes unconscious, suffers from mental illness or 

تنتهي عضوية مجلس الإدارة بانتهاء مدة التعيين أو الاستقالة أو الوفاة أو 

العضو قد أخل بواجباته بطريقة تضر  إذا ثبت لمجلس الإدارة أن

بمصلحة الشركة بشرط أن يقترن ذلك بموافقة الجمعية العامة العادية، 

 لأي نظام أو تعليمات سارية في المملكة، أو بتغيبه 
ً
أو بانتهاء عضويته وفقا

عن حضور أكثر من ثلاث جلسات متتالية بدون عذر يقبله مجلس الإدارة 

أو إعساره أو قدم طلب للتسوية مع دائنيه أو أو إذا حكم بشهر إفلاسه 

توقف عن دفع ديونه أو أصبا فاقد الشعور أو أصيب بمرض عقلي أو 

 بالأمانة و الأخلاق أو أدين  أو إعاقة جسدية
ً
 مخلا

ً
إذا ثبت ارتكابه عملا

بالتزوير أو بمخالفة الأنظمة واللوائا في المملكة العربية السعودية أو في 

 .أي بلد آخر
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physical disability, or if it is proven that he committed an act that 

violates honesty and morals, or is convicted of forgery or violating 

the laws and regulations in KSA, or in any other country.  

If the position of a Board member becomes vacant, the Board may 

appoint a member in the vacant position, provided that this 

appointment is presented to the Ordinary General Assembly at its 

first meeting, and the new member shall complete the term of his 

predecessor only. Should the membership of the Board fall short 

of the quorum necessary for the validity of its meetings, the 

Ordinary General Assembly should be invited ASAP to appoint the 

necessary number of members. If the necessary conditions for the 

convening of the BoD are not met due to the lack of the number 

of its members below the minimum - provided for in the law or in 

the Company statute - the rest of the members must invite the 

Ordinary General Assembly to convene within 60 days to elect the 

necessary number of members. 

 في 
ً
وإذا شغر مركز أحد أعضاء المجلس كان للمجلس أن يعين عضوا

المركز الشاغر، على أن يعرض هذا التعيين على الجمعية العامة العادية 

وإذا نقص  قط.في أول اجتماع لها، ويكمل العضو الجديد مدة سلفه ف

اجتماعاته، وجب عدد أعضاء مجلس الإدارة عن النصاب اللازم لصحة 

دعوة الجمعية العامة العادية في أقرب وقت لتعيين العدد اللازم من 

الأعضاء. وإذا لم تتوافر الشروط اللازمة لانعقاد مجلس الإدارة بسبب 

المنصوص عليه في النظام أو في  -نقص عدد أعضائه عن الحد الأدنى 

عية العامة ، وجب على بقية الأعضاء دعوة الجم-نظام الشركة الأساس 

؛ لانتخاب العدد اللازم من الأعضاء.
ً
 العادية للانعقاد خلال ستين يوما

8. Functions and Responsibilities of the Board 8.  مهام ومسؤوليات المجلس 

The functions and responsibilities of the BoD shall include, and 

are not limited to:  

  بالتالي: -ولا تنحصر-مهام ومسؤوليات مجلس الإدارة  تتضمن

8.1 Functions Related to Strategic Management 8.1 مهام تتعلق بالإدارة الإستراتيجية 

a) Supervising the implementation of the main objectives and 

strategic directions of the company.  

الأهداف الرئيسية والتوجهات الإستراتيجية الإشراف على تنفيذ  أ.

  للشركة.

b) Developing the comprehensive strategy, main work plans 

and main objectives, approving risk management policies 

and procedures and budgets, reviewing them on an annual 

basis, following up on their implementation, and working on 

developing and updating them to go with any 

developments.  

 والأهداف وضع الإستراتيجية الشاملة وخطط العمل الرئيسية ب.

والموازنات  المخاطر الرئيسية والمصادقة على سياسات وإجراءات إدارة

حديثها وت تطويرهاعلى  ومراجعتها بشكل سنوي ومتابعة تنفيذها والعمل

  بحيث تواكب أية المستجدات.

8.2 Functions Related Financial Management 8.2 مهام تتعلق بالإدارة المالية 
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a) Determining the optimal capital structure for the company, 

its strategies and financial objectives, and approving all 

kinds of discretionary budgets. 

تحديد هيكل رأس المال الأمثل للشركة واستراتيجياتها وأهدافها المالية  أ.

 الموازنات التقديرية بأنواعها. وإقرار

b)  Supervising capital expenses, owning and disposing of 

assets, and approving annual budgets. 

الإشراف على النفقات الرأسمالية وتملك الأصول والتصرف   ب.

 بها وإقرار الميزانيات السنوية.

c) Proposing the distribution of profits, their distribution ratios, 

and a recommendation of approval to the General 

Assembly. 

ة للجمعية اقتراح توزيع الأرباح، ونسب توزيعها، والتوصي ج.

 العامة لاعتمادها.

d) Supervising the preparation and approval of the company's 

initial and annual financial statements before their 

publication. 

الإشراف على إعداد القوائم المالية الأولية والسنوية للشركة  د.

 واعتمادها قبل نشرها.

e)  Approving loans and banking facilities that serve the 

interest of the company and lead to the achievement of one 

of its objectives. 

اعتماد القروض والتسهيلات المصرفية التي تخدم مصلحة   ه.

 الشركة وتؤدي إلى تحقيق أحد أهدافها.

f) Proposing, if necessary, that a percentage of net annual 

profits shall be set aside for creating an additional reserve 

and allocated for a particular purpose or purposes decided 

by the General Assembly. 

الاقتراح، عند اللزوم، بتجنيب نسبة مئوية من الأرباح السنوية  و.

ي إضافي وتخصيصه لغرض أو أغراض الصافية لتكوين احتياط

 معينه تقررها الجمعية العامة.

g)  Verifying the integrity of the financial and accounting 

systems, including those related to the preparation of 

financial reports. 

التحقق من سلامة الأنظمة المالية والمحاسبية بما في ذلك   ز.

 ة ذات الصلة بإعداد التقارير المالية.الأنظم

h) Supervising the company's financial management, its cash 

flows, and its financial and credit relationships with third 

party. 

الإشراف على الإدارة المالية للشركة، وتدفقاتها النقدية،  ح.

 .لغيروعلاقاتها المالية والائتمانية مع ا

8.3 Functions Related to the Supervision of the Executive 

Management and HR  

 مهام تتعلق بالإشراف على الإدارة التنفيذية والموارد البشرية  8.3

Board shall be responsible for forming the executive 

management of the company, regulating, controlling and 

supervising its operations, and verifying its performance of 

the entrusted tasks, through the following: 

يتولى مجلس الإدارة تشكيل الإدارة التنفيذية للشركة، وتنظيم 

 مهامللوالإشراف عليها، والتحقق من أدائها ة كيفية عملها، والرقاب

 :الموكلة إليها، من خلال ما يلي
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a) Setting performance objectives and standards for executive 

management - aligned with the company's objectives and 

strategy - so that these standards are built in the long term 

and are not limited to performance of one year only. 

المنسجمة مع -داء لإددارة التنفيذية وضع أهداف ومعايير الأ  أ.

بنى هذه المعايير على المدى  -أهداف الشركة واستراتيجيتها
ُ
، بحيث ت

 .الطويل ولا تقتصر على أداء سنة واحدة فقط

b) Developing the necessary administrative and financial 

policies, reviewing them periodically and ensure their 

effectiveness. 

وضع السياسات الإدارية والمالية اللازمة ومراجعتها بشكل  ب.

 دوري والتأكد من فعاليتها.

c) Choosing and appointing the managing director of the 

company, and supervising its work. 

اختيار العضو المنتدب للشركة وتعيينه، والإشراف على  ج.

 أعماله.

d) Appointing and dismissing the director of the internal audit 

unit or department or the internal auditor and determining 

his remuneration according to the recommendations of the 

Audit Committee. 

تعيين مدير وحدة أو إدارة المراجعة الداخلية أو المراجع  د.

 بناءً على توصيات لجنة المراجعة. عزله وتحديد مكافآتهالداخلي و 

e) Verifying that the executive management and the 

company's employees are working in accordance with the 

approved policies and procedures and within the framework 

of the Board' directives, to ensure and protect the rights of 

shareholders. 

التحقق من أن الإدارة التنفيذية وموظفي الشركة يعملون وفق  ه.

السياسات والإجراءات المعتمدة وفي إطار توجيهات مجلس الإدارة، 

 لضمان وحماية حقوق أصحاب المصالح.

f)  Selecting and changing the executive staff in the main 

positions (when needed), and verifying that a policy and 

plan for replacement and administrative succession is 

available.  

اختيار وتغيير الموظفين التنفيذيين في المراكز الرئيسة )عند   و.

الحاجة(، والتحقق من وجود سياسة وخطة لإدحلال والتعاقب 

  الإداري.

g) Supervising senior management and monitoring the 

company's performance compared to the objectives set. 

الإشراف على الإدارة العليا ومراقبة أداء الشركة مقارنة  ز.

 بالأهداف التي تم تحديدها.

h) Holding periodic meetings with the executive management 

to discuss the course of work and the obstacles and 

problems faced, and to review and discuss important 

information regarding the company's activity. 

عقد اجتماعات دورية مع الإدارة التنفيذية لبحث مجريات  ح.

العمل وما يعتريه من معوقات ومشاكل، واستعراض ومناقشة 

 الشركة.المعلومات المهمة بشأن نشاط 

i) Periodically reviewing and approving the organizational and 

functional structures in the company. 

المراجعة الدورية للهياكل التنظيمية والوظيفية في الشركة  ط.

 .واعتمادها
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j) Reviewing and evaluating the performance of the executive 

management and its evaluation. 

 مراجعة وتقييم أداء الإدارة التنفيذية وتقويمه. ي.

k) Verifying the availability of human and financial resources 

necessary to achieve the company's objectives and main 

plans. 

التحقق من توافر الموارد البشرية والمالية اللازمة لتحقيق  ك.

 .وخططها الرئيسية أهداف الشركة

l) Adopting the remuneration policy according to the proposal 

of the executive management, which determines the types 

of remuneration granted to the company’s staff, which 

constitute, as a minimum, fixed remuneration, and 

performance remuneration, in a manner that does not 

conflict with the regulatory controls and procedures issued 

for executing the Companies Law for Listed Joint Stock 

Companies. 

اعتماد سياسة المكافآت بناءً على اقتراح الإدارة التنفيذية والتي  ل.

من
ُ
ا للعاملين في الشركة، والتي تشكل تحدد أنواع المكافآت التي ت

كحد أدنى المكافآت الثابتة، والمكافآت المرتبطة بالأداء، بما لا 

 لنظام 
ً
يتعارض مع الضوابط والإجراءات التنظيمية الصادرة تنفيذا

 .الشركات الخاصة بشركات المساهمة المدرجة

8.4 Functions Related to Corporate Governance   8.4  مهام تتعلق بإدارة الحوكمة 

8.4.1 Board Membership 8.4.1 عضوية المجلس 

- Setting clear and specific criteria for Board membership and 

committees, and determining the most prominent skills, 

qualifications and experience needed, in preparation to be 

approved by the General Assembly. 

وضع معايير واضحة ومحددة للعضوية في مجلس الإدارة  -

 
ً
واللجان، وتحديد أبرز المهارات والمؤهلات والخبرات اللازمة، تمهيدا

 لاعتمادها من قبل الجمعية العامة.

- Conducting an annual evaluation of the independence of 

the independent members and ensuring that there are no 

relationships or circumstances that affect or could affect 

their independence. 

لاستقلالية الأعضاء المستقلين والتأكد من  إجراء تقييم سنوي  -

 م.استقلاليته عدم وجود علاقات أو ظروف تؤثر أو يمكن أن تؤثر في

8.4.2 Board Performance 8.4.2 أداء المجلس 

a) Developing procedures to introduce the Board members to 

the company's work, especially the financial and legal 

aspects.  

وضع إجراءات لتعريف أعضاء مجلس الإدارة بعمل الشركة  أ.

 وبخاصة الجوانب المالية والقانونية. 

b) Setting procedures in order to ensure that any new member, 

upon joining the Board, is subject to an induction program, 

and that each member is provided with a letter of 

appointment specifying its duties and responsibilities, in 

وضع إجراءات للتأكد من إخضاع أي عضو جديد عند  ب.

انضمامه إلى المجلس لبرنامج تعريفي وأن يزود كل عضو بخطاب 

 إلى معلومات شاملة عن 
ً
تعيين يحدد مهامه ومسئولياته إضافة
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addition to comprehensive information about the 

company's business and strategic plans, and the relevant 

laws and regulations. 

الإستراتيجية وعن الأنظمة واللوائا ذات  أعمال الشركة وخططها

 العلاقة.

c) Developing written policies and procedures to regulate the 

activities of the Board in a formal and transparent manner. 

وضع سياسات وإجراءات مكتوبة لتنظيم أنشطة المجلس  ج.

 .بشكل رسمي وبشفافية

d) Approving the work rules of all sub-committees of the 

Board, except for the Nominations and Remunerations 

Committee and the Audit Committee. 

إقرار قواعد عمل اللجان المنبثقة عن المجلس جميعها  د.

 ولجنة المراجعة. باستثناء لجنة الترشيحات والمكافآت

e) Ensuring that Committee members work hard in performing 

their required work and to have access to the records and 

recommendations of the Committees meetings. 

أن أعضاء اللجان يقومون بالعمل الجاد عند أداء  التأكد من ه.

والاطلاع على محاضر الاجتماعات التي تعقدها  عملهم المطلوب

 اللجان وتوصياتها.

f) Preparing and approving the Board report. .إعداد تقرير مجلس الإدارة واعتماده. و 

g) Developing clear limits of responsibility and accountability 

and commitment with them at all levels of the company, 

ensuring the complete separation of responsibilities at the 

level of the executive management, and determining the 

competencies and responsibilities of the chairman, its 

deputy and the managing director in a clear and written 

manner. 

للمسؤولية والمساءلة والالتزام بها في جميع  وضع حدود واضحة ز.

التام للمسؤوليات على  مستويات الشركة، والتأكد من الفصل

وتحديد اختصاصات كل من رئيس  مستوى الإدارة التنفيذية

مجلس الإدارة ونائبه والعضو المنتدب ومسؤولياتهم بشكل واضح 

 ومكتوب.

h) The Board shall periodically perform the following:  .القيام بالتالي:  ح 
ً
 على المجلس دوريا

1. Evaluating each Board member at least annually, taking into 

account its performance in the Board. 

 على الأقل مع الأخذ  .1
ً
تقييم كل عضو من أعضاء المجلس سنويا

 .بالاعتبار أدائه في المجلس

2. Reviewing the effectiveness of its applicable controls, work 

procedures, and the size, structure and composition of the 

Board. 

مراجعة فاعلية ضوابطه المتبعة وإجراءات عمله وحجم  .2

 .المجلس وهيكله وتكوينه

3. Identify weaknesses and make the required changes 

whenever needed. 

تحديد نقاط الضعف وعمل التغييرات المطلوبة كلما دعت  .3

 .الحاجة إلى ذلك

4. Reviewing the effectiveness of the governance procedures 

and practices followed, determining if any improvements or 

changes are needed, and using the results of such 

assessments as part of continuous improvement efforts. 

مراجعة مدى فعالية إجراءات وممارسات الحوكمة المتبعة،  .4

وتحديد إذا كان هناك حاجة لأي تحسينات أو تغييرات، واستخدام 

 نتائج هذه التقييمات كجزء من جهود التحسين المستمرة.
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8.4.3 Conflict of Interests 8.4.3   تعارض المصالح 

- Developing a written policy regulating conflict of interest, 

and handling potential conflict cases for Board members, 

executive management, and shareholders, including 

misconduct resulting from transactions with related parties.  

ارض المصالح، ومعالجة حالات وضع سياسة مكتوبة تنظم تع -

التعارض المحتملة لكل من أعضاء مجلس الإدارة والإدارة 

التنفيذية، والمساهمين، ويشمل ذلك إساءة التصرف الناتج عن 

  التعاملات مع الأطراف ذوي العلاقة.

- Ensuring that SAMA obtains no objection in cases in which 

a conflict of interest cannot be avoided, and that it is 

managed in a manner that does not conflict with the 

Companies Law and other relevant regulations. 

التأكد من الحصول على عدم ممانعة البنك المركزي السعودي  -

في الحالات التي لا يمكن تفادي تعارض المصالح فيها، وأن تتم إدارتها 

 .يتعارض مع نظام الشركات والأنظمة الأخرى ذات العلاقة بما لا

- Determining and implementing procedures to implement 

the policy of dealing with related parties and conflicts of 

interest and to ensure that these procedures are binding on 

all Board members, executive management and other 

employees of the company and any other shareholders, and 

to ensure that this policy includes at least the following: 

تحديد وتطبيق إجراءات لتنفيذ سياسة التعامل مع الأطراف  -

ذوي العلاقة وتعارض المصالح والتأكد بأن تكون هذه الإجراءات 

لكافة أعضاء المجلس، والإدارة التنفيذية وغيرهم من  ملزمة

العاملين في الشركة، وأي أصحاب مصالح آخرين، والتأكد من أن 

 :هذه السياسة تتضمن على الأقل ما يلي

a) Examples of cases where a conflict of interest could arise. لحأمثلة على حالات يمكن أن ينشأ عنها تعارض في المصا .أ. 

b) A clear mechanism for approving any dealings or contracting 

with shareholders that may lead to a conflict of interest, 

excepting any financial benefits granted to Board members 

or executive management as part of the work contract. 

فقة على أي تعاملات أو تعاقد مع أصحاب آلية واضحة للموا .ب

مصلحة قد تؤدي إلى تعارض المصالح باستثناء أي مزايا مالية تمنا 

 لأعضاء مجلس الإدارة أو الإدارة التنفيذية كجزء من عقد العمل.

c) A clear mechanism for disclosing any cases that could lead 

to a conflict of interest, and to clarify the responsibility of the 

Board members to refrain from voting in cases that may 

result a conflict of interest or a breach of the objectivity of 

the member in executing its functions. 

آلية واضحة لإدفصاح عن أي حالات يمكن أن تؤدي لتعارض  .ج

يا مسؤولية أعضاء المجلس في الامتناع عن المصالح، وتوض

التصويت في الحالات التي يمكن أن ينشأ عنها تعارض في المصالح أو 

 الإخلال بموضوعية العضو عن القيام بمهامه.

d) Procedures for dealings with related parties which shall be 

made for commercial purposes only. 

لات مع الأطراف ذوي العلاقة والتي يجب أن إجراءات للتعام .د

 تتم لأغراض تجارية فقط.

e) Procedures for dealing with cases of non-compliance with 

the conflict of interest policy. 

إجراءات التعامل مع حالات عدم الالتزام بسياسة تعارض  .ه

 .المصالح

f) Emphasizing on avoidance of any activities that lead to a 

conflict of interest. 

 .التأكيد على تجنب أي أنشطة تؤدي إلى تعارض المصالح .و
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g) A mechanism for immediately and properly disclosing these 

transactions to SAMA within (2) working days. 

ك للبنآلية الإفصاح عن هذه التعاملات بشكل فوري وسليم  .ز

 .المركزي السعودي خلال )يومي( عمل

8.4.4 Assignment of Functions 8.4.4 إسناد المهام 

- Developing a strategy and policy for the company's 

requirements in assigning functions to a third party and 

making sure that they are complied with the list of "Assign 

Functions to Cooperative Insurers." 

وضع استراتيجية وسياسة لمتطلبات الشركة في إسناد المهام  -

لطرف آخر والتأكد من توافقها مع لائحة "إسناد المهام لشركات 

 التأمين التعاوني.

- Developing the policy and procedures for assignments, 

reviewing existing contracts upon renewal, concluding new 

contracts, and ensuring their implementation and 

effectiveness.  

وضع سياسة وإجراءات عمليات إسناد المهام ومراجعة العقود  -

القائمة عند تجديدها وإبرام العقود الجديدة والتأكد من تطبيقها 

  ومدى فاعليتها.

8.4.5 Delegation of Functions 8.4.5 تفويض المهام 

- Forming specialized sub-committees (at least executive 

committee, an audit committee, a nomination and 

remuneration committee, a risk management committee, 

and an investment committee) of the Board on decisions 

determining the committee’s term, powers and 

responsibilities and adopting its charters - excepting  the 

nominations and remunerations committee and the audit 

committee — and how the Board monitors them, provided 

that the formation decision includes naming the members 

and determining their functions, rights and duties, with 

evaluating the performance and business of such 

committees and their members.  

تشكيل لجان متخصصة )بحد أدنى لجنة تنفيذية، ولجنة  -

المراجعة، ولجنة الترشيحات والمكافآت، ولجنة إدارة المخاطر، 

د فيها مدة ولجنة الاستثمار( منبثقة عن المجلس بقرارات يح دَّ

جنة باستثناء ل -اللجنة وصلاحياتها ومسؤولياتها واعتماد مواثيقها

ا، ، وكيفية رقابة المجلس عليه-الترشيحات والمكافآت ولجنة المراجعة

على أن يتضمن قرار التشكيل تسمية الأعضاء وتحديد مهامهم 

 وحقوقهم وواجباتهم، مع تقييم أداء وأعمال هذه اللجان وأعضائها. 

- Adopting a written and detailed policy determining the 

powers delegated to the executive management and a 

schedule showing those powers, the method of 

implementation and the delegation period. The Board shall 

request the executive management to submit periodic 

reports on its exercise of the delegated powers. 

اعتماد سياسة مكتوبة وتفصيلية بتحديد الصلاحيات  -

المفوضة إلى الإدارة التنفيذية وجدول يوضح تلك الصلاحيات، 

وطريقة التنفيذ ومدة التفويض، ويطلب مجلس الإدارة من الإدارة 

 تها للصلاحيات المفوضالتنفيذية رفع تقارير دورية بشأن ممارسا

 .إليها
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- Determining the topics that the Board has the authority to 

decide on. 

 .تحديد الموضوعات التي يحتفظ المجلس بصلاحية البت فيها -

8.4.6 Anti-Fraud 8.4.6  مكافحة الاحتيال 

Developing a clear strategy and policy to combat fraud and 

ensure its effectiveness and implementation.  

وضع استراتيجية وسياسة واضحة لمكافحة الاحتيال والتأكد من 

  .فاعليتها وتطبيقها

8.4.7 Money Laundering and Terrorist Financing 8.4.7   الإرهابغسيل الأموال وتمويل 

Developing a strategy and policy to combat money 

laundering and terrorist financing, and ensuring its 

effectiveness and implementation. 

وضع استراتيجية وسياسة لمكافحة غسل الأموال وتمويل الإرهاب 

 والتأكد من فاعليتها وتطبيقها.

8.4.8 Governance Law 8.4.8 نظام الحوكمة  

Setting up a corporate governance law, monitoring the 

extent of its implementation and effectiveness, and 

amending its contents when needed to include as a 

minimum:  

وضع نظام حوكمة خاص بالشركة، ومراقبة مدى تطبيقه 

 اته عند الحاجة بحيث يتضمن كحد أدنى: وفعاليته، وتعديل محتوي

1.1.1.1 Risk Management 8-1-8-1 إدارة المخاطر  

- Developing a risk assessment strategy and policy in risk 

management and ensure its implementation and 

effectiveness annually.  

ر المخاطوضع استراتيجية وسياسة تقييم المخاطر في إدارة  -

  .والتأكد من تطبيقها ومدى فعاليتها بشكل سنوي 

- Supervising the development and implementation of a 

general framework and structure for risk management in the 

company to assess, manage and monitor risks continuously, 

by developing a general perception of the risks that the 

company may face, creating an environment familiar with 

the culture of risk management at the company level, and 

disclosing the risk management system to shareholders and 

related parties to the company. 

ار عام ومنظومة لإدارة الإشراف على تطوير وتطبيق إط -

المخاطر بالشركة لتقييم المخاطر وإدارتها ومراقبتها بصورة مستمرة، 

وذلك بوضع تصور عام عن المخاطر التي قد تواجه الشركة وإنشاء 

بيئة ملمة بثقافة إدارة المخاطر على مستوى الشركة، والإفصاح 

صلة عن منظومة إدارة المخاطر لأصحاب المصالح والأطراف ذات ال

 بالشركة.

- Adopting and evaluating the level of acceptable risks 

periodically, linking the level of risks that the company 

wishes to incur in a specific period of time with the 

company’s general business strategy and capital plan, and 

reviewing the level of acceptable risks. 

اعتماد وتقييم مستوى المخاطر المقبولة بشكل دوري، وربط  -

مستوى المخاطر التي ترغب الشركة بتحملها في فترة زمنية محددة 

بالاستراتيجية العامة لعمل الشركة وخطة رأس المال، ومراجعة 

 مستوى المخاطر المقبولة.
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- Getting informed of the main risks that can affect the 

company.  

  الإلمام بالمخاطر الأساسية التي يمكن أن تؤثر على الشركة. -

- Ensuring that a general policies and procedures for risks are 

available, ensuring their implementation and review 

annually, and ensuring that the risk management is granted 

sufficient powers and resources that help them to perform 

their work continuously. 

التأكد من وجود سياسات وإجراءات عامة للمخاطر والتأكد  -

من تطبيقها ومراجعتها بشكل سنوي، والتأكد من منا إدارة المخاطر 

ل لهم بشكالصلاحيات والموارد الكافية التي تساعدهم في أداء عم

 .مستمر

8.4.8.2 Internal Controls 8.4.8.2 أنظمة وضوابط الرقابة الداخلية  

Setting regulations and controls for internal control, 

ensuring their effectiveness on an annual basis, and 

monitoring the extent of their application, including:  

وضع أنظمة وضوابط للرقابة الداخلية والتأكد من فاعليتها بشكل 

 سنوي ومراقبة مدى تطبيقها بما في ذلك: 

- Forming an audit committee by a decision of the Ordinary 

General Assembly. 

 تشكيل لجنة المراجعة بقرار من الجمعية العامة العادية. -

- Creating a compliance department and internal audit 

department, based on the recommendations of the audit 

committee, granting them the appropriate authority, 

independence, and resources, and ensuring their ability to 

communicate with the Board. 

بناءً على -راجعة الداخلية تكوين إدارة للالتزام وإدارة الم -

والموارد  ، ومنحهم السلطة، والاستقلالية،-توصيات لجنة المراجعة

أن يكون لديهم القدرة على التواصل مع التأكد من المناسبة، و 

 المجلس.

- Making recommendations to the General Assembly to 

accept the nomination of the auditor based on the 

recommendation of the Audit Committee as is custom and 

as per the criteria that will be approved for accepting 

members of the committees to ensure the integrity of the 

financial and accounting regulations, including those related 

to preparation of financial reports. 

التوصية للجمعية العامة بقبول ترشيا مراجع الحسابات بناءً  -

والمعايير التي سيتم  على توصية لجنة المراجعة كما هو متعارف عليه

اعتمادها لقبول أعضاء اللجان للتأكد من سلامة الأنظمة المالية 

 .والمحاسبية، بما في ذلك الأنظمة ذات الصلة بإعداد التقارير المالية

- Setting agendas defining powers that the Board grants to the 

executive management, and those defining the issues that it 

retains within its powers.  

وضع جداول تحديد الصلاحيات التي يفرضها المجلس لإددارة  -

  .صلاحياته التنفيذية، وتحديد الموضوعات التي يحتفظ بها ضمن
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- Approving main policies and procedures for all departments 

and sections, reviewing and updating them on a regular 

basis, and ensuring their effectiveness and the extent of their 

application. 

ئر واالموافقة على السياسات والإجراءات الرئيسية لجميع الد -

والأقسام ومراجعتها وتحديثها بصفة منتظمة والتأكد من فاعليتها 

 ومدى تطبيقها.

- Developing, reviewing and approving organizational and 

functional structures, and ensuring their effectiveness.  

وضع الهياكل التنظيمية والوظيفية ومراجعتها والتأكد من  -

  .واعتمادها فاعليتها

- The Board shall ensure that the internal audit function is 

independent and is granted full access to all the information 

it needs to conduct its activities. In addition, the Board shall 

take all necessary measures to ensure the responsiveness of 

Senior Management to internal auditors’ queries and 

recommendations. 

التأكد بشكل دوري من استقلالية وظيفة المراجعة الداخلية  -

 من الاطلاع على جميع المعلومات التي تحتاجها للقيام وتمكنها

الضرورية للتأكد من  بأعمالها. كما يتخذ المجلس جميع التدابير

 .وتوصيات المراجعين الداخليين دارة العليا لاستفساراتاستجابة الإ 

- Verifying the independence of the external auditor, as well 

as compliance with disclosure and transparency 

requirements regarding reports and financial information, 

and disclosing the same without delay. 

التأكد من استقلالية المراجع الخارجي، والتأكد من الالتزام  -

بمتطلبات الإفصاح والشفافية بشأن التقارير والمعلومات المالية 

 .والكشف عنها دون تأخير

8.4.8.3 Information & Reporting 8.4.8.3   المعلومات والتقارير 

- Ensuring that sufficient information on the company affairs 

is made available to all executive and non-executive Board 

members to enable them to discharge their duties and 

responsibilities in an effective manner. 

التأكد من توفير معلومات وافية عن شؤون الشركة لجميع  -

 التنفيذيين، من أجل أعضاء مجلس الإدارة التنفيذيين وغير

 تمكينهم من القيام بواجباتهم ومهماتهم بكفاءة.

- Preparing a specific schedule at the beginning of each year 

to receive reports from the relevant committees and internal 

and external auditors, and to ensure that mechanism of 

collecting, preparing and submitting reports is proper and 

consistent with the approved internal policy, including 

preparing and submitting important information to the 

Board on the specified date. 

وضع جدول زمني محدد بداية كل عام لتلقي التقارير من  -

راقبي الحسابات الداخليين والخارجيين اللجان المعنية ومن م

والتأكد من أن آلية جمع التقارير وإعدادها وتقديمها سليمة 

ومتفقة مع السياسة الداخلية المعتمدة، بما في ذلك إعداد 

 المعلومات المهمة وعرضها على المجلس في أوقاتها المحددة.
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- Establishing effective communication channels that allow 

shareholders to pursue continuously and periodically on the 

various aspects of the company activities and any material 

developments. 

إرساء قنوات اتصال فعالة تتيا للمساهمين الاطلاع بشكل  -

مستمر ودوري على أوجه الأنشطة المختلفة للشركة وأي تطورات 

 جوهرية

8.4.8.4 Policies and Procedures of Governance 8.4.8.4 السياسات والإجراءات المتعلقة بالحوكمة 

The Board shall approve, review and ensure implementation 

of general policies of governance, which include:  

على المجلس اعتماد السياسات العامة المتعلقة بالحوكمة ومراجعتها 

 والتأكد من تطبيقها، والتي تشمل: 

- Internal policies and procedures that prevent or restrict any 

activity or work that may hinder and affect application of the 

principles of governance, and ensuring that these policies 

include a mechanism for informing the Saudi Central Bank 

(SAMA) of any work, activity or relationship that may 

adversely affect their application. 

سياسات وإجراءات داخلية تمنع أو تحد من أي نشاط أو عمل  -

مبادئ الحوكمة، والتأكد من أن هذه قد يعيق ويؤثر على تطبيق 

السياسات تشمل آلية لإحاطة البنك المركزي السعودي بأي عمل أو 

 .نشاط أو علاقة قد تؤثر سلبا ً على تطبيق هذه المبادئ

- Policies and procedures of IT governance, where the 

responsibility for IT governance rests with the Board of 

Directors and the executive management. 

سياسات وإجراءات لحوكمة تقنية المعلومات، حيث تقع  -

مسؤولية حوكمة تقنية المعلومات على عاتق مجلس الإدارة والإدارة 

 التنفيذية.

- Policies and procedures that illustrate the importance of 

confidentiality of customer information and mechanism of 

dealing with and disclosing it, provided that they shall 

include deterrent penalties against violators. 

سياسات وإجراءات توضح أهمية سرية معلومات العملاء  -

وآلية التعامل معها والإفصاح عنها، على أن تتضمن عقوبات رادعة 

 .في حق مخالفيها

- A policy for reporting violations in accordance with the 

instructions of SAMA in this regard, providing SAMA 

therewith, and supervising and approving method of 

investigating and dealing with cases reported by an 

independent internal or external body and/or the executive 

management and/or the Board itself. 

سياسة لإدبلاغ عن المخالفات وفق تعليمات البنك المركزي  -

السعودي في هذا الشأن، وتزويد البنك المركزي بها، والإشراف 

والموافقة على كيفية التحقيق في القضايا التي تم الإبلاغ عنها 

مستقلة و/أو الإدارة  ومعالجتها من قبل هيئة داخلية أو خارجية

 .التنفيذية و/أو المجلس نفسه

8.4.9 Stakeholders 8.4.9 أصحاب المصالح  

 Outlining a written policy that regulates the relationship 

with stakeholders with a view to protecting their rights; in 

particular, such policy shall  cover the following: 

وضع سياسة مكتوبة تنظم العلاقة مع أصحاب المصالح من أجل 

أن تغطي  حمايتهم وحفظ حقوقهم، وعلى وجه الخصوص يجب

 هذه السياسة الآتي:
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1. Mechanisms for indemnifying the stakeholders in case of 

contravening their rights under the law and their respective 

contracts.  

آليات تعويض أصحاب المصالح في حالة انتهاك حقوقهم التي  .1

  تقرها الأنظمة وتحميها العقود

2. Mechanisms for settling complaints or disputes that may 

arise with stakeholders  

آليات تسوية الشكاوى أو الخلافات التي قد تنشأ مع أصحاب  .2

  المصالح

3. Suitable mechanisms for maintaining good relationships 

with customers  

 آليات مناسبة لإقامة علاقات جيدة مع العملاء  .3

4. A clear mechanism for disclosing any cases that could result 

in conflict of interest 

آلية واضحة لإدفصاح عن أي حالات يمكن أن تؤدي لتعارض  .4

 المصالح

 Setting rules that regulate the process of distributing 

dividends of shareholders from the return on their 

investment. 

تنظم عملية توزيع أرباح المساهمين من عائد استثمار  وضع قواعد

 أموالهم.

 Ensuring that shareholders' dividends are distributed as 

follows:  

  :التأكد من أن أرباح المساهمين توزع على الوجه التالي

1. The prescribed Zakat and income tax shall be set aside.  1.  ضريبة الدخل المقررة. تجنب الزكاة و 

2. (20%) of the net profits shall be set aside to form a statutory 

reserve, and the Ordinary General Assembly may disregard 

this deduction when the said reserve equals the total paid-

up capital. 

احتياطي نظامي، ( من الأرباح الصافية لتكوين %20يجنب ) .2

التجنيب متى بلغ  ويجوز للجمعية العامة العادية وقف هذا

 الاحتياطي المذكور إجمالي رأس المال المدفوع.

3. Then a first payment not less than (5%) of the paid-up capital 

shall be distributed from the remainder to the shareholders. 

عد ذلك دفعة أولى للمساهمين لا تقل عن يوزع من الباقي ب .3

 ( من رأس المال المدفوع.5%)

4. Thereafter, the remainder shall be distributed to the 

shareholders as profit share or transferred to the retained 

earnings account.  

ل و يوزع الباقي بعد ذلك على المساهمين كحصة في الأرباح أو يح .4

 إلى حساب الأرباح المبقاة. 

5. By a decision of the Board of Directors, periodic dividends, 

deducted from the annual dividends specified in the 

paragraph above, may be distributed in accordance with the 

rules regulating this regard issued by the competent 

authorities.  

يجوز بقرار من مجلس الإدارة توزيع أرباح دورية تخصم من  .5

الواردة أعلاه وفقا للقواعد  (4) الأرباح السنوية المحددة في الفقرة

 المنظمة لذلك والصادرة من الجهات المختصة. 

6. Informing CMA without delay of any decision or 

recommendation to distribute dividends. The dividends to 

ابلاغ هيئة السوق المالية دون تأخير بأي قرارات لتوزيع الأرباح  .6

توزيعها على المساهمين في  أو التوصية بذلك وتدفع الأرباح المقرر 
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be distributed to shareholders shall be paid at the place and 

dates determined by the Board of Directors in accordance 

with the instructions issued by the Ministry of Commerce 

and Industry, taking into account the prior written approval 

of SAMA. 

المكان والمواعيد التي يحددها مجلس الإدارة، وفقا للتعليمات التي 

الكتابية تصدرها وزارة التجارة والصناعة مع مراعاة الموافقة 

 المسبقة للبنك المركزي السعودي.

8.4.10 Ethics and Conduct 8.4.10  الأخلاق وحسن السلوك 

a) Setting the values and standards that govern work in the 

company. 

 وضع القيم والمعايير التي تحكم العمل في الشركة. أ.

b) Ensuring that all functions and responsibilities of the Board 

of Directors shall be performed in good faith, loyalty and a 

high degree of ethics.  

ى جميع مهام ومسئوليات مجلس الإدارة  ب. دَّ
َ
ؤ
ُ
التأكيد على أن ت

 بحسن نية وولاء ودرجة عالية من الأخلاق. 

c) Developing code of conduct for the company associates and 

employees at all levels and ensuring its implementation 

(Code of Conduct). 

وضع مدونة قواعد السلوك لمنسوبي الشركة والعاملين فيها  ج.

 (.Code of Conduct) على كافة مستوياتهم والتأكد من تطبيقها

8.4.11 Disclosure 8.4.11 الإفصاح 

a) Verifying that the annual report and financial reports that 

are published and sent to the shareholders reflect the real 

condition of the company. 

التحقق من أن التقرير السنوي، والتقارير المالية التي يتم  أ.

 للشركة. للمساهمين تعكس الأوضاع الحقيقيةنشرها وإرسالها 

b) Reviewing the inventory of the value of the company assets 

and liabilities at the end of each fiscal year on the specified 

date, and approving the financial statements, report of the 

company activity and financial position of the previous fiscal 

year, so that this report shall include the proposed method 

for distributing net profits, within a period not exceeding 

forty days from the end of the annual financial period 

included in such statements. The Board shall provide the 

auditor with such documents, at least fifty-five days before 

the date set for holding the General Assembly, and the 

Chairman of the Board shall sign the said documents. Such 

documents shall be deposited at the company head office 

مراجعة الجرد لقيمة أصول الشركة وخصومها في نهاية كل  ب.

قرير وت سنة مالية في التاريخ المحدد لذلك واعتماد القوائم المالية

لمالية المنقضية، بحيث نشاط الشركة ومركزها المالي عن السنة ا

يتضمن هذا التقرير الطريقة المقترحة لتوزيع الأرباح الصافية وذلك 

 من نهاية الفترة المالية السنوية التي 
ً
خلال فترة لا تتجاوز أربعين يوما

ويضع المجلس هذه الوثائق تحت تصرف  .تشتملها تلك القوائم

ية العامة مراقب الحسابات، قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمع

 على الأقل، ويوقع رئيس مجلس الإدارة على 
ً
بخمسة وخمسين يوما

الوثائق المذكورة، وتودع في المركز الرئيس للشركة تحت تصرف 

المساهمين، قبل الموعد المحدد لانعقاد الجمعية العامة بخمسة 

 على الأقل.
ً
 وعشرين يوما
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and made available to the shareholders at least twenty-five 

days before the date set for holding the General Assembly. 

c) The BoD Chairman shall publish in a daily newspaper 

distributed in the Company main center the financial 

statements and a full summary of the BoD report and the full 

text of the auditor report, and shall send a copy of these 

documents to the General Administration of Companies, the 

Financial Market Authority and the Central Bank of Saudi 

Arabia at least 25 days before the date of the Ordinary 

General Assembly. 

على رئيس مجلس الإدارة أن ينشر في صحيفة يومية توزع في  ج.

المركز الرئيس للشركة القوائم المالية وخلاصة وافية من تقرير 

لتقرير مراقب الحسابات، وأن يرسل مجلس الإدارة والنص الكامل 

صورة من هذه الوثائق إلى الإدارة العامة للشركات وهيئة السوق 

المالية والبنك المركزي السعودي وذلك قبل تاريخ انعقاد الجمعية 

 على الأقل
ً
 .العامة العادية بخمسة وعشرين يوما

d) Ensuring the accuracy and integrity of the data and 

information to be disclosed in accordance with the 

applicable disclosure and transparency policies and laws. 

ضمان دقة وسلامة البيانات والمعلومات الواجب الإفصاح عنها  د.

 .وذلك وفق سياسات ونظم عمل الإفصاح والشفافية المعمول بها

e) Disclosing the CVs of all Board members, so that 

shareholders and investors can judge their efficiency and 

ability to carry out their duties effectively, disclosing the 

mechanism used to supervise the integrity and performance 

of members, and taking into account not to nominate any 

member who has previously been convicted by a court 

ruling, or convicted of a crime against honor and honesty. 

الإفصاح عن السير الذاتية لجميع أعضاء المجلس؛ ليتمكن  ه.

المساهمون والمستثمرون من الحكم على كفاءتهم وقدرتهم على 

الإفصاح عن الآلية القيام بمهامهم على نحو فعال، إضافة إلى 

المتبعة لإدشراف على نزاهة وأداء الأعضاء، ومراعاة عدم ترشيا أي 

عضو قد سبق إدانته بحكم قضائي أو جريمة مخلة بالشرف 

 .والأمانة

f) Depositing sufficient copies of the audit committee’s report 

(on the adequacy of the internal control system) at the 

company head office at least ten days before the date of 

holding the General Assembly. 

 كافية من تقرير لجنة المراجعة )عن كفاية نظام  و.
ً
إيداع نسخا

الرقابة الداخلية( في مركز الشركة الرئيس ي قبل موعد انعقاد 

 الجمعية العامة بعشرة أيام على الأقل؛

g) Determining the procedures of public disclosure and 

disclosure to SAMA with regard to conflict of interest and 

any potential conflict of interest, and shall include the 

company methodology for disclosure and management of 

conflict of interest in cases not covered in the company 

policies and the procedures taken by the company in the 

event of failure to disclose. 

تحديد إجراءات الإفصاح العلني والإفصاح للبنك المركزي  ز.

السعودي، فيما يتعلق بتعارض المصالح وأي تعارض مصالح 

ة ار محتمل، كما يجب أن تتضمن منهجية الشركة في الإفصاح وإد

تعارض المصالح في الحالات التي لم تتم تغطيتها في سياسات الشركة 

 .والإجراءات التي تتخذها الشركة في حال التخلف عن الإفصاح
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h) Ensuring the integrity of the reporting and financial 

statements system. 

 ةيالتأكد من سلامة ونزاهة نظام رفع التقارير والبيانات المالح.

8-5 Duties Related to Management of Statutory Compliance 8.5  مهام تتعلق بإدارة التقيد النظامي 

a) Developing policies and procedures that ensure the 

company's respect for laws and regulations, and its 

commitment to disclosing crucial information to 

shareholders, and ensuring their implementation. 

وضع السياسات والإجراءات التي تضمن احترام الشركة  أ.

للأنظمة واللوائا، والتزامها بالإفصاح عن المعلومات 

 .للمساهمين والتأكد من تطبيقها الجوهرية

  

b) Ensuring that there are procedures to inform SAMA and 

CMA of any penalties imposed on the company by any 

supervisory, regulatory or judicial authority within five (5) 

working days from the date of imposing the penalty. 

التأكد من وجود إجراءات لإحاطة البنك المركزي السعودي  ب.

الشركة من أي جهة بأي جزاءات مفروضة على وهيئة السوق المالية 

( أيام عمل من 5خلال فترة خمسة ) إشرافية أو تنظيمية أو قضائية

 تاريخ فرض الجزاء

8-6  Duties Related to Marketing Management  8.6   مهام تتعلق بإدارة التسويق  

a) Improving the company public image.  .العمل على تحسين الصورة العامة للشركة.  أ 

b)  Developing public relations.  .تطوير العلاقات العامة.   ب 

c) Directing and supporting the company marketing policy.  .توجيه ودعم السياسة التسويقية للشركة. ج  

8-7 Duties Related to Actuarial Works 8.7 مهام تتعلق بالأعمال الاكتوارية 

a) Enabling the appointed actuary to carry out its duties and 

responsibilities without delay and to have direct access to 

the Board of Directors, senior management and the 

company's internal and external auditors. 

ن دو  مهامه ومسؤولياته تمكين الاكتواري المعين من تنفيذ أ.

الوصول المباشر إلى مجلس الإدارة والإدارة العليا تأخير ومن 

 والمراجعين الداخليين والخارجيين للشركة.

b) Enabling the appointed actuary to have access to the 

information and explanations required within the scope of 

its work. 

المعلومات تمكين الاكتواري المعين من الوصول إلى  ب.

 والإيضاحات المطلوبة ضمن نطاق عمله.

c) Taking into account all reports submitted by the appointed 

actuary and submitting them to the Board for necessary 

action based on the recommendations contained therein. 

من الاكتواري المعين و  الأخذ بالاعتبار كافة التقارير المقدمة ج.

رفعها للمجلس لاتخاذ الاجراءات المناسبة بناء على التوصيات 

 الواردة فيها.

d) Verifying the effectiveness, efficiency and objectivity of the 

appointed actuary (for instance, verifying that it performs 

التحقق من مدى فعالية وكفاءة وموضوعية الاكتواري المعين  د.

ل ملائم ها بشكعلى سبيل المثال )التحقق من قيامه بالأعمال المناط ب
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the tasks assigned thereto properly, as well as the efficiency 

and effectiveness of procedures, internal regulations, 

technical programs used, and the adequate quality of 

human cadres). 

ومن كفاءة وفعالية الاجراءات والأنظمة الداخلية والبرامج التقنية 

 المستخدمة وجودة الكوادر البشرية الملائمة.

8.8 Duties Related to Social Responsibility Initiatives 8.8   مهام تتعلق بمبادرات العمل الاجتماعي 

The Board of Directors shall set the programs and determine 

the means necessary for taking the company social work 

initiatives that are approved by the Ordinary General 

Assembly, including the following: 

يضع مجلس الإدارة البرامج ويحدد الوسائل اللازمة لطرح مبادرات 

الاجتماعي التي توافق عليها الجمعية العامة  الشركة في مجال العمل

 :العادية، ويشمل ذلك ما يلي

1. Developing measurement indicators that link the 

company performance with its social work initiatives, 

and comparing with other companies with similar 

activity. 

اء الشركة بما تقدم من مبادرات وضع مؤشرات قياس تربط أد -1

ومقارنة ذلك بالشركات الأخرى ذات النشاط  في العمل الاجتماعي،

 شابه.الم

2. Disclosing the objectives of social responsibility 

adopted by the company to its employees and educate 

them about it. 

ة التي تتبناها الإفصاح عن أهداف المسؤولية الاجتماعي -2

 .الشركة للعاملين فيها وتوعيتهم وتثقيفهم بها

3. Disclosing plans of achieving social responsibility in 

periodic reports of the company activities. 

الإفصاح عن خطط تحقيق المسؤولية الاجتماعية في التقارير  -3

 .الدورية ذات الصلة بأنشطة الشركة

4. Developing community awareness programs to 

introduce the company social responsibility 

وضع برامج توعية للمجتمع للتعريف بالمسؤولية الاجتماعية  4

 للشركة

The Board shall also ensure that the company provides 

services that meet the needs and requirements of 

society at affordable costs, and provide facilities to 

support and encourage small and medium-sized 

enterprises, particularly the projects focusing on 

employment and training of Saudi citizens and upgrade 

their skills, in addition to following appropriate social 

policies for environmental protection, health and 

education. 

كما يتأكد المجلس من أن الشركة تقدم الخدمات التي تلبي 

احتياجات ومتطلبات المجتمع بتكاليف عادلة، وتبادر بتقديم 

تسهيلات لدعم وتشجيع المشاريع الصغيرة والمتوسطة، ولا سيما 

يف وتدريب المواطنين السعوديين ورفع المشاريع التي تهتم بتوظ

مستوى مهاراتهم، إضافة إلى اتباع سياسات اجتماعية مناسبة في 

 .مجال حماية البيئة والصحة والتعليم

 8.9 Functions Related to the General Assemblies 8.9  مهام تتعلق بالجمعيات العامة 

The Board shall do the following: القيام ما يلي: على المجلس 



      Buruj Cooperative Insurance Company(BCIC) 31of67 

 

1. Call on the General Assembly of the company shareholders 

for ordinary and extraordinary meetings and approve their 

agenda, and in case of request by the auditor, the audit 

committee or a number of shareholders representing at least 

(5%) of the capital so request. 

دعوة الجمعية العامة لمساهمي الشركة للانعقاد في اجتماعاتها  1

العادية وغير العادية وإقرار جدول أعمالها وفي حال طلب ذلك 

مراجع الحسابات أو لجنة المراجعة أو عدد من المساهمين يمثل 

 .( من رأس المال على الأقل5%)

2. Inform immediately CMA of the results of the General 

Assembly upon end. 

 إعلام هيئة السوق المالية بنتائج الجمعية العامة فور انتهائها. 2

3. Call on the General Assembly for a meeting, present the case 

and obtain its approval when any of the following cases 

occurs:  

للانعقاد وعرض الحالة وأخذ موافقتها  دعوة الجمعية العامة 3

  عند تحقق أي من الحالات التالية:

A. When the membership of the Board of Directors expires 

upon the expiration of the term of appointment, resignation 

or death.  

أ. عند انتهاء عضوية مجلس الإدارة بانتهاء مدة التعيين أو الاستقالة 

 أو الوفاة 

B. If the Board of Directors proves that the member has 

breached its duties in a way detrimental to the interest of the 

company (Ordinary General Assembly). 

ارة أن العضو قد أخل بواجباته بطريقة ب. إذا أثبت مجلس الإد

 تضر بمصلحة الشركة )جمعية عامة عادية(.

C. In case of need to amend the company by-laws, save the 

provisions prohibited to be amended by law.  

ج. عند وجود ضرورة لتعديل نظام الشركة باستثناء الأحكام 

 تعد
ً
  يلها.المحظور عليها نظاما

Dr. Annually, as it is held at least once a year in the first six 

months from the end of the fiscal year. 

د. سنويا حيث تنعقد مرة كل سنة على الأقل في الستة أشهر الأولى 

 من انتهاء السنة المالية.

E. When the position of Board member becomes vacant and 

a member is appointed in such position. Such appointment 

shall be presented to the Ordinary General Assembly at its 

first meeting.  

ه. عندما يشغر مركز أحد أعضاء المجلس ويعين عضو في المركز 

الجمعية العامة  الشاغر حيث يتوجب عرض هذا التعيين على

 اجتماع لها. العادية في أول 

F. When number of the Board members becomes lower than 

the quorum necessary for the validity of its meetings in order 

to appoint the necessary number of members (Ordinary 

General Assembly).  

زم و. عندما ينقص عدد أعضاء مجلس الإدارة عن النصاب اللا 

لصحة اجتماعاته وذلك لتعيين العدد اللازم من الأعضاء )جمعية 

 عامة عادية(. 
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G. When a proposal submitted to the Ordinary General 

Assembly to set aside a percentage of the annual net profits 

to form an additional reserve and to allocate it for certain 

purpose/s mandated by the General Assembly. 

ز. الاقتراح على الجمعية العامة العادية أن تجنب نسبة مئوية من 

ه وتخصيص الأرباح السنوية الصافية لتكوين احتياطي إضافي

 لغرض أو أغراض معينه تقررها الجمعية العامة.

H. Upon setting the policies, standards and procedures for 

membership in the Board of Directors or amending the same 

to put them into practice. 

ح. عند وضع سياسات ومعايير واجراءات العضوية في مجلس 

 الإدارة أو تعديلها لوضعها موضع التنفيذ.

I. If the company losses constitute half of the capital, the 

Board members shall call on the Extraordinary General 

Assembly, within sixty days of becoming aware of the losses, 

for a meeting within one hundred and eighty days after the 

Board becomes aware of the losses to consider the 

continuation or dissolution of the company prior to the 

specified term; in all cases, the General Assembly’s decision 

shall be published in the official gazette.  

رأس المال يتوجب على أعضاء نصف  ط. إذا بلغت خسائر الشركة

 من  -المجلس دعوة الجمعية العامة غير العادية 
ً
خلال ستين يوما

 من خلال علم  -علمه بالخسائر
ً
للاجتماع خلال مائة وثمانين يوما

في استمرار الشركة أو حلها قبل أجلها  للنظرالمجلس بالخسائر 

المعين ويتوجب نشر قرار الجمعية في جميع الأحوال في الجريدة 

  الرسمية

J Proposing to the Extraordinary General Assembly, upon the 

expiration of the company on the expiry of its specified term 

in accordance with statute, or if it is dissolved prior to expiry 

of such term through liquidation and appointment of one or 

more liquidators.  

ي. الاقتراح على الجمعية العامة غير العادية عند انقضاء الشركة 

المحددة لها وفقا للنظام الأساس ي أو في حال حلها قبل بانقضاء المدة 

 أو أكثر. 
ً
 هذا الأجل عبر التصفية وتعيين مصفيا

K. Publishing the full details of the proposed compensation 

and remuneration for members of the Board of Directors 

and including them in the report to be published to all 

shareholders prior to meeting of the General Assembly. 

ك. نشر تفاصيل كاملة للتعويضات والمكافآت المقترحة لأعضاء 

 جميع مجلس الإدارة وتضمينها في التقرير الذي يتم نشره على

 المساهمين قبل انعقاد الجمعية العامة.

L. Approving compensation and remuneration in advance 

by the company shareholders in the meeting of the General 

Assembly.  

 من قبل مساهمي ل. 
ً
اعتماد هذه التعويضات والمكافآت مسبقا

  الشركة في اجتماع الجمعية العامة.

4. Propose to the Ordinary General Assembly what the Board 

considers fit regarding the following:  

 حيال الآتي: المجلس  الاقتراح للجمعية العامة العادية ما يراه .4
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a) Using the company consensual reserve if was formed by the 

Extraordinary General Assembly and not allocated for a 

certain purpose. 

استخدام الاحتياطي الاتفاقي للشركة في حال تكوينه من قبل  .أ

 .الجمعية العامة غير العادية وعدم تخصيصه لغرض معين

b) Increasing or decreasing the company capital. زيادة رأس مال الشركة أو تخفيضه. .ب 

c) Method of distributing net profits of the company. طريقة توزيع أرباح الشركة الصافية .ج. 

8.10 Further Functions and Duties 8.10   مهام وواجبات أخرى 

a) Delegate one or more BoD members or third parties to a 

particular business.  

تفويض واحد أو أكثر من أعضاء المجلس أو من الغير في  أ.

 مباشرة عمل أو أعمال معينة. 

b) Ensuring that the interests of the insured are protected at all 

times. 

 .ضمان حماية مصالح المؤمن لهم في جميع الأوقات ب.

c) Adopting a business continuity plan, verifying feasibility of 

the company continuity, and continuing its activity 

successfully by allocating sufficient resources to implement 

activities related to this regard.  

اعتماد خطة استمرارية العمل والتحقق من جدوى استمرار  ج.

موارد الشركة ومواصلة نشاطها بنجاح بتخصيص ما يكفي من 

 لتنفيذ الأنشطة المتعلقة بهذا الخصوص. 

d) Adopting the cybersecurity governance structure in the 

company and verifying existence of cybersecurity 

committee headed by an independent member of the 

executive management (executive director of an oversight 

function).  

اعتماد هيكل حوكمة الأمن السيبراني في الشركة والتحقق من  د.

وجود لجنة الأمن السيراني يرأسها عضو مستقل من الإدارة 

 التنفيذية )مدير تنفيذي لأحد الوظائف الرقابية(. 

9. BoD Powers  9.  صلاحيات المجلس 

Taking into account the powers of the General Assembly, the 

company Board of Directors shall have the widest powers 

and authorities necessary to manage the company, and 

within the limits of its powers, it may authorize one or more 

of its members or third party to carry out certain work/s. The 

authority of the Board of Directors ends upon the expiration 

of the company; however, the Board shall continue its 

management of the company until the liquidator is 

appointed, and the company departments shall remain their 

مع مراعاة الاختصاصات المقررة للجمعية العامة، يكون لمجلس 

إدارة الشركة أوسع السلطات والصلاحيات اللازمة لإدارة الشركة 

 أو أك
ً
ثر من كما يكون له في حدود اختصاصه أن يفوض واحدا

أعضائه أو من الغير في مباشرة عمل أو أعمال معينة. وتنتهي سلطة 

 على إدارة 
ً
مجلس الإدارة بانقضاء الشركة، ومع ذلك يستمر قائما

الشركة إلى أن يتم تعيين المصفي، وتبقى لأجهزة الشركة 

 اختصاصاتها بالقدر الذي لا يتعارض مع اختصاص المصفيين. 
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powers to the extent that they do not conflict with the 

competence of the liquidators.  

9.1 Limits of the Board Powers 9.1 حدود صلاحيات المجلس 

a) Board members may not conclude insurance contracts with 

the company in which they have an interest without the 

approval of SAMA.  

لا يجوز لأعضاء المجلس أن يبرموا مع الشركة عقود تأمين لهم  أ.

  البنك المركزي السعودي.مصلحة فيها إلا بموافقة 

b) The Board of Directors may not enter into agreements or 

loans that, in total, exceed the term of the Board of 

Directors.  

لا يجوز لمجلس الإدارة إبرام اتفاقيات أو عقد قروض تتجاوز  ب.

  في إجمالها فترة دورة مجلس الإدارة.

c) The Board of Directors may not issue powers of attorney of 

unlimited duration. 

لا يجوز لمجلس الإدارة أن يصدر تفويضات أو وكالات غير  ج.

 محددة المدة.

d) The Board of Directors may not appoint external auditor 

without the approval of the General Assembly. 

الإدارة أن يقوم بتعيين المراجع الخارجي إلا بعد  لا يجوز لمجلس د.

 موافقة الجمعية العامة.

e) The Board of Directors may not appoint the members of the 

audit committee without approval of the Central Bank. 

لا يجوز لمجلس الإدارة أن يقوم بتعيين أعضاء لجنة المراجعة  ه.

 فقة البنك المركزي.إلا بعد موا

f) The powers of the General Assembly (ordinary and 

extraordinary) shall be taken into account. 

يتوجب مراعاة صلاحيات الجمعية العامة )عادية وغير  و.

 العادية(.

g) The Board of Directors may dismiss the the Board Secretary.  .يجوز لمجلس الإدارة عزل أمين سر المجلس.  ز 

h) The Board of Directors may dismiss and change the 

managing director or any member of the executive 

management. 

أو أحد  يجوز لمجلس الإدارة عزل وتغيير العضو المنتدب ح.

 أعضاء الإدارة التنفيذية.

i) Board members may not be engaged in voting on the 

assembly decision related to release from their liability 

towards the company or related to their direct or indirect 

interest. 

لا يجوز لأعضاء مجلس الإدارة الاشتراك في التصويت على  ط.

ؤولية عن إدارة قرارات الجمعية التي تتعلق بإبراء ذممهم من المس

 الشركة أو التي تتعلق بمصلحة مباشرة أو غير مباشرة لهم.

j) The company may neither issue any loan to any of its board 

members or shareholders, nor guarantee any loan issued by 

any of them with third party. 

 من أي  ي.
ً
نوع إلى أي من أعضاء لا يجوز للشركة أن تقدم قرضا

مجلس إدارتها أو المساهمين فيها، أو أن تضمن أي قرض يعقده أي 

 منهم مع الغير .
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k) The Board of Directors, by a majority vote of its members, 

may dismiss Chairman of the Board at any time. 

رئيس  يمكن لمجلس الإدارة، بغالبية أصوات أعضائه، إعفاء ك.

 .المجلس من مهامه في أي وقت

Duties and Responsibilities of the Chairman of the Board مهام ومسؤوليات رئيس مجلس الإدارة 

1. Calling on the Board of Directors for a meeting.  1)  .دعوة مجلس الإدارة للاجتماع 

2. Presiding over the meetings of the Board of Directors. In case 

of its absence, its deputy or a Board member takes the Chair.  

رئاسة اجتماعات مجلس الإدارة وفي حالة غيابه نائبه أو أحد  (2

 أعضاء المجلس. 

3. Presiding over the shareholders general assembly meetings. 3) .رئاسة اجتماعات الجمعية العامة للمساهمين 

4. Supervising the preparation of the Board reports to the 

shareholders general assemblies.  

لاشراف على إعداد تقارير مجلس الإدارة إلى الجمعيات العامة  (4

 للمساهمين. 

5. Calling on the Board and general assemblies for meeting.  5)  لى اجتماعات مجلس الإدارة والجمعيات إتوجيه الدعوة

 العامة. 

6. Nominating a secretary for the General Assembly and a vote 

collector, and announcing the results of vote counting and 

numbers in detail.  

رشيا تعيين سكرتير للجمعية العامة وجامع للأصوات وإعلان ت (6

 نتائج فرز الأصوات وعددها بالتفصيل. 

7. Ensuring that the number of board members is 

commensurate with size of the company and nature of its 

activity, and that the independent and non-independent 

members are represented fairly. 

التأكد من تناسب عدد أعضاء المجلس مع حجم الشركة  (7

وطبيعة نشاطها، وعدالة تمثيل الأعضاء المستقلين وغير 

 المستقلين.

8. Announcing the decisions of the General Assembly.  8)  .إعلان قرارات الجمعية العامة 

9. Responding to the shareholders' questions in the general 

assembly or referring them to specialists.  

الإجابة على أسئلة المساهمين في الجمعية العامة أو إحالتها إلى  (9

  المختصين.

10. Approving the minutes of the General Assembly meetings.  10)  .اعتماد محاضر اجتماعات الجمعية العامة 

11. Approving the minutes of the Board meetings, and signing 

them with the Board Secretary.  

اعتماد محاضر اجتماعات مجلس الإدارة، ويوقعها معه أمين  (11

  سر المجلس.

12. Representing the company before government agencies, 

companies, courts, notaries, all judicial authorities, arbitral 

تمثيل الشركة لدى الدوائر الحكومية والشركات والمحاكم  (12

وكتاب العدل وكافة الجهات القضائية وهيئات التحكيم 

لعلاقات التجارية والصناعية واستخدام كافة ا والغرف

 غراض الشركة.أ الاجتماعية والرسمية لخدمة
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tribunals, chambers of commerce and industry, and using all 

social and official relations to serve the company's purposes. 

13.  Concluding and signing contracts and submitting all 

documents including contracts, financial agreements, 

mortgages, authorizations, and documents and instruments 

of sale and purchase of land and buildings. 

وتقديم جميع الوثائق بما في ذلك العقود  إبرام وتوقيع العقود (13

والاتفاقيات المالية والرهون والإجازات ووثائق وصكوك بيع 

 وشراء الأراض ي والمباني.

14.  Issuing notarized and other powers of attorney on behalf of 

the company. 

ابة عن إصدار الوكالات الشرعية وغيرها من الوكالات ني (14

 الشركة.

15.  The Chairman is entitled to delegate to whomever it deems 

appropriate, whether a Board member or not, some of its 

executive or non-executive functions by virtue of its powers. 

للرئيس حق تفويض من يراه مناسبة سواء من ضمن أعضاء  (15

و غيرهم في بعض اختصاصاته التنفيذية أو مجلس الإدارة أ

 .غيرها بحكم الصلاحيات الممنوحة له

16.  Approving all the company documents that are approved by 

the Board, including: Financial inventories, company 

budget, profit and loss accounts, company financial position, 

report of the company main activities in accordance with the 

recommendation of competent committees.  

اعتماد جميع الوثائق الخاصة بالشركة والمعتمدة من المجلس  (16

ومنها: قوائم الجرد المالية، ميزانية الشركة، حسابات الأرباح 

 والخسائر، المركز المالي للشركة، تقرير عن أهم أنشطة

  الشركة، وذلك بناء على توصية اللجان المتخصصة.

17. Designating a Board member to carry out certain duty or 

duties after consulting the Board.  

تسمية أحد أعضاء مجلس الإدارة في مباشرة عمل أو أعمال  (17

  معينة بعد العرض على مجلس الإدارة.

18. The Chairman, with the authorization of the Board, is 

entitled to sign on behalf of the company in bank accounts, 

as well as delegate whomever it deems appropriate from the 

company managers.  

للرئيس، بتفويض من المجلس، حق التوقيع عن الشركة في  (18

ية وله حق تفويض من يراه من المديرين الحسابات البنك

 في الشركة  العاملين

19. The Chairman is entitled to take the appropriate decision 

according to its own discretion in urgent and emergency 

cases, provided that the Board members or members of the 

relevant committees emanating from the Board are notified.  

للرئيس الحق في اختيار القرار المناسب وفقا لتقديره  (19

الشخص ي في الحالات العاجلة والاضطرارية على أن يتم إبلاغ 

أعضاء مجلس الإدارة أو أعضاء اللجان المعنية المنبثقة عن 

 مجلس الإدارة. 

20. The Chairman is entitled to nominate any of the Board 

members or assign them some tasks related to the company 

activities with governmental or non-governmental agencies. 

 من أعضاء مجلس الإدارة أو تكليفهم  (20
ً
للرئيس حق ترشيا أيا

ببعض المهام ذات العلاقة بأنشطة الشركة مع الجهات 

 علاقة بأنشطة الشركة. الحكومية أو غير الحكومية فيما له
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21. The Chairman shall have the power to approve the company 

regulations and by-laws, and assign one or more persons the 

task of preparing draft by-laws and regulations and 

proposing amendments thereto within the limits permitted 

by law. 

للرئيس صلاحية اعتماد الأنظمة واللوائا الداخلية للشركة وله  (21

أن يعهد إلى شخص أو أكثر بمهمة إعداد مشروعات الأنظمة 

واللوائا واقتراح إدخال أي تعديلات عليها في الحدود التي تسما 

 بها الأنظمة.

22. The Chairman is entitled to call on any of the company 

managers and those of equivalent status to submit reports 

to it in person, prepare reports to be submitted to the Board, 

or attend to submit the same in person before the Board 

members.  

أيا من المدراء المسؤولين في الشركة ومن في  لرئيس حق دعوةل (22

حكمهم لتقديم تقارير إليه شخصية أو إعداد تقارير 

الى مجلس الإدارة أو الحضور لتقديم ذلك شخصية  لتقديمها

 أمام أعضاء المجلس. 

23. Approving appointment for the company senior 

management positions, as well as approving the termination 

of employees in such positions, or authorizing the managing 

director or other Board members.  

اعتماد التعيين في الوظائف الإدارية العليا في الشركة، وكذلك  (23

اعتماد إنهاء خدمات الموظفين بتلك الوظائف، أو تفويض 

 المنتدب أو غيره من أعضاء المجلس.  العضو

24. Setting a meeting schedule at the beginning of the year.  24)  .وضع جدول الاجتماعات في بداية العام 

25.  Setting the agenda of each Board meeting and suggesting 

subject matters to be discussed, and the Board members 

have the right to request the inclusion of certain subject 

matters in the meeting agenda. 

وضع جدول الأعمال لكل اجتماع من اجتماعات المجلس  (25

واقتراح المواضيع التي سيتم مناقشتها، ولأعضاء المجلس 

في طلب إدراج موضوعات معينة في جدول أعمال  الحق

 الاجتماع.

26. Encouraging members to actively participate in business and 

activities of the Board, as well as encouraging the Board to 

work in the sense of team work. 

تشجيع الأعضاء على المشاركة الفعالة في أعمال وأنشطة  (26

 المجلس وأن يعمل المجلس بروح فريق العمل الواحد.

27. Ensuring that the Board carries out its duties in a responsible 

manner and without undue interference in the company 

operational activities. 

التأكد من أن المجلس يقوم بأعماله بمسئولية ودون تدخل غير  (27

 مبرر في عمليات الشركة التشغيلية.

28.  Ensuring that the basic and important issues are raised and 

appropriate decision for them is taken.  

التحقق من طرح القضايا الأساسية والهامة واتخاذ القرار  (28

 المناسب حولها. 
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29.  Ensuring that the Board is provided with the necessary 

information that would assist in making effective and sound 

decisions.  

اعد في ية التي تسالتأكيد على تزويد المجلس بالمعلومات الضرور  (29

  اتخاذ القرارات بشكل فعال وسليم.

30.  Supporting the Board efforts in upgrading level and 

standards of governance in the company and ensuring the 

application of relevant laws, regulations and circulars.  

دعم جهود مجلس الإدارة في الارتقاء بمستوى ومعايير الحوكمة  (30

بالشركة والتحقق من تطبيق القوانين واللوائا والتعاميم ذات 

 العلاقة. 

31.  Supporting the committees emanating from the Board and 

recommending or nominating persons with effective 

participation in such committees.  

دعم اللجان المنبثقة من المجلس والتوصية أو ترشيا  (31

شخصيات لها دور فعال للمشاركة في اللجان المنبثقة عن 

 المجلس. 

32. Contributing to the Board development and enhancing skills 

of members.  

  المساهمة في تطوير المجلس وتعزيز مهارات الأعضاء. (32

33. Notifying the General Assembly, when it convenes, of the 

business and contracts in which a member of the Board or 

senior management has a personal interest and their 

amounts; a special report by the auditors shall be attached 

to such notification. 

د انعقادها عن الأعمال والعقود التي إبلاغ الجمعية العامة عن (33

يكون لأحد أعضاء مجلس الإدارة أو الإدارة العليا مصلحة 

شخصية فيها ومبالغها، ويرفق بهذا التبليغ تقرير خاص من 

 .مراقبي الحسابات

34. Providing the General Assembly with the details of 

insurance contracts in which a member of the Board or 

senior management or the parties related to them have an 

interest, including type and size of such contracts and any 

losses resulting therefrom, if any. 

تزويد الجمعية العامة بتفاصيل العقود التأمينية التي يكون  (34

لإدارة العليا أو فيها مصلحة لأحد أعضاء مجلس الإدارة أو ا

الأطراف ذات العلاقة بهم، بما في ذلك نوعية وحجم هذه 

 .العقود وأي خسائر ناتجة منها إن وجدت

35. Encouraging the Board members to carry out their duties in 

an effective manner and in the interest of the company. 

مهامهم بفعالية  تشجيع أعضاء مجلس الإدارة على ممارسة (35

 .وبما يحقق مصلحة الشركة

36. Ensuring availability of channels for actual communication 

with shareholders and conveying their opinions to the 

Board. 

ضمان وجود قنوات للتواصل الفعلي مع المساهمين وإيصال  (36

 .آرائهم إلى مجلس الإدارة

37. Encouraging constructive relations and active participation 

between the Board and the executive management and 

between executive, non-executive and independent 

 عالة بين كل من مجلستشجيع العلاقات البناءة والمشاركة الف (37

الأعضاء التنفيذيين وغير  الإدارة والإدارة التنفيذية وبين

 .التنفيذين والمستقلين، وإيجاد ثقافة تشجع على النقد البناء
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members, and creating a culture that encourages 

constructive criticism. 

38. Holding meetings on a regular basis with the non-executive 

Board members without the presence of any company 

executive member. 

عقد لقاءات بصفة دورية مع أعضاء مجلس الإدارة غير  (38

 الشركة. التنفيذيين دون حضور أي تنفيذي في

39. Informing the Board members immediately if the company's 

losses amount to half of the paid-up capital at any time 

during the fiscal year. 

 إذا بلغت خسائر الشركة نصف رأس إبلاغ أعضاء المجلس  (39
ً
فورا

 .المال المدفوع، في أي وقت خلال السنة المالية

40. Providing SAMA with a list of all committees affiliated with 

the Board business, their tasks, work procedures and names 

of their members. 

شمل جميع اللجان تزويد البنك المركزي السعودي بقائمة ت (40

التابعة لعمل المجلس، ومهامها، وإجراءات عملها وأسماء 

 .أعضائها

Duties and Responsibilities of the Board Secretary 10 . مهام ومسؤوليات أمين سر مجلس الإدارة 

10.1 Board Secretary Qualifications  10.1  مؤهلات أمين السر 

The Board of Directors shall determine the conditions that 

the Board Secretary shall meet, provided that they include 

either: 

على مجلس الإدارة تحديد الشروط الواجب توافرها في أمين سر 

 مما يلي
ً
 :مجلس الإدارة، على أن تتضمن أيا

1. Holding a university degree in law, finance, accounting, 

management or its equivalent, and to have relevant work 

experience of not less than three years; or 

 على شهادة جامعية في القانون أو المالية أو  1
ً
أن يكون حاصلا

المحاسبة أو الإدارة أو ما يعادلها، أن تكون لديه خبرة عملية ذات 

 .صلة لا تقل عن ثلاث سنوات

2. Have at least five years of relevant work experience. 2. أن تكون لديه خبرة عملية ذات صلة لا تقل عن خمس سنوات. 

10.2 Reference    10.2   المرجع 

Chairman of the Board shall be the reference of the Board 

Secretary regarding the Board administrative matters. 

مرجع أمين سر المجلس في الأمور الإدارية لأعمال المجلس هو يكون 

 رئيس مجلس الإدارة.

10.3 Tasks  10.3  المهام  

1.  Coordinating the date of meetings with the Board members 

and setting the appropriate date under the direction of 

Chairman of the Board.  

تنسيق مواعيد الاجتماعات مع السادة أعضاء المجلس وتحديد  (1

 الموعد المناسب وبتوجيه من رئيس مجلس الإدارة. 
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2. Determining the subject matters to be discussed in the 

meeting, preparing the agenda and get the same approved 

by Chairman of the Board. 

ي سيتم مناقشتها في الاجتماع وإعداد تحديد المواضيع الت (2

 جدول الأعمال واعتماده من رئيس مجلس الإدارة.

3. Inviting all members to the meeting and providing them 

with the relevant agendas and documents at least (10) 

working days prior to the meeting. 

دهم بجداول الأعمال دعوة جميع الأعضاء للاجتماع وتزوي (3

والمستندات ذات العلاقة والتأكد من تسليمها قبل الاجتماع 

 .( أيام عمل10بمدة لا تقل عن )

4.  Supervising preparation, indexing and tabulation of the 

agenda and sending it to the members well in advance of the 

meeting.  

وتبويب جدول الأعمال وإرساله  الإشراف على إعداد وفهرسة (4

  .للسادة الأعضاء قبل الاجتماع بوقت كافي

5. Supervising preparation of the meeting room.  5)  .الإشراف على تجهيز قاعة الاجتماع 

6. Ensuring the availability of appropriate communication 

means for the exchange and recording of information 

between the Board and its committees and between 

executive and non-executive Board members. 

التأكد من توافر وسائل اتصال مناسبة لتبادل وتسجيل  (6

المعلومات بين المجلس ولجانه وبين أعضاء مجلس الإدارة 

 التنفيذيين والأعضاء غير التنفيذيين

7. Attending the meeting and recording discussions. 7) حضور الجلسة وتدوين المداولات. 

8. Documenting the Board meetings, preparing a draft meeting 

minutes detailing the discussions and deliberations, place, 

date and start and end times of the meeting, Board decisions 

and voting results, and keeping such in a special record; 

recording the names of the attending members and their 

reservations, if any; and getting the minutes signed by all 

attending members. 

توثيق اجتماعات المجلس وإعداد مسودة محضر الاجتماع  (8

ن مكان الاجتماع تتضمن ما دار من نقاشات ومداولات، وبيا

 وتوثيق قرارات المجلس ونتائج وتاريخه ووقت بدايته وانتهائه/

التصويت، وحفظها في سجل خاص ومنظم، وتدوين أسماء 

 -إن وجدت-الأعضاء الحاضرين والتحفظات التي أبدوها 

 .وتوقيع المحاضر من جميع الأعضاء الحاضرين

9.  Supervising sending the meeting minutes to the members 

within a period not exceeding fifteen (15) days, following up 

observations and making the necessary amendments until it 

is finalized.  

 الإشراف على إرسال محاضر الاجتماعات للسادة الأعضاء (9

 ومتابعة 15خلال فترة لا تزيد على خمسة عشر )
ً
( يوما

في صيغته  وإجراء التعديلات اللازمة حتى يتم الملاحظات

 النهائية 

10. Preparing a draft of the meeting decisions based on what is 

included in the meeting minutes.  

إعداد مسودة قرارات الجلسة بناء على ما يتضمنه محضر  (10

 الاجتماع. 
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11.  Following up issuance of all Board decisions and requests of 

the members. 

 متابعة إصدار كافة قرارات المجلس وطلبات السادة الأعضاء. (11

12.  Supervising preparation of record of Board meeting 

minutes, drafting and recording of Board decisions in the 

company records and signing them along with Chairman of 

the Board.  

الإشراف على إعداد سجل تدوين محاضر اجتماعات المجلس  (12

ته في سجلات الشركة وتسجيلها وصياغة وتدوين قرارا

 إلى جانب رئيس مجلس الإدارة.  وتوقيعها

13. Supervising preparation of briefing topics and sending them 

to the members on a monthly basis or as directed by 

Chairman of the Board.  

الإشراف على إعداد مواضيع الاحاطة وإرسالها للسادة  (13

  .أو حسب توجيهات رئيس المجلس الأعضاء شهريا

14. Supervising maintenance of all minutes and decisions of the 

Board meetings as well as the Board files in a safe custody 

designated for this purpose. 

الإشراف على حفظ جميع محاضر وقرارات اجتماعات المجلس  (14

ك الملفات الخاصة بمجلس في خزانة مخصصة لذلك، وكذل

 الإدارة.

15.  Receiving, coordinating and keeping all correspondences of 

the Board and members.  

استلام وتنسيق وحفظ جميع المكاتبات الخاصة بمجلس  (15

 الإدارة والسادة الأعضاء. 

16.  Preparing and following up disbursement of dues of the 

Board members and sub-committees emanating from the 

Board.  

إعداد مستحقات السادة أعضاء المجلس واللجان الفرعية  (16

 المنبثقة عن المجلس ومتابعة صرفها. 

17. Responding to members' inquiries regarding issues related 

to the Board business.  

وص المواضيع الرد على استفسارات السادة الأعضاء بخص (17

 المتعلقة بأعمال المجلس. 

18. Preparing and following up all correspondence of the Board.  18) إعداد ومتابعة جميع مراسلات مجلس الإدارة.  

19.   Coordinating with regard to defining issues to be included 

on the Board agenda.  

رغوب إدراجها ضمن التنسيق بخصوص تحديد المواضيع الم (19

 جدول أعمال المجلس. 

20. Supervising provision of any services needed by a Board 

member.  

 من  (20
ً
الإشراف على تقديم أية من الخدمات التي يحتاج اليها أيا

 أعضاء المجلس. 

21. Following up distribution of the Board decisions after being 

documented to the concerned entities.  

 متابعة توزيع قرارات المجلس بعد توثيقها إلى الجهات المعنية.  (21
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22. Coordinating with all concerned departments of the 

company to prepare for general assemblies meeting and 

supervising the team assigned for such task.  

التنسيق مع كافة الأقسام المعنية بالشركة لإدعداد والتجهيز  (22

لعقد الجمعيات العامة والإشراف على فريق العمل المكلف 

 بذلك. 

23.  Issuing certificates To Whom It May Concern, upon request 

of any member, including number of sessions and 

percentage of attendees.  

إصدار شهادات لمن يهمه الأمر في حالة طلبها لأي من السادة  (23

 الأعضاء تتضمن عدد الجلسات ونسبة الحضور. 

24.  Preparing an annual report that includes the minutes of the 

meetings and decisions issued during the year, number of 

sessions, names and percentage of attendees, and the 

amounts disbursed to the members. 

إعداد تقرير سنوي يتضمن محاضر الاجتماعات والقرارات  (24

الجلسات وأسماء ونسبة التي صدرت خلال العام وعدد 

 الحضور والمبالغ التي تم صرفها للسادة الأعضاء.

25. Maintaining the reports submitted to the Board and those 

prepared by the Board. 

رفع إلى مجلس الإدارة والتقارير التي يعدّها  (25
ُ
حفظ التقارير التي ت

 .المجلس

26. Ensuring that the Board members adhere to the procedures 

approved by the Board. 

التحقق من تقيد أعضاء مجلس الإدارة بالإجراءات التي أقرها  (26

 .المجلس

27. Supervising preparation and printing of annual reports of 

the Board for the company shareholders and selecting their 

contents after coordination with all company officials and 

approval thereof by Chairman of the Board. 

الإشراف على إعداد وطباعة تقارير مجلس الإدارة السنوية  (27

للسادة مساهمي الشركة واختيار محتوياتها بعد التنسيق مع 

كافة المسؤولين في الشركة واعتماد ذلك من رئيس مجلس 

 الإدارة.

28. Implementing all instructions and directives of Chairman 

and members of the Board.  

تنفيذ كافة تعليمات وتوجيهات رئيس مجلس الإدارة والسادة  (28

 الأعضاء. 

29. Maintaining complete confidentiality of all matters relating 

to the Board.  

  جلس الإدارةالمحافظة على السرية التامة لجميع ما يتعلق بم (29

30. Coordinating with the secretariat of other committees 

emanating from the Board.  

التنسيق مع سكرتارية اللجان الأخرى المنبثقة عن مجلس  (30

 الإدارة. 

31. Providing support and assistance to the executive 

management within its functions. 

ساندة لإددارة التنفيذية فيما يقع ضمن تقديم الدعم والم (31

 اختصاصاته.

32.  Carrying out communications and correspondence on 

behalf of the Board as directed by the Board or its Chairman. 

القيام بالمراسلات والمكاتبات نيابة عن مجلس الإدارة وحسب  (32

 توجيهات المجلس أو رئيسه.
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33. Organizing record of disclosures of members of the Board 

and the executive management. 

تنظيم سجل إفصاحات أعضاء مجلس الإدارة والإدارة  (33

 .التنفيذية

34. Providing assistance and advice to of the Board members. 34) .تقديم العون والمشورة إلى أعضاء مجلس الإدارة 

11. Duties and Responsibilities of Board Members 11.  أعضاء مجلس الإدارة مهام ومسؤوليات 

1. Making proposals to develop the company strategy. 1) تقديم المقترحات لتطوير استراتيجية الشركة. 

2. Monitoring the performance of the executive management 

and the extent to which it achieves the company goals and 

objectives. 

مراقبة أداء الإدارة التنفيذية ومدى تحقيقها لأهداف الشركة  (2

 .وأغراضها

3. Reviewing reports of the company performance. 3) مراجعة التقارير الخاصة بأداء الشركة. 

4. Ensuring integrity of the company financial statements and 

information. 

 .التحقق من سلامة ونزاهة القوائم والمعلومات المالية للشركة (4

5. Ensuring that the company financial control and risk 

management systems are robust. 

التحقق من أن الرقابة المالية ونظم إدارة المخاطر في الشركة  (5

 .قوية

6. Determining the appropriate levels of remuneration for 

members of the executive management. 

 .تحديد المستويات الملائمة لمكافآت أعضاء الإدارة التنفيذية (6

7. Providing an opinion on appointment and removal of 

members of the executive management. 

 .إبداء الرأي في تعيين أعضاء الإدارة التنفيذية وعزلهم (7

8. Participating in development of the succession and 

replacement plans for the company executive positions. 

المشاركة في وضع خطة التعاقب والإحلال في وظائف الشركة  (8

 .التنفيذية

9. Attending and preparing for meetings of the Board and 

shareholders assemblies, as well as other related meetings.  

حضور اجتماعات مجلس الإدارة وجمعيات المساهمين وغيرها  (9

 من الاجتماعات ذات العلاقة والاستعداد لها بشكل جيد. 

10. Participating in discussion of the topics on the Board agenda.  10)  المشاركة في مناقشة المواضيع المطروحة على جدول أعمال

 س. المجل

11. Checking the company policies and ensuring that the board 

focuses on implementation thereof.  

  .التحقق من سياسات الشركة وأن المجلس يعمل على تنفيذها (11

12. . Maintaining confidentiality of information.  12)  .المحافظة على سرية المعلومات 
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13. Disclosing any activity that conflicts with the company 

interests.  

  .الإفصاح عن أي نشاط يتعارض مع مصالح الشركة (13

14. Being aware of the company mission and objectives, as well 

as programs and plans.  

فهم رسالة الشركة وأهدافها وأن يكون على دراية ببرامج  (14

  .وخططهاالشركة 

15. Full compliance with the provisions of the Companies Law, 

the Capital Market Law, the Saudi Central Bank Law and 

their implementing regulations, and relevant laws and 

statutes when carrying out the duties of being a Board 

member, and abstaining from undertaking or engaging in 

any act that constitutes mismanagement of the company 

affairs. 

الالتزام التام بأحكام نظام الشركات ونظام السوق المالية  (15

ولوائحها التنفيذية والأنظمة ذات والبنك المركزي السعودي 

الصلة والنظام الأساس عند ممارسته لمهام عضويته في 

جلس، والامتناع عن القيام أو المشاركة في أي عمل يشكل الم

 .إساءة لتدبير شؤون الشركة

16. Studying and analyzing information related to the issues 

considered by the Board of Directors before providing an 

opinion on them. 

ر تي ينظدراسة وتحليل المعلومات ذات الصلة بالموضوعات ال (16

 فيها مجلس الإدارة قبل إبداء الرأي بشأنها.

17. Enabling other Board members to express their opinions 

freely, and urging the Board to discuss issues and seek 

opinions of competent members of the company executive 

management and non-members thereof, if needed. 

تمكين أعضاء مجلس الإدارة الآخرين من إبداء آرائهم بحرية،  (17

وحث المجلس على مداولة الموضوعات واستقصاء آراء 

المختصين من أعضاء الإدارة التنفيذية للشركة ومن غيرهم إذا 

 ظهرت حاجة إلى ذلك.

18. Carrying out tasks and taking decisions based on sufficient 

information, in good faith, with due diligence for the best 

interest of company and all shareholders. 

 إلى معلومات كاملة،  (18
ً
تنفيذ المهام واتخاذ القرارات استنادا

وبحسن نية، مع بذل العناية والاهتمام اللازمين، لمصلحة 

 الشركة والمساهمين كافة.

19. Being aware of the duties, roles and responsibilities of 

membership. 

 إدراك واجبات وأدواره ومسؤوليات المترتبة على العضوية. (19

20. Developing knowledge in the field of the company activities 

and business and in the relevant financial, commercial and 

industrial fields. 

أنشطة الشركة وأعمالها وفي المجالات تنمية معارف في مجال  (20

 .المالية والتجارية والصناعية ذات الصلة

21. Resigning from the Board membership in the event that it 

fails to fully carry out its membership duties. 

الاستقالة من عضوية مجلس الإدارة في حال عدم تمكن من  (21

 على الوجه الأكمل.الوفاء بمهام في المجلس 
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22.  Communicating, participating and working in sense of team 

in making decisions.  

التواصل والمشاركة والعمل بروح الفريق والمجموعة في اتخاذ  (22

  .القرارات

23. The authority and power shall be for the Board as a whole 

and as one group and not for individual members.  

السلطة والصلاحية هي لمجلس الإدارة ككل وكمجوعة واحدة  (23

  .وليست لأعضاء منفردين

24.  Accepting any designation or nomination for one or more 

duties, and carrying them out properly and in a good time.  

والقيام بها  قبول أي عمل أو ترشيا لمهمة أو أكثر وتنفيذها (24

 بشكل جيد وفي وقت جيد. 

25.  Informing the Chairman of the Board in advance if it 

receives an invitation to join the Board of directors of 

another public company.  

إبلاغ رئيس المجلس مسبقة في حال استلامه دعوة للانضمام إلى  (25

  .مجلس إدارة شركة عامة أخرى 

11.1 Prohibitions for Board Member 11.1 المحظورات على عضو مجلس الإدارة 

1. The Board member may not deal in any company securities 

during the following periods: 

 التعامل في أي ورقة مالية للشركة خلال الفترات التالية: 1

 Within 15 calendar days preceding the end of the fiscal .أ

quarter until the date of disclosing company initial financial 

statements after examination. 

 التي تسبق نهاية ربع السنة المالية حتى  15خلال  .أ
ً
 تقويميا

ً
يوما

 تاريخ الإفصاح عن القوائم المالية الأولية للشركة بعد فحصها.

 Within 30 calendar days preceding the end of the fiscal .ب

quarter until the date of disclosing the audited annual 

financial statements or the initial financial statements of the 

fourth quarter in the event that the company disclosed the 

same after examination. 

  30خلال .ب
ً
 التي تسبق نهاية ربع السنة المالية حتى  يوما

ً
تقويميا

تاريخ الإفصاح عن القوائم المالية السنوية المراجعة أو القوائم 

المالية الأولية للربع الرابع في حال قامت الشركة بالإفصاح عنها بعد 

 .فحصها

2. Insider trading. 2. التداول بناءً على معلومات داخلية. 

3. Voting on the decision of the Board or the General Assembly 

regarding the business and contracts concluded for the 

company account if it has a direct or indirect interest therein. 

التصويت على قرار مجلس الإدارة أو الجمعية العامة في  .3

له مصلحة  ذا كانتالأعمال والعقود التي تتم لحساب الشركة إ

 .مباشرة أو غير مباشرة فيها

4. Exploiting or benefiting, directly or indirectly, from any of 

the company assets or information or investment 

opportunities presented to it in its capacity as a Board 

member, or presented to the company, including investment 

الاستغلال أو الاستفادة بشكل مباشر أو غير مباشر من أي من  .4

الاستثمارية المعروضة عليه  أصول الشركة أو معلوماتها أو الفرص

 في مجلس الإدارة، أو المعرو 
ً
ضة على الشركة، ويشمل بصفته عضوا

الفرص الاستثمارية التي تدخل ضمن أنشطة الشركة، أو التي  ذلك
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opportunities that fall within the company activities, or 

those the company wishes to benefit from. Prohibition shall 

be applicable to the Board member who resigns in order to 

exploit investment opportunities, directly or indirectly, 

which the company wishes to benefit from and which have 

come to its attention during its Board membership. 

الحظر على عضو المجلس  ترغب الشركة في الاستفادة منها، ويسري 

الذي يستقيل لأجل استغلال الفرص الاستثمارية بطريقة مباشرة 

 اترغب الشركة في الاستفادة منها والتي علم به أو غير مباشرة والتي

 .أثناء عضويته في المجلس

5. Accepting gifts from a person who has business dealings 

with the company, if such gifts would result in a conflict of 

interest. 

قبول الهدايا من أي شخص له تعاملات تجارية مع الشركة،  .5

 .في المصالحإذا كان من شأن تلك الهدايا أن تؤدي إلى تعارض 

6. Being a member of the Board of more than five joint stock 

companies listed on the market at the same time. 

أن يشغل عضو مجلس الإدارة عضوية مجلس إدارة أكثر من  .6

 .السوق في آن واحد خمس شركات مساهمة مدرجة في

7. Being a member of the Board of a similar financial institution 

operating in KSA, or engaging in any business that would 

compete with the company or any branch of its activities; 

unless that it obtains a prior license from the Ordinary 

General Assembly, renewed every year, it may do so.  

 في مجلس إدارة مؤسسة مالية مماثلة أن  .7
ً
يكون العضو عضوا

وتعمل داخل المملكة أو الاشتراك في أي عمل من شأنه منافسة 

 الشركة أو أن ينافس الشركة في أحد فروع النشاط الذي تزاوله ما

 على ترخيص سابق من الجمعية العامة العادية 
ً
 –لم يكن حاصلا

 . يسما له بالقيام بذلك -يجدد كل سنة

12. Functions of Independent Member 12. مهام العضو المستقل 

Independent board member shall actively participate in 

performing the following tasks: 

يتعين على عضو مجلس الإدارة المستقل المشاركة بفعالية في أداء 

 :المهام الآتية

1. Providing an independent opinion on strategic issues, 

company policies and performance, and appointing 

members of the executive management. 

إبداء الرأي المستقل في المسائل الاستراتيجية، وسياسات  .1

 .الشركة، وأدائها، وتعيين أعضاء الإدارة التنفيذية

2.  Ensuring that the interests of the company and its 

shareholders are taken into account and giving them the 

priority in case of any conflict of interest. 

التحقق من مراعاة مصالح الشركة ومساهميها وتقديمها عند   .2

 .حصول أي تعارض في المصالح

3. Supervising development of the company governance rules, 

and monitoring implementation thereof by the executive 

management. 

الإشراف على تطوير قواعد الحوكمة الخاصة بالشركة،  .3

 ومراقبة تطبيق الإدارة التنفيذية لها.
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13. Functions and Responsibilities of Managing Director  13.  مهام ومسؤوليات العضو المنتدب 

The managing director shall be the highest executive 

authority of the company personnel, by which the Board 

decisions and directives are implemented. It shall be 

responsible for implementing the approved regulations and 

bylaws of the company; in addition, all issues and projects 

shall be submitted thereto, unless otherwise directed.  

العضو المنتدب هو أعلى سلطة تنفيذية على رأس جهاز العاملين 

بالشركة وهو الذي من خلاله يتم تنفيذ قرارات مجلس الإدارة 

وتوجيهاته كما أنه يعمل على تنفيذ اللوائا والنظم الداخلية 

 دة للشركة ويتم عرض كافة المسائل والمشاريع على العضوالمعتم

  .المنتدب ما لم يكن هناك توجيه آخر

Excluding the powers reserved to Chairman of the Board, the 

managing director shall have the power to manage all 

business.  

فيما عدا الصلاحيات المحتفظ بها لدى رئيس مجلس الإدارة فإن 

 للعضو المنتدب الصلاحية في إدارة كافة الأعمال. 

As Article (16) of the Company Statute grants the Board of 

Directors the widest powers in managing the company, and 

Article (18) of the Company Statute stipulates that the 

Chairman and Managing Director, jointly and separately, are 

entitled to represent the company before courts and third 

parties... etc. and sign on behalf thereof. 

( من النظام الأساس ي للشركة والتي تخول مجلس 16بما أن المادة )

السلطات والصلاحيات في إدارة الشركة، كما أن المادة الإدارة أوسع 

من النظام الأساس ي للشركة تنص على أن لكل من الرئيس ( 18)

والعضو المنتدب مجتمعين أو منفردين تمثيل الشركة أمام القضاء 

 والغير ... إلخ. والتوقيع نيابة عنها.

According to the business interests and with the approval of 

the BoD, the BoD Chairman shall have the right to agree with 

the Managing Director to perform and carry out certain 

matters, tasks and duties individually, including the right of 

power of attorney and representation of the Company 

before official governmental and non-governmental 

entities, as well as to the judicial, economic and commercial 

authorities, banks, companies and public and private 

institutions, and anyone with whom the Company has 

business or industrial interests or relationships or any 

contractual engagements, without exceeding the amount of 

***********). 

يحق لرئيس المجلس حسب ما تمليه مصلحة العمل وبموافقة 

مجلس الإدارة الاتفاق مع العضو المنتدب على أن يوكل إلى العضو 

المنتدب أداء وتنفيذ بعض الأمور والمهمات والواجبات منفردة بما في 

كيل وتمثيل الشركة أمام الجهات الرسمية الحكومية ذلك حق التو 

وغير الحكومية وكذلك أمام الجهات القضائية والاقتصادية 

والتجارية والبنوك والشركات والمؤسسات العامة والخاصة وكل من 

للشركة معه مصالح أو علاقة تجارية أو صناعية أو أي ارتباطات 

 ********(.***تعاقدية، وذلك بما لا يتجاوز عن مبلغ 
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Duties and Functions of Managing Director: :واجبات ومهام العضو المنتدب 

1. Taking over the executive management of the company and 

managing its daily activities. 

 تولي الإدارة التنفيذية للشركة وإدارة الأنشطة اليومية فيها. (1

2. Initiating the necessary negotiations with the concerned 

entities, and it may, within its powers, contract or agree with 

such entities after obtaining of the Board approval in cases 

that require the same. 

مباشرة المفاوضات اللازمة مع الجهات المعنية وله في نطاق  (2

الاتفاق مع تلك الجهات بعد الحصول الصلاحيات التعاقد أو 

 موافقة مجلس الإدارة في الحالات التي تتطلب ذلك. على

3. Signing contracts and bids, engaging in government and 

private tenders, facilitating sale of the company products, 

and ensuring their presence in local and international 

markets. 

التوقيع على العقود والعروض والدخول في المناقصات  (3

الحكومية والخاصة وتسهيل بيع منتجات الشركة وضمان 

 تواجدها في الأسواق المحلية والدولية.

4. Has the power to act for and on behalf of the company with 

third parties within framework of the approved policy. 

سلطة التصرف باسم الشركة ونيابة عنها مع الغير وذلك في  (4

 إطار السياسة المعتمدة

5. Speaking on behalf of the company and conducting press 

interviews.  

 التحدث باسم الشركة وإجراء اللقاءات الصحفية.  (5

6. Discussing and approving the plans developed by the 

company Board and submitting the same to the Board. 

مناقشة واعتماد الخطط الموضوعة من إدارة الشركة وعرضها  (6

 على مجلس الإدارة

7. Supervising implementation of all works approved by the 

Board, and ensuring that the Board decisions and 

recommendations are implemented by the competent 

officers. 

الإشراف على تنفيذ كافة الأعمال التي يعتمدها مجلس الإدارة،  (7

والتأكد من أن قرارات وتوصيات مجلس الإدارة يجري تنفيذها 

 من قبل المختصين.

8. The managing director shall take the measures necessary for 

compliance with laws and regulations, as well as the 

estimated budget and projects of the company. 

على العضو المنتدب اتخاذ الإجراءات الكفيلة بضمان الالتزام  (8

 بالأنظمة واللوائا وكذلك الموازنة التقديرية للشركة والمشاريع.

9. The managing director, having consulted the Chairman, is 

entitled to grant or adjust bonuses. 

للعضو المنتدب حق منا العلاوات أو تعديلها، بعد مشاورة  (9

 رئيس المجلس.
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10. Implementing directives issued by the Board and submitting 

reports to it.  

نفيذ التوجيهات التي يصدرها مجلس الإدارة ورفع التقارير ت (10

 إليه. 

11. Signing legal documents related to achieving objectives of 

the company and implementing its legal and contractual 

obligations and commitments. 

التوقيع على المستندات القانونية المتعلقة بتحقيق أغراض  (11

 الشركة وتنفيذ التزاماتها وارتباطاتها القانونية والتعاقدية.

12. The managing director shall be responsible for the company 

activities and business and performance of its associates and 

employees, and shall be the direct reference for them. 

عضو مجلس الإدارة المنتدب هو المسؤول عن نشاطات  (12

الشركة وأعمال وأداء منسوبيها والعاملين بها وهو المرجع 

 المباشر لهم.

14. Business Controls of the Board of Directors 14. ضوابط عمل مجلس الإدارة 

14-1 Meetings Procedures of the Board  14.1 إجراءات اجتماعات المجلس  

1. All members shall be invited to the meeting and shall be 

provided with the relevant agendas and documents prior to 

the meeting within a maximum of (10) business days. 

يجب دعوة جميع الأعضاء للاجتماع وتزويدهم بجداول  (1

الأعمال والمستندات ذات العلاقة والتأكد من تسليمها قبل 

 .( أيام عمل10الاجتماع بمدة لا تقل عن )

2. Members are committed to devote sufficient time to 

perform their responsibilities, including preparing for the 

meetings of the Board as well as the permanent and 

temporary committees, and make sure to attend it.  

يجب على الأعضاء تخصيص وقت كاف للاضطلاع  (2

ولياتهم بما في ذلك التحضير لاجتماعات المجلس واللجان بمسئ

 الدائمة والمؤقتة والحرص على حضورها. 

3. The Board of Directors shall convene ordinary and regular 

meetings through an invitation sent from the Chairman of 

the Board. The Chairman is committed to invite the Board of 

Directors to an emergency meeting, whenever any two 

members call for it in writing.  

يجتمع مجلس الإدارة اجتماعات عادية ومنتظمة بدعوة من  (3

الرئيس وعلى الرئيس أن يدعو مجلس الإدارة لحضور 

  طارئ متى طلب ذلك كتابة اثنان من الأعضاء. اجتماع

4. When the Board of Directors summons any Board member, 

any member of the committees drawn from the the Board of 

Directors, or the main executives in the Company to attend 

meetings, express their opinions, participate in a discussion, 

and submit notes; all personnel are committed to respond, 

with no exception.  

عند استدعاء مجلس الإدارة لأحد الأعضاء أو أعضاء اللجان  (4

المنبثقة من مجلس الإدارة أو الموظفين التنفيذيين الأساسين 

بالشركة حضور الاجتماعات أو طلب إبداء رأيهم أو المشاركة في 

نقاش وتقديم الملاحظات فإن على الجميع الاستجابة 

  استثناء دون 
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5. Members shall be keen to attend the periodic meetings of 

the Board of Directors, the meetings of the committees that 

joined the Board, as well as the emergency meetings.  

يحرص الأعضاء على حضور الاجتماعات الدورية لمجلس  (5

المنضمين لعضويتها  الإدارة واجتماعات اللجان

  الاجتماعات الطارئة. وكذلك

6. The member is expected to inform the Chairman of the 

Board or the Committee, that he/she is part of, in writing of 

his inability to attend such meetings, in case he/she will not 

be able to do so. 

و إحاطة رئيس المجلس أو رئيس اللجنة التابع يتوقع من العض (6

لها كتابة بالاعتذار عن الحضور في حال عدم تمكنه 

 الحضور. من

7. The sessions agendas shall be prepared and the topics 

presented to the Board shall be identified in consultations 

with the other members and the general manager. Such 

agenda and the documents attached therewith shall be sent 

to the members in advance of the meeting in order for them 

to examine the topics and get well prepared for the meeting. 

يتم إعداد جدول أعمال الجلسات وتحديد الموضوعات التي  (7

س يتم بالتشاور مع الأعضاء الآخرين ستعرض على المجل

والمدير العام مع إرسال جدول الأعمال مصحوبة بالمستندات 

للأعضاء قبل الاجتماع بوقت كاف حتى يتاح لهم دراسة 

 الموضوعات والاستعداد الجيد للاجتماع.

8.  The Board deliberations and decisions shall be recognized 

in minutes signed by the Chairman of the Board and the 

secretary. These minutes shall be written down in a special 

register signed by the Chairman of the Board and the 

Secretary.   

ثبّت مداولات المجلس وقراراته في محاضر يوقعها رئيس  (8
ُ
ت

دوّن هذه المحاضر في سجل خ
ُ
عه يوق اصالمجلس والسكرتير وت

  رئيس المجلس والسكرتير. 

14-2 QUORUM 14.2  النصاب 

The Board meeting may not be valid unless it is attended by 

one-third of the members, in person or by proxy, provided 

that the number of the members attending in person shall be 

a minimum of 4 members. This shall be subject to what is 

stipulated in Article (15) of the Statute, which states that any 

member may send a proxy to attend the Board meetings and 

vote in it. The proxy shall be recognized in writing and shall 

be for the identified meeting only.  

 إلا إذا حضره ثلثا الأعضاء 
ً
لا يكون اجتماع المجلس صحيحا

بأنفسهم أو بالإنابة بشرط أن يكون عدد الأعضاء الحاضرين 

( 15بأنفسهم أربعة أعضاء على الأقل ومع مراعاة ما ورد في المادة )

 آخر في حضور 
ً
من النظام الأساس ي للعضو أن ينيب عنه عضوا

تصويت فيها، كما يتعين أن تكون الإنابة اجتماعات المجلس وفي ال

  ثابتة بالكتابة وبشأن الاجتماع المحدد فقط.
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14.3 Annual Meetings Number 14.3 عدد الاجتماعات السنوية 

The Board shall meet in the head office of the Company 

through an invitation sent by the Chairman thereof and 

whenever any two members call for it. The invitation shall 

be documented in any way as the Board deems fit. The Board 

may meet outside the head office of the Company, provided 

that the Board shall meet 4 times at least during the single 

fiscal year. No 3 months may pass without convening a 

meeting for the Board.  

يجتمع المجلس في المركز الرئيس ي للشركة بدعوة من رئيسه ومتى 

أن تكون الدعوة موثقة  طلب ذلك اثنان من الأعضاء ويجب

بالطريقة التي يراها المجلس. ويجوز أن ينعقد المجلس خارج مقر 

الشركة على أن يجتمع المجلس أربع مرات على الأقل خلال السنة 

أشهر بدون انعقاد ثلاثة المالية الواحدة ولا يجوز أن تنقض ي 

  .المجلس

The non-executive members are committed to convene 

closed meetings, without the presence of the Executive 

Department members, one time per year as a minimum. The 

non-executive Board members may invite any of the 

monitoring departments employees to attend such 

meetings. 

يجب أن يعقد أعضاء المجلس غير التنفيذيين اجتماعات كما 

 مغلقة دون حضور أعضاء الإدارة التنفيذية على الأقل مرّة في

من  السنة. ويمكن لأعضاء المجلس غير التنفيذيين دعوة أي

 .لحضور هذه الاجتماعاتالإدارات الرقابية منسوبي 

14.4 Annual Meeting Documentation Procedures  14.4 إجراءات توثيق الاجتماعات السنوية 

All minutes of the Board meetings shall be prepared by the 

Board Secretary in order to document the works thereof. 

After the Board members review the minutes and make 

observations with regard to it, the minute shall be adopted 

in its definite version, and shall be ratified by all members. 

The Board Secretary shall, then, keep it permanently in the 

minutes register of the Company meetings. The minutes of 

the meetings shall include the following: 

يقوم أمين سر المجلس بإعداد محضر لكل اجتماعات مجلس 

لتوثيق أعمالها. وبعد قيام أعضاء المجلس بمراجعة المحضر الإدارة 

وإبداء الملاحظات عليه، يتم وضع المحضر بصيغته النهائية 

يقوم أمين سر المجلس  عليه من جميع الأعضاء و المصادقةو 

تحتوي بحفظه بشكل دائم في سجل محاضر اجتماعات الشركة. 

 محاضر الاجتماعات على التالي:

- Meeting place, date, start time, and end time  - مكان الاجتماع وتاريخه ووقت بدايته وانتهائه  

- Attendees’ names (and non-attendees’ names)  -  )أسماء الحاضرين )وغير الحاضرين 

- Topics discussed and the main deliberations  -  المواضيع التي تمت مناقشتها والمداولات الرئيسية 

- Voting and abstention results (with reasons, if any)  -  نتائج التصويت والامتناع عن التصويت )مع الأسباب إن

 وجدت( 
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- List of the approved committees and any case of abstention 

(if any) by any of the committees’ members and the reasons 

behind it 

باللجان المعتمدة وأي امتناع عن التصويت )إن وجد( قائمة  -

 .لأي عضو من اللجان وأسبابه

- Decisions made and any reservations made with regard to 

these decisions  

 القرارات المتخذة وأي تحفظات على هذه القرارات  -

-  All registers and documents viewed during the meeting 

and/or referred to in the minutes of the meeting 

جميع السجلات والوثائق التي تم الاطلاع عليها خلال الاجتماع   -

 .و/أو تمت الإشارة إليها في محضر الاجتماع

- Objections and reservations (if any) made by any member in 

the meeting (including the objections to the agendas) 

التي يبديها أي عضو في  -إن وجدت-الاعتراضات والتحفظات  -

 الاجتماع )وتشمل الاعتراضات على جداول الأعمال(

The minutes of the meetings shall be distributed among the 

relevant parties within a period that does not exceed fifteen 

(15) days as of the meeting date, while identifying the 

person or the entity responsible for the decisions made. 

توزع محاضر الجلسات على الأطراف المعنية خلال فترة لا تزيد على 

 بعد تاريخ الاجتماع، مع تحديد الشخص أو ١٥خمسة عشر )
ً
( يوما

 الجهة المسؤولة عن تنفيذ القرارات المتخذة

14-5 Voting  14.5   التصويت 

The decisions of the Board shall be made through 

unanimous vote. In the event of disagreement, decisions 

shall be made by the two-thirds majority of the attendees’ 

and representatives’ votes as a minimum. In case of equal 

votes, the Chairman shall have the casting vote, unless the 

Company articles of association otherwise expresses. 

تصدر قرارات المجلس بالإجماع، وفي حالة الخلاف، فتصدر 

القرارات بأغلبية ثلثي أصوات الأعضاء الحاضرين والممثلين على 

صوت معه رئيس الجانب الذي  الأقل، وعند تساوي الآراء يرجح

 .الجلسة، وذلك ما لم ينص نظام الشركة الأساس على غير ذلك

The Board may pass decisions, unless any member calls, in 

writing, for a meeting for the deliberation thereof. In such 

case, these decisions shall be presented to the Board of 

Directors in the first following meeting thereof. Any Board 

member, who has a direct or indirect personal interest with 

regard to any matter or proposal presented to the Board or 

the executive committee, shall inform the Board or the 

Committee of the nature of its interest in the matter 

proposed. Thereupon, this member (without excluding 

وللمجلس أن يصدر القرارات بالتصويت عليها بالتمرير إلا إذا طلب 

 عقد اجتماع للمداولة فيها، وفي هذه الحالة 
ً
أحد الأعضاء كتابة

تعرض هذه القرارات على مجلس الإدارة في أول اجتماع تال له. وعلى 

كل عضو من أعضاء مجلس الإدارة ممن له مصلحة شخصية 

رة أو غير مباشرة في أي أمر أو اقتراح معروض على المجلس أو مباش

غ المجلس أو اللجنة حول طبيعة مصلحته 
ّ
اللجنة التنفيذية أن يبل

دون استبعاده من العدد اللازم لصحة  -في الأمر المعروض، وعليه 

الامتناع عن الاشتراك في المداولات والتصويت في المجلس  -الاجتماع 

  يذية فيما يتعلق بالأمر أو الاقتراح.أو اللجنة التنف
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him/her from the number necessary for the meeting 

validity) shall refrain from participating in deliberating and 

voting in the Board or the executive committee with regard 

to the matter or the proposal.  

15. Board of Directors Report 15. تقرير مجلس الإدارة 

The Company shall issue an annual report that includes a 

comprehensive and objective assessment for its operations 

during the last fiscal year and all the effective factors 

required for the shareholders to be able to evaluate the 

Company assets, liabilities, and financial position. 

Traditionally, the issuance of this report corresponds with 

the annual financial statements of the Company in 

accordance with the laws and rules issued by CMA and 

SAMA. The Board of Directors report shall include the 

following:  

 يتضمن
ً
 سنويا

ً
  تقوم الشركة بإصدار تقريرا

ً
 شاملا

ً
تقييما

 
ً
لعملياتها خلال السنة المالية الأخيرة وجميع العوامل  وموضوعيا

لشركة م أصول االمؤثرة والتي يحتاجها المساهمين ليتمكنوا من تقيي

وخصومها ووضعها المالي وعادة ما يتوافق إصدار هذا التقرير مع 

القوائم المالية السنوية للشركة وذلك حسب الأنظمة والقوانين 

أن  ويجبوالبنك المركزي السعودي الصادرة من هيئة السوق المالية 

  يحتوي تقرير مجلس الإدارة على التالي:

1. Analytical review of the performance of the Company during 

the previous period 

 استعراض تحليلي لأداء الشركة المالي خلال الفترة الماضية (1

2. The most important decisions made and its impact on the 

performance and position of the Company 

 أهم القرارات المتخذة وأثرها على أداء ووضع الشركة (2

3. Evaluation of the strategy and position of the Company in 

the financial terms 

 تقييم استراتيجية الشركة ووضعها من الناحية المالية (3

4. The compliance of the company with the corporate 

governance regulations and the reasons behind the non-

compliance, if any.  

التزام الشركة بلائحة حوكمة الشركات وأسباب عدم  مدى (4

  .–في حال وجود حلالات عدم التزام  –الالتزام 

5.  Names of the shareholding companies, in which the Board 

member of the Company is also a member in the Board of 

directors thereof.  

ن عضو مجلس إدارة أسماء الشركات المساهمة التي يكو  (5

 في مجالس إداراتها.
ً
  الشركة عضوا

6. With regard to the Board of Director as a whole: Board jobs, 

Board formation, name of the Chairman of the Board and its 

بالنسبة لمجلس الإدارة ككل: وظائف المجلس، تشكيل المجلس،  (6

اسم رئيس المجلس ونائبه، تواريخ بداية وانتهاء الدورة الحالية، 
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deputy, start and end dates of the current cycle, number of 

the independent Board members, number and dates of the 

meetings held during this period, as well as the names of the 

attendees of each meeting. 

تقلين، عدد الاجتماعات المنعقدة عدد أعضاء المجلس المس

 خلال الفترة وتواريخها، أسماء الحضور لكل اجتماع.

7. With regard to each Board member, the name and 

classification of each member as follows:  

بالنسبة لكل عضو في مجلس الإدارة، اسم كل عضو وتصنيفه  (7

  على النحو التالي:

- Executive Board Member.  - .عضو مجلس إدارة تنفيذي  

- Non-executive Board Member.  - .عضو مجلس إدارة غير تنفيذي  

- Independent Board Member.  - .عضو مجلس إدارة مستقل  

Names of the other companies, in which the member 

occupies a position of a Board member; the entity 

represented by the member, if any; as well as any other 

positions occupied by the member in the Company, if any. 

وأسماء الشركات الأخرى التي يشغل فيها العضو منصب عضو 

مجلس إدارة، الجهة التي يمثلها العضو )إن وجدت(، أي مناصب 

 (أخرى يشغلها العضو في الشركة )إن وجدت

8. With regard to each committee of the Board of Directors: A 

brief description of the jurisdiction and tasks of the main 

Board committees such as, the Auditing Committee and the 

Nominations and Awards Committee, while mentioning 

these committees;  the names of its chairmen, members, and 

the classification thereof (whether he/she is the chairman; 

an executive, non-executive,  or independent member of the 

Committee; or not a member of the Board at all); the number 

and dates of the meetings held during this period; the 

attendees’ names of each meeting; as well as the details of 

the members rewards and compensations in exchange for 

their membership in the Committee. 

وصف  :بالنسبة لكل لجنة من اللجان التابعة لمجلس الإدارة (8

الرئيسة مثل  مختصر لاختصاصات ومهام لجان مجلس الإدارة

هذه  لجنة المراجعة ولجنة الترشيحات والمكافآت مع ذكر

اللجان وأسماء رؤسائها وأعضائها وتصنيفهم )رئيس اللجنة أو 

تنفيذي أو غير تنفيذي أو مستقل أو من غير أعضاء مجلس 

الإدارة( وعدد اجتماعاتها المنعقدة خلال الفترة وتواريخها، 

يل مكافآت وتعويضات وأسماء حضور كل اجتماع، وتفاص

 الأعضاء لقاء عضويتهم في اللجنة.

9. List of the names, positions, qualifications, and the 

experiences of all executive members in the Company. 

قائمة بأسماء ومناصب ومؤهلات وخبرات كل من أعضاء  (9

 الإدارة التنفيذية بالشركة

10. List of the senior shareholders’ names and the percentage of 

the stocks owned by them in the Company 

 أسماء كبار المساهمين ونسبة تملك كل منهم في أسهم الشركة (10
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11. Disclosure of the rewards policy and the methods adopted 

to determine the rewards of the Board members and the 

executive department in the Company, clarification of the 

relationship between the rewards granted and the adopted 

rewards policy, and the declaration of any substantial 

deviation from this policy. 

الإفصاح عن سياسة المكافآت وعن كيفية تحديد مكافآت  (11

ة التنفيذية في الشركة، وتوضيا العلاقة أعضاء المجلس والإدار 

بين المكافآت الممنوحة وسياسة المكافآت المعمول بها، وبيان أي 

 انحراف جوهري عن هذه السياسة.

12.  Detailed clarification of remunerations and compensations 

paid up, in a direct or indirect way, accurately and 

transparently without hiding or misleading, whether it is 

funds, benefits, or advantages of whatever nature and name  

For each of the following separately:  

كل بش -إيضاح تفصيلي عن المكافآت والتعويضات المدفوعة  (12

بدقة وشفافية ودون إخفاء أو تضليل،  -مباشر أو غير مباشر

 كانت طبيعتها واسمها.  سواء أكان
ً
ت مبالغ أم منافع أم مزايا، أيا

  لكل من الآتي كل على حده:

- Board's Directors  -  أعضاء مجلس الإدارة 

- Five (5) of the highest-paid executives who got the highest 

remunerations and compensations from the Company, in 

addition to the managing director and the financial manager 

if not included (divided into fixed salaries and allowances, 

changing remunerations, and any other components); as 

well as a description of any remunerations with regard to the 

performance, which is available for the senior management 

members, in addition to the managing director and the 

financial manager if not included. 

 خمسة من كبار التنفيذيين  -
ً
ممن تلقوا أعلى  الأعلى أجرا

المكافآت والتعويضات من الشركة يضاف إليهم العضو المنتدب 

ة مقسمة إلى رواتب وبدلات ثابت) لم يكونا من ضمنهم والمدير المالي إن

 إلى وصف لأي مكافآت  (ومكافآت متغيرة وأي مكونات أخرى 
ً
إضافة

مرتبطة بالأداء متاحة لأعضاء الإدارة العليا، يضاف إليهم العضو 

 المنتدب والمدير المالي إن لم يكونا من ضمنهم.

- Committees Members - أعضاء اللجان 

13.  The property of the Board members and the senior 

management members in the Company (direct or indirect), 

and the changes to their property during the fiscal year 

ending as adopted in the shareholders’ register 

ا في الشركة ملكية أعضاء مجلس الإدارة وأعضاء الإدارة العلي (13

)المباشرة وغير المباشرة( والتغيرات في ملكيتهم خلال العام المالي 

 المنتهي كما هي معتمدة في سجل المساهمين

14. Sanctions, penalties and reserve constraints imposed on the 

Company by any supervisory, regulatory, and judicial entity; 

while clarifying the violations reasons, signatory, remedies, 

العقوبات والجزاءات والقيود الاحتياطية المفروضة على  (14

الشركة من قبل أي جهة إشرافية أو تنظيمية أو قضائية 
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and the procedures taken to avoid the occurrence thereof in 

the future. 

الموقعة لها وسبل أخرى، مع بيان أسباب المخالفة والجهة 

 .علاجها وإجراءات تفادي وقوعها في المستقبل

15. Sanctions, penalties, and reserve constraints imposed on 

any of the Board members by any judicial, supervisory, and 

regulatory entity that is related to the Company. 

حتياطية المفروضة على أي العقوبات والجزاءات والقيود الا  (15

عضو من أعضاء مجلس الإدارة من أي جهة قضائية أو 

 إشرافية أو تنظيمية يكون له علاقة بالشركة.

16. The results of the annual auditing of the effectiveness of the 

internal monitoring procedures, in addition to the opinion of 

the Audit Committee on the sufficiency of the internal 

monitoring system in the Company. 

نتائج المراجعة السنوية لفاعلية إجراءات الرقابة الداخلية،  (16

إضافة إلى رأي لجنة المراجعة في مدى كفاية نظام الرقابة 

 .الداخلية في الشركة

17. The Audit Committee Recommendation with regard to the 

necessity to appoint internal auditor in the Company, if there 

is not any. 

توصية لجنة المراجعة بشأن مدى الحاجة إلى تعيين مراجع  (17

 داخلي في الشركة في حال عدم وجوده.

18. The Audit Committee Recommendations that are contrary 

to the Board of directors decisions or those rejected by the 

Board when appointing the auditor of the Company, 

revoking and identifying its fees, evaluating its performance, 

or appointing the internal auditor; in addition to the 

justifications of these recommendations and the reasons not 

to consider it. 

توصيات لجنة المراجعة التي يوجد تعارض بينها وبين قرارات  (18

مجلس الإدارة، أو التي رفض المجلس الأخذ بها بشأن تعيين 

مراجع حسابات الشركة وعزل وتحديد أتعابه وتقييم أدائه أو 

تعيين المراجع الداخلي، ومسوغات تلك التوصيات، وأسباب 

 عدم الأخذ بها.

19.  Description of the main activities types and clusters in the 

Company. In the event of describing two or more activity 

types, a statement shall be attached with regard to each 

activity and its impact on the workload of the Company and 

its contribution in the results.    

وصف لأنواع النشاطات الرئيسة للشركة ومجموعاتها وفي  (19

حالة وصف نوعين أو أكثر من النشاط يجب إرفاق بيان بكل 

 نشاط وتأثيره على حجم أعمال الشركة وإسهامه في النتائج.   

20. Description of the important plans and decisions of the 

Company, including the restructuring it, expanding its 

businesses, suspending its operations, and the future 

expectations of the businesses of the Company and any risks 

facing it.  

وصف لخطط وقرارات الشركة المهمة بما في ذلك إعادة هيكلة  (20

الشركة أو توسعة أعمالها أو وقف عملياتها والتوقعات 

 الأعمال الشركة وأي مخاطر تواجهها.  المستقبلية
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21. Summary in the form of a schedule or chart of the assets and 

liabilities of the Company as well as the results of its 

businesses for the last five financial years or since the 

establishment, whichever shorter. 

شكل جدول أو رسم بياني لأصول وخصوم  خلاصة على (21

الشركة ونتائج أعمالها للسنوات المالية الخمس الأخيرة أو منذ 

 أيهما أقصر. التأسيس

22.  Geographical analysis of the total revenues of the Company 

and its affiliates outside the Kingdom, if any. 

 ركة وشركاتها التابعة خارجتحليل جغرافي الإجمالي إيرادات الش (22

 المملكة إن وجدت.

23.  Clarification of any substantial differences between the 

current operational results and last year’s results, or any 

expectations declared by the Company.  

إيضاح لأي فروقات جوهرية في النتائج التشغيلية عن نتائج  (23

 لسنة السابقة أو أي توقعات معلنة من الشركة. ا

24. Clarification of anything different from the accounting 

standards issued by the Saudi Organization for Chartered 

and Professional Accountants (SOCPA).  

إيضاح لأي اختلاف عن معايير المحاسبة الصادرة عن الهيئة  (24

 دية للمحاسبين القانونيين. السعو 

25. The name of each affiliate and its activity (Chairman, the 

state of its operations, and the state of its incorporation). 

اسم كل شركة تابعة ونشاطها )الرئيس والدولة المحل الرئيس ي  (25

 لعملياتها والدولة محل تأسيسها(.

26.  Details on the stock and the debt instruments issued for 

each affiliate, if any.  

تفاصيل عن الأسهم وأدوات الدين الصادرة لكل شركة تابعة  (26

 إن وجدت. 

27. Description of the dividends distribution policy in the 

Company.  

 وصف لسياسة الشركة في توزيع الأرباح.  (27

28. Description of any interest of voting stock, which belongs to 

the persons (except for the Board members in the Company, 

senior executives, spouses, and minor children) who 

informed the Company of these rights, and any change to 

these rights during the last financial year. 

ف لأي مصلحة في فئة الأسهم ذات الأحقية في التصويت وص (28

تعود لأشخاص )عدا أعضاء مجلس الإدارة الشركة 

التنفيذيين وأزواجهم وأولادهم القصر( قاموا بإبلاغ  وكبار

الشركة بتلك الحقوق وأي تغيير في تلك الحقوق خلال السنة 

 المالية الأخيرة.

29.  Description of any interest, option rights, and subscription 

rights of the Board members in the Company, senior 

executives, spouses, and minor children in the stocks or the 

debt instruments of the Company or any of its affiliates, and 

any change to this interest or rights during the last financial 

year.  

وصف لأي مصلحة وحقوق خيار وحقوق اكتتاب تعود لأعضاء  (29

مجلس إدارة الشركة وكبار التنفيذيين وأزواجهم 

القصر في أسهم أو أدوات دين الشركة أو أي من  وأولادهم

شركاتها التابعة وأي تغير في تلك المصلحة أو تلك الحقوق 

  الأخيرة. خلال السنة المالية
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30. Description of the transactions with the relevant parties, 

including senior shareholders, Board members, and senior 

management during the period, as well as the mechanism to 

approve it. 

وصف المعاملات مع الأطراف ذات العلاقة، بما في ذلك كبار  (30

ة والإدارة العليا خلال الفترة المساهمين وأعضاء مجلس الإدار 

 وآلية الموافقة عليها.

31. Information with regard to any loans on the Company 

(whether it is payable upon request or otherwise), a 

statement of the total indebtedness of the Company, and 

any funds paid-up by the Company to repay the loans during 

the year. In case there are no loans on the Company, it shall 

submit a supporting document in this regard.  

المعلومات المتعلقة بأي قروض على الشركة )سواء كانت واجبة  (31

السداد عند الطلب أو غير ذلك( وكشف بالمديونية الإجمالية 

للشركة ومجموعتها وأي مبالغ دفعتها الشركة سدادا للقروض 

عدم وجود قروض على الشركة فعليها خلال السنة وفي حال 

 تقديم إقرار بذلك. 

32. Description of the categories and numbers of any debt 

instruments convertible to stocks, any option rights, 

memorandums of subscription right ,or other similar rights 

issued or granted by the Company during the financial year; 

while clarifying any compensation received by the Company 

in this regard.  

وصف لفئات وأعداد أي أدوات دين قابلة للتحويل إلى أسهم  (32

وأي حقوق خيار أو مذكرات حق اكتتاب أو حقوق مشابهة 

أصدرتها أو منحتها الشركة خلال السنة المالية مع إيضاح أي 

 عوض حصلت عليه الشركة مقابل ذلك. 

33.  Description of any transfer or subscription rights under debt 

instruments that are convertible to stocks, option rights, 

memorandums of subscription rights, or other similar rights 

issued or granted by the Company  

وصف لأي حقوق تحويل أو اكتتاب بموجب أدوات دين قابلة  (33

للتحويل إلى أسهم أو حقوق خيار أو مذكرات حق اكتتاب أو 

 مشابهة أصدرتها أو منحتها الشركة  حقوق 

34. Description of any recovery, purchase, or cancellation by the 

Company of any recoverable debt instruments and the 

remaining securities value, while differentiating between 

the listed securities purchased by the Company and those 

purchased by the affiliates thereof. 

وصف لأي استرداد أو شراء أو إلغاء من جانب الشركة لأي  (34

مع  تبقيةأدوات دين قابلة للاسترداد وقيمة الأوراق المالية الم

بين الأوراق المالية المدرجة التي اشترتها الشركة وتلك  التمييز

 التي اشترتها شركاتها التابعة.

35.  The number of the Board of Directors meeting held during 

the last fiscal year and the attendance sheet of each meeting  

ت خلال السنة المالية عدد اجتماعات مجلس الإدارة التي عقد (35

 الأخيرة وسجل حضور كل اجتماع 

36. Information related to any contract that the Company is part 

of, or any contract that contains or contained substantial 

معلومات تتعلق بأي عقد تكون الشركة طرفا فيه وتوجد أو  (36

لشركة كانت فيه مصلحة جوهرية لأحد أعضاء مجلس إدارة ا
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interest for any of the Board members in the Company, 

executive manager, financial manager, or any person 

relevant to any of them. If there are no contracts of such type, 

the Company is committed to provide supporting 

documents in this regard. 

أو للرئيس التنفيذي أو للمدير المالي أو لأي شخص ذي علاقة 

بأي منهم وإذا لم يوجد عقود من هذا القبيل فعلى الشركة 

 ذلك. تقديم إقرار

37. Statement of any arrangements or agreement, under which 

a Board member of the Company or a senior executive 

waives any salary or compensation.  

بيان لأي ترتيبات أو اتفاق تنازل بموجبه أحد أعضاء مجلس  (37

  إدارة الشركة أو أحد كبار التنفيذيين عن أي راتب أو تعويض.

38. Statement of any arrangements or agreement, under which 

a shareholder in the Company waives any dividends rights.  

ي ترتيبات أو اتفاق تنازل بموجبه أحد مساهمي الشركة بيان لأ  (38

 عن أي حقوق في الأرباح. 

39. Statement of the regular payments value due to repay any 

Zakat, taxes, fees, or any other entitlements, with a detailed 

description of it and clarifying its reasons.  

دفوعات النظامية المستحقة لسداد أي زكاة أو بيان بقيمة الم (39

ضرائب أو رسوم أو أي مستحقات أخرى مع وصف موجز لها 

 أسبابها.  وبيان

40. Statement of the value of any investments or other reserves 

established to the interest of the Company’s employees. 

احتياطيات أخرى تم إنشاؤها بيان بقيمة أي استثمارات أو  (40

 لمصلحة موظفي الشركة.

41. Acknowledgments of the following:  41) :إقرارات بما يلي  

- The ledgers have been properly prepared.  - .أنه تم إعداد سجلات الحسابات بالشكل الصحيا  

- The internal control system was well established and 

effectively implemented.  

أن نظام الرقابة الداخلية أعد على أسس سليمة وتم تنفيذه  -

  بفعالية.

- There is no doubt that hinders the ability of the Company 

from exercising its activities. 

أنه لا يوجد أي شك يفكر بشأن قدرة الشركة على مواصلة  -

 نشاطها

42.  If the legal accountant’s Report includes reservations on the 

annual financial statements and the CMA requests more 

information, the Board of Director report shall clarify these 

information and shall be submitted to the CMA.  

ي يتضمن تحفظات على القوائم إذا كان تقرير المحاسب القانون (42

المالية السنوية وطلبت هيئة السوق المالية معلومات إضافية 

أن يوضح تقرير مجلس الإدارة تلك المعلومات كما يجب  يجب

  تقديمها للهيئة

43. If the Board of Directors recommends to replace the legal 

accountant prior to the end of three successive fiscal years, 

في حالة توصية مجلس الإدارة باستبدال المحاسب القانوني  (43

قبل انتهاء ثلاث سنوات مالية متتالية يجب أن يحتوي التقرير 

  على ذلك مع بيان أسباب التوصية بالاستبدال.
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the report shall contain this and clarify the grounds for the 

replacement.  

44. Information of any risks facing the Company (whether 

operational, financial, or market risks) and the policy 

adopted to manage and monitor these risks.  

المعلومات المتعلقة بأي مخاطر تواجهها الشركة )سواء أكانت  (44

مخاطر تشغيلية أم مخاطر تمويلية، أم مخاطر السوق( 

  دارة هذه المخاطر ومراقبتها.وسياسة إ

45. Procedures taken by the Board of Directors to inform its 

members, especially the non-executives, of the 

shareholders’ proposals and observations with regard to the 

Company and its performance. 

الإدارة لإحاطة أعضائه الإجراءات التي اتخذها مجلس  (45

 بمقترحات المساهمين 
ً
وبخاصة غير التنفيذيين علما

 وملحوظاتهم حيال الشركة وأدائها.

46. Whenever applicable, the methods adopted by the Board of 

Directors in evaluating its performance and the performance 

of its committees and members; as well as the external entity 

that conducted the assessment and its relationship with the 

Company, if any. 

حيثما ينطبق، الوسائل التي اعتمد عليها مجلس الإدارة في  (46

تقييم أدائه وأداء لجان وأعضائه، والجهة الخارجية التي قامت 

 بالتقييم وعلاقتها بالشركة، إن وجدت.

47. Details on the social contributions of the Company, if any. 47) .تفاصيل المساهمات الاجتماعية للشركة، إن وجدت 

48. Statement of the dates of the shareholders’ general 

assemblies held during the last fiscal year, as well as the 

names of Board members who attended these assemblies. 

بيان بتواريخ الجمعيات العامة للمساهمين المنعقدة خلال  (48

السنة المالية الأخيرة وأسماء أعضاء مجلس الإدارة الحاضرين 

 .لهذه الجمعيات

49. The number of the Company requests of the shareholders’ 

register, as well as the dates and reasons of these requests. 

عدد طلبات الشركة لسجل المساهمين وتواريخ تلك الطلبات  (49

 وأسبابها.

50. Description of any deal between the Company and a 

relevant party. 

 .وصف لأي صفقة بين الشركة وطرف ذي علاقة (50

16. Compensations and Rewards of Board Members 16. تعويضات ومكافآت أعضاء مجلس الإدارة 

 The Company is committed to comply with the laws and 

regulations of the Ministry of Commerce and Industry and 

CMA with regard to the compensations and remunerations 

of the Board members and senior executives. In particular, 

the Company is committed to do the following:  

تلتزم الشركة بأنظمة وقوانين وزارة التجارة والصناعة وأنظمة  

وقوانين هيئة السوق المالية فيما يتعلق بتعويضات ومكافآت 

أعضاء مجلس الإدارة وكبار التنفيذيين. وعلى وجه الخصوص تقوم 

  الشركة بما يلي:
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1. Publishing the full details of the proposed compensation 

and remuneration for members of the Board of Directors 

and including them in the report to be published to all 

shareholders prior to meeting of the General Assembly.  

نشر تفاصيل كاملة للتعويضات والمكافآت المقترحة لأعضاء  (1

رير الذي يتم نشره على جميع مجلس الإدارة وتضمينها في التق

  المساهمين قبل انعقاد الجمعية العمومية.

2.  Approving compensation and remuneration in advance by 

the company shareholders in the meeting of the General 

Assembly.  

 اعتماد هذه التعويضات والمكافآت مسبقة من قبل مساهمي (2

 الشركة في اجتماع الجمعية العامة. 

3.  The remunerations of the Chairman of the Board of 

Directors for his/her services shall be 180,000 SAR. 

 180,000تكون مكافآت رئيس مجلس الإدارة مقابل خدماته  (3

 ریال.

4. The remunerations of the Member of the Board of Directors 

for his/her services shall be 120,000 SAR.  

 120,000تكون مكافآت عضو مجلس الإدارة مقابل خدماته  (4

 . ريال

5. The Chairman and the managing director shall be paid 3000 

SAR for each meeting he/she attends, and 1500 SAR for the 

Committees meetings.  

عن كل اجتماع  3000و المنتدب مبلغ يدفع للرئيس والعض (5

 عن اجتماع اللجان.  ريال 1500يحضره، و

6. An amount of 3000 SAR shall be paid for each Board 

member and secretary as an attendance allowance for each 

of the Board of Directors sessions. 

سعودي لكل عضو  ريال( ۰۰۰٫۳يتم دفع مبلغ ثلاثة آلاف ) (6

مجلس إدارة وأمناء السر كبدل حضور لكل جلسة من 

 جلسات مجلس الإدارة.

7. The charges of attending these meetings shall be paid, 

including travel tickets and subsidies, provided that it may 

not exceed 5% of the net dividends.  

الاجتماعات من تذاكر السفر  تدفع تكاليف الحضور لهذه (7

  من صافي الأرباح %5والإعانة على ألا تزيد عن 

8. If the remuneration is a certain percentage of the Company 

dividends, this percentage may not exceed (10%) of the net 

dividends, after deducting the reserves decided by the 

General Assembly and after distributing a dividend on the 

shareholders that are not less than (5%) of the Company 

paid-up capital; provided that the entitlement of this 

remuneration shall be in proportion to the number of 

sessions attended by the member. Every estimate that 

contradicts it shall be null and void. 

إذا كانت المكافأة نسبة معينة من أرباح الشركة، فلا يجوز أن  (8

( من صافي الأرباح، وذلك بعد % 10تزيد هذه النسبة على )

خصم الاحتياطيات التي قررتها الجمعية العامة، وبعد توزيع 

ل الشركة ( من رأس ما%5ربا على المساهمين لا يقل عن )

 مع عدد 
ً
المدفوع، على أن يكون استحقاق هذه المكافأة متناسبا

الجلسات التي يحضرها العضو، وكل تقدير يخالف ذلك يكون 

 
ً
 .باطلا
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17. Board Committees  17. لجان مجلس الإدارة  

The committees are considered an assistant to the Board, as 

they work according to the specialization and functions 

assigned to them by the Board. Forming an appropriate 

number of committees according to the company's needs 

enables the Board to perform its functions in an effective 

way. Therefore, the responsibility of the Board is to approve 

the rules of work of all its sub-committees, with the 

exception of the Nominations and Remunerations 

Committee, and that each of these committees shall have 

general procedures determining the committee’s functions, 

the duration and scope of its work, the powers granted to it, 

the entrusted responsibilities, and the mechanism of the 

Board’s oversight over it. 

 لمجلس الإدارة كما أنها تعمل حسب 
ً
 مساعدا

ً
تعتبر اللجان رافدا

التخصص والمهام الموكلة إليها من المجلس. إن تشكيل عدد مناسب 

ن مجلس الإدارة من تأدية  من اللجان حسب حاجة الشركة
ّ
يمك

مهماته بشكل فعال. وعليه فإن المجلس مسؤول عن إقرار قواعد 

عمل اللجان المنبثقة عنه جميعها باستثناء لجنة الترشيحات 

والمكافآت، وأن يكون لدى كل لجنة من هذه اللجان إجراءات عامة 

 تحدد مهام اللجنة ومدة ونطاق عملها والصلاحيات الممنوحة لها

 والمسؤوليات الملقاة على عاتقها وآلية رقابة المجلس عليها.

Board shall form at least an Executive Committee, an Audit 

Committee, a Nomination and Remuneration Committee, a 

Risk Management Committee, and an Investment 

Committee, provided that the number of committee 

members may not be less than (3) and not more than (5). 

يجب أن يشكل مجلس الإدارة بحد أدنى لجنة تنفيذية، ولجنة 

للمراجعة، ولجنة للترشيحات والمكافآت، ولجنة لإدارة المخاطر، 

ألا يقل عدد أعضاء اللجان عن ثلاثة ولا يزيد على  ولجنة للاستثمار

 .على خمسة

 Forming the committees of the Board is carried out in 

accordance with general procedures and according to the 

statutory requirements of some relevant bodies (SAMA, 

CMA and others), including also the functions, duration and 

powers of the Committee. The Committee shall notify the 

Board of its processes, findings or decisions in absolute 

transparency.  

 لإجراءات عامة  
ً
إن تشكيل اللجان التابعة لمجلس الإدارة يتم وفقا

)البنك  وبموجب متطلبات نظامية من بعض الجهات ذات العلاقة

 تحديد المهاالمركزي، هيئة السوق المالية وغيرها( وتتضمن 
ً
م أيضا

اللجنة ومدة عملها والصلاحيات الممنوحة لها وعلى اللجنة أن تخطر 

 بما تقوم به أو تتوصل إليه من نتائج أو تتخذه 
ً
مجلس الإدارة علما

  من قرارات بشفافية مطلقة.

Every committee shall be responsible for its actions before 

the Board of Directors, without prejudice to the 

responsibility of the Board for such acts, powers or 

authorities delegated to it. 

تكون كل لجنة مسؤولة عن أعمالها أمام مجلس الإدارة، ولا يخلّ 

ذلك بمسؤولية المجلس عن تلك الأعمال وعن الصلاحيات أو 

 السلطات التي فوضها إليها.
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17-1 Board Committees Independence  17.1 استقلالية لجان مجلس الإدارة  

A sufficient number of independent and/or non-executive 

members shall be appointed to committees concerning with 

tasks that may result in conflicts of interest (such as the Audit 

Committee) to ascertain the validity of financial and non-

financial reports, review the transactions of related parties, 

appoint Board members and executive directors and 

determine remunerations. 

يجب تعيين عدد كاف من الأعضاء المستقلين و/أو غير التنفيذيين 

صالح تعارض م المعنية بالمهمات التي قد ينتج عنها حالاتفي اللجان 

)مثل لجنة المراجعة( للتأكد من سلامة التقارير المالية وغير المالية 

ومراجعة صفقات الأطراف ذوي العلاقة وتعيين أعضاء مجلس 

 .الإدارة والمديرين التنفيذيين وتحديد المكافآت

1. A sufficient number of non-executive Board members shall 

be appointed to functions committees that may result in 

conflicts of interest, such as ascertain the validity of financial 

and non-financial reports, review the transactions of related 

parties, nomination for Board membership, appoint senior 

executives, and determine remunerations. 

يجب تعيين عدد كافٍ من أعضاء مجلس الإدارة غير  (1

التنفيذيين في اللجان المعنية بالمهام التي قد ينشأ عنها حالات 

تعارض في المصالح، كالتأكد من سلامة التقارير المالية وغير 

ترشيا المالية، ومراجعة صفقات الأطراف ذوي العلاقة، وال

لعضوية مجلس الإدارة، وتعيين كبار التنفيذيين، وتحديد 

 .المكافآت

2. Independent members of the Nominations and 

Remunerations Committee shall be appointed and non-

executive members or people who are not members of the 

Board, whether they are shareholders or others, may be 

asked for assistance, provided that the chairman of such two 

committees is from among the independent members. 

يجب تعيين أعضاء مستقلين في لجنة المكافآت والترشيحات،  (2

ويجوز الاستعانة بأعضاء غير تنفيذيين أو بأشخاص من غير 

وا من المساهمين أم غيرهم، على أن أعضاء المجلس سواء أكان

 هاتين اللجنتين من الأعضاء المستقلين
ً
 .يكون رئيسا

3. The Chairman of Board may not be a member of the Audit 

Committee, and he may engage in the membership of other 

committees, provided that he does not occupy the position 

of Chairman in the Risk Management, Nomination and 

Remuneration Committees. 

 في لجنة المراجعة،  (3
ً
يجوز أن يكون رئيس مجلس الإدارة عضوا

وتجوز مشاركته في عضوية اللجان الأخرى، على ألا يشغل 

 منصب الرئيس في لجان إدارة المخاطر والترشيحات والمكافآت.

18. EVALUATION OF THE Board OF DIRECTORS AND 

TRAINING 

 تقييم مجلس الإدارة والتدريب .18

The Nominations and Remunerations Committee shall 

evaluate the performance of the Board of Directors- each 

member separately and the Board as a whole- on an annual 

كل  -مجلس الإدارة  تقوم لجنة الترشيحات والمكافآت بتقييم أداء

باستخدام معايير  بشكل سنوي  - عضو على حدة والمجلس ككل

رسمية وشفافة وموضوعية، ويشمل تقييم الأداء تقييم جميع 
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basis using formal, transparent, and objective standards. The 

performance evaluation includes the evaluation of all the 

matters that the Company deems important for its 

performance, as well as all the legitimate or legal 

requirements. 

المسائل التي ترى الشركة أنها تعتبر هامة لأدائه، وجميع المتطلبات 

 .القانونية التشريعية أو

In accordance with the results of the annual evaluation, the 

Nominations and Remunerations Committee shall identify 

the training requirements of the Board of Directors. 

بناءً على نتائج التقييم السنوي، تقوم لجنة الترشيحات والمكافآت 

 بتحديد متطلبات التدريب لأعضاء مجلس الإدارة.
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18.1 Topics covered by the evaluation of the Board members and its committees 

Board members evaluation includes the following:   

 

Skills and Experience of the 

Board 
Annually 

Evaluating the required appropriate skills for Board membership and its committees, 

determining weaknesses and strengths therein, and working to address weaknesses in 

possible ways, such as nominating professional competencies that can develop the 

performance of the Board.  

Evaluating the work mechanisms 

of the Board generally 
Annually 

The Board's work mechanism is generally evaluated by reviewing and evaluating the 

extent of achievement and the progress of work compared to the annual work 

plan/schedule that was prepared at the beginning of the year. 

Evaluating the structure and 

composition of the Board 
Annually 

Evaluating the structure and composition of the Board and its committees, identifying 

weaknesses therein regularly, proposing the necessary steps to address them, and 

determining whether the composition of the Board is in proportion to the size of the 

company and the nature of its activity. 

Individual evaluation of Board 

members 
Annually 

This includes the member's effective participation and commitment to perform his 

duties and responsibilities, including attending the Board sessions and its committees 

and allocating sufficient time for them. 

Performance evaluation by a 

third party 
Every 3 years 

This shall be arranged by the Board 

Periodic evaluation of the 

performance of Board Chairman 
Annually 

This evaluation shall be made by the non-executive Board members after taking the 

views of the executive members without the Board Chairman attending the discussion 

dedicated to such purpose, provided that the strengths and weaknesses shall be 

identified with a proposal to address them according to the company interest. 

Evaluation of the Board members 

independence 

Annually Evaluating and monitoring the independence of the Board members and its 

committees, and making sure that there is no conflict of interest, including checking 

annually the independence of the independent members. 



      Buruj Cooperative Insurance Company(BCIC) 66of67 

 

 

 المحاور التي يشملها تقييم أعضاء مجلس الإدارة واللجان المنبثقة عنه 18.1

   يشمل تقييم أعضاء مجلس الإدارة ما يلي:

 سنوي  جلسالم يمتلكها التي والخبرات المهارات

المطلوبة من المهارات المناسععععععععععععععبة لعضععععععععععععععوية مجلس الإدارة ولجانه وتحديد نقاط  لاحتياجاتاتقييم 

الضععععععف والقوة فيه مع العمل على معالجة نقاط الضععععععف بالطرق الممكنة كترشعععععيا كفايات مهنية 

  .تستطيع تطوير أداء المجلس

 كلبش المجلس في العمل آليات تقييم

 عام
 سنوي 

قيّم
ُ
 عم مقارنة العمل وسععععععععير الإنجاز مقدار وتقييمخلال مراجعة  من عام بشععععععععكل المجلس عم آلية ت

 .السنة بداية في اعدادها تم التي السنوي  العمل/ جدول  خطة

 سنوي  المجلس وتركيبة هيكل تقييم
تقييم هيكل وتركيبة المجلس ولجانه وتحديد جوانب الضععععععععف فيها بصعععععععفة دورية واقتراح الخطوات 

 تركيبة المجلس متناسبة مع حجم الشركة وطبيعة نشاطها. اللازمة لمعالجتها وما إذا كان

 سنوي  ةالإدار  مجلس لأعضاء الفردي التقييم
ويشععععمل ذلك مدى مشععععاركة العضععععو الفعالة والتزامه بأداء واجباته ومسععععؤولياته بما في ذلك حضععععور 

 .جلسات المجلس ولجانه وتخصيص الوقت الكافي لها

 .يتم الترتيب لذلك عن طريق مجلس الإدارة سنوات ثلاث كل للأداء مختصة خارجية جهة تقييم

 سنوي  المجلس رئيس لأداء الدوري التقييم

يتولى هذا التقييم أعضعععاء مجلس الإدارة غير التنفيذيين بعد أخذ وجهات نظر الأعضعععاء التنفيذيين 

د جوانععب  القوة من دون أن يحضععععععععععععععر رئيس المجلس النقععاش المخصععععععععععععععص لهععذا الغرض، على أن تحععدَّ

 .والضعف مع اقتراح معالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة

 المجلس أعضاء استقلالية تقييم
تقييم ومراقبة استقلالية أعضاء المجلس ولجانه والتأكد من عدم وجود تضارب في المصالح، بما في  سنوي 

 .ذلك التأكد بشكل سنوي من استقلالية الأعضاء المستقلين
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18.2 Procedures of the evaluation of the Board members and its 

committees  

إجراءات تقييم أعضاء مجلس الإدارة  18.2 

 واللجان المنبثقة عنه 

1. The Nominations and Remunerations Committee shall prepare a 

detailed description of the capabilities and skills required for the Board 

members, and determine the time needed to be devoted by the 

member for the work of the Board and/or the Board's committees, and 

upon which the annual evaluation is made.  

1)  
ً
 مفصلا

ً
تعد لجنة الترشيحات والمكافآت وصفا

للقدرات والمهارات المطلوب توافرها في أعضاء مجلس 

الوقت الذي يلزم أن يخصصه  الإدارة، وتحدد

والذي  العضو لأعمال المجلس و/أو لجان المجلس،

 يتم إجراء التقييم السنوي بناءً عليه.

2. The Nominations Committee shall develop the necessary mechanisms 

for annual evaluation of the performance of the Board, its members, 

committees, and the Executive Management. Through appropriate 

performance appraisal indicators related to the extent to which the 

company's strategic objectives are achieved, the quality of risk 

management, the adequacy of internal control systems and others, 

provided that the strengths and weaknesses shall be determined and 

propose to address them in line with the company's interest. 

تضع لجنة الترشيحات الآليات اللازمة لتقييم أداء  (2

؛  المجلس
ً
وأعضائه ولجان والإدارة التنفيذية سنويا

وذلك من خلال مؤشرات قياس أداء مناسبة ترتبط 

بمدى تحقيق الأهداف الاستراتيجية للشركة وجودة 

ة أنظمة الرقابة الداخلية إدارة المخاطر وكفاي

د جوانب القوة والضعف  وغيرها، على أن تحدَّ

 .واقتراح معالجتها بما يتفق مع مصلحة الشركة

3. The performance evaluation procedures shall be written and clear so 

that they are disclosed to the Board members and the persons 

concerned with the evaluation. 

حة بحيث تكون إجراءات تقييم الأداء مكتوبة وواض (3

يتم الافصاح عنها لأعضاء مجلس الإدارة 

 .والأشخاص المعنيين بالتقييم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


